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I. 


In allen Bemühungen um die rhäto - romanische Sprache, 
denen Manche unsrer Landsleute sich von Zeit zu Zeit unter- 
zogen haben, dürfte der Hauptunterschied wohl in dem Stand- 
punkte, von welchem sie ausgegangen, und in dem Zwecke 
zu suchen sein, der ihnen vorzugsweise dabei vorschwebte. 
Den Meisten erschien sie als eine, ihrer Brauchbarkeit nicht 
weniger als ihres hohen Alterthumes wegen sehr beachtungs- 
werthe Sprache, die erhalten und gepflegt werden müsse; sie 
erblickten in ihr einen schon ziemlich bestimmt ausgeprägten 
Gegensatz des guten Romanischen und des schlechten Roma 
ischen, wesswegen ihr Bestreben sich dann auch hauptsäch- 
lich auf Erweiterung, Bereicherung, Verfeinerung, oder, wie sie 
es gewöhnlich nennen, auf Ausbildung und Vervollkommnung 
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} 
der Sprache richtete. Zu diesem Behufe wurde dann der Schatz | | 
aller Wissenschaften gesichtet, in die einzelnen Begriffe aufge- | | 
löst und, wo für einen oder den andern der Ausdruck im Ro- 
manischen fehlte, der mangelnde sogleich aus einer andern 
Sprache entlehnt, mit einer rom. Endung versehen, oder ch 
irgend einer Analogie neu gestempelt. Solche Männer werden 
dann die Meister der Sprache und in der That wahre Sprach- 
künstler. 

Wie gerne auch der Verfasser dieses Werkchens einen 
Unterschied des Besse n und weniger Guten in unsern Dialek- | 
ten im Allgemeinen anerkennt: zu einer befriedigenden Ueber- 
zeugung von dem unbedingten Primat des einen vor allem 
andern Rhäto- romanischen hat er es zur Zeit noch nicht bein- 
gen können. Und aus den widerstreitenden Ansichten, die so 
vielseitig sich noch kundgeben, geht wohl hervor, dass man 
auch im Volke noch zu keinem Abschlusse darin gekommen ist. 
Denn das ist doch unverkennbar, dass mit welchem Selbstge- 
fühle auch mancher Engadiner auf das diesseitsbergische Ro- 
manische, oder, wie er es gewöhnlich mit einem Spitznamen 
nennt, auf das —- Schalauer — herabblicke : sich bei den 
Oberländern dennoch wenig Neigung zeigt, dem Engadi- 
nischen den angesprochenen Vorzug so kurzweg in Bausch 
und Bogen einzuräumen. Dann wieder in den einzelnen Thal- 
schaften, jenseits und diesseits der Berge, unter Entferntern 
und Nähern, Oberengadinern und Unterengadinern, Disentisern 
und Grubern, Schamsern und Heinzenbergern, Domleschgern 
und Oberhalbsteinern überall der gleiche Streit, und die 
feste Ueberzeugung , und bei jeder Verhandlung darüber die 
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kecksien Beiheurungen : das beste Romanische sei doch das 
ihrige; denn das schönste, das wohlklingendste, das gemüth- 
lichste. So misslich steht es also dermalen noch um die Spruch- 
reife dieser Frage; und die competente Entscheidung darüber 
dürfte wohl noch lange auf sich warten lassen. Und bei 
solchem Stande der Dinge wird es wohl am räthlichsten 
sein, einstweilen alle rhäto - romanischen Dialekte als ziemlich 
gleichberechtigt und gleicher Berücksichtigung würdig zu ach- 
ten. Dem hier erscheinenden Wörterbuche wenigstens liegt 
diese Ansicht zum Grunde. Ohne Vorliebe oder Parteilichkeit 
hat der Verfasser jedem Dialekie eine Stelle in demselben ge- 
gönnt und muss nur bedauren, dass er, seiner diessfälligen Be- 
mühungen ungeachtet, für manche Mundart keine oder nur se 
wenige würdige Repräsentanten aufzutreiben vermochte. 


Der Zweck dieses kleinen Wörterbuches ist aber ein dop- 
pelter. Einerseits hätte der Verfasser auch aus dem Gebiete 
der rhäto- romanischen Dialekte den gelehrten Philologen und 
Ethnographen einen möglichst reichen und angemessenen Bei- 
trag zu ihren wissenschaftlichen Forschungen und Sprachver- 
gleichungen liefern; anderseits einem vaterländischen Bedürf- 
niss dadurch abhelfen mögen, dass er seinen jüngern Lands- 
leuten die Erlernung des Deutschen einigermassen erleichterte, 
die ältern aber, und zumal die gebildetern, zu reiflicherm Nach- 
denken über ihre jedenfalls beachtenswerthe Muttersprache ver- 
anlasste, und derselben unterdessen, bis ein würdigeres, durch 
Baustoff uud Architektonik vollkommneres zu Stande käme, 
dieses kleine Denkmal seizie. 


\ 
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Wenn aber die Compilation eines rhäto- romanischen Wör- 
terbuches schon wegen Mangels an derartigen Vorarbeiten und 
einer normgebenden Literatur, noch mehr aber wegen des man- 
nichfach Schwankenden, Willkürlichen, und offenbar Corrum- 
pirten in der Sprache selbst, eine schwierige Aufgabe sein muss: 
so wird ihre Schwierigkeit durch den doppelten Zweck noch 
gesteigert, der hier festgehalten werden sollte. Denn mit einem 
roman. Lexikon kann dem gelehrten Sprachforscuer offenbar 
nur in dem Maasse gedient sein, als es ihm ursprüngliche, ächt 
romanische Wörter bietet, — gleichviel, ob aus dem einen oder 
dem andern Dialekte zusammengetragen, ob veraltet oder im Volke 
noch gangbar; und für ihn konnte die ganze Sammlung füg- 


lich auf einige hundert Wörter beschränkt werden. Sollte hin- 


gegen die andere Rücksicht vorwiegen und das Bedürfniss der 
Landeseinwohner bedacht werden, so dürfen sie mit Recht er- 
warten, in einem rhäto-romanischen Lexikon möglichst viele im 
Verkehr üblichen Wörter nnd Redensarten angeführt zu finden 
— gleichviel, ob ursprünglich romanische oder nur aus an- 
dern Sprachen herübergezogene. Allein bei der grossen Ver- 
schiedenheit der Dialekte, ihrer überall schwankenden Unbe- 
stimmtheit und gemeinsamen, soll man sagen Fügsamkeit oder 
Adulterationsfähigkeit, dürfte diese Rücksicht den Lexikogra- 
phen weit führen und ihn zur Aufnahme auch solcher Wörter 
verleiten, deren Angehörigkeitssrecht doch schwer zu erweisen 
sein möchte. 

Ich gestehe, in der Wahl zwischen den beiden Wegen, 
die hier eingeschlagen werden konnten, lange geschwankt zu 
haben, und nur die Hoffnung, für meine Landsleute doch das 
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Nützlichere zu thun, konnte mich endlich für den zweiten, wenn 
auch mühsamern und vielleicht undankbarern bestimmen. Den 
ehrten Sprachforschern wurde aber wenigstens in soweit 
echnung getragen, dass gerade den weniger bekannten, ver- 
alteten oder nur hin und wieder noch gebräuchlichen, eigen- 
thümlich rom. Wörtern mit Vorliebe nachgespürt und eine Stelle 
im Wörterbuche angewiesen wurde. Und wenn denjenigen, 
deren Bedeutung nicht schon aus der Aehnlichkeit mit den ita- 
lienischen erkennbar schien, das italien. Wort beigefügt wurde, 
so geschah es gerade aus Rücksicht auf die gelehrten Sprach- 
forscher Italiens und nur seltener um auch den Romanischen 
die gemeinsame Wurzel in beiden Sprachen anzudeuten. 
Wenn aber dieses Wörterbuch dennoch so dünnleibig und 
selbst in Beziehung auf seinen Hauptzweck unvollständig er- 
scheint, so ist die Schuld zum Theil allerdings dem Verfasser 
beizumessen; zum Theil aber auch in Umständen zu suchen, die 
ihn jeder diessfälligen Verantwortlichkeit überheben dürften. — 
Selbst im Oberländischen, und zumal in den engadinischen und 
andern Dialekten, wird man hier Wörter vermissen, die ächt 
romanischer Natur sind; Namen für concrete Gegenstände, die 
offenbar dem Volke und seinen Verhältnissen angehören. Warum? 
Weil der Verfasser sie nicht kannte, und seine diessfalls privatim 
und öffentlich erlassenen Aufforderungen und Bitten an diejeni- 
gen, die gerade hierin Hülfe zu leisten am ehesten im Stande 
gewesen wären, meistens zu kärgliche Beiträge erwirkten. — 
Auch die roman. Lexika, das gedruckte Conrad'sche, und die 
ungedruckten des Hrn. Landam. F. Cadonau von Waltensburg, 
und des sel. Pater Maurus von Disentis, welche zur Einsicht 
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und Benutzung ihm gefälligst mitgetheilt wurden, bieten darin 
am wenigsten die nöthige Aushülfe. Wie erklärlich indessen 
die Unvollständigkeit dieses Werkchens in Dingen dieser At 
immer sein mag, eine Mangelhaftigkeit bleibt es immer, deren 
Schatten auch auf den Lexikographen selbst zurückfällt. | 
Aber auch in andern Beziehungen dürften über Unvoll- 
ständigkeit dieses Wörterbuches Klagen erhoben werden. Eini- 
gen derselben möchte ich aber zum Voraus durch die Erklä- 
rung begegnen, dass sein Umfang zum Theil auch grundsätslich 
beschränkt wurde. Denn grundsätzlich und mit gutem Vorbe- 
dacht wurde angenommen: 2 
1) alle technischen Ausdrücke für Künste und Wissen- 
schaften, die dem romanischen Volke, als solchem, so ferne 
liegen, dass sie ohne ausführliche Erklärung nicht verstanden 
würden, davon auszuschliessen ; 
2) Wörter, die den entsprechenden lateinischen oder italieni- 
schen gleich lauten, nur dann zuzulassen, wenn sie Begriffe bezeich- 
nen, die auch unter dem gemeinen Volke gäng und gäbe sind 
und daher einen angemessenen Ausdruck erfordern. Diesem 
Grundsatze zufolge ist freilich dem Engadinischen am meisten 
Abbruch geschehen, weil dasselbe besonders durch Adoptirung 
vieler italienischen Verba und Adjektiva sich bereicherte, wäh- 
rend die Dialekte diesseits der Berge mehr die klaren Spuren 
deutscher Influenz an sich tragen. 34 
3) Dessgleichen wurde die Anführung mancher bloss zu- 
sammengesezien Wörter, zumal aus Verben und Adverbien, wie 
ir si, gi, en, ora, sutl u. 8. w., wenn sie nicht Eigen- 
thümliches bezeichnen, unterlassen. So auch die Angabe mancher | 


1 
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‚abgeleiteten Substantiva auf un, wo sie zwar gebildet werden 
‚können, aber nicht sehr gebräuchlich sind. 

4) Grundsätzlich wurde ebenfalls die Hervorstellung 
‚der Participia der gegenwärtigen und vergangenen Zeit, sowie 
an den meisten Orten die der Adverbia mit der Endung mein 
oder maing (Ital. mente) unterlassen; weil die Bildung der 
'erstern aus dem Verbum, der leztern aus dem Adjektiv, für 
denjenigen, der mit der Sprache auch nur ein wenig vertraut 
ist, nicht die geringste Schwierigkeit hat. 
| 5) Dessgleichen wurden nur selten die Diminutiva auf 
ett, etta, und die Augmentativa oder Pejorativa auf atsch, 
‚atscha und un, una, die aus einer grossen Anzahl Substantiva 
und Adjektiva, gerade wie im Italienischen, gebildet werden 
können, angeführt. 

6) Ebenso blieb eine Menge von Sammelnamen, die im Ober- 
ländischen durch Abschneidung der Infinitivendung und Anhän- 
gung von imm, aus sehr vielen Verben gebildet werden können, 
‚weg: z. B. risimm, stuschimm, tarlahimm etc. Dessglei- 
chen andere mit der Endung ada, wie tarlahada, cantada, 
schlampergniada etc. Auch manche Verba der ersten Conj. 
auf gniar, die, wie obige Substantiva, durchgängig den Neben- 
begriff des Schlechten, Unedlen, Oberflächlichen ausdrücken, 
von geistreichen aber ungebildeten, lebhaften Leuten gelegen- 
heitlich zwar mit Glück angewandt werden, aber doch zu keinem 
‚Bürgerrecht in der Sprache gelangt und mehr als Schöpfungen 
‚wgenblicklicher Eingebung zu betrachten sind, wurden nicht 
aufgenommen. 
| 7 u 
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Bedenkt man überdiess, dass die Sprache eines kleinen, ab- 
gelegenen Bergvolkes, dem so tausenderlei Gegenstände und 
Thätigkeiten der gebildeten Welt unbekannt oder doch fremd | 
geblieben sind, wie z. B. aus dem Gebiete der Schiffahrt, der Wis- ! 
senschaften und schönen Künste, der Industrie und mannichfacher 
Gewerbe, des Luxus, der feinern Gesittung, überhaupt des in- 
nern und äussern Lebens: so wird man wohl natürlich finden, 
dass ein Wörterbuch der rhätoroman. Sprache, auch in mög- 
lichster Vollständigkeit gedacht, kein voluminöses sein kaun, 
und daher auch gegenwärliges nicht schon desswegen misstrauisch 
empfangen, wenn es lieber, seiner innern Natur gemäss, nur dünn | 
und mager auftritt, als mit Zuthaten angeschwellt und mit | 
allerlei Federn geschmückt, die ihm nicht angehören. | 

Auffallen mag es allerdings , hier auch Namen mancher | 
Thiere und Pflanzen, Werkzeuge, Geräthschaften und Gegen- 
stände des Bauwesens, der Alpenwirthschaft etc. die doch 
einheimisch sind, zu vermissen. Es wird deren ohne Zweifel 
manche geben, die dem Verfasser leider unbekannt blieben. | 
Ist aber die Klage gegründet, dass selbst bedeutende Berg- 
spitzen in Bünden des speciellen Namens so oft ermangeln, und | 
nur mit dem generischen: Piss, Pissa, Corn, Chiern, | 
Mutta, Spig, Furcletta etc. oder allenfalls noch mit einer Bei- 
fügung bezeichnet werden, wie Piss dellas trais Fluas, Pixs | 
dellas ott, - nouv-desch etc.: so darf man kaum erwarten, 
dass für Sträucher, Kräuter, Blumen, Insekten etc. bestimmte, 
allgemein anerkannte Namen zahlreich vorhanden seien. Die 
meisten von denen, die mir bekannt geworden, sind entweder aus 
einer fremden Sprache entlehnt, übersetzt, oder bloss generisch, oft 
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von den wunderlichsten Merkmalen hergeleitet, und also natürlich, 
je nach den verschiedenen Thalschaften, auch verschieden. So dürf- 
ten wohl die meisten Blumen nur flurs alvas oder cotschnas, 
meinas oder biovettas , oder flurs da cuolm, da meil und 
dergleichen heissen; auch etwa Feielis (Veilchen), oder, wie am 
Heinzeuberg, gar Frunsos und Holländers. Die Kräuter hin- 

n: earvas brinnas-tschuoras- grassas und dergleichen; 
die Schmetterlinge und Insekten: ischittas oder bullas, sei 
es da niess Segner oder da quest u da tschei; die Käfer: 
baus; etwa da grascha oder von etwas Anderm. Die nicht ess- 
baren Beeren, alle ohne Unterschied, heissen aber an manchen 
Orten nur: Pumma caura, -chora. Haben wir doch selbst für 
Ortsbewohner, sei es auch ganzer Thäler, keinen eigenen Na- 
men, sondern nur: Ouels d' Engiadina, - da Mantogna, 
da Surselva, - da Flemm, - da Muste; für die Obstver- 
käuferin: quella da la meila; für den Käsehändler: quell 
@igl caschiel, u. s. w. 

Zum Schlusse noch eine Bemerkung. Es wäre natürlich 
und nähme sich in einem rom. Lexikon auch gut aus, wenn bei 
vielen Wörtern auf Celtisches, Spanisches, Wallachisches ete. 
hingewiesen würde. Auch das gegenwärtige hätte dadurch einen 
en Anstrich bekommen. Sein Verfasser gesteht offen- 

ig, auch von Anwandlungen dieser Art nicht ganz frei ge- 
blieben zu sein. Mittelst der Hülfe gewisser Lexika, zumal 
desjenigen des Herrn P. Monti *). es zu thun, wäre auch ihm öfters 


*) WVocabolario dei dialetti della città e diocesi di Como, con esempi 
e riscontri di lingue antiche e moderne, di Pietro Monti. Milano 1845. 
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ein Leichtes gewesen. Allein die Erwägung, dass solche Au- 
führungen seinen Landsleuten doch wenig nützten, auf keinen 
Fall Früchte eigner Forschung und Gelehrsamkeit, sondern nur 
fremder Schmuck wären, schlug diese Versuchung siegreich 
nieder, und es soll ihm vollkommen genügen, wenn er durch 
vorliegende Sammlung den Gelehrten nur einen, sei es auch 
rohen, aber desto unverdorbenern Stoff zu ihren eignen 
Conjekturen, Nachweisungen und weitern Forschungen darzu- 
bringen vermochte. Soviel ist wenigstens gewiss, dass er Alles 
in natura zu liefern sich redlich angelegen sein liess, und keine 
selbst gemachte oder künstlich geschliffene, sondern nur solche 
Wörter bietet, die an einem oder dem andern Orte Bündens 
gerade in dieser Form im Munde des Volkes sind. 


II. 


Ebensosehr, — wenn nicht in noch höherm Grade — als der 
materielle Inhalt wird wohl die Form dieses Wörterbuches der 
Rechtfertigung bedürfen. Viele werden über die etymologische 
Anordnung desselben, Andere über Neuerungen nnd Willkür- 
lichkeiten in der Orthographie ungehalten sein. 4 

Es ist nicht zu läugnen, dass ungeachtet des beigefügten 3 
Verzeichnisses (Seite 189 — 204) durch die etymol. Anord- 
nung das Nachschlagen der Wörter erschwert wird; ich zähle 
aber mit Zuversieht darauf, dass demjenigen, der auch nur 
einigen Sprachsinn besitzt und mit dem Wörterbuche ein wenig 
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vertraut geworden ist, diese Schwierigkeit immermehr ver- 
schwinden und er sich durch einen Ersatz belohnt fühlen werde, 
der jenen Uebelstand reichlich aufwiegt. Ich hoffe nämlich, 
dass eben diese etymologische Aneinanderreihung von Wörter- 
familien auch unter uns Romanischen das sprachliche Bewust- 
‚sein, wenn man's so nennen darf, kräftiger und nachhaltiger 
‚wecken, dem jüngern Geschlechte die Erlernung beider Spra- 
‚chen erleichtern, dem ältern den Sinn dafür schärfen, beide zu 
‚eifrigerm Forschen anregen, und auf diese Weise allmählig 
auch helleres Licht in die alte Verworrenheit bringen müsse. 
In Betreff der hier gewählten Anordnung hat der Verfasser also 
nur dreierlei zu bedauern: 
2). dass ihm manche Wörter zu spät mitgetheilt oder be- 
kannt wurden, um sie gehörigen Orts einreihen zu können; 
b) dass er, nur um das Nachschlagen nicht allzusehr zu 
erschweren, mit der Wahl des Stammwortes und der etymo- 
log. Anordnung es nicht strenger genommen hat. Ofters hätte 
füglich geschehen können, und die blosse Hinweisung auf 
50 verwandten, aber an einem andern Orte befindlichen Wörter, 
freilich nicht hinreichend. Bei andern Wörtern hätte aber der 
8 aus einer fremden Sprache herübergeholt werden müs- 
sen, weil er im Rom. verloren gegangen oder unkenntlich ge- 
worden ist, so dass eine gewisse Laxität in dieser Beziehung 
Wohl Entschuldigung verdient. 
c) Als eigentliche Unvollkommenheit dieses Wörterbuches 
erkennt aber der Verfasser selbst an, dass bei der etymolog. 
Anordnung nur auf das Oberländische und nicht gleichmässig 
auch auſ's Engadinische Rücksicht genommen wurde. Freilich 
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wäre dadurch die Bequemlichkeit verloren gegangen, die Wör- 
ter der verschiedenen Dialekte für denselben Begriff nebenein- 
ander zu finden; aber auch der Uebelstand vermieden worden, 
oft unter demselben Stamme die heterogensten Ausdrücke an- 
derer Mundarten anführen zu müssen, was die Einheit stört und 
sich wunderlich ausnimmt. Bedauern muss er aber diese Un- 
terlassung um so mehr, weil gerade im Engadinischen oft weit 
klarere, geeignetere Stämme gewonnen und dadurch die Benu- 
tzung des Wörterbuches auch denen jenseits der Berge sehr 
erleichtert worden wäre. Es ist zu wünschen, dass ein künftiger 
rhätorom. Lexikograph mit den engadinischen und oberhalbstei- 
nischen schon von vorneherein ebenso vertraut als mit den ober- 
ländischen Dialekten sei, um in seinem Werke dann aus- allen 
ohne Unterschied je die klarsten Stämme wählen und alle da- 
hingehörigen Wörter daran reihen zu können, in welchem 
Falle ihm auch das schönere Verdienst zu Theil werden 
wird, sein Werk zu einem etymolog. rhätoroman. Lexikon im 
engsten Sinne des Wortes zu erheben. Hoffentlich wird es ihm 
dann auch gelingen, von jedem Worte, jedes Dialektes, 
die Bedeutung genauer anzugeben, als es in gegenwärtigem 
Wörterbuche möglich war. Denn offenbar ist die Bedeutung 
desselben Wortes in den verschiedenen Dialekten oft eine ganz 
andere, oder doch eigens modificirte, Bassexzia 2. B. heisst im 
0 B. Demuth, Busses su im E. Niederträchtigkeit, Butschhda 0 B. 
Waschbecken, Bassida U. H. Kupfereimer, M. Melkeimer, Pu- 
schein 0 B. das späte Essen den Handwerksleuten nach dem 
Abendbrod; Puschegn M. das Frühstück. Die Billigkeit erfor- 
dert es daher, mit dem Tadel auch da nicht zu voreilig zu sein, | 
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Wo das deutsche Wort der Bedeutung des romanischen nicht 
au entsprechen scheinen sollte; denn es wäre wohl möglich, 
dass sie nur dem einen Dialekte gegenüber falsch oder unge- 
nau, für den oder die andern hingegen die ganz richtige wäre. 

Die grössten Beschwerden dürften aber gegen die hier an- 
gebahnte, wenn auch nicht überall consequent durchgeführte, 
Orthographie erhoben werden. Allgemein anerkannte Regeln 
‚bestehen darüber zu wenige; jeder schreibt nach seinem Gut- 
dünken, richtet sich natürlich am liebsten nach der Aussprache 
‚seiner Mundart, und ist nur zu geneigt, gerade seine Schreib- 
weise, wenn nicht für ganz tadellos, doch für die weitaus 
beste zu halten. Wie mannichfaltig aber die rhäto-rom. Dia- 
lekte sich im Laute nüanciren, kann kaum auf deutlichere Weise 
veranschaulicht werden, als an einem Beispiele, welches unsre 
rom. Zeitung erst kürzlich angeführt hat. Es betrifft das Wort 
„nicht“, das in einer der rom. Gemeinden ob dem Walde 
buc, in einer andern beg heisst. Diese Ausdrücke können 
gleichsam als die beiden Grundtöne betrachtet werden, zu denen 
alle übrigen, die in andern Gemeinden dasselbe bezeichnen, sich 
nur als Variationen verhalten: Bue,buca; buch,bucha; bucc, 
bucca; boc, bocca; boch, bocha ; buoc, buoca; bouc, bouca; 
buig, buitga ; botg, boitg, boitgia; puc, puca; uc, uca; uce, 
ucca; bec,beca; ecc, ecca; ech, echa; hecc, hecca; hech, 
hecha; beg, bega; beig, beigia; betg, betgia. Am Hein- 
zenberg heisst nicht: big, im Eng. bricha, und beide werden 
gewiss auch ihrerseits zahlreiche Modifikationen erleiden. 

Wie schwer es demnach fallen müsste, demjenigen zu ge- 
nügen, der nur seine Mundart zum Masstabe der Schönheit der 
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Sprache, und nur die jener Mundart entsprechende Schreibweise 
zur Richtschnur für die Orthographie annehmen wollte, geht 
wohl aus diesem einzigen Beispiele zur Genüge hervor. 
Die Hauptregeln, die in orthographischer Beziehung in ö 
diesem Lexikon befolgt wurden, und die der Verfasser zugleich 
seinen Landsleuten empfehlen möchte, sind folgende: 
1) Wenn ein Vocal scharf betont werden soll, so wird der 
darauf folgende Consonant der gleichen Sylbe verdoppelt. Also 
atunn, bass, brinn, gitt, mellen, satill, schett, mannen ete. 
nicht atun, bas, brin u. s. w. Diese Regel ist allen Spra- 
chen gemeinsam; wird aber von Oberländern und Engadinern 
noch viel zu wenig berücksichtiget. 
2) In Wörtern, deren Stammvocal in den verschiedenen 
Dialekten verschieden ist, soll derjenige vorgezogen werden, 
der mit dem lateinischen und italienischen Stammvocal desselben 
Wortes übereinstimmt. Daher paun, maun, vitta, seritt, 
tener, vegnir etc. nicht: poun oder peun, moun od. meun, 
vetta, scret. i 
3) Laute, die im Romanischen und Italienischen gleic 
lauten, werden auch mit den gleichen Buchstaben geschrieben. 
Daher, statt des früher üblichen /g und ng, die Umstellung in 
gl und gr; also: ig Segner, nicht: dlg Senger. | 
Diesem Grundsatze zufolge wäre das 2 nach gl und gn, 
wenn noch ein Vocal darauf folgt, überflüssig. Nach gl schie- 
ben aber selbst die Italiener noch das f ein, Famiglia, moglie, 
und wenn wir es auch bei gn thun, wie es die Engadiner 
früher auch nach dem ch gethan, — chiasa, chiosa, — 80 
geschieht es nur zur Erleichterung des Ueberganges zum 


XVII 


Bessern; habe aber nichts dagegen, wenn Andere dieser 
Herablassung sich jetzt schon entschlagen zu dürfen glauben 
und lieber mantogna, castogna, gnugnar schreiben wollen. 

Der Einwurf aber, dass durch diese Umstellung des 1 in 
‚gl und ng in gn bei vielen Wörtern Zweifel entstehe, wie 

sie gelesen werden sollen, ist ungegründet und nicht stichhaltig. 

Denn nach der alten und neuen Schreibweise bezeichnen 9 u. 
In, wie lg und ng zuweilen nur einen, zuweilen aber zwei 
getheilte, selbständige Laute. Einen Laut, z. B. in glinn, glisch, 
 glieud, basegns, gnocc gnir; zwei Laute, in glatsch, gleiti, 
glera, baseilgia, mongia, fadigna, canvigna etc. Wo gl 
oder gn getrennt, als zwei, oder verbunden, als ein Laut, zu 
lesen seien, kann nach beiden Schreibweisen nur aus dem Sinne 
der betreffenden Wörter ermittelt werden, wie Achnliches oft 
auch in andern Sprachen eintritt. 

Dem t vor i und einem darauf folgenden Vocal wurde das 
vorgezogen; also urasiun, grazia, statt: uraliun, gratia. 
Diese Veränderung ist zwar weniger nöthig, und ausser Ana- 

logie mit dem Lateinischen und Französischen; schien aber 
nur Anbahnung grösserer Uebereinstimmung mit dem Engadi- 
nischen, wo das s schon allgemein eingeführt ist, das Rath- 
samere. 

4) Ein anderer Laut ist den Romanischen, meines Wissens, 
eigenthümlich. Es ist ein Mittellaut zwischen den ital. Quetsch- 
lauten c und 9. Die Engadiner bezeichnen ihn überall folge- 
richtig durch ch; also: chi, chasa, chosa, chüern etc. Im 

Italienischen vertritt aber bekanntlich ch vor e und © die Stelle 
des k, und es ist merkwürdig, dass gerade die Engadiner in 
| 1II 
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diesem Punkte dem Einfluss des Italienischen so standhaft wie | 
derstanden, während er im Oberländischen Eingang gefunden 
und leider so grosse Verwirrung angerichtet hat. — Verwir- 
rung schon dadurch, dass Manche — wahrscheinlich durch die 
eng. Orthographie verleitet — immer noch statt des e, das vor 
a, o und u für sich schon wie k lautet, ch schreiben, also 
statt: ca, car, carr etc. cha, char, charr ; was der engad. 
Aussprache freilich ganz angemessen, für die oberländische aber | 
verwirrend und unrichtig ist. | 
Aber der Gebrauch des ch vor e und f als k Laut führte | 
noch zu einer andern weiter verbreiteten und ungleich bedau- 
renswürdigern Verwirrung. Denn dadurch wurde es zur = 
zeichnung des eigenthümlichen roman. Lautes, für welchen di 
Engadiner das ch beibehielten, seiner ursprünglichen Bestim- 
mung entfremdet und zweideutig. In der Sprache lebte aber 
der Laut dessen ungeachtet fort, und kommt gerade in dem 
obersten Oberlande, in Tavetsch, wie im Engadin, am häufig- 
sten vor. Er musste also auch irgendwie mit Schrift bezeich- 
net werden, und zu seiner Bezeichnung wurde das 19 ) üblich 
und für: chi, chei, chierp, chiau, soinchia, strechia und 
dergleichen, schrieb man: ige, tgei, tgierp, tgiau, sointga, 
stretga etc. 
Ein Vortheil wurde durch diese Vertauschung des ck mit 
tg allerdiägs gewonnen. Denn öfters kommt im Roman. ein 8 
vor ch zu stehen und muss zuweilen mit demselben verbunden 


* 


u 


*) Nach Diefenbach wurde dieses Zeichen zwar auch schon in der aten 
Langue d' oe für 9 gebraucht. E 
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gelesen werden, wo es dann wie das deutsche sch oder das 
ital. sc lautet; z. B. schani, chender, schierm ; andere Male 
aber gehört es zur vorhergehenden Sylbe oder lautet getrennt 
vom ch, als Zischlaut für sich, z. B. as-chiar, ris - chiar, 
s-chisa, s-chir, s-chiratt, wofür dann astgiar, ristgiar, 
‚stgisa, stgir, stgiratt geschrieben und auf diese Weise aller- 
dings jeder diessfällige Zweifel beseitigt wird. | 


Allein ausser diesem Queischlaut ch haben wir noch einen, 
‚den wir durch g bezeichnen, und beide werden in der Aus- 
‚sprache deutlich unterschieden, z. B. ligiar, lichiar , spigia 
‚und pichia. Wahr ist es, dass auch das Gequetschte g bald 
‚weicher bald schärfer lautet, z. B. leg, Bett, leg, Ehe. Hätte 
man auch für die Schärfung des gequetschten g ein eigenes 
Zeichen haben wollen, so wäre das natürliche wohl die Ver- 
‚doppelung desselben — nach ital. Weise — gewesen. Der- 
selben zog man aber vor — nach deutscher Art — ein “ bei- 
‚zufügen, also #g zu schreiben, und erhielt dadurch das gleiche 
‚Zeichen für zwei verschiedene Laute, was die Verwirrung nur 
‚grösser machte. Denn der oben zugestandene Vortheil von der 
Einführung des ty wird nur durch einen doppelten Nachtheil 
gewonnen; einerseits dadurch, dass der Unterschied zwischen 
‚den beiden Lauten ch und g sich immermehr verwischt; ander- 
seits, dass das Augenfällige der Verwandtschaft und Familien- 
älinlichkeit mit denen anderer Sprachen in sehr vielen roman. 
‚Wörtern verloren geht, und sie nur in einer verknickten, an- 
widernden, fast gespensterhaften Gestalt erscheinen. 
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Diesem Uebel sind die Engadiner durch ihre Beharrlichkeit 

in der alten Weise glücklich entgangen und in der Orthogra- 4 
phie wenigstens könnten und sollten sie unsre Meister werden. 
Um anzuzeigen, wo das s von ch getrennt werden müsse, 
verwandelten die alten Eng. das A in k sckiüsa, sckiürdüm; 
die Neuern hingegen begnügen sich, die Nothwendigkeit dieser 
Trennung durch Einschiebung eines © nach dem Ah anzudeuten, 
schiürdüm, schiüsa, schiampar, aschier, rischiar und rei- 
chen mit diesem, allerdings auch willkürlichen Zeichen, in den 
meisten Fällen aus. Die gleiche Regel kann auch für's Ober- 
ländische gelten und ist in diesem Wörterbuche wirklich befolgt 
worden; nur muss sie, weil in unserm Dialekte ein © nach sch” 
weit häufiger vorkommt, noch durch eine andere Regel er- 
gänzt werden. Es ist diese: sch wird auch vor @ verbunden 
gelesen, wenn das 1 Stammvokal oder betont ist; also: sche 
rau, schigiar, aschia, schirun, und dahin gehören denn auch 
alle, die von deutschen Wörtern mit sch herkommen: schir- 
miar, schinghiar. Denn in andern Wörtern ist das @ blosses 
Quetschzeichen und mit dem darauf folgenden Vocal zu einem 
Laute verbunden, was aus den obigen Beispielen und in vis- 
chieu, vischiedira etc. sich deutlich genug zeigt. Freilich 
reicht auch die so modificirte Regel nicht für alle Fälle aus, 
und die oben angeführten schir, schiratt etc. bilden Ausnah- 
men, die besonders angemerkt werden müssen. 1 
Am klarsten und bequemsten würde es freilich werden, 
wenn man das vom ch zu trennende s mit einer Cedille 
„s oder einer kleinen Trennungslinie bezeichnete, also scher 
7 0 E 
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der s-chir, schiratt oder s-chiratt, schisa oder s - chisa 
schriebe. R 3 

Bei den Engadinern bezeichnet ihr ch überall, ohne Aus- 
zahme, den gleichen Quetschlaut: öricha, buoch, chaste, fick, 
marea, maschiel, poch, püerch, sech, sench etc. Sie 
würden daher auch ohne Bedenken folgende oberländische 
Wörter so schreiben: dech, fich, lech, och, pinch, soinch, 
rech, tech, veinch etc. Wir wagen es nicht und der Eine 
schreibt: detg, dratg, matg, olg, sontg, veinig; der Andere: 
deig, draig, maig, oig, streig; ein Dritter: dey, fig, leg, 
mag, og, streg, veing. Ist das nicht Verwirrung? Hingegen 
haben auch wir kein Bedenken, die Dehnung obiger Wörter so 
schreiben: dechia, fichia, lechia, ochionta, pinchia, 
soinchia, strechia, techiom, veinchiadus. Ist das Conse- 
quenz? Durch Annahme der engad. Orthographie würde dem 
Uebel abgeholfen werden; bis dahin werden wir aber jedem 
überlassen müssen, den gequetschten Laut 9 durch kein beson- 
deres Zeichen, oder durch 9, oder durch ig zu bezeichnen, 
welches Letztere wenigstens so viel für sich hat, dass das 1 
an andern Orten, und namentlich nach dem g, als Quetsch- 
zeichen gebraucht wird, z. B. lingia, giungia ete. 

5) Der Buchstabe o lautet im Oberländischen und Enga- 
dinischen ganz wie im Italienischen, vor «, o, u und allen 
Consonanten, mit Ausnahme des A, wie k; vor e und t aber 
gequetscht. 

6) Der Buchstabe 9 lautet im Engadinischen überall, wie 
m Italienischen, vor a, o, u und allen Consonanten — ausge- 
nommen / und n, wenn es mit ihnen Einen Laut bildet — 
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geschärft; gequetscht aber vor e, à und auch nach einem Con- 
sonanten am Schlusse eines Wortes. Im Oberländischen hinge- 
gen lautet es geschärft nicht nur vor «a, o, u, sondern auch 
vor e, und selbst vor ©, wenn das Wort vom Deutschen her- 
kommt. Um Zweideutigkeiten zu verhüten, ist jedoch vor 2 dasgh 
als Zeichen der Schärfung vorzuziehen. Gequetscht lautet es 
aber in der Regel nach e, , so wie nach den Consonanten 
sch und r am Schlusse eines Wortes; z. B. leg, leg, teg, 
big, seigig, erig, ruschg, fuoschg, pierg etc. Nach @ 
und u aber bald geschärft: lag, schrag, leug, reug, bald ge- 
quetscht: maig, draig, laig, duig, truig, wo jedoch das 1 
nur Quetsch- Zeichen ist und nicht gehört wird. Engadinisch 
würden diese Wörter mach, drach, lach, duch, truch ge- 


schrieben werden. 


7) Im Engadinischen und Oberländischen endigen sich 
manche Wörter mit sch und das ch soll gequetscht lauten. in 
diesem Falle ist es wohl rathsamer, es durch Beifügung eines 


9 anzuzeigen und also böschg, suoschg, bieschg zu schreiben. 


8) Die schweizerische Aussprache des s wie sch ist auch | 


auf’s Romanische übergegangen und es ist daher oft schwer zu 
entscheiden, ob ein Wort bloss mit s oder mit sch geschrieben 
werden soll. In drei Fällen darf man wohl das blosse s vor- 
ziehen: a) wo die verwandten Sprachen nur s haben, svanir, 


sparir, stentar etc. b) wo damit nur das Privative, Eutge- 
gengesezie angedeutet wird und es dem ital. dis entspricht, 
z. B. sfavureivel, stamprar, svurin etc. c) we es bloss 
des Wohllautes wegen, oder zur Verstärkung steht, z. B. 
smanatscha, smervigliar, smagrantar. In den Wörtern 
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hingegen, die im Italienischen 9 oder im Französischen j haben, 
muss sch stehen, schanugl, schivlar ete. 

9) Wie bei den Italienern zeigt sich auch bei den Ro- 
manischen eine entschiedene Neigung die Vor- und Nachsilben 
zu verschlingen, also: ver, vair, gnir, schar, lein, ufon, mun, 
pun, canta, tene, udi, calse für: aver, vegnir, laschar, vu- 
lein, uffont, mund, punt, cantar, udir, tener, calser zu 
sagen. Die Sprache gewinnt dadurch allerdings an Weichheit. 
verliert aber an Kraft und Charakter. Für die Schrift sind 
daher diese Abkürzungen nicht zu empfehlen. 

10) Dass die Oberengadiner dem früher allgemein ge- 
brauchten & im Inf. Präsens der ersten Conj. und in so vielen 
andern Wörtern das einfache e substituirt haben, ist offenbar 
nur ein Rückschritt vom Bessern. Irre ich mich nicht, so drückt 
das d ihren Laut genauer als das e aus, amär, lodär; würde 
auf jeden Fall den Fremden die Unterscheidung der Verba der 
ersten Conj. von denen der dritten sehr erleichtern, und die 
Aehnlichkeit der Wörter in den verschiedenen Dialekten nicht 
auf so zweckwidrige Weise verwischen; gual, quäl, crudel- 
tad, crudelläd, sensual, sensuäl. Wo das Oberländische und 
Unterengadinische à haben, das Oberengad. e, denke man sich 
also an dessen Stelle jedesmal ein . 

11) In den Adverben, die sich mit mein, meng, maing 
‚endigen, ist in der Volkssprache allerdings ein mehr oder we- 
niger näselnder Laut vernehmbar, wie in dem französischen 
‚fortement, doucement; an den meisten Orten des Oberlandes 
aber nur so leise, dass ich kein Bedenken trug, nur mein zu 
schreiben. Auch im Engadinischen lautet die Endung nichi so 
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scharf als maing anzudeuten scheint, und es ist zu vermuthen 
dass nur die Schreibweise bier den Anlass zur Alterirung de 
Lautes gegeben habe. Soll indessen das 9 beibehalten werden, 
so würde der Volkslaut gewiss besser bezeichnet, wenn aue 
hier das 9 vor dem n stünde, und bunameign, bunamaign 
geschrieben würde. 4 
12) Das e wird im Oberländischen sehr verschieden be- 
tont. Sollte es in der Schrift unterschieden werden, so dürft 
es am besten sein, für das geschlossen-gedehnte, das ich aun 
€ bezeichnet habe, ee oder & zu schreiben, reer, ver; neer, | 
ner, und für das offen-gedehnte, à, z. B. pär, stär etc., wel- 
ches zu thun ich wohl versucht war, es aber noch nicht wagte. 


III. 


Was den Bau der rom. Sprache und die charakteristischen 
Verschiedenheiten ihrer Dialekte betrifft, darf als den Landes- 
einwohnern hinlänglich bekannt vorausgesetzt werden. 
Fernerstehenden aber, welche sich nichts destoweniger um unsere 
Sprache interessiren, mögen vielleicht einige Bemerkungen auel 
darüber willkommen sein. Schon aus dem oben angeführten 
Beispiele der Variationen zwischen duc und beg (S. XV) wire 
ihnen der gemeinsame Grundton nicht entgangen sein, der sich 
durchgängig, aller Mannichfaltigkeit von Abstufungen ungeachtet, 
kund giebt. Und so ist es in den roman. Dialekten Bündens 
überall, im Allgemeinen und Einzelnen. Dem einen mögen 
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zwar Ausdrücke fehlen, die in dem andern vorhanden sind, 
‚aber in allen zeigt sich — wie bei unsern Bergen — doch ein 
gemeinsamer Grundcharakter ; der reiche Wechsel bloss in den 
‚Formen und Farben, die Gegensätze selbst nur durch allmählige 
‚Uebergäuge vermittelt. Es wäre eities Bemühen, die verschie- 
‚denartigen Modificationen der Vocallaute durch Schrift andeuten 
zu wollen, obwohl das Eigenthümliche derselben schon für sich 
‚hinreicht, dem geübten Ohre sogleich den Bewohner dieser oder 
jener Gegend zu verrathen. Dasselbe gilt mehr oder weniger 
‚auch von den Consonanten. Wie mannichfach auch sie in ein- 
ander übergehen oder mit einander vertauscht werden, muss 
Jedem schon in diesem Wörterbuche auffallen. 

Als charakteristische Verschiedenheiten der Dialekte jenseits 
der Berge von denen diesseits derselben, können folgende her- 
vorgehoben werden: 

1) In den engadinischen sind die breiten, vollen Laute — 
Umlaute und Doppellaute — vorherrschend: bsögn, oach, üsch, 
chüsa, vair, sait, raig, tgnair, accidaint, amiaivel eto.; 
in den oberländischen, die einfachen, hellen Laute: basegns, 
isch, chisa, ver, seit, reg, tener, accident, migieivel etc. 
Nur für den im Unterengadinischen häufigen, im Oberländischen 
ob dem Wald noch weit häufigern Doppellaut au haben die 
Oberengadiner durchgängig o, was wohl einerseits auf alte 
Verwandtschaft des Romanischen mit dem Französischen, ander- 
seits darauf schliessen lässt, dass entweder die Aussprache von 
der Schrift, oder die Schrift von der Aussprache irgendwie 
alterirt worden sei: chaussa, dau, staus; O E. chosa, do, 
sto. 

IV 


XXVI 


2) Sehr viele Wörter haben im Engadinischen den An- 
fangsbuchsiaben a, z. B. adanär, adüsär, arouvär, amarv, 
etc. wo er im Oberländischen weggefallen ist: daniar, disar, 
rugar, marv. Noch weit häufiger war dieses a in der alten 
eng. Sprache, wie aus der Bivronischen Uebersetzung des N. 
T. zu ersehen ist. Dort finden wir noch aguäl, araig, aris- 
posta, arumaunsch, und sehr viele andere Wörter, in denen 
das a längst verschwunden ist; Zz. B. qual, raig, rumaunsch. 

3) Von dieser Vorliede für das & im Anfange eines 
Wortes mag auch die Umstellung des ra, in ar kommen, die 
wir in vielen Wörtern finden: arcontschaint, artschaiver, 
für: racunischent, ratscheiver. Ebenso as für sa, sich; at 
für fa, dich, dir. 

4) Auch zur Häufung der Consonanten zeigt sich bei den 
Engadinern eine grössere Neigung. Sie fügen nicht nur dem 
sch öfter ein # bei, bainvoglentscha, arcontschenscha: OB. 
beinvuglienscha, racunaschienscha, sondern auch ein d, wo 
es im OB. gar nicht üblich ist: cusdrin , dschuber, dschi- 
glius, fodsch, für: cusrin, schuber, schiglius, faulsch. 

5) Hingegen elidiren sie oft den in den andern Dialekten 
vorfindlichen Vocal — sei es aus Neigung, Consonanten zu 
häufen, oder aus Abneigung gegen kurze Vocale — OB. pue 
can, vischieu, taler, O H. pcho, stieu, (lies: stig), cler, 
dbit, stigl, i gnair eto. 

6) Für unser ar, nach einem vorhergehenden Consonanten, 
barschun, parschun, fardagliuns, carpus etc. haben die En 1 
gadiner — und wohl mit grösserm Rechte — ra, also: zr 
schun, praschun, fradagliuns, erapus ete. | 
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7) Statt des c vor a, o, u, z. B. casa, caura, corn, cura, ist 

im Engad. ch gewöhnlich, also chasa, chora, chern, chüra. 
8) Eigenthümlich dem oberengadinischen Dialekte ist aber 

dieses, dass ungeachtet er in andern Beziehungen, wie in der 

Wegschaffung des h vor Vocalen, sich der italienischen Ortho- 

graphie am meisten anbequemte, er dennoch der einzige ist, in 

‚welchem zwischen Schreibweise und Aussprache sich eine grosse 

‚Verschiedenheit erhalten hat. In dieser Hinsich steht er dem 

Französischen offenbar näher. So lautet im Oberengadinischen: 

a) das s nach einem u und © wie cs oder gs oder ; 
nus = nu, vus = vu, vis = vie. 

b) das 1 nach i am Ende einer Sylbe oft wie gl, fl = 
ſig- l, fiel. 

c) das r nach i, am Ende einer Sylbe, wie gr; 2. B. 
ir = igr, udir = udigr. 

d) «eu, welches auch die Endung so vieler Participia ist, 
wie ia; z. B. mieu = mia, tieu=tia, sieu = sia; 
udieu = udia, agieu = agiad. 

(Auch aus diesem Grunde kann es nicht rathsam 
sein, die oberländ. Endung eu, z. B. meu, temeu, 
udeu u. s. W. mit ?, also mieu, temieu, udieu, zu 
schreiben, was noch von Vielen geschieht). 

e) das au vor n lautet wie das franz. ‚ai, od. d; z. B. 
vischnauncha = vischnäncha, saung = säng. 

f) das n am Schlusse eines Wortes oder eiver Sylbe lautet 
wie m; bun = bum, paun = päm, maun = mäm. 

Daher kommt es, dass das Oberengadinische in der Schrift 

angesehen, härter lauten zu müssen scheint als die andern 
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Dialekte; gesprochen aber in den Vocallauten durchgängig grös- 
sere Milde und Weichheit verräth. So sprechen die Ober- 
länder maun, saun, vaun, glieud, gudeu, nach den Buchstaben 
aus; die Oberengadiner aber: mam, sum, väm, gliad, giudie. 
9) Allen rom. Dialekten ist aber gemeinsam, dass sie nur 
zwei Geschlechter haben und den Plural durch Anhängung eines 
s dem Nom. Sing. bezeichnen, die Fälle der Deklination aber 
durch Beifügung der Präpositionen da, dad und a, ad. Zur 
Unterscheidung des Genitivs vom Ablativ brauchen die En- 
gadiner zwar schon lange in der Schriftsprache de, die Disen- 
tiser aber seit kürzerer Zeit di; Unterscheidungen, mit denen 
es jedoch im Sprechen nicht genau genommen wird. | 
10) Der männliche Artikel lautete früher auch im Eng. 
ilg oder ‘al; hat sich aber dort in Aussprache und Schrift 
schon lange in id ausgeschliffen. In der Schrift brauchen jezt 
auch die Disentiser vor Consonanten :} für ögl. 
Sing. Nom. igl, il, l'. Gen. digl, dil, del. Dat. agl, al. Ab. dagl, dal. 
Plur. Nom. igls, ils. Gen. digls, dils, dels. Dat. agls, als. Ab. Is, dals. 
Sing. Nom. la, “'. Gen. dalla, dall’, della. Dat. alla, all’. Ab. dalla, dall“. 
Plur. las, dallas, dellas, allas, dallas. 


Der unbest. Arlikel: OB. in, inna. E. ün, üna. OH, en, ena. 
Gen. dad - d’in, inna, d'un, d' una, d'en, d’ena. 


11) Alle Substantiva mit der Endung à sind weiblich und 
bekommen, wie die männlichen, im Pl. ein s: aua, auas, ova, 
ovas, lavur, lavurs. Der Mann, hm, hom hat aber Remens, 
homens, und die im OB. mit betontem © sich endigenden ha- 
ben als; z. B. an, marti, anials, martials. 

Neben der gewöhnlichen Endung auf s haben aber sehr 
viele auch die Endung a, drücken dann den Begriff des Col- 
lectivs aus, und werden weiblich, (Diefenbach nennt sie neutra): 
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la crappa, la laina, la lenna, la sterpa. Zur Verstärkung 
bekommen im 0 B. zuweilen auch diese einen. neuen Plural; las 
lerappas, las lennas. 

Den Begriff des Coll, drücken im OB. auch die Endungen 
imm, aglia, menta, om aus: schulimm, ziclimm, candglia, 
narramenta, bischiom. 

| In Analogie mit dem Ital. wird an vielen concreten Subst. 
und Adjektiven der Begriff des Diminutiven und Vezzagiativen 
durch Anhängung der Endung ett, etta, in, inna, ( ign, ina) 
und des Augmentativen und Pejorativen durch die Endungen 
‚@fsch, atscha, un, una, ausgedrückt, z. B. malteit. mut 
tetta, E. auch mat tign, mattigna, pauprett-a, pitschnett-a, 
pitschnin - a, mattatsch-a, mattun - una, marschun - una, 
grondatsch - a. Climax im Eng.: mattign, maitett, malt, 
mattatsch, mattun; grandign, grandett, grand, grandatsch, 
grandun. 

Die Endung ira drückt den Begriff eines hohen Grades 

aus: garschira, graschira, sehr fett; marschadira, sehr faul, 
narradira, sehr albern, nauschira, sehr böse. 
12) Die Adjektiva endigen im männlichen mit einem Consonan- 
ten od. i, o, und hängen für's Weibliche ein a an: bun- a, grond-a. 
Ist aber der Consonant , r oder n, so fällt der vorhergehende 
nbetonte Vocal im Weiblichen aus: migieivel, amiaivel, mi- 
jeivla, amiaivla, mager, magra, perpelien, perpetina; 
icht aber in: sincer, sincera, lingier, lingiera. Steht aber 
Adj. so wie auch das Part. hinter dem Subst. als Prädicat, 
nimmt es im Männlichen noch ein & an: in grond, saun 
hum; quei hum ei gronds a sauns. 
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Der Comp. wird, wie im Ital. und Franz., durch Beifügung 
eines Adv. bezeichnet: pl, plü, pu; und der Superl. bekommt 
noch den best. Artikel: | 

grond, pli grond, ig pli grond. 
grand, plü, pü grand, il plü, pü grand. 

Eigene Comp. und Superlativformen haben nur: bun, me- 
glier, igl meglier ; schliatt, mender, igl mender; pir, 
pigiur, igl ir, pigiur, E. auch pessim; inferiur, infim, a. 
anteriur, posteriur, ulteriur, ultim, exteriur, extrem, 
interiur, intim, priur, prim, prüm. i 

Die lat. Endung issimus- des absoluten Superl. ist nur im 
Eng. in ischem, ischma geblieben; bezeichnet aber nicht im- 
mer den abs. Superl., sondern oft nur einen ziemlichen, erträg- 
lichen Grad der betreffenden Eigenschaft: dbunischem, recht 
gut, ordentlich. | 


13) Das Pronomen. 
Die persönlichen : 
Sing. Nom. O B. jou, jeu. U E. eug, eu. O E. eau. 0 H. va. 
Gen. da mei, da mai, da me. Dat. a mei, a mai, a me. 
Acc. mei, mai, me. Für den Acc. u. Dat. enklytisch auch mi, ma. R. am. 
Plural Nom. nus. U E. nus, (ausgespr. no). O E. nus, (ausgesproch. nur). 
O H. nous, (ausgesproch. noc). | 
Sing. Nom. du, (i. E. (ü. OH. te. Acc. tei, ai, te; enklytisch Acc. und 
Dal. li, ta. E. at. 
Plur. Nom. vus. U E. vus, (gesproch. vo). O B. vus, (gesproch. vur). 
O H. vous, (gespr. voX.) | 
Nom. * N Neut. ei. E. el, ella. Enklytisch im Acc. igl, il. Dat. gli, 
igl. E. al. 
Das Pron. rel. hat im Acc. OB. sa, s'. E. as, 8. 
Eine Verstärkung erhalten die persönlichen Fürwörter im 
Oberländischen durch Anhängung von ess: tou mess- a, ti 


le-, elsezs, ella sessa, mamess-a, faleaua-a, sasess-a, 
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nusess-as, vusess-as, elsess, ellas sexsas; im Engadini- 
schen, durch die Beifügung von svess, stess, (Ital. medesimo, 
stesso); dasselbe geschieht mit medem, igt, quell medem, la, 


guella medema. 
Possessiva. Sing. N. O B. meu, miu, mia. U E. meis, mis, mid. O E. mieu, 
(gespr. mia) - mia, O H. mis, mia. 

O B. teu, tin, lia. U E. Leis, lia. 0 E. lieu, lia. 0 H. (is, bia. 

0 B. seu, sid, sia. U E. seis, sia. O E. sieu, sia. O H. sis, sia. 

O B. niess, nossa. E. noss, nossa. O B. viess, vossa, E. voss, vossa. 

0 B. lur, lura. Pl. lurs, luras. 

Plural. O B. mes, mias. U E. meis, mias. O E. mieus, mias. O H. mis, mias. 

les, bias; leis, lias; lieus, lias ; lis, tias. 

ses, sias; seis, sias; sieus, sas; sis, sias. 

noss, nossas; voss. vossas. 

Demonstrativa. O B Ouest, questa. E. quaist, quaista. quell, quella. 


Für den Gegensatz weit gebräuchlicher ist aber quell- 
techell, quella - tschella und (hier auch eine Neutralform) 
ıquei-tschei, quai-Ischai. 

Interrogativa: Qual-a, OE. (guel), quäl-a; OB. chi, 
ıchei (tgi, tgei), E. chi, che. 

Nelativa: OB. ca, igl qual, la güuala, E. che, il quäl, 

la quäla. 

unbestimmte Pronomen sind im 0 B. ei, in, ins, E. i, is, 

man; ei, i tunnad, es donnert; in, ins, is auda, man hört. 
14) Zahlwörter. Siehe Seite 186. 

15) Das Verbum. Wir haben im Romanischen vier Con- 
Ingationen, die im Inf. Präs. den ital. ganz entsprechen, I. ar, 
er, III. er, IV. ir, nur dass die Engadiner das lange er 
erjenigen der II. in air verwandeln: arair, fgnair, tmair. 

Die Engadiner haben eine eigene Zeitform für die unbe- 
immte Vergangenheit. füt, avett, gnitt, lodet etc. Im 
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Oberländ. ist dieselbe nur in der ersten und dritten Person des 
Sing. — und diess seltener — und in der dritten des Plurals 
gebräuchlich: iou, el tila, teme, ud, tilannen, temennen, 
udinnen. Ferner hat das Engadinische eine einfache Futur- 
form: UE. sara, avra, gnara - ast-a-an-at-an. 
OE. sarö, avrö, gnaro - 08t-0-0ns-08-on, 

während das OB. zur Bildung desselben das Auxiliar werden 
gebraucht und zum Inf. Pr. ein setzt — wohl eine sehr na- 
türliche Weise — vegn ad esser, ad aver, a vegnir. Dage- 
gen hat das OB. ein Imp. Conj. auf i oder ig; z.B. eri, fuvi, 
avevi, ludavi, oder: erig, fuvig et., die im Eng. und Ital. 
nicht vorhanden ist. Dessgleichen die Unterscheidung des Condi- 
zionals in der direkten und indirekten Rede, ludass u. ludas- 
sig, vendess, vendessig etc. Die Personal-Endungen sind: 

O B. , 5, , n, 3, n. U E. - st, — ns, t, n. 

O E. —, st, —, n, uns, 3, 1 0 H. , 3, — n, ts, n. 

Das Particip Präsens ist in sehr vielen Verben nicht | 
bräuchlich, endigt in denen der ersten Conj. im Oberländ. auf 
ont-a, im Eng. auf ant-a; in denen der drei übrigen Conj. | 
0 B. ent, int-a, Eng. aint, int-a. Das Gerund unterschei- 
det sich vom Part. Pr. nur dadurch, dass es statt , ein d be- 
kommt: lodand, tmaind, creschend. vegnind. In den drei 
Auxiliars: essend od. siond, OB. siand; avend od. aviond, 
aviand ; vegnind, vegniond, E. vgniond, gniand. Das Part. 
der Verg. der regelm. Verba hat im OB. I. au- ada, in den 
übrigen eu-ida; im U. E. I. at-a, in der II. III. ü-üda, in 
der IV. ö-ida; im 0 E. in denen der I. o-eda; in den übri- 
gen ien (zu lesen: ia) ida. 
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Hülfszeitwörter haben wir, wie die Deutschen, drei: esser, 
aver - avair, vegnir - gnir- (dvantor) und mit Hülfe von 
‚esser und gnir wird die passive Form gebildet. Die einfachen 
Zeiten sind: 
O B. Ind. Pr. sun, eis, ei, essan, essas, än (ein), 
hai, (vai) has, ha, vein, veils, han, 
vegn, vens, ven, gnin, gnits, vegnen. 
Imp. era u. fuva-as-a-n-as-an. 
veva, gniva-as, A-N-as-ıun. 
Conj. Pr. seigig, hagig, vegnig-ias-ig-an-ias-ian. 
erig, fuvig, vevig, gnivig-ias-ig-ian-ias- ian. 
Imp. Wie dus Pr. Conj. ausser: ven, gewöhnlich: now fi, gnin 
nus, gnilt vus. 
E. Ind. Pr. sun, est, ais, eschan, eschat, (O E. essans, essas), sun. 
UE. n'ha, has, ha, vain, vait, haun. 
O E. he, hest, ho, avains, avais, haun. 
vegn, vainst, vain, gnins, gnils, vegnen. 
Imp. eira-ast-a-ans-at O E. as) an. 
ſüt- ast, füt, ans-at (O E. as) an. 
So auch „vet, avel, gniva u. gnit. 
Conj. Pr. saja, n’haia, vegna-ast-a-ans-at (O E. as) an. 
füss, avess, gniss-ast-iss, ans, at (O E. as) an. 
Imper. Wie Conj. Pr. ausser: ve’, gnins, gni, vegnan. 
0 H. Ind. Pr. sung, ist, e, ischan, isches, en. 
va, ast, ho, vagn, vels, onn. 
vign, vignst, vign, vignen, nils, vignen. 
Imperf. era, veva, niva-as, a-an-as-un. 
Conj. Pr. said, vegia, vigna. 
Imperf. fiss, vess, niss. 


Was die Vocale in den einzelnen Personalendungen betrifft, 

so ist im 0 B. ein grosses Schwanken zwischen à und e, 

(essan od. essen) und je nach der Aussprache in dieser oder 

jener Gegend mag hier à dort e das passendere sein. Dass Einige 

aber auch in der ersten Person des Präs. und Imp. Ind. die 

Endung el anhängen, sundel, erel, vevel, vegnel, vegnevel, 
v 
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laudel etc., liegt ausser aller Analogie und beruht wahrschein- 
lich auf purem Missverstande. In ion sund ist das d offenbar 
nur Milderungslaut, wie in dad, ad vor einem Vocal; el ent- 
weder die Verlängerung von d, oder es sollte nur bei activen | 
Verben vorkommen, als enklytisches persönl. Pronom. für 22; 
als iou il lauda = laudel. So wäre es eine Zusammenzie- 
hung, wie sie im Italienischen sehr gewöhnlich ist, z. B. lo- 
darlo, chiamali, vedersi. Einen andern Grund für diese En- 
dung könnte ich mir nicht denken. Ich halte ihn aber um so | 
mehr für den einzigen, der hier irre geleitet hat, weil gerade 
Diejenigen, die beim laudel und ludavel so getrost bleiben, 
auch das andere refl. Pronomen sa oder se immer mit dem 
Verbum zusammenschreiben, z. B. samidar, sapigliar od. se- 
conferir , sefraternisar , seresultescha etc. was sich ja auf | 
keine Weise rechtfertigen lässt. 

16) Die Conjunction. Die schwache Seite der rom. Dia- 
lekte zeigt sich — wie ganz natürlich — in den Conjunktionen, 
von denen wir freilich genug zur Bezeichnung allgemeiner, nicht | 
aber feinerer Beziehungen haben. Diefenbach, in seinem trefl- 
lichen Buche über die jetzigen rom. Sprachen (Leipzig 1831), | 
bemerkt mit Recht, dass das Rhätoromanische den Einfluss des | 
Deutschen selbst darin verrathe, dass es den Nachsatz durch | 
scha, (o) andeute, was ausser aller Analogie mit den übrigen 
rom. Sprachen sei. Um so auffallender mag aber dieses er- 
scheinen, wenn man weiss, dass auch das bedingende wenn 
des Vordersatzes durch ein gleiches sch@ bezeichnet werden | 
muss. Im Nachsatze ist übrigens das scha nicht gerade uner- 
lässlich, und es verdient wohl in dieser und andern Beziehungen 
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bemerkt zu werden, dass wer den roman. Satzbau nur nach 
Schriften — und seien es auch gedruckte Bücher — beurtheilt, einen 
sehr unzuverlässigen Maasstab für denselben hat. Unsere Au- 
toren sind in der Regel von deutscher Bildung so tingirt, dass 
je mehr ihre Produktionen, gewöhnlich Uebersetzungen, mit dem 
Deutschen übereinstimmen, desto mehr meinen sie, ein recht 
classisches Romanisch geschrieben zu haben. Im Munde des 
Volkes, oder der nicht deutsch Gebildeten , ist der Satzbau ein 
ganz anderer und dem italienischen weit ähnlicher. 


Anmerkung. Dass in diesem Wörterbucke nirgends von »Ladinisch « 
(latinisch) die Rede ist, kommt nur daher, dass ich nicht weiss, welcher 
roman. Dialekt eigentlich darunter verstanden werden soll. Nach einigen 
freilich der unterengadinische; nach andern auch der oberengadinische zu- 
gleich. Woher aber der grössere Anspruch der engad. Dialekte auf diese 
Benennung ? Entweder der Name war ursprünglich allen roman. Dialekten 

emeinsam, oder er dürſte von den Engadinern zur Verherrlichung des 
ihrigen damals eingeführt worden sein, als sie die oberländischen mit dem 
Spitznamen »Schalauer« belegten. Gegen beides haben aber die Oberländer 
immer mit Recht proteslirt. 


IV. 


Meine Hauptmitarbeiter an diesem Wörterbuche waren: 
Für das Oberengadinische: 

Herr Johann Sandri, von Samaden, Pfarrer in Bevers, 
welcher mit verdankenswerther Mühe und steigender Freudigkeit 
sich dem übernommenen Geschäſte unterzog, aber nach kaum 
vollendeter Arbeit und schon vor dem Beginne des Druckes 
derselben zum bessern Leben abgerufen wurde. 


XXXVI 


Für das Unterengadinische: | 
Herr Landammann J. Uirich Könz, von Guarda, 
der ebenfalls mit unverdrossener Mühe und zuvorkommender | 
Güte den ihm zugewiesenen Theil besorgte. 4 


Sehr verdankenswerthe Beiträge lieferten später für das 

Oberländische : 5 
Herr Kirchenrath Fl. Walther, von Riein, Pfarrer zu Sufers. 
Herr Lieutenant P. Candriar, Schullehrer in St. Moritz. 
Mehrere meiner Schüler an der Kantonsschule. 


Für das Oberengadinische: Wine 
Herr Jacob Heinrich, Pfarrer zu Cellerina. 
„ Zach. Ganzoni, Direktor der Kantonal-Ersparnisscassa. 
„ Landammann Peter Lorenz, von Filisur. 
„ Landschreiber U. Gregori, von Bergün. | 
„ Alt-Kanzleidirektor V. von Planta, der gefälligst auch 
die Korrektur des Oberengadinischen übernahm. j 


Für das Münsterthaler'sche: 

Herr J. Bott, Pfarrer in Igis. 

„ D. Moggi, Pfarrer im Münsterthal. 

Die technischen Ausdrücke für manche Pflanzen verdanke 
ich Herrn Professor A. Moritzi, von Chur. 


Indem ich diesen Freunden allen für Ihre diessfällige Mühe 
den verbindlichsten Dank ausspreche, muss ich ihnen freilich 
auch die Verantwortlichkeit für etwaige Unrichtigkeiten in ihren 
Mittheilungen überbmden, da ich namentlich im Engadinischen 
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Alles auf Treu und Glauben annahm und — mit Ausnahme 
mannichfacher Umstellung des 1g und ng in gl und gn — 
nichts willkürlich an denselben geändert habe. — Zu dieser 
Bemerkung fühle ich mich aber um so mehr verpflichtet, weil 
auch im Engadinischen die Bedeutung mancher Wörter nicht 
überall die gleiche und selbst die Orthographie hin und wie- 
der, wie im Oberländischen, sehr schwankend zu sein scheint. 
So hatte ich oft Gelegenheit wahrzunehmen, wie man- 
cher Ober - und Unterengadiner mit Entschiedenheit dasjenige 
tadelte, was Andere ihrer Thalgenossen für das ganz Richtige 
erklärten. Die Verschiedenheiten zeigen sich indessen haupt- 
sächlich im Gebrauch dieses oder eines andern Vocals; ob z. B. 
chanvoul, chanvo od. chanvöl? gianascha od. gianoascha ? 
läd, led od. ledt zu schreiben sei? und da wird eben auch 
Jeder das seiner Mundart am meisten Entsprechende für das 
Richtigere halten. 


Der Verfasser schliesst nun mit der Hoffnung, dass wenn 
sein Lexikon auch so Manches nicht in der wünschbaren Voll- 
ständigkeit zu bieten vermag, es wenigstens zur Schärfung des 
Sinnes für derartige Bestrebungen auch unter den Rhätoroma- 
nischen beitragen und sich wirksam erweisen werde. Denn 
nur in dem Maasse als dieser Sinn allgemeiner unter uns erwacht, 
werden wir auf einen Verein von gebildeten Männern aus allen 
Landesgegenden hoffen dürfen, der die Sammlung eingenthüm- 
licher roman. Wörter und Redensarten in allen Dialekten sich 
zur Aufgabe stelle, die Resultate seiner emsigen, nachhaltigen 
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Bemühungen zusammentrage, sorgfältig ordne, zu wechselsei- 
tigem Austausche an einem geeignetem Orte niederlege und auf 
diese Weise die Vorarbeiten liefere, die zur Anfertigung eines 
recht vollkommenen rhätorom. Lexikons unerlässlich sind, und 
dessen Erscheinung desto bälder herbeiführen werden. 


Chur, den 10. Oktober 1848. 


Otto Carisch. 


Erklärung der Abkürzungszeichen. 


1) Die Ziffer 1. nach einem Wort bedeutet: Oberländisch. 
„„ . „ „ 5 7 Unterengadinisch. 
„ „ „ 7 * Oberengadinisch. 
4) B. bed. Bergün. 
5) B. „ Bünden. 
6) Coll. coll. bed. Collektivum, Sammelname. 
7) D. bed. Duvin. 
8) E. „ Ober- und Unterengadinisch. 
9) F. „ Filisur. | 
10) f. „ Fömimin, weiblich. 
11) Fr. „ Französisch. 
12) Gr. „ Griechisch. 
13) H. „ Heinzenberg. 
14) It. „ Italienisch. 
15) Lat. „ Lateinisch. 
16) M. „ Münsterthal. 
17) m. „ Masculin, männlich. 
18) OB. „ Oberland. 
19) OE. „ Oberengadinisch. 
20) 0H. , Oberhalbstein. 
21) v. „ Particip der Vergangenheit. 
22) pl. „ Plural, Mehrzahl. 
23) S. „ Schams. 
24) UE. , Unterengadinisch. 
25) Die kleine Linie „“ bezeichnet: 
a) das vorhergehende Wort, mit Ausnahme der Endsylbe, 
abinar-er, für: abinar, abiner ; aigna-mein, für: 
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aigna, aignamein; sentiment- aint; für: sentiment, 
sentimaint ; sensual-el, für: sonsual, sensuel. 

b) das folgende Wort, mit „Ausnahme; des Vorsylbe : 
aut-otissem, für: aufissem, otissem; aul-altexia, 
für: aultesia, altesia; — für: 
adozamaint, aduzamaiut; mi maschloss, für: 
mischloss, maschloss. 

e) die Auslassung des vorhergehenden, ganzen Wortes: 
cuors. - da la vitta, für: cuors da la vitta; 
cuorsa. far inna-, für: far inna coursa; cult. 


paun-, für: paun eutt; fender. sa-, für: sa fen- 


der; sunar. - la giegia, für: sunar la giegia. 


8 
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26) Wo keine Ziffer und kein grosser Buchstabe dem Worte 


folgt, ist dasselbe allen Dialekten gemeinsam, abolir, accurat. 


(Ausgenommen davon sind nur wenige, für die ich das Enga- 


diner Wort nicht kannte und die Beifügung der Ziffer 1. ver- 


gessen wurde). 


27) Substantiva mit darauf folgendem m od. F, und Adjee- | 


tiva mit darauf folgendem a, als Zeichen des Weiblichen, sind 
oberländisch, wenn dem folgenden Worte die Ziffer 2 od. 3. od. 
E folgt. In lezterm Falle ist das Wort beiden Eng. Dialekten 
gemeinsam: anduchiel, OB. anduochel, E. blutt, a. OB. 

28) Bei Verben mit der Endung ar - er, und Adjektiven 
mit al - el, z. B. blasmar -er, sensual-el, ist ersteres dem 
OB. und UE. gemeinsam, lezteres OE. 

29) Bei Verben mit der Endung ar-char-er , complicar- 
char -er, ist ersteres OB. das zweite, complichar, U E. das 
dritte complioher 0 E. 


A. 


A, m. a, e, und; vor einem Vokal: ad, absolvibel, a. frei- loszuſprechen; 
et. a, Fallzeichen des Dativs; Präp. erlaß bar. > 
auf, bei, zu, nach. Bezeichnung des Absurd, a. thöricht, ungereimt. ab- 
Futur. und Cond. mit werden. surditad - ed, f. Thorheit, Ungereimt⸗ 
Abil, a. abel, E. geſchickt, tüchtig, taug-] heit, Albernheit, f. 
lich. s'abilitar, - er, ſich tauglich, Abundont - dant, a. E. reichlich, im 
geſchickt machen. . Ueberfluß. abundonza, f. abundan- 
Abinar, - er, s', E. ſich verſöhnen, ver- za, f. Ueberfluß, m. 
tragen, in Eintracht leben. abinanza, Accla, f. Maienſäß, Gut mit Stallung- 
f. E. Einigkeit, Eintracht, /. außer dem Dorf. Ital, maggianco 
Abolir, abſchaffen, abſtellen. aboli- Accent, m. Accent, m. Tonzeichen, n. 
ziun, f. Abſchaffung, Abſtellung, f. Ton, m. accentnar - er, betonen. 
Abominar - er, verabſcheuen. abo- accentuaziun, /. Betonung. 
mini, m. E. Abſcheu, m. Greuel, u. Acceptar- er, annehmen. acceptaziun, 
abominaziun, /. Verabſchtuung, f.| f. Annahme, /. accepleivel, accep- 
Gözendienſt, m. abomineivel, a.] tabel, a. E. annehmbar. avair per 
- aivel, - abel, E. abſcheulich, ver- accett, 3. genehmigen, ſich gefallen 
abſcheuungswürdig. laſſen. 
Absent, a. absaint, E. abivefend. ab-Aceident, m. accidaint, E. Zufall, m. 
senzia, ſ. absenza, E. Abweſenheit /] Ohnmacht, . accidental - el, a. zu: 
s' absentar - er, ſich entfernen, ab-] fällig, abſichtslos. 
treten. Accurat, a, - mein - maing, genau, 
Absolver, p. eu - ieu, absolt., E. ab- pünktlich. accuratezia, /. accura- 
ſolviren, frei⸗ losſprechen; vollenden. tezza, E. Genauigkeit, f. 
absoluziun, ſ. Freie Losſprechung, f.|Accusar, achüsar - er, beſchuldigen, 
Aͤbſolution, in der Beichte. absolut, anklagen, verklagen. . achüsa, 
R ; 
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a. abſolut, ſchlechthinig. absoluta-); E. Anklage, Verklagung, /. f. chisa. 
mein - maing, durchaus, undedingt. Acquistar - er, kaufen, ſich erwerben. 
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acquist, m. Kauf, m. Erwerbung, f.| E. Ehebrecher, m. adulteri,m. Ehe- 
acquisiziun, f. Erwerbung, 7. An-] bruch, m. 
kauf, m. Adumbatten, 1. vergebens, vergeblich, 

Adaig, 1. Achtung, Acht. dar, far adaig, umſonſt. in vaun. E. It. in vano. 
Acht geben, aufmerken. adaig! Ach⸗[Advocat, m. advocat, pistand E. Ans 
tung! ſ. dachiar. walt, Advokat, Rechtsk eiſtand, m. ad- 

Adampchiar- er, E. vermehren. adam-| vocar, pistantar - er, E. als Anwalt 
chiamaint, m. Vermehrung, f. dienen, den Anwalt machen. 

Adattar - er, zurecht machen, anpaffen.|Affabel - la - mein - maing, freund: 
s' adattar - er, ſich darin fügen, ſchicken. lich, an affabladad, f. affabi- 
adatteivel - aivel - abel, E. tauglich, litad - ed, E. Freundlichkeit, Leutſe⸗ 
paſſend, geeignet. nunadatteivel, in- ligkeit. 25 
adattabel,, untauglich, ungeeignet. Allect, m. Afftct, m. Gemüthsbewe⸗ 
adattaivladad - ed, f. Tauglichkeit, f.| gung, f. affecziun, f. Zuneigung, f. 

Adequat, a. angemeſſen, paſſend. Wohlwollen, n. Anhaͤnglichkeit, . 

Aderir, adherir, E. anhängen, zuftim:| s'affecziohar - er, Zuneigung faffen. 
men, zugethan fein. aderent, m. ad- aflectuus, a. - mein - maing, wohl⸗ 
heren, Anhänger, m. aderenza, f.] wollend, anhänglich, anſchließ end. af- 
adherenza, Anhang, m. Partei, Sipp⸗ fectar - er, ſich ſtellen, desgleichen 
ſchaft, f. 8 5 thun, ſich zieren. allectaziun, /. die 

Adjectiv, m. Adjectiv, Eigenſchafts⸗ rerei, gezwungenes Weſen. 7 
wort, n. 4 Affliger, p. eu, ieu, aſſlict 2. betrüben, 

Adjutant, m. Adjutant, m. bekümmern, s' affliger, ſich betrüben. 

Adler, m. aquila, aglia, 2. /. alvla, affligent, a. betrübt. aſſlicziun, /. 
aigla, Adler, m. Kummer, m. Betrübniß, f. 

Admiral, m. Admiral, Befehlshaber aſlar, 1. chattar - er, E. finden. Ital. 
einer Flotte. trovare. 

Admonir, ermahnen, zuſprechen. admo-[Agien, aigna - mein, 1. - aien, 2. 
niziun, . Ermahnung, f. Zuſpruch, m.| egen; egna - maing, 3. eigen, eis 

Adoptar - er, an Kindes Statt anneh⸗ genthümlich, fonderbar, eigentlich; It. 
men, annehmen. figl adoptiv, Adop⸗ proprio. aignadad, f. singolaritad 
tivſohn, m. g - ed, Eigenheit, Eigenthümlichkeit f. 

Adressar - er, richten (durch Ueberſchrift)) agiennizz, m. egoismo, E. Eigen⸗ 
' adressar - er, ſich richten, wenden nutz, m. 
an Jemanden. adressa, f. Ueber⸗Agil, a. E. behend, gewandt. agilitad 
ſchrift, /. f - ed, f. Behendigkeit, Gewandtheit, /. 

Adular - er, ſchmeicheln. adulaziun, f. Agir, handeln, verfahren. agent, m. 

lei, /. adulatur, m. Schmeich⸗ Gefchäftsführer, m. acziun, 7. Hand⸗ 
ler, m. Speichellecker, m. lung, f. act, m. Handlung, That, f. 
Adulterar - er, verfälſchen. adulter, m. Akt, m. Werk, u. Aktenſtück, n. act 


da carezia, - charitad - ed, Liebe: 
werk, n. acts, pl. actas, E. Aftenſtücke. 


Thätigkeit. activar - er, in Thätig⸗ 
keit ſetzen. actuar, m. Aktuar, Schrei: 
der, m. actual, a. actuel - maing, 
gegenwärtig, dermalig, in Ihätigkeiz 
feiend, jetzig; dermalen, jetzt. actur, 
m. Thäter, Akteur, m. 
Verfaſſer, Redartor, m. redacziun, f. 


(aus - la- ada. 2 
aufgeregt, bewegt. 
regung, Unruhe, /. b 
Agonia, f. Todeskampf, m. die letzten 
ten Zügen fein. sunar - er, tuccar 
d’agonia, die Sterbeglocke läuten. 
Agra, ſ. Hebel, u. Hebelftange, f. 


nehmen. agreabel - la - maing, E 
angenehm, lieblich. N 
Agrimensur, m. Feldmeſſer, m. 
mensura, Feldmeßkunſt, n. 
Agur, 1. ſar- aver agur, Acht geben, auf: 
merken. Ital. osservare. callar ad 
r, merken, beobachten. It. scorgere. 
ei era niginn’ agur, es war noch al: 


agri- 


U * 
Aigl, N., Knoblauch, . 
Aissa, f. assa, essa E. Brett, Säge⸗ 
brett, n. It. asse. 
Ala 
Spuhlenflügel, m. 
Hutkrämpe, f. schar pender las alas, 
entmuthigt, verzagt fein; unordentlich, 
nachläßig im Maste ſein (von Frauen). 
Alber, m. E. Maſtbaum, m. 8 
Albierg, m. Herberge, f. Nachtquartier, 
n. dar albierg, beherbergen, aufnehmen. 


- oda, 3. 
. Auf⸗ Alimentar - er, ernähren. 


Almosna, f. Almoſen, u. 
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albergatur, m. albergiatur, E. Wirth, 
Gaſtwirth, m. 


acliv, a. thätig, aktiv. activitad - ed, f. Alienar, er, verdußern, verkaufen; 


s'alienar- er, ſich entfernen, entfrem⸗ 
den, fremd werden. alienaziun, f. 
Vrräußerung, ſ. alienabel, 2. ver: 
kaufbar. alienalur, m. Verkäufer, 
Veräußerer, m. 


redactur, m. Allèa, /. Allee, f. Weg, mit Bäumen 


auf beiden Seiten bepflanzt. 


Abfaſfung, Zuſammenſtellung, J. agi-Allegoria, f. Gleichnihrede, J. allego- 


ric, a. allegoriſch, in Gleichniſſen. 
alimenta- 
ziun, f. Ernährung, J. aliment, m 
alimaint, E. Nahrung, Speiſe, /. 


Züge. esser en Fagonia, in den letz- Allusiun, /. . f. allusiv a., 


anfpielend, hindeuten 
far - dar l' 
almosna, Almoſen geben, ſpenden. 


Agradir, gefallen, genehmigen, gut auf: Alp, f. Alp, /. cau 1. - chea 2. cho 


d'alp 3. Alpvogt, Hüttenmeiſter, Alp: 
vorſteher, m. cargar d’alp, chargiar 
- er alp, die Alp laden; S met- 
ter ad alp, 1. alpchar, 2. alpager, 3. 
Vieh in die Alp ſchicken, die Alp be⸗ 
nutzen; alpchant, 2. alpaunt, 3. mas- 
ser, migiur, m. 1. Alpgenoſſe, m. 
dschalpchar - er, scargar d' alp, 1. 
die Alp entladen. dschelpcha, ſ. Mol⸗ 
ken, m. (Käs, Ziger und Butter). 
dscherpchar - er, den Molken aus 
der Alp Holen. 


J. Flügel, m. ala d' igl spieul, Altar, m. uler, E. Altar, m. 5 
- da la capialla, Alv, a. alb, a. 2 rin alva d' igl 
or 


gi - alba del di, E. gendämme⸗ 
rung, /. Tagesanbruch, m, catschar 
Yalva, dämmern, anbrechen des Tages. 
Amar - er, E. (taner car.) 1. lieben. 
amabel - bla, liebenswürdig. amar 
tur, m. Liebhaber. amatarà, /. Lieb⸗ 


haberin, f. amur, f. amur, m. E. 

Liebe, 7. par - per amur, aus Liebe, 

wegen. par - per amur da Deus, 

Dieu, um Gottes willen. par amur 

da tei, deinetwegen. 1. ir par Pamur 

Deu - Pamur dieua, 2. betteln. mur- 

deu, m. murdieu, E. Bettler, m. 

murar, far P’amur, marusar - er, E. 

lieben, den Hof machen. muronz, m. 

marus, E. Liebhaber, Liebſter, m. 

muronza, f. marusa, E. Liebſte, f. 

muriera, f. 1. verliebtes Geſchöpf (in- 

amurada - eda). ınurımm, m. ma- 
rusaglia, marusada, E. Liebelei, ver⸗ 

liebtes Weſen. muriez, m. 1. müstad 2. 

müsted, f. 3. Liebſchaft, Verlobung, 

far, fer- ſich verloben; dir our - die 

Verlobung bekannt machen. mureivel, 

a. amuraivel, E. lieblich. mureivla- 

dad, f. amabiltad - ed, E. Lieb⸗ 

lichkeit, Liebenswürdigkeit, J. s' iua- 
murar - er, ſich verlieben. 

. Ambanir, in den Bann legen. f. bann 

Ambassadur, m. ambaschadur, E. Ge⸗ 
ſandte, m. ambassada, f. ambaschada 
- eda, E. Geſandtſchaft, /. 

Ambir, ſtreben nach etwas, ſich um 
etwas bewerben. ambiziun, f. Ehr⸗ 
geiz, m. Ehrbegierde, J. ambizius, 
a. ehrgeizig. 

Amblidar, invlidar, 2. smanchar - er, 
vergeſſen. Ital. obliare. amblidon- 
za, f. invlidanza, 2. smanchaunza, 3. 
Vergeſſenheit, /. meiter in- in Ver⸗ 

eſſenheit ſetzen. ambliduss, d. invli- 

uos, 2. smanchuos, 3. vergeßlich. am- 
blideivel, 3. smanchaivel- abel, ver- 
geßlich, vergeßbar. 

Ambra, ſ. Bernſtein, m. Agath, m. cor- 
da d’ambras, Bernſteinſchnur, f. 


Bi 
- 


Ambustir, ambastir, 3. mit Faden hef⸗ 
ten, Stücke, Lappen anfegen. ambu- 
stida, f. ambastüda, f. 3. das Anſetzen, 
Anheften von Stücken. 

Amig, m. 1. ami, 2. amih, 3. Freund, m. 

amichia, f. amla, E. Freundin, f 

amicizia, f. Freundſchaft, J. anamig, 

m. inimi, 2. inimih, 3. Feind, Gegner, 

m. anamichia, f. inimia, E. Feindin, /. 

in- anamicizia, ſ. Feindſchaft, . mi- 

gieivel, a. amiaivel, a. g; 

E. freundlich. migieivladad, ſ. amiai- 

viezza, FreundlichLeit, f. malmigiei- 

vel, a. in- malamiaivel, 2. in - mel- 
amiaivel, 3. unfreundlich, lieblos. 

Ampalar, palar (bos), mnar, 2. mner, 
3. ein Geſpann Rinder bei der Deichſel 4 
führen, leiten. ampaladur, ampa- 
lunz, m. manisus - schuns, E. Füh⸗ 
rer, Leiter, m. ampaladura, £ ampa- 
lunza, manisusa - schunza, Führerin, 
Leiterin. 

Ampalm, m. Griff, m. (am Vieh). 

Amparar (dumandar - er, E.) fragen; 
amp. suenter, nachfragen, ſich erkun⸗ 
digen. amparada, f. dumonda - 
manda, ſ. Frage, ,. 

Amparmfr, a. 1. der erſte, früheſte. am 
parmèrnascheu - ida, primogenit, E. 
erſtgeborne. amparmernaschienscha, 
primogenitura, E. Erſtgeburt, f. par- 
mer, parmer carstiaun, m. pros- 
sem, E. Nächſter, der Nächſte. am- 
parmörs frigs, las primizias, E. die 
Erſtlinge. 

Amparstar 1. imprastar - er, E. leihen. 
amparstar or daners, Geld ausleihen. 
ſar amp. entlehnen. amprest, m. 
impraist, E. Anlehen, n. dar ad 
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- leihen. prender - tour, piglier ad; ben. s'anel.- ine. ſich verbeugen. anclin, 
- entlehnen. m. inclin. E. Verbeugung. far in - 
Ampatschar s', s’impachar- er, fib| anclins, ſich verbeugen, von Frauen. 
einlaſſen, - mit etwas befaſſen, einer Ancorscher s', p. ancurscheu, anchiert. 
Sache annehmen, - unterſtehen, wagen. s'inacordscher, p. cort. E. merken. 
Ital. impacciarsi. ampaig, m. im- Ancunter, cunter, incunter, E. gegen, 
pach, E. Verlegenheit, /. esser d’am-| entgegen. ancunler sera, gegen Abend. 
aig - d’impach, hinderlich, im Weg anc. casa - chasa, heimatzu. anc. mei, 
ein. esser ampalschaus, - impachä| gegen mich. ancuntrar, scuntrar, in- 
- G. verlegen, in Verlegenheit fein, cuntrar - er, begegnen vorfallen, er⸗ 
Ampinar s', ſich gebärden, mit Worten] eignen. s’ancuntrar, s’inc. ſich begeg⸗ 
oder Thaten - sco in stuorn, wie ein) nen. f. cuntrari. 


. a Andament, 1. adimaint, E. goir - in 
Ampizzar, impizzar, - er, anzünden, den Sinn kommen, ſich erinnern. far 
igl ſeug, ſö, Feuer. - erinnern. taner, ignair - im Sinne 


Ampla, lampa, / Lampe, f. Oehllicht, u. behalten, nicht vergeſſen. It. tenere a 
Ampunder, imponder 2. impuonder| mente. 
3. anwenden. It. impiegare. Andantamein, 1. andantamaing, E. 
Amputar- er, abnehmen, abhauen ein Glied ziemlich, ordentlich. 
des Körpers, Hand, Fuß. amputa- Andriescher, p. andarscheu, indra- 
ziun, f. Abhauen, n. Amputation, f. schir, nachfragen, forſchen, ſich erkun⸗ 
Anavont, 1. inavant, 2. inavaunt, 3.| digen. 
vorwärts. It. inavanti. anavos, 1. Anduchiel, m. anduochel, E. dicke, fette 
inavos, 2. inavous, 3. rückwärts. It.“ Wurſt, B. Schüplig, m. ; 
indietro. anent, 1. inaint, E. ein:|Aneg, anetg, anech, anechia - mein; 
wärts. anora, 1. inoura, E. auswärts. dantett, a - maing, E. plotzlich. mu- 
angiü, 1. ingiö, E. abwärts. ans, 1. rir da la mort nechia, - mort su- 
insü, E. aufwärts. annou, 1. inna, 2. bitauna, plötzlichen Todes ſterben. a- 
innd, 3. herwärts. an vl, invi, E. hin:| nadetg, d’anadelg, auf einmal, plöz⸗ 


wärts. lich. 
Anzacura - as, ünsacura, E. einmal. Anèer - ir aner, ir ad aramaint, 2. irre 
ancanuras, bisweilen. gehen. It. errare. 


Ancanuscher, kennen. f. canuscher. Anlarlar, implantar - cr, E. pflanzen, 
Ancarna, ſ. ancarden, m. incharna, E. zweien. anfiarla, f. Zweig, m. jun: 
Winkel, m. ger um. P . 
Ancavrir, 1. einen Baum abſchälen; an-|Anfis, a. stüffi, E. maßleidig, überdrüſ⸗ 

cayreu, chivreu, geſchält, ohne Rinde] fig. gair anf. überdrüſſig werden. 

chivrida, f. ein fauler, noch aufrecht ſte⸗ anfisar, stüffchar, E. maßleidig machen, 

hender Baumſtamm. beſchweren. anſisuss, stüffchus, lun- 
Anclinar, inclinar - er, E. Neigung ha-] gurus 2. langweilig. It. noioso. 
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Angaschar, anghischar, ingasehar - er, Anim, m. Gemüth, u. Muth, m. Herz: 
anwerben. s angaschar, s' ing. ſich haftigkeit, f. anima, f. E. olma, 1 
anwerben laſſen. i Seele, J. sınmar- er, ermuthigen, bele⸗ 

Angaldir, entgelten. (purtar la paina, ben. animus, a. muthig, herzhaft. ani- 
baiver sü). mosilad - led, /. Bitterkeit, /. Groll, m. 

Anganar, ingianar-er, betrügen, täufchen.| Annunziar - er, ankündigen, verkündi⸗ 
sang. - ing. ſich irren, täuſchen. an- gen. denunziar - er, angeben, ver⸗ 
gonn - ament, m. ingian, 2. ingian- zeigen. denunzia, f. Ver kaaung, 1 
amaint, Betrug, m. Täuſchung, /. denunziader, I. denunziant, E. An: 
anganadur - der, ingianadur, E. Be-] geber, m. pronunziar, aus ſprechen. 
träger, m. anganeivel, ingianaivel, pronunzia, Ausſprache, 7. nunzi, m. 


trüglich, täuſchend. er päbſtliche Geſandte. | 
Angartar 1. chattar, elaper sül fatt, auf Anqurir, ischerchar - er, E. ſuchen. 

der That ertappen. Anridar, risar, 1. reizen, hetzen, z. B. 
Angfavinar (lignar), ingiavinar, 2. er- igl chiaun, den Hund. It. aizzare. 

rathen. Ital. indovinare. angiavi- Ansauna, ansouna, f. 1. iansauna, 2. 

nada, ſ. (legn), ingiovinèra, E. Räth⸗ gianzauna, 3. Genzian, f. rigisch d'- 

ſel, n. dar si - Räthſel aufger en. Genzianwurzel; vinars d' Gen: 
Angirar, jürar, ſchwören. ſ. girar. zianbranntwein. f 
Angular 1. ingular, involar - er, ſtehlen. Anschadar, 1. far aint l’alvamaint 2. 

invöl, m. E. Diebſtahl, m. fer il sehadamaint, Brodteig mit He⸗ 
Anguilla, f. Aal, m. fen oder Sauerteig anmachen. an- 


Anguord, a. inguord, E. gierig, hab⸗ schadament, 1. alvamaint, 2. scha- 
üchtig. angurdienscha, f. inguordi-! damaint, 3. Sauerteig, m. It. levame. 
scha 2. inguordia 3. Gierigkeit, „ Anscheiver, p. anschielt, 1. anfangen. 
Freßhaftigkeit. Lat. incipere. anschatta, f. anschelta, 

Anguoscha, f. anguscha, angoscha 2. an- Anfang, m. 
guoscha,3. Angfi, Begierde, . angu -|Ansehender 1. sconscher, E. entzünden, 
- goschiar, anguschager 3. ängſtigen, brennen, von Munden. * 
beängſtigen. anguschius, a. 1. ango-Anschiess, antschiess. m. 1. (territori 
schius, 2. angoschagins, 3. ängſtlich, E.) Gebiet, n. sin niess anschiess, auf 
furchtſam. anguschieivel, 1. angu- unferem Gediet. 
schagiaivel, 3. Angſt erregend, beüng⸗Ansemmen, ansembel - lamein 1. in- 
ſtigend. anguschiader, m. 1 sembel 2. insemmel 3. zuſammen; 
7 8° er, 3. Aengſtiger, Beäng:| tuts -, alle zuſammen. It. insieme. 

ger, m. Ansenna, ſ. insaina, segn, E. Zeichen, 

Ani, m. pl. anials; and pl. anels, E.] Kennzeichen, n. Kalenderzeichen, u. 

Ring, m. It. anello. da dett, dal Ital. segno. g 
daint Fingerring. ani d'ureglias 1. u- Ansiel, m. 1. asöl, 2. usöl, 3. männliches 
rachia 2. orinchin, 3. Ohrenring, m. #ieglein. ansola, 1. asoula, 2. usola, 
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3. weibliches Zieglein. asolèr, 2. Zieg- ganz, unangeſchnitten. antir aniraig 

leinhirt, m. suransiel, m. 1. (tschiec)| 1. ganz, ganzlich, 18 und gar. 

Gerſtenkorn, u. Entzündung an der Antischi, m. ſentischl, 1. fleiner Deu: 

Wimper. boden, Abtheilung des Heuſtalles lber 
Ausinar ent. 1. sinar - siner aint, ge-] dem Viehſtall. 

traut werden, fich trauen laſſen. Ital. Antruvidar, intraguidar - er, unterwei⸗ 

farsi copolare. fen, belehren, anleiten. antruvida- 
Ansolver, p, anseult. 1. cruschinar- er ment, m. intraguidamaint, E. Amei⸗ 

E. frühſtücken. ansolver, m. cru-| tung, Anweiſung, . N 

schina, f. Frühſtück, n. Lat. solvere.|Antrocca, 1. fin, infin, E. bis. 

crustulum. Antuorn, anturn, intuorn, E. herum, ge⸗ 

Antalir, p. antilgieu, 1. inclegier, 2. in-| gen, ungefähr. antuorn sera, gegen 
cler, p. eit, verſtehen. autaletg, m. in- Abend, antuorn dus talers, ungefahr 
tellett, m. E. Verftand, m. antilgien- 2 Thaler. 

scha, f. intelligenza, f. E. Einſicht, /. Anuigl, m. agnè, m. E. männliches Lamm. 

Sachkenntniß, J. Einverſtändniß, n.] anſalla, ,. aghella, E. weibliches Lamm. 

malantilgienscha, /. malintelligenza, anuigl, 1. greg, 3. Widder, m. der 

E. Mißverſtändniß. antilgienteivel,, Nolla⸗Bach bei Thuſis. 

inclegentaivel, E. verſtändlich. mal- Anvers, invers, E. gegen. duvers anvers 

antilgienteivel, malinclegentaivel, Dieus, Pflichten gegen Gott. ſ. vers. 

unverſtändlich. antilgienteivladad, , Anvt, 1. imvi, E. hin, an. da cou - lur 
inelegentezza, E. Vetſtändlichkeit.“ anvi; da co - 18 invi, von jetzt 
surantalir, 1. surincler, 2. meliacler,| dann an. 

3. mißverſtehen. Anvidar, invidar - er, E. einladen ; 
Antardir, 1. verrathen. f. tradir. anzünden, anvidar cazzola , das Licht 
Antecedent, a. antecedaint, E. vorherge-) anzünden, andrennen. anvidament, m. 

hend, vorherig. amlecessur, m. Vor⸗ invitaziun, ſ. E. Einladung. 
fahr, Vorgänger, in einem Amt. Anzachi, anzichi, 1. insachi, 2. qual- 
Antecipar - er, vorher - voraus - vor) chün, 3. jemand, irgend einer. anzi- 
deer beſtimmten Zeit thun, vorgreifen. chiei, 1. insachè, 2. ünsachè, 3. etwas 
antecipaziun, f. Vorausthun, n. Vor⸗ irgend was. anzacd 1. insacò, 2. ün- 
wegnahme, Vorgreifung, J. anteci- sach, 3. irgend wie, auf irgend eine 
padamein - maing, zum Voraus, Weiſe. anzacons, varsacons 1. in - 
vorher. . varsaquants, 2. ünza - verza quaunts, 
Anteriur, a. - maing, vorig, vorherig, 3. einige, etliche. anzacù - cura 
vorher. f curas, 1. insacura, 2. ünzacura, 3. 
Antipatia, f. Antipathie, / natürlicher einmal, irgendwann. anzanu - ua, 1. 
1 Widerwille, Abneigung, J. antipalic, insanua, 2. ünzanua, 3. irgendwo. 
d. widrig, zuwider, antipathiſch. Anzardar, fer our chanvoul, das 
Anlir, a. - mein 1. inter, a. - maing, friſch gemähte Heu zeiten, — 
0 
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Anzeinsnas, pl. ascensiun, /. E. Auf: 


fahrtsfeſt, u. ſ. ascender. 

Anzerkel, m. Dachtramen, m. 

Apoplexia, f. cuolp apoplectie, m. 
Schlag, Schlagfluß, W. 

Apostat, m. Apoſtat, m. ein von ſei⸗ 
ner Religionspartei, Konfeſſion Abge⸗ 
ſallener. . 

Apostel, m. Apoſtel, m. aposlolie, a. 
apoſtoliſch. 

Apoteca, f. Apothek, f. apoteker, m. 

Apotheker, m. : 

Applaudir, Beifall klatſchen. applaus, 
applauso, m. E. Beifall, m. 

Appellar - er, appelliren. appellaz, 
pallazun, 1. appellaziun, E. Appella⸗ 
tion, f. Weiterzug, m. appell, m. 
Namensaufruf, m. (beſonders bei Sol⸗ 
daten). | 

Appetit, m. Appetit, m. 

Applicar, applichar - er, anwenden, 
auflegen, aufmeſſen. applicaziun, f. 
Anwendung, f. Fleiß, m. applikei- 
vel, a. 1. applicabel, E. anwendbar. 


Arar - er, pflügen. arader, krieg, 1. 


crötsch, 2. cratsch, 3. Pflug, m. ara- 
dur, 1. arader - eder, Pflüger, m. 
er, m. Acker, m. aradira, f. 1. Pflũ⸗ 
gen, n. Pflügerlohn, m. radira, 1. 
Mammet, 330 Klafter Ackerland. ara- 
zun, m. E. Pflugezeit. 

Arbaga, f. 1. arbaja, 2. urbea, 3. Lor⸗ 
beere, ſ. Frucht des Lorbeerbaums. 

Arbitrar - er, willkürlich handeln, — 
entſcheiden. arbitrari, a. - maing, 
willkürlich. arbitri, m. Willkür, . 

Arblauna, 3. Weißhuhn. n. 

Arc, arch, artg, m. 1. arch, E. Bogen, 
m. arch, 1. arch in tsch@l - St. Marlin, 
E. Regenbogen, m. archelt, m. Gei⸗ 


eg m. area, 1. archa da Noé, 

oah's Arche, ſ. arveult, m. (are 
veult) 1. vout, E. Gewölbe, n. 

Archiv, m. ischepp, m. 3. Archiv, n. 
archivar. E. Archivar, m. 

Arder, p. ars, brennen, verbrennen. ar- 
sira, f. 1. ardur, arsur, m. 3. große 
Hitze. arsira, 9. brennender Durſt, 
Brennen in der Kehle. arsentar - er, 
verbrennen. arsentimm, m. arsen- 
tüm, E. Inbrunſt, f. 

Ardir, wagen, ſich erkühnen, unterſtehen. 
ardeu - ida. ardit, a. E. fühn, mu⸗ 
thig. ardiment- maint, m. Muth, 
m. Kühnheit, /. 

Argiavenna, f. arsa - ardavenna, 1. 
giarvenna, 2. arzavenna, 3. Bärens 
klaue, f. Suracleum sfondilium. \ 

Argient, m. Silber, n. argient viv, 
Queckſilber, n. argientar, surargien- 
tar- er, verſilbern, überſilbern. ar- 
gienteria, 1. argenteria, ſ. E. Silber: 
zeug, u. Silberwaaren. 

Argumentar - er, folgern, ſchließen. 
argument, - maint, m. luß, m. 
Beweismittel, n. argumentaziun, fı 
Folgerung, durch Schlüſſe. 178 7° 

Ariimetica, f. arithmetica, E. Rechen⸗ 
kunſt, /. Arithmetik, 7. 

Arma, f. Waffe, f. armar - er, 
bewaffnen, s’armar - er, ſich bewaff⸗ 
nen. armada - eda, f. Heer, u. ar- 
madura - düra, /, Rüſtung, f. von 
Thieren: Hörner, Geweih, n. arma- 
ment - maint, Bewaffnung, . ar- 
mistizzi,m. Waffenſtiliſtand, m. dis- 
armar - er, entwaffnen. 4 

Arment, armal, m. 1. armaint, E. Rind, 
n. als Schimpfname: Thier. cara 
d’armantiv, d’armal, Rindfleiſch, n. 


waffnen 
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armanliv,a.von Rindern. bieschiaar-|Arvel, 1.2. Wendelbaum, m. (am Web⸗ 
manliva, bovina, 3. Rindvieb, n. - ſtuhl), Achſe am Mühlrad, „. 

Arpagar, 1. arebar, 2. arpcher, 3. eggen. Arver, 12 ‚aviert, - iarta, avrir, p. ä- 
erpsch, m. ierpi, 3. Egge, /. Ital. vert, E. öffnen. aviartamein - averta- 
erpicare. main: öffentlich. avril, m. April, m. 

Arrestar - er, verhaften, einfangen. ſ. Asc d’chasa, 2. Hausrecht, Recht auf 

restar. ein Haus. Asc e pasc, Wunn und 

Arrogar ger, &, fh anmaßen. ar-“ Weide. Ital. ascoli e pascoli. 
rogant, a. anmaßend, hochmüthig. ar- Ascar, ischiar,1. aschiar, daschiair, 2. 

anza, f. Anmaßung, f. -suschiair, 3. p. 0 - ieu, dürfen, wa⸗ 

Arschilla, f. arschiglia, E. Thon, Lehm, gen. Ital. osare, rischiare. 

m. It. argilla. arschilluss, a. ar- Asch, a. esch, 3. ſautr. Ital. acido. 
schigliaint, E. lehmicht. aschira, 1. a - eschezza, 3. große 

Arschantar, darschantar, 1. ardschan- Säure, gewaltig fauer. ischeu, m. 
tar - er, ſpühlen, ausſpühlen. ar- aschaid, E. Effig, m. scheula, 1. f. 
schentadiras, 1. ardschaints, 2. ar- arschücla, 2. uschievla, 3. Eaueram: 
schaintadüras, pl. Spühlwaſſer, n. pfel, f. 1 

Arsenal, m. Zeughaus, n. Ascha, / 2. mondförmige Axt, zum Aus: 

Art, f. E. Handwerk, n. Kunſt, . ar-] höhlen. It. ascia. 
tist, m. Künſtler, m. arlisan, m. Ascher, a. E. unrein. aschrla, ascrögn, 
Handwerker, m. artiſizzi, m. Kunſt⸗“ Unreinigkeit, /. E. 
werk, n. Kunſt, Liſt, J. artiſizial - el, Aschla, alfo. uschè, uschèa, E. fo, 
a. künſtlich. auf die Weiſe. 

Artar, 1. hertar, 2. erter, 3. erben, be⸗Ascender, E. ir ansl, 1. aufſteigen. as- 
erben. Ital. ereditare. arlavel, m.] censiun, f. E. anzeinsnas, 1. Auf⸗ 
1. hertavel, 2. ertavel, 3. - vla, ..] fahrtsfeſt, n. descender, herabſteigen, 
Erbe, m. Erbin, ſ. cunartavel, Mit:| abfiammen. descensiun, descenden- 
erbe, m. arteivel - taivel, a. an-] zia - za, Abſtammung, Nachkommen⸗ 
Bee, erblich. jerta, 1. . hierla, E. (haft. descendent, m. Abkömm⸗ 

| rbe, n. ing, m. 

Axlikel, m. artichel, E. Artikel, Punkt, re esan, m. 3. Eſel, m. asna, . 
m. Geſchlechtswort, n. Eſelin. asnatsch, asnun, m. großer 

Artilleria - glieria, f. E. grobes Ge⸗] Eſel, auch als Schimpſwort gebräuchl. 
ſchütz. artille - glierist, m. Artille⸗Aspect, m. aspett, E. Ausſehen, n. 
eift, Kanonier, m. j nſchein, m. 

Artuigl, 1. m. obere Seite des Finger⸗Aspirar - er ad inna caussa, nach et: 
gelenks. was ſtreben. f. spirar. 
Axxeigl, - aigl, 3. arbaigl, 2. m. Erbſe, Assa (da fein) Anſchrot, m. anscheiver 
f. Coll., arveiglia - vaglia - baiglia.) - das Heu von oben anſchroten. 
Ital. pisello. Assister, beiſtehen, Wan assi- 
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stent, m. Gehülfe, m. assistenzia -|Aug, m. Barba, E. Obeim, Onkel, m. 
za, Beiſtand, m. Hülfe, / Tuel für altere Männer. 
Asla, ſ. Stange, f. Stiel, m. - risti[Augmentar - er, vermehren. augmen- 
- d' rastè, Rechenſtiel, m. taziun, ſ. Vermehrung, . 
Astrolog, m. Sterndeuter, m. astrolo- Augurar - er, anwünſchen „ wünſchen. 
gia, Sterndeutung, f auguri, m. Wunſch, m. Glückwunſch, 
Astronom, m. Sternfundige, m. aslro- m. Zeichen, Vorzeichen, n. 
nomia, /. Sternkunde, / Aulscher, p. ulscheu, 1. kalt haben, 
Asyl, m. Freiſtätte, f. Zufluchtsort, m.] frieren. Bar. algeo. 
Al- atımosfera, /. Dunſtkreis, m. Ath⸗Aunc, oune, 1. amd, auncha, E. noch. 
mosphäre, 7. auncalura, dennoch. 
Atsch, m. (d' fil) E. (Coll. l'atscha) Ault, ölt, 1. aut, a. 2. öt, a. hoch, vor⸗ 
Fadenſtrehn, m. Garn, n. nehm. dad aulta casa, von vorneh⸗ 
Altaccar - char - er, angreifen, satt. mem Haufe. dad ault, ad aut, dad 
ſich angreifen, handgemein werden, an⸗ ot, laut. aulta - aula- otamaing, 
hänglich fein. attacca, f. Angriff, m. laut, entſchieden, mit Entſchiedenheit. 
f. taccar. auli - aut - olissem, der Höchſte. 
Altent, «. - mein - maing, aufmerkſam. aul - altezia, f. aut - olezza, f. Höhe 
attenziun, /. Aufmerkſamkeit, f. 
Altestar - er, bezeugen, zeugen. atte-|Alzar, 1. auzar, duzar, 2. ozer, 3. bt: 


f. alt, m. Alt, m. altist, m. Altfänger. 


stat, m. Zeugniß, n.  f. testar. 
Attribuir, zuſchreiben. f. tribuir. 
Alunn, m. au- utuon, 2. utuon, 3. 
Oerbſt, m. utuoner la muaglia, das 
Vieh den Herbſt über ernähren. 
Aua, /. 1. ava, agua, 2. ova, 3. Waſſer, 
N. - conna - d' cour, Herzwaſſer. 
- cotschna - forta, Mineralwaſſer, n. 
esser tult en -, ganz im 

fein. sponder -, . abſchlag en. 


ben, in die Höhe heben. - la cresta, 
- ils corns, ſich hochmüthig erheben, 
ſtolz werden, aufbegehren. alzament, 
m. aduz - adozamaint, 3. Erhebung, 
Erhöhung, f. alzada, f. au - du- 
zada,2. uzeda, 3. das Heben, n. 
Lupf, m. suralzar, - duzar - uzer, 
zu Schweres heben, überlupfen. 


Schweiße Aungel, m. anguel, 2. aungel, 3. Engel. 


- tutelar. Schutzengel, m. 


manar I’ - sin seu mulin, für ſeinen Aunza, onza, f. anza, 2. aunza, 3. 


Vortbeil ſorgen. ual, m. 1. aguaigl, 
2. ovel, 3. 
Bächlein, u. ual - agual - ovelatsch, 
m. großer Bach. schuar, 1. saguar, 
2. assaver, 3. wäſſern. aguazun, m. 


Schlinge, Maſche. . 


ach, m. ualett - ovelelt, Aur, or, m. aur, or, 2. or, 3. Gold 


n. similör, m. Halbgeld, falſches Gold. 
sularar, surdurar, - dorer, vergolden, 
übergolden. 


2. Ovazun, 3. Ueberſchwemmung, /. Aura, ora, f. aura, 2. ora, 3. Wetter, 


großes Gewäſſer. 
Auca, oca, f. 1. ocha, E. Gans, f. 


- por - trid' 
ſchlechte Wit⸗ 


Witterung, f. macort“ 
aura - ora, ſchlimme, 
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E. Vortheil, m. van - avanlagius, 
a. - maing, vortheilhaft. disavanta- 
gius, a. nadıtheilig. dis - svantaig 
f - tach, m. Nachtheil, m. digvanta- 

‚Aurora, f Morgenröthe, f. aururs, ca-| giar - ger, einbüßen, vom 27 
cha r - er aururs, P'alba, 2. 57 van - avantagiuss, a. felbft- 


üchtig, eigennützig. aver igl sur- 


terung. malaura. - stamprada, 1. 
strasaura - ora, E. Unwetter, u. Un: 
gewitter. urizzi, m. orizzi, E. Ge. 
witter, n. ſtarker Regen. 


tagen, Tag andrechen. 
Austra, f. Auſter, f. vantaig, den Vortheil haben, auf der 
Auter, a. oter, H. oler, a. 3. anders. beſſern Seite fein. 

autra - olramaing, anders. autrô, Avari, a. avar, avarizius, E. trebel, 1. a. 

anderswo, an einem andern Ort. al-] geizig. avarizia, f. treblezia Geiz, m. 

terar - er, verändern, übertreiben, Avatt, m. abat, K. Abt, m. avatessa, 


verfälſchen, s' - böfe, zornig werden. 
alteraziun, f. Uebertreibung, Ereife⸗ 
rung, ., alternar - er, abwechſeln, 
ſich adlöſen. alternativa, . Wahl, 
Zwie wahl, f. aliernalivamein - maing, 
abwechſelnd, alternirend. 

Autur, m. Urheber, Verfaſſer, m. au- 


Avdar, 


abadessa, E. Aebtiſſin, 7. abazia, f. 
Abtei, f. 

itar - er, evder, 3. wohnen. 
avdont, m. abitant, E. Einwohner, m. 
avdonza, f. abitaziun, evdaunza, 3. 
Wohnung. avdeivel, a. bewohnbar, 
wohnlich. 


terisar - zer, bevollmächtigen, berech⸗Aveina, f. avaina, fiöder, m. E. Haber, 


tigen. autoritad - ted, J. Auſehen, 


m. It. avena. 


n. Behörde, . autorisaziun, J. Voll⸗Aveina, beſſer: veina, f. vaina, f Ader, 


macht, Bevollmächtigung, 5 
Avant, avont, avaunt, vor, 
her. davont - vam - vaunt, vornen. 
vi davont, vorher. davont vi, vor⸗ 
nen hin. anavont, 1. inavant, 2. in- 
avaunt, 3. vorwärts! davont davos, 
verkehrt. milsauavont, plinavont, I. 
meglinavant, 2. plünavant - vaunt, 
ferner, ſerners. 
vaunt, m. Vorfahr, m. 

Avanzar - er, vorrücken, vorſchießen, 
befördert werden. s’- vorrücken, wor: 
ſchlagen, erübrigen. 5 
maint, m. Vorſchlag, m. Beförderung, 
f. vanzar - er, übrig -, zurückbleiben. 


ayanzament - Avira, .. 1. Streich, 


f. It. vena. f. veina. 


rüher, vor⸗Avèr. vör, p. gieu; avair, p. gieu, ha- 


ben. aver, m. avair, E. Habe, / 
Vermögen, Guthaben, u. aver d' a- 
ver, avair dad avair, zu gut - zu for⸗ 
dern haben. 


Avertir, warnen, aufmerkſam machen. 


avertiment - maint, ed R 
ene, / 


pardavont - vant - Aveul, m. 1. aviöl, 2. aviol, 3. 


It. ape, f. schaum, sem d'av. Bie: 
nenſchwarm, m. vischi - vasch& d’av. 
Bienenſtock, m. al. arnia. 
ubenſtreich, m. far 
aviras, muthwillige Stre iche fpielen. 
ir aviras, beſchimpfen. 


las vanzadiras, vanzadüras, E. Utber-Avisar, visar - er, anzeigen, warnen, 


 bieibfel, n. Reſt, m. 


Avautaig, vantaig, m. avanlaig - lach, 


viſtren. suda avisa es mez defais, 
ein gewarnter Soldat iſt halb geſichert. 
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avis, avisament - maint, m. War: 
nung, Kundmachung, f. Zeichen, n. 
Avont f. avant. 


B. 


Badaisch, m. E. Streit, Zank, m. 

Badill, m. badigl, E. Schaufel, f. Spa: 
ten, m. badillada, 1. badigliada - 
eda, f. eine Schaufel voll, Schau: 
felladung, f. sbadillar, - gliar - gler, 
ausſchaufeln, - la neiv, den Schnee 
ausſchaufeln. 

Baduclas, ir a. b., 2. zu Grunde gehen. 


Balbiar - egiar, balbutir, barbottar, 2. 


Avunda, 1. avonda, 2. avuonda,3. genug. | 
Avuost, m. Augu 


. 


fi,ım. Calond’ avuosta, 
der erſte Auguſt. 4 


7 
| 


baglial, m. bajader, | 


3. Schwägerin, . bagliaffa, f. ba- 
haida, f. bagliaſimm, 1. bajöria, sbai- | 
aria, bajöz,2. baja, 3. Geſchwätz, n. 
Plauderei, f. 9 


Badugn, m. baduogn, bduoin, 2. vduogn, Baguord - ord, a. häßlich. inna ba- | 


3. Birche, f. 

Bära, f. 1. großes, ſtarkes 
Haar, bareu, barida, sbarils 
ida, ungekämmt, zerzaust. 
ter or igl bareu, aufbegehren, die 
böſe Seite hervorkehren. 

Baffa, f. F. Speckſeite. ischilta, 1. Ital. 
lardone. 


cheu, 


Bagascha, /. Gepäck, Reiſegepäck, Ge⸗ Ball, m. 1. B 


indel, n. 
Bagatella, f. Kleinigkeit, f. 


Baghiar - egiar, f. fabrichar - er, E. Balla, £ Balle, f. Ballen, m. 


bauen, erbauen; bageèg, m. edifizi, m. 
fabrica, f. Gebäude, n. baghieivel - 
vla, edificant, E. erbaulich. 


zerzaustes Balena, f, balena, pesch, 


met-Balester, m. balaister, E. Armbruſt, f. 


guorda, häß liches ſchlecht es Weib 
E. Wallfiſch, 
Fiſchbein, n. 


m. iess da - öss pesch, 3. 


balestèr, 1. Armbruſtſchütze, m. bale⸗ 
strar - er, verwickeln, verwirren. es- | 
ser ün balaister - strer, 3. unruhig 
ſein (von Kindern). 

all, Tanz, M. ball, E. 
Herentanz, m. ballandeda, f. E. Hoch⸗ 
zeitsgeſchenk an die Jugend. 7 ö 
- da 
marcanzia, Waarenballen, m. -, botta 
da neiv, 1. buora d’naif, 2. buorla, 
balotta, 3. Schneeballe, /. balla, cula, 


Balsam, m, 


ballotta, 1. balla da schlupett, E. 
Schieß⸗ Flintenfugel, J. ballin, m. E. 
schregs, 1. Schrot, m. ballar il pan 
- paun, E. das Brod aufmachen. bal- 
lottar - er, mit- durch Kugeln wäh⸗ 
len. ballotaziun, f. Wahl durch Ku: 
eln, J. amballar, imballar - er, zu 
allen packen. 
Balonscha, ſ. balantscha, f. 2. balaun- 
ischa, f. Waage, f. Schaukel, /. Bach⸗ 
ſtelze, f. maun - füss da la - Waagen⸗ 


ftange, f. balonschar, 1. sbalonzchar|Bandus, a. E. fanftmüthig. 


- cher, ſchwanken, zweifelhaft fein, 


erwägen, überlegen. baleina, balein-|Bara, f. 


chia, f. sbalinzcha, f. assa da - 
Schaukelbrett, n. Schaukelſeil, n. 
ſar ballabeina, ir a sbalonzchar, 2. 
sbalonzcher, ſich ſchaukeln. 

Balſam, m. am imbal- 
Samar er, einbalſamiren. 
Baluord, a. bluord, a. E. albern, töl⸗ 
pelhaft, gehörlos. 

Banaigl, m. benna, 2. barella, 3. zwei⸗ 
rädriger Miſtwagen, m. Benna, ,. 


Bandunar - er, verlaſſen. 
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uault ambaneu - god tessieu, Baun⸗ 
wald, m. - (scumandar or) la pa- 
stira, den Weidgang verbieten. ban- 
dischar, !. baudir, sbandager, E. 
verbannen. bandeu, m. bandi, 2. ban- 
dieu, 3. Verbannter. bandit, m. Ban: 
dit, Landſtreicher, m. Räuber, m. 
sa dar agl 
bandun - abandun, E. ſich gehen laſ⸗ 
ſen, in den Tag hinein leben, dem 
Laſter fröhnen. 
bandu- 
sezza, f. Sanftmuth. It. mansuelo. 
funeral, m. 2. bela, ſunerel, 
3. Leiche, J. Leichenbegängniß, n. vi- 
schi, - vaschè da b. Sarg, m. ponn, 
an da b. Leichentuch, n. port -1. 
anc da - 2. cadelett, 3. Leichenbare, 
l esser en b - geſtorben, 
auf dem Leichenſtuhl fein. ir cun, 
suenter b., davo la b. - cumpagner 
la b. - zum Leichenbegängniß gehen, 
die Leiche begleiten. sbaru, J. 2. Sanfte, 
f. ir in sbara, 2. ſich tragen laſſen. 


banitsch, m. 1. vierrädriger Miſtwa⸗ Baracca, ſ. ſchlechte, halb zerfallene Hütte, 


Baun, boun, beun, m. banc, 2. bancha, 


Wohnung. far - ribolta, ribotler. 


Gelage, Sauferei haben. 


bauncha, f. 3. Bank, f. - da trer, Barattar - ter, tauſchen, vertauſchen. 


m. Reifbank, . - da splanar, Hobel: 
dank, J. Bankier, m. Bankier, m. 
bancarutt, m. far -, Bankerott machen. 


- ora - oura, austauſchen, auswech⸗ 


ſeln. barall, m. Tauſch, m. far 
b. taufchen. 


Banda, f. Schaar, f. Bande. - da la-|Barba, f. Bart, m. - far, fer la b., sbar- 


ders, Räuberbande, f. 


Bandelier, m. tschinta, Wehr⸗ Degen: 


gehenk, n. 


ber, ſich raſiren, den Bart ſchecen. 
- da la clav, Schlüſſelbart, m. quei 
ei inna barba, das iſt ein gewaltiger 


0 Bandiera, f. bandèra, E. Fahne, .- da] Kerl. barbus, a. bärtig. barbier, 


vent, 2. Wetterfahne, 7. bandirela 
8 5 


m. Bartſcherer, Barbier, m. 


Barba, m. E. Aug. 1. Oheim, Onkel, m. 


Bann, m. bando, m. 3. Bann, m. am- e en. Barbar, m. roher, grauſa⸗ 


banir, tessir, 8, in den Bann legen.] mer 


enſch. barbar, a. maing, 
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roh, grauſam, unmenſchlich. barbaria, 
. Barbarei, . Rohheit, Grauſamkeit, f. 

Barbeisch, botsch, m. 1. chastrun, m. 
greg, m. 3. Widder, Hammel, m. 
It. ariete. : 

Barbirola,f. (farisiel, m. 1.) Pfeifenrohr, 
n. Eng. jede kleine enge Röhre. 

Barca, ſ. barcha, E. Boot, n. Schiff, 
n. barcharöl, barchiröl, E. Schiffer, 
Schiffsmann, m. ambarcar, imbar- 
char - cher, einſchiffen. s' amb. - imb. 
ſich einſchiffen. ? 

Barcun, m. balcun, E. Fenfteröffnung, 
f. Fenſterladen, m. 

Bardeigl, m. sua da brüdaigl, - brö- 
daigl, E. Vorſpannſeil, n. bardei- 
gliar, I. metier a brü-brödaigl, E. 
vorſpannen. It. cavalli di rinferzo. 

Bargada, barjada, f. brajada - jeda, 
E. Geſindel. n. Geſinde, n. Familie, /. 
mia bargada, meine Familie. 

Bargalir, sa, ſich erheben; von Haar 
und Wolken: ſich kräuſeln. bargaleu, 
ida, spennà, ada, schiavlò, eda, E. un: 
gefämmt, zerſaust. It. sbaruffalo. 

Bargia , f. gedeckter Eingang zu Haus 

er Heuſtall, Holzſchopf, m. Deu: 
und Viehſtall auf einem Maienſäß. 

Bargun, m. kleiner beuſchopf auf den 


sbragizzi, m. ſtarkes Weinen, Gewin⸗ 
ſel, u. bargimm, m. bargizzi, exi- 
döz, m. 2. cridüm, cridaröz, 3. 
winſel, anhaltendes Weinen, n. 
Barbar, brachar - cher (ün er) pflũ⸗ 
gen, ohne anzuſäen, brechen. 
Barhar, sgramblar - bler (eoniv. lin.) 


Ge⸗ 


Hanf brechen. braha, f. sgrambla, f. 8 


E. Hanfbreche, /. sgrembel 


sgre „m. ei 
magerer, ſchwächlicher junger 


n 
Menſch. 


barhaditsch, m. Der Abfall von Sten⸗ 


geln. f N 
Barigl, 7. E. brill, /. 1. Lägel, m. Ital. 
barile. 
Barlott, marlolt, m. 1. Hexentanz, mi. 
Barmier, a. (bein miert 7) barmör, a. 
E. felig. It. defunto. 
Barnier, m. ehavaler, E. Sumer, m. 
Barneu, burneu, m. braschier, chöllel, 


m. E. Kohlengluth. Ital. brace. es- 
glühend heiß ſein, im 


ser sco in 
Fieber. 
Barriera, ſ. Schlagbaum, m. 


Barsar, 1. brassar, ustrir, 2. brasser, 


rostrir, 3. braten, röſten. It. rostire. 
barsau, m. rost, E. Braten, m. brati 1. 
Ban t brassö, 3. in Butter gebrafe- 
ner friſcher Ziger. hrassärin paing, F. 
ſehr lich haben. 


Heubergen. marangun, 2. margun, Barschar, brischar, brüschar - er, 


bargun, 3. Alphütte, . piccola stalla 
di fieno ui moni; caschina. 
Bargie, m. 1. die ſtachlichte Blumenkrone 
der Diſtel. 
cardo. 


pannocchia spinosa del 


brennen, verbrennen Ital. brusiare. 
ils oegls brischan, die Augen brennen. 
la caussa gli brischa. fig. empfindlich 
fein, wurmen. brischament, m. in- 
cendi, E. Feuersbrunſt. 8 


Bargir, 1. bragir, eridar, 2. sbragir, eri-Barschun, m. braschun, E. Bürfte, f. 


der, 3. dar is, H. weinen. It. piangere. 
bargialer, a. cridolaint, a. weinerlich, 
Weiner, m. bargialèra, eine kurze, 
kleine Flöte von Meidenrinde. bargida, Baruſſa, f. 


It. spezzola. bar - braschunar - er, 
vürſten. barschunada, f. braschu- 
nada - eda, E. Ausbürſtung, f. 

Balgerei, Schlägerri, /. Streit, 


— 


It 


| 
| 
| 


| 
| 
| 


m. baruffau - ada, der aust. baruf- 
195 Schläger, m. Raufbold, Herr⸗ 
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sa bassar, s’ abbassar - er, ſich biı: 
Tine Arsch ſich erniedrigen, demü⸗ 
thi 


m. 
Barun, m. Baron, Freiherr, m. ſchlech⸗ * — 1, bassogar, unruhig fein, trei⸗ 


ter Kerl. barunessa, Baronin, f. f. ba- 
runia, Freiherrſchaft, Baronie, f. ba- 
runada - eda, f, ſchlechter Streich. 
Basalt, m. bsatt, 
basalta, * Urgroß⸗ 
mutter, f. 

Baschizzi, m. E. Ekel, m. 

Baseina, maseina, f. vaschè d’aviöls, 
. - d’aviols, langer Bienenſtock. It. 


ben, Eile machen. bassai! mo bassai! 
Ausruf des Unwillens, 
nun doch! daß doch! 


Bedaurens: 


E. Urgroßvater, m. Bast, m. bastin, E. Saumſattel, m. der 


Gurt ihn zu binden. 


Bastar - er, genügen, genug, hinläng⸗ 
lich fein. basta genug! bastonl, a. 
basteivel, baslant, a. - maing, 


hinlänglich, a ec 


arnia. Ober auch: Garnſtrehne, / Ba- bistard, d. unehlich, unächt. cha- 
r baselgia, E. Kirche. ir en schöl b. halbfetter Käs. bastardar - 
b. zur irche gehen. baseilgiada, f.| er, verfälſchen, Unächtes dazu thun. 
baselgiada, E. Kirchgemeinde, f. das bastardamainta, E. verächtliches Volk, 
in der Kirche verſammelte Volk. Lumpengeſindel, n. 
Basegns, m. bsögn, E. Bedürfniß, n. Bastun, m. Stock, Prügel, m. bastunar 
Noth, . esser en -, in Noth fein. - er, ſchlagen, BB bastunada 
far ses b., f. Nothdurft verrichten.“ eda, Stockſchlag, m Durchprüͤͤge⸗ 
basgniar, bsögniar - er, bedürfen, nö⸗ lung, f. 
thig haben. basgnius, a. bsögnus, E F. Tannzapfen, m. It. 
4. bedürftig, nöthig, nothwe ndig. 
basgniusadad, f. e Noth, /. Baller, ſchlagen, klopfen, dengeln. - feug, 
Basguel, a. F. u 1 ſö, Feuer ſchlagen. igl da balterfeug, 
Basilisc, m. Baſillsk, m. eine Art gif-) m. battaſs, E. Feuerzeug, u. - la 
tige Schlange. Nach dem Volksaber⸗ faulsch, - fautsch, - fotsch, dengeln. 
glauben ein aus dem Ei eines fieben-) igl cor, puls balta „ das Herz, der 
bohrt 45 Hahnes von ihm ausgebrüte: uls klopft. batlida, f. baitüda, E 
tes gt deſſen Blick tödlich iſt. schlagen, n. Schlag, m. ing. Schaden, 
Baß, m. bassgiegia, m. glun, via batli - üda, getretene feſter Weg. 
m. KE. Saßgeige, 2 Dassist, m. Baß⸗ batlien, battimm, m. battüm, bat- 
finger, m töz, E. das beim Dengeln dünn ge⸗ 


Bier di Niederrrächtigfeit,f bas- 


lagliun, uu. Battaillon, n. Heerhaufen, 
assar - er, niederer machen. 


m. baiterlar, baderlar - er, ſchwa⸗ 


Bass, a. chafnol, a.3. tief, ni: dri eg. ir ſchlagene Stück der Senſe. batler 
agl bass, verarmen, in den Vermö- muneida, Geld prägen. - d'ögl, m. 
d 1 bas- Augenblick, m. ea m. Schwän⸗ 

2 h, . bassezza, ſ. E.] gel, m. battaglia, f. Schlacht. bat- 


16 


den plaudern. batterlier, baderl, - a, 
chwätzer, -in. batti - mattitschun, i. 
battosta, Schaden, Ver⸗ 
luſt. Eng. Streit, m. pigliar inna - 
abbai- 
teu, abbattü -ieu -ida, a 

alter, 
ceumbalt - 
imaint, Kampf, m. dıbalt, dubalta, 1. 


n. Kinn, n. 
bedeutenden Schaden leiden. 


en, betrübt, traurig. 
bekämpfen. 


eum 
ämpfen, 


Streitigkeit, Streit, m. s'imbatter, 
zuſammentreffen, ſich ſchicken. 
ter, zurückſchlagen, z. B. die Spitze 


des Nagels; wiederſchlagen, beim Kez] | 
Begl, m. bügl, E. Trog, Brunnenteog, 


geln; abſchlagen, nachlaſſen. rabatt, 
m. Nachlaß, Abſchlag, Rabatt, m. 
sballer, ausklopfen, pons, vesti- 
mainta, Kleider ausklopfen, - dils 
eis, zappeln. aver da- in Noth, 
Elend ſein, ſchwer auskommen. 
sbatta, ſie iſt hald verrückt. 

Batliar - egiar, batlager, 3. taufen. 
battem, m. battaisem, E. Taufe, f. 
pardichia 1. - perdülta da b. E. 
Taufzeuge, m. Pe 

Bau, m. 1. Collectivname für kleine Kä⸗ 
fer oder Inſekten. b. d’ureiglia, Ob: 
renwurm, b. da grascha, Miſtkäfer, 
m. baubau, Schreckwort für kl. Kin⸗ 
der. far -, Mumum, Popo machen. 

Bauld, 1. baut, 2. bod, 3. bald, frühe. 
It. presto. gnir b., bald kommen. 
esser meignia -, je. 85 fein. b. 
quest, b. tschei, bald dieſes, bald jenes. 

Bazchiar, 1. dantigliar, 2. zanken, hadern. 
Ital. litigare. 9 

Bazz, m. Batzen, m. aver , reich fein. 
far —, Glück machen, Geld gewinnen. 

Bear, biar, 1. blèr, 2. bger, viel. It. 
molto. bearmeins, blermain, viel⸗ 


weniger. bearons, bearpli, 1. blerant, Beiver, p. buveu; baiver, p. bavü, - | 


Bece, far -, ſchlachten, in der Kinder: | 


gel, m. 
Beſſa, f. Spott, m. beffar, sbeffar, 


ellalBegl, m. bögl, E. Darm, m. 


Bein, bain, E. wohl, gut. 


star, m. Wohlſtand, m. bein 


blerplü, eher, vielmehr. bearezia, 
bearira, f. blerüra, 2. bgerüra, 3. 
große Menge, gar viel. f 


ſprache. beer futeu, Lümmel, Schlin⸗ 


far beffa, 1. beſfager, 3. ſpotten, vers 
fpotten. beff, m. Witz „Spott, m. 
in mager b., ein ſchaler Witz. bef- 
fiader, m. beffadur, E. bös mutbh: 
williger Spötter. beffun, m. Spaß: 
vogel, m. harmloſer Spatzmacher. 


m. It. cassa. b. da graun, 1. gra- 
ner, archa d. g. E. Korntrog, m. b. 
da pierch, püerch, Schweinetrog, m. 
begibaun. eine Ofenbank mit Kaften. | 
Ik. bu- 1 
dello. Coll. la beglia - böglia, die 
Gedärme, das Eingeweide. begl chilä, ; 
Maſtdarm, m. | 
da -, gut: I 
müthig, gutartig. - en vitta, kräf⸗ 
tig, wohlbeleibt fein. far - ses faigs, 
güte Geſchäfte machen. cumbein, 
schabein, 1. cumbain, abain, E. ob⸗ 
wohl, odſchon. star —, ſich wohl be⸗ 
finden, wohl anſtehen, ſich ſchicken, 
geziemen. ir bi a bein - bun e bön, 
gut, ordentlich von Statten gehen. bein 
m., bain, E. Gut, u. noss -, unſere 
Güter. - corporals e Spirituals, leib: 
liche und geiſtliche Güter. - cumi- 
navel, das öffentliche Wohl. da 
la patria, Vaterlandswohl, n. ee 
ien 
a. wohlwollend. beinvuglie LE 
bainvoglenischa, E. Wohlwollen. 


ieu, 3. trinken, ſaufen; baiver tabacc, 
Tabak rauchen. aver da b. or, oura, 
entgelten müſſen. inna da beiver 
baiver, Trunk, m. buvronda, buon- 
da, f. I. bavronda, 2. bavranda 3. 
Getränk, un. buida, 1. bavüda, E. 
Trunk, m. buader, buvier, m. ba- 
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Schmalvieb, junges Rindvieh. el ei 
inna beschla, er iſt ein böſer Kerl; 
muthwilliger Poſſenreißer. bischiom, 
m. große Meuge, gar viel Vieh. be- 
stial, d. thieriſch, viehiſch. bestialitad 
- ed, rohes, thieriſches Weſen, Un⸗ 
ſinn, m. 


vader - eder, Säufer, m. buviera, Bi, bial, bell, a, 1. bell, E. ſchön. Adj. 


F. bavadra-edra, Säuferin, f. bue- 
ria, f. 1. bavarella, bavaröz, m. 
bavröz, m. 3. Sauferei, f. buantar, 
1. bavrar-er, tränken. surbeiver- 
aiver, zu viel, zu ſchnell trinken. 

Bena, f. 1. benna, E. Wagen mit Sei⸗ 
tenbrettern auf Schleiffohlen. ſ. ba- 
naigl. 

Benedir, 1. ſegnen. ir a sa far b. bild» 
lich: zum Gukuck gehen. benediziun, 
Ff. Segen. dar la b. den Segen geben. 
aua benedida, Weihwaſſer, n. 

Benefizzi, Wohlthat, ſ. far. 

Bergamina, f. Pergament, n. Urkunde, 
F. suenter las - nach den Urkunden. 

Berlina, f. E. Pranger, m. 

Bert, berat, m. 1. biert, bert, 2. biert, 
3. Rädling, m. beradiez, 1. charr 
davö-davous, Hinterwagen, m. 

Be- bischlar, belar, 1. sbeglar, sbe- 
clar, 2. baschler, 3. blöden, von Scha⸗ 
fen; meckern, von Ziegen. be- bisch- 
limm, m. sbeglöz, 2. baschlöz, 3. 

Geblöck, Meckern, n. 

Beta, Labet (ein Kartenſpiel); giugar la- 

L. ſpielen. 

cha, far inna -, den Mund hängen 
laſſen, ſanertöpfiſch fein. 

iesc, bieschg, m. 1 
chia, 3. Thier, u. Coll. bieschia, 

0 bestiam, E. Vieh, n. - schichia, 


niess bial! niess bialla! Bewillkomm⸗ 
nungsgruß für junge unverheirathete 
Leute: Unſer Schöner! Unſre Schöne! 
oh bialla! bella! Ansruf: ſchön! 
Potztauſend! bi, bell, 1. bi, begl, 2. 
begl, bell, 3. ſchön, Adv. (Faſt nach 
griechiſcher Weiſe): ei va bi a bein, 
es geht ordentlich, recht gut. biamaun, 
m. 1. biman, 2. bümaun, 3. Neu⸗ 
jahrstag, m. dar-, zu Neujahr beſcheren. 
Bien gi, bien onn, deit biamaun! (bi 
a maun) 1. Bun di, bun ann, il bi- 
man! 2. Bun di, bun ann de' m da 
büman! 3. Der Wunſch, den die Kin⸗ 
der bei Anwünſchung des guten Jahres 
den Verwandten und Freunden aus⸗ 
ſprechen: Einen guten Tag! Ein gutes 
Jahr! Gebt mir was Schönes in die 
Hand! bialtezia, bellezzia - zza, Schön- 
heit, 25 bialtezia femna, ein gar ſchö⸗ 
ues Weib. 

Biadi, m. abiadi, 2. abiedi, 3. Eukel, m. 
biadia, 1. abiadia, 2. abiedgia, 3. 
Enkelin, F. It. abiatico. 


Bibla, bibgia, f. 3. Bibel, f. biblic, a. 


bibliſch. biblioteca, bibliotheca, f. Bib⸗ 
liothek, f. 


bestia, 2. bes- Bich, bitg, bichia. H. bueca, 1. bri- 


chia, 2. nabricha; 3. nicht, nein. bi- 
chia erer, nicht glauben. It. non. 


* 
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Bichetta, /. Richterſtab, m. bacheita E. Birgia, birja, f. Straßenkoth, m. H. 


Stab, Stock, m. rumper la b. den 
Stab brechen, zum Tod verurtheilen. 


auch: Gülle, Jauche, F. pischnatsch, 2. 
pscbina, 3. 


Biemal, m. levrüsia, f. E. Ausſatz, m. Birlar, buorlar, barlir, 1. sbrögir, E. 


Bien, 1. bön, m. E. Gut, n. bien a 
mal, Glück und Unglück. bien par tei, 
ein Gl. für Dich. nuott da bien, nichts 
Gntes. bien, bunna, 1. bun, a2, 

gut, bien gi, bun di, guten Tag; bien 
marcay, wohlfeil. prender en bien, wohl 
aufnehmen, ſich genügen laſſen. dar el 


brüllen, (vom Rindvieh). It. zaugo- 
fire. birl, buorl, m. scrüch, sbrüg, 
E. einzelnes Brüllen. birliera, bur- 
liera, f. vacha buaditscha, E. Brülle⸗ 
rin, F. burlimm, m. sbrügizzi, E. Ge⸗ 
brüll, un. sbrügizzi, E. Gebrüll, u. 
Brüllerei, f. 


bien par la pasch, das Gute (Rechte) Bisacca, f. bisacha, E. Strohſack, m. 


für den Frieden hingeben — opfern. 


ſ. sace. f 


da bien cor, gutherzig, gutmüthig, ge⸗Bischa, bisa, f. büscha, 2. brüscha, 3. 


müthlich. star cun-cor, rubig, gefaßt, 
unverzagt fein. purtar da bien, Gutes 
brigen, berichten. adinna parer igl 
bieu, immer als der Gute erſcheinen, 
den Guten ſpielen wollen. far bien, 
Gutes erweiſen, dagegen far bein, gut 
anſchlagen, gute Geſchäfte machen. Als 
Subſt. und Adjekt herrſcht bien vor, als 


Adverb und in Zuſammenſetzungen iſt Bisgiar, 1. ziſchen, pfeifen, vom 


nur bein gebräuchlich. ſ. bein. 
Bier, m. 
Bier, m. 


1 5757 „. bignum, m. 2. töch, 3. Ge⸗ Bist, 1. büst, E. Leib, m.; Leib an einem 


wür, m. 
Bigiatt, m. biatt, E. Mehlbentel, m. 
It. buratello. 


Nordwind, m. Schneegeſtöder, u. klei⸗ 
ner Schnee. bischar, sbischar - er, 
ſchneien, mit Nordwind. brisclar, sbri- 
clar; sbriclar da naiv, 2. fein ſchneien. 
briscla, f. brüschia, 2. kleiner, feiner 
Schnee. 


Bischel, m. büschen, E. B. Teuchel, 


hölzerne Röhre einer Waſſerleitun er 


It. fischiare. 


bierra, giarvosa, gervosa „Bismir vi, einſchlafen, B. einduſeln. It. 


sonnecchiare. 


Frauenkleid; Stamm, m. b. d’ima 
plonta, Baumſtamm. b. da mumma 
- mamma, Mutterleib, m. 


Bigiauna, - ouna, f. 1. taja, f. 2. Hülſe, Bitschar, bitschar - er, füffen. bitsch, 


f. von Hülſenfrüchten. It. guscio, soorza. 
bigiauna, 1. verm del tarader, 2. 
- tareder, 3. Bohrerſpitze, /. 

Bigott, a. magliavuts, chiatin, a. 3. aber⸗ 


m. bipp, bippa, H. bütsch, E. Kuß, 
m. It. bacio. hitschader,, m. bütschuus, 
2. bütscheder, 3. Küſſer, m. bitschimm, 
m. Küſſerel, 7. Geleck, n. 


gläubiſch, frömmelnd, auf das Aeußere Bittar, büttar - er, Knoſpen treiben, 


zu viel haltend. Ital. bacckeitone. bi- 
gotteria, f. Frömmelei, f. 

Biher, m. bachèr, E. Becher, m. It. caliee. 
Binera, nettia, nepchia, f. gramer, m. 
sgramer, 3. Abrahmlöffel, m. 


find im. Trieb. 


werfen. la pumera bitte, die Bäume 
bittar cornas, von 
Schnecken: die Hörner herausſtrecken. 
- vadi, Kalb werfen. sa-, ſich S 
gelegen fein. bottel, m. Knoſpe. 
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rambottel, m. kleiner Knirps, von Bliek, m. Sägeblock, m. Burre, ,. 
Menſchen und Thieren. untereng. Bloce, m. Teufel, m. 
auch: Torfkönig. sbittar — ütlar(Blutt, a. blott, 2. bluott, 3. nackt, baar, 
-er, verachten. sbittonza, f. sbütta- bloß, nur. daner bl., baares Geld. 
maint, E. Verachtung, /. sbitlader, la blutta vardad, die reine Wahrheit. 
m. 1. Verächter, m. sbitleivel, a. ver- in blutt plaid, nur ein Wort. blutta, 
achtungswürdig. J. 1. Glatze, /. blotla, bluola, Eng. 
Blagriar, assediar - er, E. belagern.“ auch: große Armuth, Dürftigkeit, / 
blagriament, m. assedio, Belagerung f.| avair la chüzza - il chüz e la 
Bläha, f. blecha, 2. gewichste Wagen⸗] blaota, in großer Noth fein. sblut- 
decke. lar, sblottar - er, abſtreifen, 
Blaich, blech, a. H. sblach, 2. sblech, nackt machen; ausſaugen, abgewin⸗ 
3. bleich, blaß. blihir, blichir, E.] nen, z. B. im Spiel. 
bleichen. blihunz, m. blichuns, E. Boda, f. peista, 2. pesta, 3. Peſt 
Bleicher, m. blihunza, f. blichunza, Boſſa, f. fo viel man mit beiden gegen 
E. Bleicherin, /. blihida, blichida, f.] einander gewölbten Händen fallen kann. 
Abbleichung; J. dar iuna bl. ein wenig] inna bofla nuschs, zwei Hände voll 
bleichen. 1 Nüſſe. It. due pugni. 
Blasmar - er, tadeln, rügen. blasem, Boga, f. bova, 3. archa (palperi) Pa: 
m. blesem, E. Tadel, m. blasmader, pierbogen, m. 
m. blasmadur, E. Tadler, Sittenridı:|Bojer, m. Henker, Scharfrichter, m. 
ter, m. blasmeivel, a. blasmabel, E. Bomba, f. Bombe, . bombardar- er, 
tadelns⸗ rügenswürdig. nunblasmei-] bombardiren. 
vel, irreprensibel, a. untadelhaft. Borca, f. F. barta, H. Fleiſchaxt, ,. 
Blassar, blessar - er, verwunden. bles-|Borla, f. 1. kleine runde Pflanzenknoſpe, 
sura, f. blassada - eda, Wunde, /.] . Goldkügelchen, in Korallen: oder 
Blastemmar - stmer, fluchen, ſchwören, Granatſchnüren. 
läſtern. blastemma, f. Verwünſchung, Bösch, m. E. Baum, Strauch, m. Coll. 
f. Fluch, m. Läſterung, D. blastem- la boschia, Gehölz, Geſträuch. It. 
mader, m. Flucher, Läſterer, m. boscaglia. 
Blau, a. blau, 2. blov, 3. blau. blau- Botsch, m. barbeisch, greg, 3. Widder, 
aint, blovaint, E. bläulicht. Hammel, m. 
| Bletsch, a.i. naß. bletschantar, 1. ſehr Bolt, biet, m. bottla, collina, 2. colig- 
naß machen. gnir -, naß werden.) na, 3. Hügel, m. Anhöhe, /. 
Ital. bagnato. blelschimm, sbli- Botta, f. boalta, Schlag, m. Beule, f. 
tschom, m. bletschira, f. 1. bletscha-]| Scholle, . b. d’tiara, Erdſcholle, /. 
Troia, 2. bleischaduoir, m. 3. große Bottel, m. Knoſpe. f. bittar. 
Naäſſe, ſehr naß, kothig. Bov, m. bov, bouv, 2. bouv, 3. pl. bos, 
B „ ſ. (bigiauna) taja, f. 2.) Ochs m. - da mazz, Maſtochs, m. 
Hue, /. (der Erbfen 1c.) It. guscio.' - da trer, Zugochs, m. ils bos, Zug⸗ 
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thiert, Rinder. ir cun ils bos, mit Braunca, brounca, f. 1. brancla, 2. 
dem Zugvieh gehen. ‚ir cun bos, von brauncha, 3. Handvoll, .= d’ fein, 
Kühen: brünſtig fein. buatscha, f.] Wiſch Heu. ir en brauncas, auf als 
buolscha, 2. Rinderkoth, m. bua-] fen Vieren gehen. | 
tschar - er, sbualschar, den KothiBraussa, f. 1. niederes Gedbüſch, z. B. 
fallen laſſen. bual, m. Oehmdweide, ./ Wachholder, Alpenroſen ꝛc. = 
drittes Heu. bualar, weiden, abätzen, Brav, a. tapfer, wacker, tüchtig. bra- 
beſ. das dritte Heu. muaglia grossa,| vura, f. Tapferkeit, ä Prah⸗ 
1. muvel bovin, 2. muaglia bovina,| Ierei, f. bravatsch, m. bravun, E. Prah⸗ 
3. Rindvieh, n. | ler, Großthuer, m. 4 
Bova, f. boda, bouda, 2. sbouda, 3, Brazzera, /. F. Strick, Holz zu binden. 
Croͤſchlüpf, m. Rüfe, . Ital. frana.|Breigia, /. fadia, stainta, E. Mühe, An: 
ir en bovas, das Erdreich ſchlüpft ſtrengung, J. It. falica. | 
hinunter. avair la bova, 2. die Vor⸗Brenn, m. das dritte, gröbſte Mehl. 
hand im Spiel haben. Brenta, f. dschuff, 2. Tragkübel, Mol: 
Brag, brach, E. gebückt, unterſetzt, vier- kenkübel, m 1 ö 
ſchrötig. ir b. gebückt gehen. Ital. Briek, m. bröch, E. Kübel, m. - daa 
curvo. ioun, - paing, Schmalzkübel, m. 
Braja, 2. Hoſenlatz, m. brajessas, kurze brocca, 1. kleiner Kübel, Speifen aufs 
Hoſen. bragia, 1. das zwiſchen den Feld zu tragen. brocha, E. kl. Gebft. 
Beinen durch die geſchlitzten Hoſen her burchett, H. cupp, m. bröchett, co Be a 
vorkommende Hemd bei kleinen Kindern. E. Milchſchüſſel, kleines Milchgef ö 
Bramar - er, E. wünſchen, ſich fehnen.! mit Dauben, auf den Bergen und in 
brama, f. E. Wunſch, m. Sehnſucht, f.] den Alpen üblich. i 
Branchin, m. brainta, branzin, F ſtar-Brinn, a. brün, E. braun. s’ambrunir 
ker Dunſt, Nebel, m. branzineda, - imbrünir, E. ſich bräunen. 
ſtark bedeckter Himmel, E. tschel tramò. Brinzla, f. brascla, 1. Funken, m. sbrinz- 
Bratsch, m. Arm, m. coll. bratscha.| lar - er, flimmern, funkeln. 
- da ponn, Ellſtecken, m. dar -, den Brisch, a. 1. eigenthümliche Fäulniß von 
Arm geben, helfen, unterſtützen. ir af gewiſſen Holzarten. 4 
bratsch, - bratschas, E. Arm in Arm Britt, . brütt, E. Schwieger tochter, 
geben. far a br. - sa far or -1. far Sohnsfrau, Schnur, . It. nuora. 
a lottas, 2. ſer a bütter gid, ringen, Broclas, ir en b. - ir a rudiallas, 
wettfämpfen. am - abbratschar, um-] über eine Halde hinunterpurzeln, rollen. 
armen, übernehmen. s’ambr. - abbr. Bruch, brutg, m. bruoch, 3. Heiden⸗ 
s'branclar intuorn culöz, 2. ſich um-] kraut, n. Coll. la bruia. 
armen. ambratschament, m. bran-|Brumbel, m. boltel, 2. buttun, 3. Blu⸗ 
clöz, m.2. branclöz - eda, 3. Umar:| menfnofpe. - da rosas, - neglas, 
mung, J. barscheul, m. bratschöl, 2. Roſen⸗Nelkenknoſpen. It. bocctolo. 
bratschol, 3. Tragriemen, m. Brunz, m. bronz, 2. bruonz, 3. Erz, n. 


21 


vanaun - avna - evna da b. Erz: gen machen. buccada, f. baccun, m. 
hafen, m. brunzinna, brunzin, Kuh- boccada, baccun, 2. bucheda, 3. 
—.— f. Glockenblume, /. purtar la Biſſen, m. Mundvoll, n. bucäl, m. 
runzinna, die erſte fein. la brunza, bucheèl, 3. Pokal, m. Gefäß von Ma⸗ 
das erſte Saumroß. . jolica, das ungefähr eine Maas hält. 
„1. bruschias, bruoschias, E.| vin, ein Pokal Wein. buccarl, m. 
Ueberbleibſel von Speiſen, von Heu in kappazaum, 2. Maulkorb, Maulholz, 
der Krippe. - n. Kappzaum für Ziegen. buccaria 
Brutal el, a. roh, grob, hartherzig - egia - eglia. muschunn, 2. sca- 
brutalitad - ed, Härte, Rohheit, raſaggio, 3. Maikäfer, m. s' abuccar, 
Grauſamkeit, f. ; s' aboccar, s’abocher , ſich ſprechen. 
Bua, f. in der Kinderſprache: jedes Weh, sbuccar. sboccar, sbocher, Unanſtän⸗ 
far -, ſich wehe thun. bua, f. ſadia, diges reden, ſchimpfen, fluchen, läſtern. 
fadigia, f. H. bruttura, E. Gichter,, sboccà - ada, 2. Läſterer, m. 


dei Kindern. Bufaig, a. bufach, 1. hübſch, freundlich, 
Buah! bah! E. Ausruf der Verwunde⸗“ ſachte. bufaig- fin mattett, ein hub» 
tung: ach! ach was! jawohl! fchee Knabe. far bufaig, freundlich 


al, m. Oehmdweide, f. drittes Heu,, thun, - behandeln. ir bufaig, - bell, 
Weide, f. Ital. terzole. bualar, bell, E. ſachte gehen. bufachiamein, 
ätzen, adweiden. f. bov. ziemlich, ordentlich. 

Bubriet, m. 1. Nadelhäuschen, n. It. Buſlar, boffar - er, ſtark Athem holen, 
gucciarolo. I keuchen, blaſen. buff, m. boff, E. 
Bucc, m. bock, 2. buoch, 3. Bock, Zie⸗ einzelnes Blaſen, vom Wind oder mit 
genbock, m. It. becco. Steinbuce, dem Mund; Windſtoß, m. boffett, 
Stambuoch, m. 3. Steinbock. Ital. m. 3. foll. follet, 2. Blaſebalg, m. 


capricorno. Bugadar, H. far lischiva, die Haus⸗ 
Bucc, bucca; bitg, bich, bichia. H.] wäſche (mit Lauge) haben. bugada, 
brich, 2. na brich, 3. nicht. Wäſche, 7. It. bucato. 


Bucca, f. bocca, 2. buocha, 3. Mund, Buger, bugher, m. bugre, 2. ſchlechter 
j m. Maul, n. - d’pignia, Ofenloch, Kerl. Franz. bougre. 

n. - d' igl magun, foppa, b. deliBugiend, gugiend, I. gugend, E. gerne. 
Sstomi, E. Magengrube, J. b. malla- t. volentieri. far da -, abſichtlich 
vada - eda, ungewaſchenes Maul, thun. 

Star cun la b. schichia - sütta, leer Bughiar, vughiar, wagen. bughiuss, 
f ausgehen, nichts bekommen. bucca] bedenklich, gefährlich. 


schar ord' b., nicht aus dem Munde Buglir, fieden; von Inſekten: wimmeln. 
laſſen. far b. da rir, lächeln. dar von Metallen: löthen; von Knochen: 
da la n ſchwa-⸗ ſich verbinden. buigl, m. buogl, E. 
zen, pe me das Maul brauchen. E. einmaliges Auffieden. buglieu, m. 
a 

7 


Slupar la s Maul ſtopfen. ſchwei⸗⸗ der Molken, bevor der Ziger heraus⸗ 
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genommen iſt. bug na, /. buoglia, E. 
Pappe. buglia d’laig - lat, Wild: 
pappe. - d’pioun, spech, E. Schmalz⸗ 
muß, n. sbuglianlar, brüar, sbö- 
glianter, brühen. 

Bugnar, 1. bugniar, 2. bagner, 3. ne: 
gen, benetzen, baden. sa -, 8’ b. ſich 
benetzen, baden. - giü, giò calschin- 
na, den Kalk löſchen. boign, m. 
bagn, E. Bad, n. Badeort, m. far 
boign, baigns, baden. bi - bagnèra, 
f. bagniadoira, 2. bagnöl, m. 3. gro: 
ßer Wafchzuber. bigniel, m. bognia- 
röl, 2. bagnölin, kleiner Waſchzuber. 

Buis, bois, 7. flinta, f. slupett, 2. slu- 
pett, 3. Flinte, Büchſe, F. - da la 
roda, Büchſe, am Rad. buois, /. 2. 
eine Art Schloß, mit Holz bedeckt. 

Buleu, m. bulai, 2. puonna d'giatt, 
toſla d'luf, funsch, m. 3. Pilz, m. 
Erdſchwamm. It. fongo. 

Bulla, billa, tschilta, /. spler, molla, 
fafarinna , 2. spler, chüralla, J. 3. 
Schmetterling, m. It. farfalla. Name 
für verſchiedene Inſekten. bulla da 
nies Segner, Siebenpünktchen, n. 
Bulla, bulla ! 1. pulla! Ruf den Hüh⸗ 
nern. 


Bulla, f. Bulle, /. päbſtliches Schrei⸗Buorchia, f. 1. freier Platz im Dorfe, m. 


ben, päbſtſiche Urkunde, f. bullin, m. 


Obiade, / bullar, 1. buolar, 2. bol-Buordi, burdi, m. fasch, E. Bürde, 
ler, 3. ſtempeln. buoll, m. Stempel, Buorsa, bursa, f. Beutel, Geldſeckel, m. 


m. buola, F. Schwiele, f. Zeichen 
einer Quetſchung. 

Buls, a. buss, E. von Pferden: däm⸗ 
pfig. vom Meffer: ſtumpf. It. bolso; 
OlUSO, 


Bulscha, , buscha, E. lederner Reiſe⸗Buotl, built, J Faß, un. bulschin, m. 


ſack, Mehlſack, m. It. bolgia. 
Bunn (bien) a. gut. bunamein - maing, 


Buora, burra, f. buorra, E. Burre, 


Buorch, bavorch (buorig) buorch, 2. 


faſt, beinahe, alla bunna, eiufach, 
ſchlichtweg. ir cun las bunnas, mit 
der Güte verfahren. duns sco ig! 
paun - sco l bun pan, 2. gut müthig, 
ohne Falſch. buns da uuott - nöglia 
- d' ünguotta, zu Allem untüchtig, 
untauglich, esser buns da far, im 
Stande fein, etwas zu khun. in pauc 
da bien bun, 2. poch da bun, 
ſchlechter Kerl, Taugenichts, u. bu- 
nariamaing, freiwillig, aus freien Stu: 
cken. buntad - ed, /. Güte, f. bun- 
tadeivel, a. - aivel, gütig, nachſich⸗ 
tig, wohlthätig. buntadeivladad, f. 
buntadaiylezza, E. Gütigkeit, Wohl: 
thätigkeit, J. bunificar - char - er, 
verguten, entſchädigen. bunificazian, 
Entſchädigung, Vergutung, J. abu- 
nir, abunar - er, vergüten. s'abu- 
nir - nar - er, ſich abboniren. 
Buob, m. (malt, E.) Knabe. berchel, 
2. m. buoba (matla, f) fl. Mädchen. 1 
| 
f. Sägeblock, m. Spielball, m. giu- N 
gar la b., mit dem Spielball ſpieken. 


S e 


. 


vuorch, 3. Knoten an einem Baum: 
ſtamme, von wo zwei Aeſte ausgehen. 


aſſe, /. 


Euter, n. au Ochſen: Hodenſack, m. 
am- imbursar - er, einziehen, ein⸗ 
ſeckeln. ram - rimbursar - er, wie: 
dererſtatten, verguten. sbursar - er, 
ausgeben, auszahlen. 


kleines Faß, n. butialsch, m. Ma: 
gen vom Rindvieh; großer Bauch. 
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v. Kupfer. bazzida, 2. fupferner Eimer. den, m. metter si - sub. eine Hand⸗ 

ural, m. 1. Oeffnung, Röhre, etwas fung, Laden errichten. 

herunter, beraus zu laſſen. Busta 

urgeis, m. cittadin, E. Bürger, m.] bustiar - giar, 1. bustabgiar, 2. eu- 
eunburgeis - coneiltadin, Mitbürger! stabger, 3. buchſtabiren. 

urschi, in. pl. burschals. bruschè -|Butschalla, f. Waizenbrod, das zu Neu: 
ella, E. Geſchwür, n. burschinna, HI.] jahr gebacken wird; kleine Wecken für 
scarpitla, 1. plüra, 2. ruogna, 3. die Armen. bütschnella, 3. Oſterback⸗ 

Krätze, . H. auch Geſträuch von Wach- werk, in großer Brodform. barscha- 

holder oder Alpenroſen. della, 2. wohl von bracciadella, P. 

jusarar 1. zu Grunde richten. Ital.] ringförmiges Brod, das man an den 
buggerare. buser, Kerl, m. busa-) Arm oder an eine Latte hängen kann, 

rau - ada, ſchlimm, ärgerlich, ſchreck⸗“ wie fie in Puſchlav und im Oberen⸗ 

lich. caussa -, ärgerliche Sache. tem- gadin noch üblich find. 

ma busarunna, ſchreckliche Furcht. a 

a sa- as far - zum Kucker gehen. 


C. 


Ca, 1. cha, E. Coni, daß. Pron. der, in Ketten, Feſſeln ſchlagen, feſſeln. 
welcher. gir caschi - canun. dir] scadanar, lärmen, raſſeln. schiada- 
da schi, da na, E. ja fagen, bejahen, nar - er, E. von der Kette losbinden 
nein ſagen, verneinen. - laſſen. esser scadenaus - à - 0, 
Ca, cha, E. für casa, chasa, f. Haus, vi d'. verhert, verpicht fein auf et⸗ 
n. ir a , nach Hauſe gehen. was. fichiar cadeina, die Kette ein⸗ 
ia, cavgla, f. chabgia, E. Käficht, m. ſchlagen; ſich an einem Ort nieder: 
elt, m. Cabinet, kleines, ſchönes laſſen, ſeſtſetzen. krer -, die Kette 
Zimmer, n. ausreißen. cadenatsch, m. Riegel, m. 
Cadaver, m. Leichnahm, m. Cadisch, m. 1 Haustuch. 
adeina, f. chadaina, 2. chadagna, 3. Caduskel, m. H. Hühnchen, n. Ital. 
Kette, f. Feſſel, . c. d' aur, goldene; pulcino. 
Kette. ancadanar, inchadanar er, Caffé ‚m. Kaffee, m. caſſetier, - a, 


{ ’ 
‘ 
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Kaffeefieder, - in. calletiera, f. Kaffee:|Calonda, f,. chalonda, 2. - anda, 3. der 


anne, 7. f 
Cagar, 1. chigiar, chiar, chajar - er, 


ſcheißen, f. Nothdurft verrichten. chie-|Calorgnia, Aude crousla -, 2. 


chien, m. H. fleiner Hoſenſcheißer. cacc, 


m. cacca, 2. Koth, Unrath, m. cacca, calorgnett, kl. Schneckenhäuschen. It. 


warnender Ausdruck gegen das Häß⸗ 
liche, für Kinder: 
— — 55 chüeisch, weibliches junges 


chaf. 

Caglia, f. bösch, m. E. Staude, f. Strauch, 

m. caglias, 
ſträuch, n. morta, Waſſerſchwelch, m. 

Calar, aufhören. - da plover, zu reg⸗ 
nen aufhören. chalar - er, von Mün⸗ 
zen: zu leicht fein. igl vin cala - sta- 
Iiva, 2. der Wein geht zurück. da 
prezzi, - pretsch, abſchlagen. cal, 
m. callo, E. Abſchlag, m. Abnahme, 
Verdunſtung, /. 

Calamitad - ed, f. Elend, n. Jammer, 
m. Erbärmlichkeit, f. 

Calamitta, f. magnel, Magnet, m. 

Calc, m. 1. Stützpunkt einer Thür. 

Calcoign, m. chalchogn - agn, Ferſe, 
f. des Menſchen und des S 


Schuh. scalcagniar giu, chalcho- 
gnar, schialchagner, das Hinterleder 
niedertreten. 


Calcular - er, berechnen. calcul, m. 


calculaziun, /. Berechnung, f. cal- 


eulatur, calculant, m. Berechner, 
Denker, m. 

Caldera, f. chüdera, 2. chüdiroula, 3. 
großer Keffel. It. caldaia. calde- 
roula, cuderoula, 2. z 

Calfacter, m. 1. Schmeichler, Schon: 
thuer, m. 

Calender, m. chalender, E. Kalender, m. 


wüſt, häßlich. Calschiel - eul- ul, (kilschiel) 


Aude Gebüſch, Ge⸗Calschinna, f. cutschinna, 2. chütschin- 


Calumnia, f. Verläumdung, f. calum- 


Calun, m. gialun, cossa, 2. chalun, 3. 
; Strumpfes. Calur, f. chalur, E. Hitze, f. 
calcagnera, f. das Hinterleder am Calur, culur, 1. culur, f. E. Farbe, f. 


Caluster, m. caluoster, 2. culuoster, 3. 


Calzer, m. schiarpa, E. Schuh. da 


Camar, chamar - er, vom Vieh, wenn 


erſte jeden Monats. calonda marza, 
- magia, der erſte März, Mai. 

crös 3. d'lindorna, Schneckenhaus, n. 
guscio di chioccola. N * 
pl. cal- | 
scheuls, 1. chatschöl, pl. - ous. stinf, 
ehemals: cholscha, 83. Strumpf, m. far 
- chautscha, 2. schiaigna, 3. ſtricken. 


na, 3. Kalk. m. c. viva, ungelsſchter 

calschinatsch, m. cu - chülschi- 
natsch, m. abgelöstes Mörtelſtück, n. 
sa scalschinar, ſich ablöſen, vom Mör⸗ 
tel. calgera, kilgera, f. chalchera, 
E. Kalkofen, m. | 


niar - er, verläumden. calumnia- 
der, calumniadur, m. Verläumder, m. 
calumnius, a. calumniant, 2. ver 
läumderiſch. | 


Hüfte, /. 


da - farbig, von guter Farbe. dar -, 
lenscher, tainscher, färben. 
Küſter, Siegriſt, m. calustria, f. 
caluostria, E. Küſter⸗ Lohn, - Woh⸗ 
nung, - Amt. | 


cavaigl, chüern, Hufe, f. - sculs, 
unbeſchlagen, baarfuß. t. scalzo. 
calgier, m. chalger, E. Schuſter, 
Schumacher, m. 


es in der großen Hitze windige oder 


; 
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ſchattige Orte ſucht. B. hiſſen. eau-| höhlte Latten, das Waſſer zu leiten; 

ma, chiomma, f. 1. dieſer windige oder Kanal, m. 

ſchattige Ort. Canar, schianar- er, ſtechen, das Blut 
Camascha. f. tuchener Halsſtiefel. beim Abſchlachten auslaſſen. canadira, 
Camel, m. chameil, E. Kametl, n. ca-] schanadüra, f. Schnitt, m. 

melhaar, m. Haar der Kameelziege. Canariu, m. Kanarienvogel, m. 

camelott, m. Zeug von dieſem Haar, Canaster, m. canastra, f. chanaster, 

Camelott, u. ehavagna, E. Korb, m. - da 
Camiar - egiar, 1. dar chalavernas, 2.| paun, chanastrella, 2. Brodkorb, m. 

straglüschir, 3. blitzen. It. lampeg-| esser ün chanaster, 3. albern fein. ca- 
are. cameg, m. chalaverna, f.] nasirer, 1. chavagneèr, 2. chanastrer, 
jutscherna, m. E. Blitz, m. camia- 3. Korbmacher, m. 
da, f. straglüsch, m. einmaliges Bli-Candalotsch, m. Kerngehäus, n. It. 
ßen. camitsch, m. chiauditsch, schia-| torsole. > 
lamanna, 2. schiam, stip, schial- Candarials, pl. candarels, eine Art Drü⸗ 
manna, 3. ſchwül. esser, far -, fenübel, das das Athmen ſehr erſchwert 


ſchwül fein. It. affa. und ſich am Vorderarm bis zum Hand⸗ 
illa, f. chiamanella, E. Kamille, ,. elenk heraus, beſonders bei jüngern 
flurs da - Kamillenblüthe. indern, zeigt. Name und Natur des 


Camin, chiamin. E. Kamin, n. Schorn⸗[ Uebels ſcheint nicht allen Bündner 
ſt ein, m. camiſeger, m. spazzacha-| Aerzten bekannt zu fein. 
min, E. —— m. caminada, Candeila, f. candela, H. chandaila, 2. 
f. chaminada - eda, Speifefammer, . Talglicht, n. Kerze, . candelier, m. 
Camischa, f. chamischa, E. Hemd, n. chandaler, E. Kerzenſtock, m. 
camischola, f. chamischöla,2. - ola, Canella, f. chanella, scorza c. Zim- 
3. Kamiſol, n. kurzes Kleid für Män- met, m. | 
ner, im Gegenſatz von casacca. Canèra, /, Lärm, m. Geſchrei, Gerücht, 
Camonna, ſ. chamonna - anna, E. Hütte, x. far c. lärmen. schar or la ca- 
Hirtenbütte, f. camonn, m. (zön)| nera, ein Gerücht verbreiten. 
sann, 2. son, Einſchlag, m. im Stall, Canl, m. pl. canials, chanè, E. pl. 
für Schafe, Schweine oder kleine chanella, Klungel, m. 
0 erte. Canin, m. cunigl, E. Kaninchen, u. 
— m. chamotsch - muolsch, Canoni, m. canonic, E. Domherr, m. 
. e, . Canun, m. chanun, E. Kanone, . ca- 
Cana, f. chana d' India, E. ſpaniſches nunar, chanunar - er, kanoniren. 
| ohr. - da zuccar, Zuckerrohr, n. canunada, ſ. chanunada - eda , Sa: 
Canaglia, f. Geſindel, Hundsgeſindel, n.] nonade, J. canunier, chanunier, E. 
4 un. Kanonier, m. 
J. chanal - el, Dachrinne, f., ge⸗Canun, nein. gir canun, nein ſagen 


a 


* 


* 


26 


Cantar, chantar - er, fingen, Frähen.|Canvau, chianvô, H. m. chanval, 2. 
igl chied, gial -, der Hahn kräht.“ ehanvoul, 3. Schwaden, m. 1 
cont, m. cant, chant, E. Geſang, m. Can - chanvialla - ella, Coll. Handge⸗ 
cantadur - ura, chanladur - a, Sän⸗] lenk, n. It. 2 polsi della mano. 

er - gerin. canzun, f. chanzun, E.] Capara, f. chapara, 2. Capare, f. Pfand⸗ 
Lied, n. - d’igl mund, weitliches L. geld, n. | 
- e „ geiſtliches Lied. - da Capialla, chiapella, ſ. chapè, E. Hut, m. 
malacurada läd, Trauerlied, n.“ - da treis cantuns - pizz, aufgeſtürmter 
surcantar, zu viel —, falſch ſingen. Hut. - d’igl camın, Rauchſang, m. 
- ehantar - er fos, falſch fingen. capaler, m. chapeller, E. Hutmacher, 

Canton, m. chantun, E. Ecke, Kante, . m. capl, m. pl.ials, chapè d’stram, 
Kanton, m. cantunada, chantunada - E. Strohhut, m. capatisli, m. alt⸗ 
eda, Ecke eines Gebäudes, f. modiſche Mädchenhaube, die nur den 

Canuscher, ancanuscher, p. ancuni-] obern Theil des Kopfes dedeckt und 
scheu. cognoscher, 2. cognuoscher, in der Mitte eine runde Oeffnung hat, 
p. contschieu, 3. fennen, erkennen.] um die Zöpfe durchzuziehen, die dann 
eunischent , a. conschaint, 2. con-] an einer großen pfeilartigen ſildernen 
tschaint, 3. bekannt, Bekannter, m. adel befeſtigt werden. N f 
nuncunischent, a. inconschaint, in- ütze, Haube, f. capitsch, Mütze, .; 
contschaint, a. unbekannt. cunischei-] der obere augenreiche Theil an den 
vel, a. cognuschabel - aivel, 3. er- Kartoffeln. capalina, f. chaplinna, 
kenndar. cunischienscha, f. cogauo- E. Helm, m. Sturmhaube, f. caplutta, 
schenza, 2. cognuschenscha, 3. Be-] f. chapella, chapluotta, Kapelle, f. 
tanntſchaft, Kenntniß, /. racanuscher, Capiergnia, f. carognia, 2. chastör, m. 
recognoscher, 2. recognuoscher, ar- as, u. fauler Menſch, ſchlechtes Weid. 
cognuoscher, 3. an-, wieder erkennen, esser ün chaslör, 3. ein ſchwächlicher, 
erkenntlich fein. racunischent, re-] kränklicher M. fein. 
cognoschaint, 2. arcontschaint, 3. er-Capir, chapir, E. verſtehen. capavel, 
kenntlich, dankbar, racunaschienscha, a. capahel, fähig, tüchtig. capaci- 
f. recognoschenzu, 2. arconischen-| tad - ted, /. Fähigkeit, Tüchtigkeit, f. 
scha, 3. Erkenntlichkeit, 7. malracu- [Capital, m. chapital - el, Kapital, u. 
nischent, a. malrecognoschaint, in- umme, /. ca- chapitalisar - er, fa= 
arcontschaint, 3. undanfbar. malra- pitaliſiren, die Zinſen zum K. ſchla⸗ 
cunaschienscha, f. malrecognoschen- gen. capitalmein - maing, ganz und 
za, inarconischenscha, Undanfbar:| gar. 
keit, , scanuscher, scognoscher, 2. Capitani, m. chapitauni, 3. Haupt: 
soognuoscher, 3. verkennen, miß kennen.“ mann, m. | 

Canval, ni chanval, 2. von coniv.|Capitel, m. chapitel, E. Kapitel, u. 
Hanfader, m. canvegen, 1. canvitsch, unkt, m. Ade eines Buchs; 
H. Hanfſtengel, m. Verſammlung der Geſſtlichkeit eines 


8 


Bezirks, Synode, / capitular , m. 
Capitular, Mitglied eines Capitels. 


Capitular - er, käpituliren, einen Bea: 


— eingehen, ſich ergeben. capilu- 


ziun, f. Vergleich, m. militäriſcher Carmalar, 1. entlocken, verlocken. 


Vertrag, m. 
Caprizzi, m. chaprizzi, E. Eigenſinn, 
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gader, m schiargiuns, Ablader. sur- 
cargar, surchiargiar - ger, zu viel 
laden, überladen. cargaus da dei- 
vets - debits, voll Schulden. 

car 
malar giü, 1. cla - zavigliar, elavi- 
gler giòè, ablocken, abſchwatzen. 


m. chi ca viva da caprizzi, paga Carmun, m. müstaila, f. E. Wieſel, 


da buorsa, wer eigenflunig iſt, hat es 
am Beutel zu entgelten. 
Be eigenſinnig. eapriziusadad, 
Sigenfinnigfeit, Hartnädigkeit, . 
Ca- ehapun, Kapaun, m. ca- cha- 
pun, plain, 2. dicker Teigkloß. ca- 
ehapunar - er, treten, von Hähnen; 
die jungen Hähne entmannen. capu- 
nèra, f. maschun, f. 2. Hühnerſtall, m. 
Capult, m. caput, E. Ueberrock, Man⸗ 
tel, m. far -, Garaus machen; im 
Spiel: keinen Stich machen laſſen. 


theuer, koſtbar. 
stia, E. Theurung, f. 
Car, a. char, cher, a. lieb, werth, 


ca - cha-|Caro, f. charn, E. Fleiſch, n. 


Hermelin, m. 

c. d' ar- 
mantiv, 1. - da bouv, 2. - d' armaint 
gross, 3. Rindfleiſch. c. pierch, - 
püerch „Speck, m. carnus, . 1. 
chiarnitsch, ehiarnieu, ida, E. flei: 
ſchicht, viel Fleiſch habend. carnal, a. 
charnal - el, fleiſchlich, ſinnlich. puc- 
caus puchats -, pchos -, fleiſch⸗ 
liche Sünden. car - charnalitad - ed. 
Fleiſchlichkeit, Sinnlichkeit, J. anear- 
nau, incarnà, - ada, eingefleiſcht. 


Car, d. -mein, char, cher, a. -maing, Carnaval, scheiver, m. Fapnacht, f. 
carischila, f. chare-|Carpar, i. crapar - er, berſten; von 


Thieren: verderben. da rir, vor 
Lachen berſten, gewaltig lachen. 


theuer. far a da - zu lieb thun, ge⸗Carpialla - ella, f. Faßeiſen. ſ. crap. 


fällig ſein. 
Liebe, f. carsinnar, ca - charezzar - 
er, Hebkofen, ſtreicheln. ca - charin, 
a. lieblich, liebreich. 
maing, ordentlich, — gur. ca- 
rinnadad, f. Freun 

keit, f. carilateivel, a. charitataivel, 
wohlthätig, freigebig. 

rdun, m. chardun, E. Diſtel, f. 


carezia, f. charitad - ed,|Carpien, m.1. Schlitten, um Molken aus 
der Alp zu führen. 
geräthſchaften. schierpa. 

ca - charinna- ii scarpiglir, H. schiarpigler, 3. 
zupfen. 
lichkeit, Leutſelig⸗Carpisch, m. pultrun, E. fauler Bengel, 


carpiens, Feld⸗ 


- launa, Wolle 


Faullenzer, m. 


Carpun, m. craspun, E. zweitretiges 


Haustuch. 


Cargar, carjar, chargiar - ger, laden. Carr, m. charr, E. Wagen. carradira, 
- in fisi 


i, - la flinta, ein Gewehr. 
scargar, schiargiar - er, abladen, 
entladen. carga, f carja, H. char- 
gia, E. Ladung, f. Füder, n. carga- 


f. rodera,E (schlerna) ea eh 


n. carrelt, m: charetia, f. E. fleinet 
Wagen, Himmelswagen. ca-charro- 
tscha, Kutſche, 


N 
der, m. chiargiuns, E. Auflader. scar- Car - caschlett, kischlett, m. J. Biere. 
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in e. primma, - nuschs, vier Pflau- ea - chaschada eda, f. die Milch, 


1 
4 
1 
2 


men, - Nüſſe, dic die Fruchthändle⸗ der Molken von einmal Käfen. ea- 
rinnen auf einmal herausgeben. schader, m. chasehader - eder, cha- 


Car - eraschun, m. craschun, E. fitefz] schuns, Käfer, m. easchiel, m. ki- 
fig, m. schiel, chaschöl, E. Käfe, m. ca- 
Carsliaun, m. (earschiaun), erastian, 2.| scharla, ehascharia, E. Sennerti, . 
erastiaun, 3. Menſch, m. far da c.|Caschun, f. raschun, E. Grund, m. 
ſich menſchlich betragen, vernünftig] Urſache, J. caschunar, cagionar - er, 
ſein. carstiaunadad, /. umanitad - ed, verurſachen. cass, m. cas, E. Fall, 


E. Menſchheit, f. Zufall, m. en - dont igl- falls, im 


Carta, f. charta, Landkarte, Spielkarte, Falle. far , ſich viel daraus machen. 


E. Papier, u. cartun, m. chartun, nuncass, vorbehalten, es geſchähe denn. 
E. Karton, Pappendeckel, m. scar- casual, a. - mein - maing, zufällig, 


tar, ausmerzen, zurücklegen. scart, durch Zufall. 


m. das Ausgeſchiedene, Verworfene. Cassa, /. chascha, E. Kiſte, Kaffe, fü 


earjentas, das ſchlechte Korn, das deim - d’iral, die Seitenwand der Tenne. 
Sieben und Wannen zurückbleibt. cassell, m. chascholt, 2. ehaschuolt, 
Carugna, f. carogna,3. Aas, n. ſchlech⸗ 3. Schubkäſtchen einer Komode; Nes 


tes Weib. benkäſtchen in einer Kiſte. cassier, 


Casa, f. (ehie, H.) chasa, 2. chesa, 3. m. Kaſſier, m. inoassar, inchaschar 
Haus, u. Familie, . Geſchlecht, n.| er, einkaſſiren. 


da bunna o., von guter Familie. da Cassar, chassar - er, ausſireichen, des 


Amts entſetzen. - la sentenzia, 
Urtheil aufheben. cassaziun, ſ. Strei⸗ 
chung, Aufhebung /. A 
Cast, a. - mein, züchtig, keuſch, rein. 
castadad, ſ. caslitad - ed, Keufd 


gronda casa a pign clavau, vor: 
nehm und arm. taner casa, m. Haus⸗ 
haltung, f. meiter casa, eigene 9. 
einrichten. laner bein casa, gut haus- 
halten. resti da casa, mobiglias, 
Haus geräthſchaften. easella, chasella, | 
f. Häuschen, u. casament, m. chasa- unzüchtig. nun- malcastadad, f. in- 
maint, E. großes Haus. casada, /. castitad- ed, Unkeuſchheit, Unzucht, /. 


chasada - eda, Familie, die Haus- Casti, m. pl. - ials, chastè, pl. - els, 
genoſſen. casarin, a, chia - chesa-| Schloß, n. Burg, /. castellan, m. 
rin, haushälteriſch. chasan, 2. da chastlan,2, - aun, 3. Schloß vogt, 


casa, 1. im Haufe gemacht. ponn —] Caſtellan, m. 


Haustuch, n. caserna, Kaſerne, J. Casliar = igiar, chastiar - er , firafen, | 


züchtigen; büßen, in Buße fällen. 


ſ. ea. 
Casacca, ſ. großer Frack, offener Män: 

nerrock. 5 stih, 3. Strofe, Buße, J. casligader, 
Caschar (kischar) chaschar - er. fäfen.| m. chastiadur - jeder, Beſtraſer, m. 


H 
= 
I 


heit, J. nun - incast, a. E. unkeuſch, 


eastig, m. chasti - amaint, 2. eha- 


| 


1 


| 
] 
f 
1 
| 


Caltar, H. challar - er, 
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nie, . castognèr, m. chastog - agner, 
Kaſtaniendaum, m. 


Castrar, chastrar - er (saner) ent: 
mannen, verſchneiden (B. heilen). ca-|Cauld, a. chaud, 2. 


stradira, ſ. ehastradüra, 2. Verſchnei⸗ 
dung, J. castrader - dur, m. Ver⸗ 
ſchneider, m. castran, m. chasträ, 
ehastrun, Hammel, m. ancastrar, 
inchastrar - er, einfügen, in die Fuge 
bringen. ancasiradira, f. inchastra- 
düra, Einfügung, Fuge, /. 


\Cataläner, m. H. ein kleiner, winziger 


Knirps (von Menſchen und Thieren). 


Calalog, m. Catalog, m. Verzeichniß, n. 
‚Catechisar - er, 


katechiſiren. eate- 


2) 


U Castognia, f. chestogus -agna, Kaſta-] Nur noch in Zuſammenſetzungen üblich. 


ütten⸗ 
meiſter. ouvig, m. (eau viei), Dorf: 
meiſter, m. 


dau d’alp = legia, m. Alp:, Hütte 


chod, 3. warın, 
heiß. far-, heiß fein. calira, ſ. cha- 
lur, f. E. große Hitze. caliraus, - ada, 
chaluri, achodà - dö, erhitzt. calu- 
rus. a. chalurus, E. erhitzend, heiß. 
scaldar, schiodar - er, heizen. la 
pigna, den Ofen heizen. 


Caulscha, f. cholscha, H. chautscha, 


2. chotscha, Hofe, J. Strumpf, m. 3. 
aver si, en las e., die Hoſen tra⸗ 

n; herrſchen. far giü -, feine Noth⸗ 
urft verrichten. 


ehismus, m. Katechismus, m. eate- Caum, m. 1. Abtheilung eines Kornkaſteus. 
chumèn, m. cateeumèen, E. Unter“ Maas von 5 Krinnen Milch, 20 Kr. 


weiſungskind, n. 


ben. ealscha, f. chatscha, E. Jagd, 
f. eatschada, f. chatschada - eda, 
Trieb, Stoß, m. caltschadur, m. 
chatschader - eder, Jäger, m. sea- 
tschar, schiatsehar - er, vertreiben, 
wegjagen. sur ca- chalschar - 
er, zu ſehr treiben; von Alpen: uber: 
laden. parcalschinn, a. parcha- 


Butter und Käſe 


Catschar, chatschar - er, jagen, trei-Caura, f. chiora, H. chavra, 2. chevra, 


3. Ziege, J. pumma d' caura, Bo⸗ 
elbeeren; alle giftigen, nicht eßbaren 
teren. chia - cbirlauna, f. chia- 

clanna, 2. chiavuligna, 3. Ziegenlorber, 

ſ. B. Gackel. cavrer, m. chavrer, 

E. Ziegenhirt, m. cavrer salvadi, 

cavriel, favriel, m, chavriöl, eine 

Eulenart. B. wilder Geißler. 


perchatschaint, 3. eigen- Causa, ſ. Urſache, /. Rechtsſtreit, m. 


ützig, meiſtergſchäftig, zutäppiſch 
nũtzig, meiſter ig, zu g 
* Oberl. 


causar - er, verurfachen. causatur, 
m. E. Urheber, Verurſacher, m. 


innen. calt, m. chatt, E. Fund, Caussa, f. chaussa, 2. chosa, 3. Sache, 


ewiun, m. (im Spiel). dar par 
callau, 3 geben. dar da eat - 
chat, Finderlohn geben. 


1 Katharr, m. Schleimauswurf, m. 
Cau, m. Haupt, n. Vorſteher, m. ils 
treis caus, die drei Bundes häupter. Cavar. chavar - er, graben. cava, f 


1 
1 
4 
u 


| 


f. Ding, n. 


mo caussas ! Ausruf: 
Was du ſagſt! caussas da rir, lä⸗ 
cherlich, zum Lachen. 


Callar, gallar, m. eattar, 2. chattar, 3. Cautar - er, ſichern, Pfand geben. cau- 


un e J. precauziun, [. 
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chava, 2. cheva, 3. Grube, /. cavar Cavester, m. chavaister, chavezza - 
la fossa , ein Grab machen. cavadi,| ina, E. Halfter, /. der Bindfaden um 
m. 1. pi. - ials, Bruſtwarze, 7. sca- eine Garnſtrehne. . 
var, schiavar - er, ausgraben, gra- Cazza, f cazz, m. chaz, E. Schöpf 
ben, haſpeln. scav, m. schiav, 2. kelle, J. B. Kätzi. cazzelta, ſ. chaz- 
chiey, 3. Ausgrabung, Grube, f.| zeita, 2. padella, 3. Pfanne, /, la e. 
Haſpel, m. cavascazzis, m. Schatz⸗[ searvunna bucca igl parlett, die 
gräber, m. cavierg -org, üerg; 3.“ Pfanne ſchwärzet nicht den Keſſel. 
ausgehöhlt, hohl. cavorgia, f. cha- cazz schleusa, Schlittenhorn, u. oaz- 
vorgia, 2. chiavorgia, 3. Höhle, „ zola, f Lichtſtock, m. glüm, glüsch, 
cuvel, m. Höhle, Grotte, /. recavar, E. chazzöla - ola, E. Mauxerkelle, f. 
davon löſen. recavi, m. Erlös, m. Cèder, m. Ceder, /. 2 
Cavaigl, m. chavaigl, E. Pferd, Roß, Ceder, nachgeben, nachlaſſen, aufhören. 
n. - da sauma, - samma - soma, il scort oeda, 2. der Geſcheidte gibt. 
Saumpferd, n. - da sialla, - sella, nad. eessiun, .. Abtretung, ſ. von 
Reitpferd, n. ir a cavaigl, reiten.] Eigenthum oder K chten. coneeder, 
esser a „, rittlings ſtehen; feſt, in p. eu - ess, geſtatten, erlauben. on- 
guten Umſtänden fein. cavallett, m. cessiun, f. Exlaubniß, f. comeessur, 1 
chavalott - ett, Sägebock, m. Schub m. der Erlaubende, m. deceder, 
damm, m. cavalier, m. Ritter, m. - ider, - is, E. entſcheiden. decess, 
chavaler, m. E. barnier, 1. Säumer, 2. geſtorben. decis, a. mein - maing, 
m. cavallèr, m. chavaler, E. Pferde⸗ entſchieden, entſchloſſen. indecis, a. 
hirt, m. cavallerist, m. Reiter, m. unentſchloſſen, unentſchieden. deci- 
cavalleria, f. Reiterei, (. ca- cha- siun, f. Entſcheidung, . excess, m. 
valgiar - er, von Thieren: auf einan-⸗- Uebermaß, n. Uebertreibung, ſ. ex- 
der reiten. cessiv, a. mein, - maing, übermä- 
Cavazza, f. chavazza, Schädel, m. Ka- ßig. preceder, voran -, vorhergehen. 
biskopf, m. scavazzar- er, enthaupten, precedent, - aint, a. vorherig, vor⸗ 
brechen; zu Grunde richten, zertreten inf hergehend. preeedenzia, f. - za, E. 
weichem, ſumpfigem Boden scavazz, Vorgang, m. Vochergegangene, u. 
Spur, Fußtritt in ſolchem Boden. proceder, verfahren. procedurs, . 
chavazzaiglia, 2. Anger, Rain, m. Verfahrungsweiſe. a 
Cavell, m. chavè, pl. - els, E. Haar, Celebrar - er, feiern. celebraziun, f. 
n. far a cavell, die Sachen ges) Feier, f * 
nau, reinlich machen. krer p' ils ea-|Celibal, m. eheloſer Stand, Cölibat, u. 
vels, bei den Haaren ziehen, rupfen.] Censurar - er, tadeln, rügen. censu- 
chiavlò, 3. geſtrichen, gekämmt. scia-] ra, f. Cenſur, Rüge, /, oensureivel 
vIö, 3. zer zaͤust. cavallera, ſ. cha- - abel, a. kadelnswürdig, rügens⸗ 
vlèra, 3. chavladüra, langes, ſtarkes werth. 


Haar. 
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Chaſuoll, a. K. a vom Waſſer. cha- en m. pl. corns, Horn, . f. SIR 
fuollezza, f. Tiefe, . Chierp, corp, m. pl. corps, corp, 2. 
Chi, ehei, 1. chi, che, E. wer? was 2 chüerp, 3. Körper, Leid, m. corpv- 
anzichi - iei, ünsachi - &, E. je) ral - el, a. leiblich; corporaturs, T 
mand, etwas. Ko örperbau, m m. corporaziun, f. Kör⸗ 
Chiamun, m. timun, E. Deichſel, f. cee, f. incorporar - er, einver⸗ 
Steuerruder, u. 
chiapischaclà, F. tschitta baditsch - bi- W corv, m. E. Rabe, m 
1. far - Blinde Kuh ſpielen. Chil, m. chül, E. Hinter, Arſch, mM. 
‚m. F. oagliastretg, Weiß: vista fatscha d -, ehülatta, E. 
born, m. ohiagiastretg, m. Weiß dorn⸗ Arſchbacken, m. smanar igl —, Mol 
deere, f. Fuße chen, Mr) -, der peis egl - 
Chlau, m. cheu,2. chd,3. Kopf, m teltte g 
Haupt, n n. da la ligia, Bundes- Chinna, a , chünna, E. Wiege. 
haupt. - stuorn, er nnig, bals:| uflond da -, iegenkind, n. ninnär, 
ſtarrig. mal ig -, Kopfweh, n. tons] dittar, 2. wiegen. 
ehiaus, tons sens; fo viel Köpfe, ſo Chip, m. Pudendum viri, beſonders von 
viel Sinne. far chiambroelas, Pur⸗ indern gebraucht. 
zelbäume machen. f. cau. Chir, m. 1. chör, E. Rindshaut. f. eu- 
Chiaun, chioun, m. chan, chaun, 2. rom 
chaun, 3. Hund, m. ehiular, 1. freien Chira, f. chüra, E. Sorge, Sorgfalt, / 
von Hunden. cognia, /. ehognia, 2. Schutz, m. Hut, . aver -, avair 
chagna, f. 3. Hündin, J. ſchlechtes chürar- er, ‚Sorge tragen. parehirar 
Weib; Schraubſtock, m. eagnul, ki-- - ehürer, hüten, dewahren. parehira- 
guiel, m. chagnöl, Hündchen. cag-| der - ürader, m. Hüter, m. 
nimm, 1. m. Hundegeheul, a. Menge Chisar - chüsar, achüsar - er, verfla⸗ 
Hunde. chiendel, m. Spur, /. (voin gen, anſchuldigen, angeben. eblsa, /. 
Geruch; vom Fußteitt : lastizzi, ehüsa, achüsa, E. Anklage, Klage, f. 
stizzi.) oanaglia, Hunde, fin st ca-] chisader, m. hl - achüsadur, F 
nera, Hunde 4 n. Ankläger, Verkläger, m. schisar, 
Chied, m. cad, H. giall, 2. ae 3.) schüsar - er, entſchuidigen. schisei- 
Hahn, m . = salvadı , Auerhahn, m m.] vel, a. sohüsabel, - aivel, entfchutd- 
Lat. egallas. erestas chied (fluors| bar. nunschiseivel, nunschüsabel, a. 
da god, 3.) Alpenroſen. far zuppa * 3 entſchuldigen, unentſchuldbur. 
chied, Berited fpielen. f. acousar. 
| ee. m. combel, gehäuft, von Chiunseh, 1. ehöntsch - amaing, leicht, 
Maß. a chiembel, gehä 3 auf leichte Weiſe. Ft, faeilmente. 
Chierl, m. chüerl, K. Folt terbank, f.|Chiutg, . rag m. 1. Zölpel, m. It 
ebirlar. chürlar - er, foltern. imbeeil 
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Chor, m. der, das Chor; der innere Theil 
der Kircht. Sängerchor, m. choral, m. 
Choral, m. 

Cirea, ancirca, 1. ineirea, E. ungefähr. 

Cireuitt, m. Umkreis, m. Grenzen einer 


1 Umgegend, f 

Cirkel, m. Zirkel, Kreis, m. cireular, 
a. feeisformig. eireulara, f. Kreis⸗ 
ſchetiben, n. 

Cisterna, f. Ciſterne, f. Ziehbrunnen, m. 

Citadella, f. Citadelle, /. Feſtung einer 
Stadt. 

Citar - er, gerichtlich vorladen, vorbe⸗ 
ſcheiden, anführen. eitaziun, f. Vor: 
ladung, J. Anführung v. Beweisſtellen. 

Citrona, ſ. eitrun, m. 2. Zitrone, fi 

Civil, a. bürgerlich, artig, höflich. caus- 
sas eivilas, bürgerliche Angelegenhei⸗ 


selumar, 1. fluchen, läſtern. — 
Fluch, m. Läſterung, / 3 
Clar, a. eler - maing, klar, deutlich. 
far elar, leuchten, erklären. elarezia 
ezza, E. 2 „Deutlichkeit, Klar 
heit, J. befonders in geiſtigen Dingen. 
elaritad, clerezza, ſ. Helle, Klarheit, 
vom natürlichen Licht. olar d' iev, m. 
eler d’öv, das Weiße vom Ei. sela- 
rir, erläutern, erklären sa- ſich auf⸗ 
hellen, aufheitern. sclariment - main, 
m. Aufſchluß, m. Auskunft, . cela- 
rificar - char - er, hell, klar machen. 
declarar - er, erklären, erläutern. 
deelaraziun, deelaronza, fi deela- 
raunza, 3. Erklärung, Erläuterung, fo 
Classa, f. Klaſſe, /. elassifiear-char-er, 
in Klaſſen theilen, klaſſifiziren. f 


7 
4 


ten. civilmein - maing, hofli, an⸗Clauder, p. elaus, 1. ſchließen, zäunen. 


ſtändig, eiviltad - ed, /. Artigkeit, 
Höflichkeit, J. eivilisar - er, zivili⸗ 
firen; aus dem Naturzuſtand zum bür⸗ 
gerlichen erheben. eivilisaziun, f. Ei: 
viliſation, Bildung, Civiliſieung, /. 
Clamar er, rufen, ſchreien, lauten. 
schar elamar or, ſich verkünden laſſen. 
la bergamina elomma, die Urkunde 
lautet. clomm, m. elamm, E. Ruf, 
m. das Rufen. dar ün -, einem ru⸗ 
fen. olu - olamada - eda, Beruf, m. 
declamar - er, deklamiren, feierlich 
vortragen. declamaziun, . Dekla⸗ 
mation. exclamar, ausrufen. ex- 
olamaziun, Ausrufung. ee 
- er, bekannt machen, verkündigen, aus⸗ 
rufen. proclama, f. obrigkeitliche Be: 
kanntmachung. reelamar - er, zu⸗ 
rückſordern, Einſprache thun. reela- 
maziun, f. Einſprache, Rückforderung, [. 


- ent, einſchließen, einzäunen. olaus, 
m. Schafhürde, f. elausira, Einfang, 
m. Gehege, n. cells, m. H. olũs, 
brögl, 2. eurtin, 3. Einfang, Baum⸗ 
arten, m. celauler, m. clöter, Falle, 
. = da-meurs, platera,2. Mäuſe⸗ 
falle, f. elaustra, fi elostra, eon- 
vent, 3. Kloſter, n. exelauder, selau- 
der or, 1. exeluder, p. 1 ien, aus 
ſchließen. exolusiun, f. Aus ſchließung, 
f. exelusiv, «a. - maing, ausſchließ⸗ 
lich. conelauder, coneluder, p. - eu 
“1 -ieu, ſchließen, folgern, entnehmen. 
3 f. Schluß, Beſchluß, m. 


N * 
Clav, 


N. 1 
fi elev, 3. Schlüſſel, m. olavau, 
m. tablä, 2. talvö, 3. Heuſtall, Stall, 
m. olamagnun, m. bavun, 2. Ein⸗ 
gangeöffnung in die Güter. clavilla, 
f. claviglia, E. hölzerner Nagel, Pflock, 


gel, m. 
Clavier, m. clavazin, E. Klavier, u. 


Client, m. Schutzbefohlener, Klient, m, 
Clima, m. Klima, u. Himmel sſtrich, m. 


turm. It. campanile. | 
'Cioisoha, f. clo - oluotscha, k. Gluck⸗ 


glucken; Fig. jammern, ſtöhnen. 
Co, wie. anzaco, 1. irgendwie. 
ce m. kik, in der Kinderſprache: 
1, N. 


Obſtkern, m. 
Butter gebackene Kuchen. coccas 


| 


Kohle, /. 
lera, 1. 


Coll. coichla. 
carbunera, 2. 


(Coffra, f. sfurzer, m. E. Koffer, m. 
Coga, f. Aas, n. fauler Menſch. 
Cola, f. 
ſter, m. ancular, incollar - er, lei: 
men, kleiſtern, löthen, anculadira, 
incolladüra, f. Zuſammenleimung, . 
discolar, scollar - er, ſich auflofen, 
vom Leim. f. cular, fliehen. 
Coller, m. Haſelſtaude, ſ. It. avellana. 
Comba, f. chomma, 2. chamma, 3 
Bein, n. von Thieren und Menſchen. 
It. gamba. dar comba, ſtärken, kräf⸗ 
; im Ringen: ein Bein unter- 
lagen. comba, sembla, 1. chanva, 


Coco, lamizzi, m. minz, minzin, E.“ 
Coca, f. H. veschla, vaischla, E. - 


meila, - paun, Apfel-, Brodküchlein, n. Comedia, f. 
Cochiel, m. charbun, 2. eravun, 3. f 
Coich- 
cravunèra, 
Meiler, m. sceurvanar, scarbunar, Comet, m. Komet, Wandelſtern, m. 

scravuner, berußen, mit Kohlen ſchwär⸗Commi, m. chambi, E. Aufgeld, n. 


en. 
cli, m. Fingerhut, m. (Giftpflanze.) 
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m. da car, sturèra, 1. Rüſtua E. ein Reif, um Kälber und Ziegen. 


an die Krippe zu binden. comba 
targliun, - tragliun, Sohle am Schleif⸗ 
wagen. gambitscha, 1. ſtarke Füße, 
vom Rindvieh. 


Cluker, oueleèr, m. elucheèr, E. Gfoden:|Combinar - er, zuſammenſetzen, ordnen, 


vereinbaren. combinaziun, f. Zuſam⸗ 
mentreffen, Anordnung, /. 


henne, . olu - clotschar, clutschir,|Combra, f. chambra, E. Kammer. It. 


camera. auch: Klammer, Bundhacken. 
Aan sprange. fermar cun , mit 

lammern befeftigen. surcombras, m. 
= rich, m. ca- cumeral, m. cu- 
marat, 2. camerad, 3. Kammergenoſſe, 
Freund, m. cambrer, chombrer, 2. 
chambrer, 3. cham - om - cambreèra, 
f. Hochzeitsgaſt, zur Hochzeit geladen. 
comedgia, 3. Komödie, J. 
Schauſpiel, n. far comedias, ſich uns 
finnig geberden comediant, m. Schau⸗ 
ſpieler, m. 


auſch, m. far -, tauſchen. dar 
ancunter commi, dafür, dagegen ge⸗ 
ben. surcommi, m. Aufgeld, n. dar 
- giungia - jütta, darauf geben. 


. colla, 2. coala, 3. Leim, Klei:|Comod, a. bequem, gemächlich, gelegen. 


mal -, incomod, a. unbequem, unge: 
legen. comoda, ſ. Komode, f. co- 
med, m. comoditad - ed, f. Bequem: 
lichkeit, J. Abtritt, m. aver-, Gele⸗ 
re haben. discomed, Unbequem⸗ 
ichkeit, [. dar -, incomodar - er, 
Mühe, Ungelegenheit machen. ineo 
modaus & d, unpäßlich, cuma- 
dar - er, aus beſſern, N machen. 
eumadira, ſ. comodadüra, 2. cuma- 
danda, 3. Ausbeſſerung, / 


5 
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Consacrar - secrar - er, weihen. con- 
E. Lager, u. Aemeelager. Eug. auch: seeraziun, . Einweihung, Weise, f 
Acker s'aceampar -achampar er, Conspirar - er, ſſich vrrſchwören. f. 
ſich lagern. seampar, schiampar -| spirar. 1 
er, ſich davon machen, davon kommen, Consterunr - er, nfederſchlagen, klef 
geneſen. campogna, f. champogna,| betrüben. conslernaziun, 7 Nieder: 
champagna, 3. Feld Geſilde, n. geſchlagenheit, f. 1 
Complicar — ehar - er, verwickeln. Construir, bauen, aufbauen, bilden. 
complieaziun, 8 Berwicketung, 7 constraeziun, f. Erbauung, Bildung, 
eomplieaus — chä - chô, verwickelt,, J. Satzbau, m. 4 
betheiligt. complizzi, a. E. betheizlConsultar - er, berathen, um Rath fra⸗ 
ligt, mit ſchuldig. n. consulta, /. Berathung, Com 
Componer, p. eu -1 - ieu - ost. ein Falke Berathſchlagung, f. eonsulent, 
Muſikſtück komponieren, anfertigen, zus] m. Rathgeber, Beiſtand, m. 0 
fammenſtellen; Aufſatz machen. com-IConsumar, consümar - er, verzehren, 
posiziun, . Kompoſition, Zuſam⸗ anfzeh en, verbrauchen. consum, m. 
Tuner [ Aufſatz, m. componist, E. Verbrauch, m. 
Tonfetzer, Komponiſt, m. f. poner. Conlagius, 4. anſteckend. 
Consertar - er, verabreden, ſich einver⸗Contemplar - er, betrachten. contem- 
ſtehen, anordnen. concert, m. Kon- platur, m. Betrachter, m. contem- 
zert, n. Rae J. esser da - plaziun, f. Betrachtung, f. 1 
einverſtanden fein. far da o., in Ue-Conlingent, m. Contingent n. Bnteefz 
bereinſtimmung handeln. fender Beitrag an Mannſchaft oder Geld. 
Coneubina f. Kebsweib, n. concubi-|Conliruar — er, fortfahren - dauern 
nal, m. wilde Ehe. - fegen. dere Fortfegung, 
Condiziun, f. Bedingung, f a condi- f. conlinueivel - aivel, fortdauernd. 
ziun, unter Bedingung. far —Coutribuir, beitragen. f. tribuir. | 
Gondizionar - er, E. ſich ausbedingen.|Contusiun, smardigtiada, f. Querſchung. 
condizionadamein — maing, ausdbe- Convocar, berufen, zuſammenrufen. sa- 
dungen, vorbehalten. as -, ſich verſammeln. convoeaziun, 
Conſun - on - uonder, verwechſeln, f. Bufammenberufung, Verſammlung, / 
verwirren. sa - as c. ſich irren, ver⸗Convulsiun, f. Zuckung, [. Krampf, m. 
wirren. gonſus, a. verworren. con- Cooperar - er, mitwirken. f. ora, 
fusion, F. Verwirrung, Verwortenheit,/. Copular - er, trauen, antrauen, ecopuli⸗ 
Goniv, m. oven, H. chonf, 2. chanf, 3. ren, zweien. copulaziun, 6 Trauung, . 
Hanf, m. sem d’ -, Hanfſaamen. Cor, cour, 2 Herz, Gemüth, n. aver - 
eanval, m. 1. Hanfacker, m. canve-| da far, Herz haben, etwas zu Fer: 
gen, m. vanvilsch , Hanfſtengel, m.] lender, rumper igl -, das Herz 
chanvaglia, 2. Abfall der Stengelſtücke.] brechen. gnir egl, - adimaint, in den 


Comp (in der Bik el): leger, m.) champ, 


* 
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Sinn kommen. hum da gemüthli⸗ Corrogier, corrigir, E. forrigiren, vers 
cher Mann. mal igl cor, % weh.] deſſern. correcziun , f. correctara, 
prender, lour a- zu E n men, 1 ed Correctur, .. corree- 
Schar or d'igl -, aus innschla:| kur, m. Verbeſſerer, m. (, regier. 
gen. fnooar ilg -, rühren, bewegten, Carv, chiery, m. corf, 2. Robe. 
17 Herzen geben. cordial - el, berz⸗ Coss, m. 1. Eugerling. It. assillo. 
„ gemüthlich. cordialitad - ed, an - cussau, aufgewühlt - gllockert 
Heralichktit, Gemütplichkeit, J. eu-] von den Engerlingen. a 
raschüs, a. herzhaft, vn oura- — = chiest, m. 1. Krautfirunf, Kraut: 
scha, f. Muth, m. Herzhaftigkeit, „, ſtengel, m. 
eraglıa, curaglia, E. Kranz, m. Ge⸗Cosla, f. Nippe, Seite, Halde, J. Ab⸗ 
öfe, n. concordar - er, überein- hang, n, mal costas, 1. puoncha, 3. 
mmen. ceoncordia, Eintrachf, /. Sceitenſtich, m. cosliv, a. abhängig, 
diseordar - er, verflimmen. discordia,| haldig. s'aceostar- er, ſich nähern. 
Zwietracht, Uneinigkeit, / ragurdar, re- Costumar er, pflegen, gewohnt fein. 
cordar - er, erinnern. sa -, as -, ſich costümi, m. Gebrauch, m. Sitte, f. 
erinnern. ragurdonza, recordauza, E. cuslimonza, /. 1. Gewohnheit. 
Eringerung /. Andenken, u. da meu ra- Cotschen, coalschen , 3. roth. Lat. 
gord, aus meiner Erinnerung. ragur-| coecinus. malcolschen —, fluss da 
deivel, a. erinnerlidh. scurdar, ver-] saung,3. Ruhr, f. 
geſſen. scurdeivel, a. vergeßlich, ver⸗ Crap, m. sass, peidra, E. Stein, m. 
. eurdonza, Vergeſſenheit, Coll. crapa, Steine. - da feug, - fö, 
ergeßlichkeit, / Feuerſtein. - tagliada, gehauene St. 


Corda, f. Saite, f. accordar - er, Ir crap, t. parait - ai da speim. 


ſtimmen, durch Vertrag feſtſetzen, al E. Felſenwand, f _carpaigl, m. 
kordiren. s’accordar, ſich gut vertra- kl Stein; der weiße Staud auf dem 
gen, in Eintracht leben, ſich verdingen. Kopf. earpun - uigl, 1. orapun, E. 
accord, m. Akkord, Vertrag, scur- großer Stein. crapelt, kl. Stein. 
daus - ada, verſtimmt, von Mufifin:| carpus, a. erapus, E. ſteinicht. an- 
ſtrumenten. carpar, accrapar - er. ſteinigen. 


_Coriande}, m. Eoriandgr, m. carpialla - ella, ußeiſen, u. 
Cora, chiern, m. chuern, Horn, n.] carplutta, 1. kleineres Fußtiſen. 


Bergſpitze, J. corna, Fels, m. chieru[Craun, croun, m. cran, 2. oraunz, 3. 
d’aua , Brunnenrohr, n. Waſſerſtrahl, Rank, m. cun lists a - stortas, mit 
m. - da puolvra, Pulverhorn, u. Liſten und Ränken. via oon e., ein 
chiern, Alpenhorn, squruar, scornar Weg mit Ränken, im Zickzack. 

-er, ein Horn abſtoßen. prender sin|Creanza, ereaunza, 3. Anſtand, m. Be: 
las cornas, auf die Hörner nehmen, zu) ſcheidenheit, Erkenntlichkeit, . crean- 
deleidigen, weh zu thun ſuchen. zaivel, u. anftändig, beſcheiden in 
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melcreanzaivel, unbeſcheiben, unver: 
ſchamt 


Crer, p. carten, erair, p. ereit, E. 
glauben, meinen. dar da -, weiß Ma⸗ 

i i eimweh haben. carschadigna, f. in- 

eresgchantüm, mn. Verdruß, Kummer, 

m. Heimweh, n- 

Cressi, m. ereschun,E. Kreſſig, Brun⸗ 
nenkreſſig, m. | 


big, der Gläubige. nuncartent, a. 
ineretaivel, E. ungläubig, der Un: 
gläubige. carteivel, a. eredibel, E. 
laublich. nuncarteivel, ineredibel, 
unglaublich. oarteivladad, f. eredi- 
bilitad - ed, /. Glaublichkeit. ere- 
dul, a. E. leichtgläubig. eredulitad 
- ed, /. Leichtgläubigkeit, /. cardien- 
scha, creita, f. eredenscha, E. Glau⸗ 
be, m. far erella, dar ad ineretta, 
auf Kredit geben. nuncardienscha, en. 
incredulitad - ed, f. Unglaube, m. Creù, a. crü, E. roh, hartherzig. It. 
credit, m. Kredit, m. Vertrauen, n. 
aver, avair -, Kr. haben, Vertrauen 
Bose eredilur, m. erededer, 3. 
läubiger, m. accreditar - er, in 
der Rechnung gut ſchreiben. hum ere- 
ditaus - td, accreditö, M. von Anſe⸗ 
Gen ge diseredilar - er, in 
übeln Ruf bringen. diseredit, m. 
Mißkredit, Verruf, m. orelit, a. 1. 
prus, E. gutmüthig, geduldig. cret- 
ige, J. prusdad - ded, Gutmüthig- 
eit, / 

Creseher, p. carscheu, creschü - ien, 
wachſen, gedeihen, zunehmen. car- 
schent, m. creschaint, craschaint, 3. 
E. wachſender Mond. donn , dann 


Criminal - el, d. peinlich, kriminal. 


abftrafen. 


meln. 


chriſtlich, der Chriſt. far da -, ſich 
chriſtlich se cristianeivel - 
aivel, a. chriſtlich. nunoristianeivel, 
carschent, - creschout - aint, wach- unchriſtlich. oristiaunadad, /. ori- 
fender Schaden. carschentar, cre-] stiandad - ed, Ehriftenheit, f. 
schanlar-er, vermehren, gedeihen laf-|Critie, a. kritiſch, gefährlich, erilica,f. 
fen. Dieus carschenlig - benedescha, Kritit, J. Tadel, m. eriticar - cher, 
E. Wunſch, nach Beſtellung eines Ackers tadeln, kritiſiren. eriticuss- chudss, a. 
oder Reſuch eines Stalles: Gott ſegne! tadelſüchtig. 

laſſe es gedeihen! carschienscha, f.!Crivel, m. eribel, Kk. feines Sieb, u. 


m an increscher, berdrießen | 
* verbrleßen, 


darehira, drett -, Kriminalgericht, n. 
eaussa -, Kriminalſache. ca - cha- 
stiiar - er ceriminalmaing , peinlich 


Crisam, erisem, m. Salböl, n. Kriſam, 
m. Firmelung, /. erismar - er, fir 


Cristiaun, a. eristian, 2. erisliaun, 3. 


| 


| 
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Hecher, m. erivlar - er. criblar, 2.|Cuohia, 1. cucha, 2. cudgia, 3. Schwarte, 
ſieden, durch's Sieb ſchlagen. f_ It. cotenna. - da carn püerch, 
Cr „ m. Krokodil. Speckſchwarte. d' aissas, Brett: 
el, a. - maing, grauſam. orudei- ſchwarte. | 
E erudellad - ed, Grau fan- Cuch, m. Kukuck. paun -, Sauerklee, 
b m. caschiel , Sauerkleeblüthe, /. 


Crunna, ourunna, E. Krone, / Geſimſe, cucurl, m. cucurè, E. Dummkopf, m. 
n. _- da eudischs, Hüchergeſimſe Cucun, cuelun, m. Stöpfel, Zapfen, 
- Geſtefl. 5 m. cucunnar - er, E. den Stöpfel 
Crusar, liebfofen, 28 eru-| aufſetzen. 
igl tschuft, Lamm lecken, vom Cudèra, f. i Schwiele, Narbe, 
Schaf. J. E. Halsdrüſe, Mandel, [. 
Crusch, f. Kreuz, n. Trũbſal, /. far soin-|Cudtseha, f. scudetscha, 2. percha, 3. 
chia -, das Kreuz ſchlagen. dar, Flechtruthe, / scudichar, peitſchen, 
der -, Verdruß, Mühe machen. cru-) mit Ruthen ſchlagen. 
schun. m. E. Kreuzthaler, m. an -|Cudisch, 1. cudesch, 2. cudasch, 3. m. 
incruschar - er, die Hände kreuzweiſe Buch, n. Ital. libro. f 
über einander ſchlagen. cruzifichar -|Cagn, m. cuoign, E. Keil. Tölpel, m. 
er, freuzigen. erueifix, m. Kruzifix, ancugnar - er, zcuogniar, 2. Keile 
n. erueificaziun, f. Kreuzigung, / einſchlagen. cugnada, f. sgür, E. 
Crusta, f. oruosta, E. Rinde, f. far Axt, /. 
giu la —, abſchälen. sa sorustar, as Cugliun, m. Hode, /. einfältiger, ſchlechter 
scruaster, ſich ſchälen, adlöſen, vom Menſch. euglianar - er, zum Beſten 
Mörtel. haben, verſpotten, betrügen. lar da —, 
Crutseh, a. erotsch, 2. croatsch, 3. ge-] ſich ſchlecht, niederträchtig betragen. 
bogen, gebeugt. ir -, sdrinà - ö, star, ster -, als ſchlecht erfcheinen. 
gebogen, krumm gehen. orutsch, m. Cula, cucla, /. balla, 3. Kugel, f. 
eroelsch, 2. eröch, 3. Haken, m. Cular - er, ſeigen, rinnen, gießen, ſchmel⸗ 
Handhabe am Pflug, 1. crutscha, / zen, ſieden. - plum, Blei ſchmelzen 
' eroischa - mongin, 2. croatscha, 3. - piaoun, paing, Schmalz fieden. eu- 
Krücke, ſ. ir cun -, an der K. gehen, lada - eda, f. das auf einmal Ge⸗ 
\ f. Schwanz, Schweif, m. Schmug| ſchmelzene, Geſottene. scular - er, 
am Saum von Fr idern. ma- Km abfließen. seuladüra, E. Ab⸗ 
nuar, dar da la -, ſchwänzeln, wedeln. flußwaſſer, cul, m. Milchdurchſchlag, 
cnuuas galt, Scheuerkraut, n. B. Ka: von Holz, mit Stroh in der Oeffnung, 
tzenſchwänze. eulimm, 1. filtrin, m. 3. Seiglappen; 
ucarda, cocarda, E. f. Kokarde, .. Durchſchlag von Leinen. 
e, m. Stein, m. (veraltet) Tölpel, Culeischen, m. eulaischen, E. Vogel⸗ 
m. vegls sco igl euec, ſteinalt. deerbaum, m. It. sorbo. 


1 


* 
. 
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Culier, m. culèr, culeriu, E. Kragen, 
Hemdekragen, m. 

Culiez, m. culöz, E. Hals. pigliar an- 
luorn - branclar - er, umhalſen, 
umarmen. 

Culmar, m. clomöra, 2. eulmaina del 
tell, 3. Girdel, Dachgiebel, m, 

Culter. m, (spada via l erötsch, 2.) 

gmeſſer. eullrar, den Keil links 
oder rechts des P. einſtecken. 

Cultivar - er, anbauen - pflanzen, pflü⸗ 
en, beſorgen. cultira-üra, f. Acer: 
eld, n. cultivaziun, Bebauung, An⸗ 
flanzung, J. eultivatur, m. Beb auer, 

flanzer, m. oulfimm, m. I. aldüm, biai, 
2. biag, 3. Dünger, m. Feldſreiſe, / 

Cumach, in. giauden, 2. gioden, 3. Ge⸗ 
mach, Zimmer, n. It. stanza. 
Cumandar- er, befehlen, gebieten. cu- 

mond - and, Befehl, m. far par -, 
gehorchen, folgen. cumondament - | 
aint, m. Gebot, n. eumandant, m.] Menſch, Mädchen: Gefährte, m. spechi 
Befehlshaber, m.; unbefugter Meiſter. ti -, wart Kerl! cumpagniun, as- 
ra - recumandar - er, empfehlen.] socio, 3. Aſſocirter, Ha elsgenoſſe, m. 
sa - as -, fihempf. ra- repuman-|Cumpar, comper, m. Gevatter, m. 
daziun, , Empfehlung, J. Empfeh:|Cumparir , erſcheinen. ſ. parer. 
Iungebrief. racumandeivel, a. recu- Cumplanir, erfüllen. ſ. plein. 9 
mandaivel - abel, empfehlungswerth, Cumplicar- char - cher, verwickeln, be⸗ 
- würdig, scumandar - er, verbieten, theiligen. gomplicaziun, Verwbicke⸗ 
unterſagen. scumandada, gerichtliches lung, Betheilig ag f 
Verbot, Cumplir, complir, E. zuträglich fein, 

Cumar, f. comer, 3. Gevatterin, [. ſich geziemen, erfüllen. cumpliment 

Cumbel, - ei, m. chiandun, 2. eun-) - aint, Kompliment, n. Verbeugung, 
dun, 3. Ellbogen, m. Krümmung, Artigkeit. Höflichkeit, 155 cum - com- 

5 2765 f. 2 2 | en begrüßen, bei illkomm⸗ 

zumber, m. Kummer, cumbriar, sa-] nen (hohe Perſonen). cum compli- 
kümmern, ſich bekümmern, betrüben.| menus, a. der aus Pfühe vic 
eumbriaus - ada, betrübt, befümmert.| Umflände macht, höflich. 
eonturbiä - ö. Cumplott, m. complott, E. Komplott, u. 


Cumgpiau - gid,2. cumio, 3. m. Abſchied, 
. reuder -, Yorke ge 
5 ben, nehmen. It. „ 3 
umin - ün, a. cumön, a. - ng, 
geweln, gelonhufich, von. mittlerer MuE 1 
avar -, Gemeinwerk, n. camin - 
ün- cumön, 3, m Gemeinde, Lands⸗ 
gemeinde, /. Gericht, n. e — 
grand, Hochgericht, n. salvar -, Lands⸗ 
gemeinde halten. cuminavel - Unavel 
-.evel, das Gemeinſame, a 
Almende, /. cuminonza, Gemeinſchaft, 
- carpala, fleiſchlicher Umgang, eo 
munitad - ed, Gericht, n. Gemeinde, 
Gemeinſamkeit, f. cuminar - er, E. 
paarweiſe ſtellen, paaren. 
Cummet, m. commal, E. Kummet, m. 
Cumpagnar- er, begleiten, — 


* 


ein Paar bilden. com - cumnägnia, 
f. Geſellſchaft, J. Verein, m. cum- 


oign - ja, cumpagn - a, E. junger 


geheime Verd indung | yo en. eum 
complottar - er, ſich zum Bofen ver: 
binden, Böſes anzetteln. 

Cumprar, comprar, kaufen, anfaufen. 
- a spechia, - ad in cretla, auf Cre⸗ 
du kaufen. cumpra, f. compra, 3 
Kauf, m. oumpradur, m. comprader 
* eder, Käufer, M. 

Cun, mit, ſammt. cunbein, cumbain, 
E. obſchon, odwohl. cuniull - lot - 


deſonders da. 
Cun - confessar - er, bekennen. sa- as 
e. beichten. cun - confessiun, f. Be: 
kenntniß, n. Beichte, 7. cun - con- 
fess, m. Beſcheinigung, f. Empfang: 
ſchein, m. conviet e confess, E. kannt: 
lich und überwieſen. cun - confessader, 
m. Bekenner, m. cun - confessur, 
Beichtvater, m. 4 
Cunflar, cuflar, sbischar - er, ſtöbern, 
mit kaltem Wind ſchneien. cunflau, 
m. scuflä - 5, zuſammengewegter, 
angehäufter Schnechaufen _ 
 Cunfortar - cuffortar- er, tröſten, er⸗ 
muntern, ftärfen. cunforteivel, a. cuſ- 
fortai vel, 2. confortus, troſtlich. cun- 
sert, m. cullort - dert, Troſt. m. 
 seunfortar, seufforlar, 2. sconforter, 
3. detrüden, entmuthigen. scunforlei- 
vel - aivel, sconfortus, 3. abſchre⸗ 
ckend, entmuthigend. scuufiert, m. 
Seuſfort - üert, Kummer, m. Betrüb⸗ 
ntß, f. cunfortader, m. cuffortadur, 
ceonfortadur, 3. Zröfter. 
Sir, condit, E. würzen. cungiment 
— - zint, Miſchung von Unſchlitt und 
Schmeer. 
Cunschar, chöntscher, 3. pezzar, 2. 


* 
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flicken, ausbeſſten, c. caizers, Schuhe 
flicken. cunschadira, chöntsch düra, 
8. e Flickerei, Ausbeſſerung, 
J. Narbe, 1. cunschar giü, 1. chön- 
tschar - er, würzen, beizen. eunscha, /. 
ehöntscha, E. Würze, Beize, f. cun- 
schar, elocar oura la terra, 2. ir sie- 
va suoigl, 3. hacken, beim Pflügen. 
cunschadur - er, cunschuns, a. ehön- 
tschadur, 3. Flicker, Hacker, m. 


tuot, da, obwohl. cunzund, pustüt, E.|Cun - cussigliar, cussgliar - er, rathen, 


anrathen. sa- as- c. ſich berathen. 
cun - cusseigl, m. cussaigl- egl, E. 
Rath. - grond, pign, - grand, pit- 
schen, Kleiner, Großer Rath. - ba- 
seilgia, consistori, E. Kirchenrath. 
eussiglier, m. cussglier - er, Raths⸗ 
herr, m. cussigliader, m. cussgliader 
- eder, Rathgeber, m. cunsiglieivel, 
a. cussgliabel, räthlich, rathfaın. scun- 
sigliar, scussgliar - er, abrathen. 
Cuntent, a. eontaint, E. zufrieden. cün- 
tentar, contentar - er, befriedigen. 
cuntentienscha, /. eontentezza, E. 
Zufriedenheit, 7. malcuntent , mal 
melcontaint , unzufrieden. malcun- 
tentienscha - tentezza, f. Unzufrieden⸗ 
heit. cuntenteivel - aivel, a. genüg⸗ 
fam. malcuntenteivel - aivel, unge: 


* 
Cunti, m. pl. - ials curl&, pl. - els 
eſſer, n. - da barba, rasuoir, 2. 
rasaduir,3. Rafirmeffer. - da plim- 
mas, temprin, E. Federmeſſer, n. 
Cun - contrari, a. entgegen, zuwider, 
feindſelig. tutt igl -, gar verkehrt. 
contrarietad - ed, f. Widerwärtigkeit, 
Unglück, n. Unglücksfall, m. conirast, 
m. Streit, Zwieſpalt, Unglücksfall, m. 
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jein, handeln, widerffexben. f. ancunter.| avair euriurella - urzweill ha⸗ 


eun - contrariar - er, einem eutgegen] dei Geld. Sen kurzweilig fein. 
ialla 2 

Cuol, m. cuols, R. Bieſtmiich. tuorta] ben. trer, lrar la euorla, Kür: 

m: 


m. 
a, 5 (culpa, H.) Schuld, Aleſache, Cuort, f. Hof, m. da lenna, Holz⸗ 
eu 


ſich ent ſchuldigen. Freundlichkeit, Breigebigfeit, . 


cuorrer, E. laufen. daner current, Cupichiar, einſtürzen. f. Y 2 
geläufiges Geld. cuors, m. Lauf, Curs, Cupidar - er, vor Schlaf den Kopf ſinken 


ützung, /. seuorer, hin und her lau⸗ Vormund, Vogt, m. procurar - er, 
fi) Mühe geben, verſchaffen. 

Cuort, a. - maing, kurz, bald. ſar -, procuratur, m. Advekat, Rechtsbei⸗ 
urs ſtaud. rocura, f. Auftrag, m. Beſor⸗ 
kürzlich. da cuorta vasida - vista, E.] gung, Geſchäfts führung, / | 
kurzſichtig. cuorts da daners, nicht Cura, f. Eur, Heilcur. far la -, die 
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Sur machen. curabel, a. heilbar Cuschinar, cuschinar - er, kochen, 
ian - nuncurabel, a. unheilbar. verdauen. cu - euschiana, cha da 
Curall, m. coraigl, 3. Koralle, f. cordal ſö, E. Küche, J. cuschinier - unz, Koch, 
d' —, Korallenſchnur, f. m. euschiniera - unza, Köchin, f. 


Curchin, m. Baumgarten, m. ſ. cuort.| igl magun ouschinna bein, der Ma⸗ 
Curelar, cuvernar- ir, E. decken. scur-] gen verdaut gut. 
 elar, scuvernar -ir, E. abdecken. f.|Cuser, eusir, nähen. cusiera, /. eu- 
cuvrir. sunza, E. Näherin, Mähterin, /. cu- 
Curdar, crudar - er, scrudar - er, fallen,, sida, f. cusanda, 3. Näherei, f. Nä⸗ 
verfallen. - tscheins, Zins -. mall hen, Genähte, u. cusadira, eusdüra, 
da - vi, mel trit, Fallſucht, Epilepſie. E. Naht. cussin, m. cuschin, E. 
curdada, f. crudada, E. Fall, m.] Nähkiſſen, n. scuser, scusir, austren⸗ 
Zinsfall, Fallen, u. surcurdar - eru-| nen, die Naht auflöſen. surcuser - ir, 
dar- er, überfallen. rachamar - er, E. ſticken. g 
Cureg, puleg - ig, m. pulè, sem d'pulè, Cusescher, p. eusischeu, 1. adüsar - er, 
Kümmel, m. gewöhnen. euseida, f. adüs, E. Ge⸗ 
Curius, a. bondrius, buondragiuos, a.] wohnbeit. It. assuefare. | 
buonder , m. neugierig, fonderbar.|Cusrin - a, eusdrin - a, E. Geſchwiſter⸗ 
euriusadad, curiusitad - ed, Neu- kind, -Metter, - Baſe, . It. cu- 
gierde, Sonder⸗barkeit, J. par, per) gino - a. ousdrinada, E. Vetter 
, aus Neugierde. ſwaft, f: 1 
(Curnaigl, m. eurniglia, E. Krähe, f. Cussinar, eusnar - er, erſtatten, zurück⸗ 
Curnal, m. wilde Kornelkirſche. ſtellen. It. consegnare. 
(Carnisch, cornisch, E. Rahmen, Fries, Cuostar, costar - er, koſten. - car, 
m. Geſimſe, n. Teuchel, m. char, cher, theuer fein. cuost, m. 
Curom, m. chürom - am, E. Leder, u.] Unkoſten. a lutt -, um jeden Preis. 
chir, m. Rindshaut, f. cureègia, eusteivel - aivel, a. koſtbar. 
f. caraja - agia, lederner Riemen. Cutsch, m. schinter, 2. scorchett, 3. 
tagliar euregias dig! curom dad au- Schinder, Abdecker, m. cutschiar, 
lers, von fremdem Leder Riemen ſchnei⸗ schintrar, 2. scorcher , 3. ſchinden, 
den. im Schlachten ſchlecht arbeiten. cu- 
\ Curl, curter, m. sanaun, S. muotta, E.] tschimm, m. schintraria, 2. scorchet- 
SGebſe, f. eurtriel, m. sanelta, f.| laria, 3. Schinderei, f. 
brocla, 2. broacha, 3. kleine ®ebfe. Cutt, f. Wetzſtein, m. cuzze, cuzzèr, 
urvla, f. 1. Schlittenſpanne, /. Wetzſteinfaß. 
urvien, m. 1. Verwunderung. far „Cult, a. nicht durchgebacken, ſchlieſig. 
ſich verwundern. It. meraviglia. paun -, fchliefiges Brod. It. crudo. 
usch, m. cuscha, F. 1. tschüchia, E. Cuttla, Coll. Kutfel, /. 1 
Stock (eines gefällten Baumes) Tölpel, Cuvar - er, brüten. - inna malsoigna, 
m. star sco in -, wie ein Stock bleiben. eine Krankheit brüten. euvi, m. cul, 
6 


42 


E. Brut, /. cuvill, cuvadeigl, 1. - asust, 1. unter Dach fein. cuviarta, 
Bienen = Infetenbrut. euvient (ro-| euvrla, /. cuverta, cultra, E. Dede, 
scha, rotscha) da ſemnas, eine Schaur| Bettdecke, /. scuyrir,scuprir, ab - ent= 


Weiber. cuvel, m. Höhle, f. decken. scuviarta, f. scuverta, E. Ent- 


Cuvir, 1. gönnen. seuvir, mißgönnen.| deckung, /. f. eurclar. 
scuviduss - a, scuveu-ida, neidifch.iCuzlar (ruclar, rudlar), rollen. 
scuvidonza - aunza, f. Neid, m.iCuzzar, dürar - er, dauern. euzzada, 
It. invidiare. J. Dauer, f. rauba angulada ha pauca | 
Cuvrir (cuvierer), p. cuvert - iert, de-“ cuzzada, ungerecht Gut gedeipt nicht. 
en. euvierkel, uvierkel, m. vier-] cuzzeivel, a. dauerhaft. 
ohel, E. Deckel, m. esser a euviert| 


DE: 


Da, 1. de, von. Fallzeichen des Gen. - as , ſich vergnügen. dalelg, m. 
und des Abl. OR. da bein, bain, daleit, E. Vergnügen, n. Freude, /, 
E. gutmüthig. dabott, ſchnell, ge- dalichieivel, a. dalettaivel, E. lieb: 
ſchwind. dadens, dadaint, dadains, lich, erfreulich. dilettant, m. Lieb⸗ 
innerhalb, drinnen. dadens, m. Ein-] haber, m. 
geweide, n. damai, dameina, dime- Dama, f. Frauenzimmer, n. vornehme 
na, da, weil, fintemal. da meins Frau. 
main, weniger. da pli - plü - pü, Damaun - oun, doman, 2. Morgen, 
mehr. dadora, dafora, dadoura, m. morgen. - sera - a saira, mor⸗ 
auſſerhalb, draußen. da pei - pe, gen Abends. pischmaun, pusohman 
wieder. da ver, - vair, wirklich, inn - mann, übermorgen. sur -, nach 


der That. B drei Tagen. 
Daghirar, digrar, 1. tröpfeln, tropfen:|Damchiar si, s’ immaginar- er, erdich⸗ 
weife rinnen. It. goceiolare. ten, ſich einbilden, erſinnen. 


Daguolt, m. Tropfen, m. daguotla, f. Damuni, m. dimuni, E. Teufel, m. 
guolta, E. Schlag, Schlagfluß, m.] pfiffiger böſer Kerl. andimuniaus - 
daguoit a daguolt fa mignucc.] ada, indimunia-d-ada-eda, beſeſſen. 
Tropfen auf Tropfen macht einen Käg. Danèr, m. Geld, Geldſtück, n. - blutt 
dagultar, goltar, 2. guolter, 3. trö-⸗ - blott, bluot, baares Geld. 

»fein. Dar, der, 3. geben, ſchenken, fchlagen. 

Dalechiar, daleelar, dalettar - er, sa - as dar - der, ſich fchlagen. sa 
erfreuen, Vergnügen machen. sa dar agl beiver, ſich dem Trunk er⸗ 
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eben, - an - ineunter, widerſpre⸗Dazzi, m. Zoll, m. pagar, pajar - 
n, ungeborfam fein. - da ſar, er-, zollen, verzollen. -dazier, m. 300: 
fer, Mühe haben. dar or in cudisch, ner, m. 
ein Buch herausgeben, drucken laffen.|Daceder, entſcheiden. ſ. ceder. a 
dar is, 1. H. weinen. pauc, quin-Deeipar, daeipar -er, verderben, ver⸗ 
tar pac, 2. wenig darauf halten. -| ſchwenden. N Dr 5 
plaid, - pled, antworten, den Gruß Declinar - er, ſich neigen, bei Krankhei⸗ 
dieten, erwiedern. dalla bucca, ten: abnehmen; abſtehen von einer An: 
2 „ ſchimpfen. - digl nas en] ſicht, dekliniren. deelinaziun, f. De: 
tutt, überall die Naſe einſtecken. dar] klination, Beugung, /. declinabel, a. 
bz - si igl prezzi, - da preisch, deklinirbar. Kr | 
Preiſe fallen - ſteigen. der sü, 3.|Deeorar - er, ſchmücken, ein Ehrenkreuz 
auf- verloren geben, ün.do sü, ein ver- geben. 
lorner Menſch, Taugenichts. suen-|Decretar - er, beſchließen, verordnen. 
ter, nachgeben. - tetta, ſäugen. - deecrel, m. Beſchluß, m. Dekret, u. 
ureiglia, Ohr leihen, hören, gehorchen. Dedicar, dedichar - er, widmen, zueig⸗ 
eircumdar- er, umgeben - zingeln.] nen. dedicaziun, Zueignung, /. 
surdar, dar sura, übergeben - tragen. Deſect, m. defett, E. Fehler, Mangel. 
surdaus agl vin, dem Wein, Trunk defectus - eltus, a. fehlerhaft, gebrech⸗ 
ergeben. datar- er, datiren. datum, lich, unvollſtändig. 
m. Datum (Angabe von Ort, Tag Deſender, vertheidigen. ſ. fender. 
und Jahr.) dativ, m. Dativ, m. Deſerir, verſchieben. 
Darear, dracar, i. rachiar, 2. ſtart᷑ regnen. Deg, dich, E. recht.- avunda, recht genug. 
dracea, daracca, 1. . m. Degn, d. E. würdig. indegn, a. unwürdig. 
Darchiar, 1. prozeſſiren. f. derscher.| mal - meldegn, d. E. unwerth. sdegn, 
arschun, m. (B. Dübel) ein an bei⸗⸗ m. Unwille, m. Entrüſtung, . sa de- 
den Enden zugeſpitzter Pflock, zweiſ gnar - as adegnar- er, ſich würdi⸗ 
Tramen zu verbinden; Bandnagel, m. en. sdegnar - er, verachten, verſchmä⸗ 
Dascha - eseha, f. Tannenäſte - reis. 5 dignitad - ed, f. Würde, /. a- 
daschin, m. Nadel, vom Nadelholz.| degnaivel,a. E. höflich, leutſelig. 
daschinna, discharinna. Coll. arügd.|Delalur, m. Angeber, m. 


L 
m. 3. Holznadeln. Delinquent, m. Miſſethäter, Verbrecher, 
Daseus, d. adascus, a. E. heimlich, im m. deliet, m. Verbrechen, u. Frevel, m. 
Geheim. Delizia, f. Annehmlichkeit, J. delizius, 
Davantar - er, werden, geſchehen. a. ſehr angenehm. delicat, a. wohl: 
Da vont, vornen. ſ. avont. ſchmeckend, delikat, zartfühlend. de- 


Davos - vous - ö, hinten. anavos, rück-“ licatezza, f. eine ſeltene, höchſt wohl: 
wärts. davos vi, 1. hinten herum, hin- ſchmeckende Speiſe, Frucht; Zartge⸗ 
terrücks. fühl, n. 
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Democrazia, f. Demokratie, Volksherr⸗ 
ſchaft, f. democratie, a. demokratiſch, 
Regierung, Br das Volk Theil hat. 
demagog, m. Volk sverführer, Wüh⸗ 


ahn, 


Finger, m. da laig, - lait, Milch⸗ la -, ſich rechts halten. drechia, f. | 
zahn. ca- chanin, Hauzahn. daf 1. adom, H. adam, 3. Befeſtigungs⸗ 
pechien, petten, Kammzahn. ring an den Schlittenlatten. andreig, 
ögler, 3. Augenzahn. - da reisgia, indreit, recht. far -, recht thun. igl 
Sögez ahn. dent badent, badaint, E.] ei -, es iſt richtig. 

Doppelzahn. far-, zahnen. trer or, Descender, abſteigen. |. ascender. 
trar oura -, Zähne ausziehen. mallDescher , deschair, E. wohlanſtehen, 
- mel ils -, Zahnweh, un. senza, ſich geziemen, gebühren. deschent,a. 


sainza - zahnlos. tardenn, 1. m. fuor- 
chia, 2. triaunza, 3. Miſtgabel. dain- 
tadüra, f. E. Zahnwerk, Gezähn, n. 
Denter, tenter, traunter, unter. mit, 
zwiſchen. - auter, unter Anderm. 
denter, m. 1. Scheidebrett in der 
Krippe. far denter, unterſchlagen. 
Depender, abhängen. ſ. pender. 
Deplorar - er, bedauern, beklagen, de- 
ploreivel - abel, E. bedauernswürdig, 
- werth. implorar - er, flehen, erſu⸗ 
chen, bitten. 
Deponer, ablegen. ſ. poner. | 
Deputar - er, abordnen, beſtimmen. de- 
putau, m. depulä - ö, Abgeordneter. 
deputaziun, f. Geſandtſchaft, Ver⸗ 
ſammlung von Abg. i 
Derivar- er, herrühren. f riva. 
Derscher, p. diert, dert, t. jüdichar, 
2. giüdicher, rechten, rechtſprechen. 
- si, ora, auf - ausrichten. derscha- 
der, m. jü - güdisch , E. Richter. 
dreig, m. drett, EK. Recht, n. iravont! 


I 


1 


-, vor Gericht gehen. darchiar, dret- 
tar, 2. dracher, 3. rechten, prozeſſieen. 
darchira, /. dretlüra, Gericht, n. Ge⸗ 
richts ver ſamm lung. gi da , Rechts⸗ 
tag, m. dreig, drech - ia, recht, 


richtig. bueca ir cun drechias caus- 


sas, nicht natürlich zugehen. la dre- | 
tener 


chia , dreita, E. die Rechte. 


decent, a- maing, anfländig, beſchei⸗ 
deschentadad, /. decenza, E. 
mal- 
indesent, E. unanflän: 
dig. maldeschentadad, f. indecen- 


den. 
Anftand, m. Anſtändigkeit, f. 
deschent, a. 


za, E. Unanfiändigkeit. 
Deserlar - er, ausreißen, deſertiren. de- 
sertur, m. Ausreißer, m. 
desert, E. Wüſte, Einöde, f. 
a. 1. zert, E. entblöst von Vermögen. 
sertar, zertar - er, um das Seinige 
dringen, aus augen, ausfreſſen, z. 
im Spiel. sertlun, m. zertun, E. 
Verſchwender, Tump, Hadenichts, m. 


Desiderar - er, wünſchen, ſich ſehnen. 


desiderus, a. ſehnlich, begierig. de- 
sidereivel - abel, a. wünſchbar, wün⸗ 
ſchenswerth. desideri, m. Wunſch, m. 
Verlangen, n. Sehnſucht, f. 

Destinar - er, beſtimmen. destin, de- 
slinaziun, f. Beſtimmung, /. Zweck, m. 
Verhängniß, Schickſal, n. predesti- 
nar - er, vorherbeſtimmen; im Religio⸗ 


desiert, m. 
gert, 


l 


fen: erwählen. 
Vorherbeſtimmung, Erwählung, . 
Dell, m. daint, E. 8 ehe, m. E 
auch Zahn 
die Zehen. saver si par la -, genau 
wiſſen. mirar, guardar tras la -, 


fein, ungeſtraft hingehen laſſen. dan- 
cler, Fingerhut, m. 

Devozius, a. devot, a. - maing, andäch⸗ 
fig. devoziun, f. Andacht, /. far -, 
andächtig fein, beten. 

Dialog, m. Geſpräch, n. Dialog, m. 

Diamant, m. Diamant, m. 

Dianser, gianser, m. gemäßigter Name 

für den Böfen. Kucker! 
Diaun, m. E. Ehegericht, n. 

Diotar - er, diktiren, zum Schreiben vor: 

en. dielamen, m. E. Gebot, Ge 
heiß, n. da la coscienza. 

Dier vet, m. dert, E. Hautflechte, f. 

Diesch, desch, E. zehn. dieschma, f. 

deschma, E. der Zehnde. dar, pa- 

jar la -, den Zehnden bezahlen. di- 

scheina, f. Anzahl von zehn. - da 

poppas, zehn Garben, 

- Kauten. 


Di - dachiar, 1. achten. aultdichiau - 
ada, hochgeachtet. nundichiond, 
ungeachtet. adaig, Achtung. 

Diess, m. döss, rain, E. Rücken, m 
crusch d’igl - della rain, & - 
dellas rains, 3. Rückgrat, m. mal, 
mel igi -, in la rain, 2. sdriuera, 3. 
Rückenweh, n. - ault, - arduond, 3. 
gebogene Rücken. dar a-, auf einen 
os ziehen, mit Worten oder Schlägen. 
gnir a-, auf den Hals kommen. aver, 
avair a -, am Leibe haben. davos —, 


predestinaziun, f.| biuterrüds. 
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purtar saccados - sülla 
cuſalèra, einen ouf dem Rüden tragen. 
adossar - er, aufrürden, auferlegen. 


la detta d’pei- dainta,|Dieta, f. Diät, Maß igkeit im Effen und 


Trinken. Bundstag, m. Tagſatzung, / 
Taggeld, n. 


durch die Finger ſehen, nachſichtig Dietrich, m. lrachuoir, E. Nach ſchlüüſfel, 


Dietrich, m. 

Dieus, Deus, Diu, m. Dien, E. Gott. 
tener mauns a -, die Hände falten 
Dieu's allegra, E. Gott erfreue Euch. 
(gewöhnl. Begrüßg). stat cur -, a Dieu, 
- a man da -, 2. in maun da , 3. 
Gott dehüte Euch! E. in Gottes Na⸗ 
men. ans lasch eun Dieu, Gruß, beim 
Weggehen: ich laß Euch mit Gott! 
Gottdefohlen! dieua, ſ. deessa, E. 
Göttin, J. divin, a. göttlich. divini- 
tad- ed, Gottheit, /. atheist, m. Got⸗ 
tesläugner, m. a 

Differir, verſchieden fein, ſich unterſchei⸗ 
den. different, a. - maing, verſchie⸗ 
den, auf verſchiedene Weiſe. differen- 
zia - Za, f. E. Verſchiedenheit, J. Unter ⸗ 
ſchied, Span, m. indifferent, a. gleich⸗ 
gültig. indifferenzia - za, Gleichgül⸗ 
tigkeit, J. disfranziar, disferenzar, 
- zcher, 3. unterſcheiden. 

Dingen - jaint, a. fleißig. diligenza, f. 
Fleiß, m. Sorgfalt. /. a 

Dimm, a. Superlativendung, nur in Zu⸗ 
ſammenſetzungen gebräuchl. (Lat. mus) 
giudimm, giodimm a sisum, zu un: 
terfi und zu oberſt. entadimm, zu 
innerſt. oradimm, zu äußerſt. nou- 
dimm a vidimm, vornen und hinten. 
la pli giudimma, die unterſte. 

Dir, a. dür, E. hart, roh. da bucca, 
bocea, hartmäulig. - da cor, harther⸗ 


ze 
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zig. d' udida, uraiglia, harthörig. Dispensar - er, frei - losſprechen, er⸗ 
taner, ignair -, feſt bleiben, dabei laſſen; austheilen, fpenden. dispensa, 
beharren. dirar, dürar - er, dauern. Erlaſſung, f. dispensaziun, Er 
direzia, dürezza, Härte, f. andirar, Zutheilung, /. dispensatur, Spender, 
indürar - er, leiden. andirir, indü-! m. Geber, m. f 4 
rir, verhärten, verſtocken. - igl cor, Dispittar, dispülar - er, ſtreiten, zanken. 
das Herz v. audirament, indüra-| dispitta, dispülta, E. Streit, Zauk, m. 
maint, E. Verhärtung, Verſtockung, J. dispiltus - üllus, a. zänkiſch , ſtreit⸗ 
andiritscha, f. Verhärtung, von der ſüchtig, ſtreitig. dispitleivel - ültabel, 

Arbeit. andireu- ida, dürxitsch, zäh, E. ſtreitig. nundispitteivel, indispüt- 
der viel ertragen kann. dürada-eda,| label, a. ausgemacht uuftreitig. | 
E. Dauer, /. dir- darschuu, 1. ®er=|Disponer, verfügen. ſ. poner. R 
härtung am Euter; Pflock, zwei auf Diskinguer- ir, ünterſcheiden. sa- as-, 
einander liegende Hölzer zu verbin⸗ ſich auszeichnen. distincziun, f. Un⸗ 
den. i terſcheidung, Auszeichnung, J. dis- 
Dir, m. nirom, 2. ſio, 3. Leber, /. linet, a. unterſchieden, ausgezeichnet. 
Disar, adüsar - er, gewöhnen. sa „Divers, a. - mein, verſchieden, meh⸗ 
ſich gewöhnen. disa, f. adüs, m. E.] rere, anders. -humens, mehrere Män⸗ 
Gewohnheit. isonza, ſ. üsanza, Sitte, ner. diversitad - ed, Verſchiedenheit, /. 
Gebrauch, m. f. üsar. Divertir, unterhalten, beluſtigen. sa 
Discerner, unterſcheiden, mit den Augen as -, fich vergnügen, - unterhalten. di- 
und mit dem Verſtand. discerniment] verliment - aint, m. Unterhaltung, 
- aint, Einſicht, Urtheilskraft, /. Vergnügung, Beluſtigung, f. . 3 
Dischiett, m. padlauna, paclauna, E. Divider - dir, dividiren, theilen. divi- 
Art feiner Pfannkuchen, von hartem] siun, Theilung, Diviſton, /. N 
eig. ‚ |Dochter, I. ductur,2. duttur, 3. Arzt, 
Diseiplina, f. Zucht, Mannszucht, Dis⸗ m. dochtriar, dutiurer,3. doktern. 
ziplin, J. disciplinaus - à- ö, ordent⸗Doctrina, f. Lehre, f. 5 
lich, geregelt, ſügſam. bocument - aint, m. Dokument, Akten⸗ 
Discret, a. - mein - maing, ordentlich, ſtück, Belege, n. documentar - er, 
ziemlich, erträglich, billig. discre-] durch Aktenſtücke belegen, beweifen. 
ziun, discretezia - zza, Billigkeit, Donn, m. dann, E. Schaden, Nachtheil, 
Anſtändigkeit, Berückſichtigung, f. in-| m. far-, danniar, dannizar, 2. ada- 
discrel, a. unbeſcheiden, unverfhämt:| ner, 3. ſchaden, bengchtheiligen. ir 
indisereziun, f. Undeſcheidenhrit, Rück cun -, Schaden leiden, übervortheilt 
ſichtsloſigkeit, /. 0 werden. purtar -, Schaden verurſachen. 
Disniesch, 1. ungewohnt, neu. quei mi] donn par, per el! Schade um ihn! 
ei -, das habe ich ſelten, iſt mir un. It. peccato! dannus, a. danneivel 
gewohnt. aivel, a. da donn, ſchädlich. star 
Diseussiun,f. Verhandlung, Unterredung. cun -, Schaden, Nachtheil haben. star 
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avont -, gegen Schaden ſichern. in- Dulen, dolair, E. weh thun, ſchmerzen, 


demnizzar - er, entſchädigen. indem- 
nisaziun, f. Entſchädigung, / 
Drach, m. dragun, E. Drache, m. 
Draig, m. rai, 2. dreg, weites Sieb. 
dargiar, rajar, 2. durchs Sieb ſchla⸗ 
gen. dargiaditsch, m. dargiadiras, 
rajadüras, 2. dit grobe, durchs Sieb 
zu ſchlagende Spreu. carjentas, 1. 
griaintas, E. das beim Wannen ab⸗ 
genommene ſchlechtere Korn. 
Draussa, drossa, 1. Coll. Bergerle, nie: 
deres Erlengebüſch. 
. H. träge. chastör, pultrun, E. 
au 


Dreig, Recht. ſ. derscher. 
Drizzar - er, richten, gerade - zurecht ma⸗ 
chen. - enl- ora - si- vi, ein- aus- 
auf - bei Seite richten. - la carga 
suenter la via, di: Ladung nach dem 
Wege richten. an - cundrizzar - er, 
. — einrichten. am - chndrizz, m. 
Einrichtung, Zurichtung, J. dar —, 
deſorgen, Anſtalt machen. andrizz- 
ament, m. indrizz - amaint, E. Ein: 
richtung, /. scundrizzar, in Unord⸗ 
nung bringen, verſtören. scundrizz, 
Unordnung, Verwirrung, . 
— m. 3. brenta, f. Milchkübel, m. 
N el, doppelt. f. dus. 
Dubitar - er, zweifeln, Bedenken haben. 
dubi, m. Zweifel, m. Bedenken, n. du- 
ius, a. dubiteivel - abel, E. zwei⸗ 
felhaft. dubiusadad, f. dubiusilad - 
ed, Zweifelhaftigkeit, Ungewißheit, /. 
nundubileivel, indubitabel, a. unzwei⸗ 
felhaft. dubitonza, f. dubitanza 
aunza, E. Zweifel, m. 


Sri in die Axt, Haue ꝛc. zu treiben. 


- igl chiau, Kopfweh haben. 
sa-, as -, ſich beklagen, beſchweren. 
dulentaus - ada, dögliantd - eda, 
indolentà, 2. Schmerzen, Nachwehen 
empfindend. indolent - aint, a. gleich- 
gültig. indolenzia - za, Gleichgül⸗ 
tigkeit, Apathie, /. dalur, ſ. dolur, E. 
Schmerz, m. dolorus, a. ſchmerzlich 
- haft. deglia, döglias, E. Geburts⸗ 
wehen - Schmerzen. - da butalsch, 
2. Grimmen, n. conduler, con- 
dolair, Leid klagen, Beileid bezeugen. 
sa, as -, ſich beſchweren, klagen. 
condolenza, condolaziun, f. Beileid, 
Leidklagen, n. 


lei 


Dulsch, a. dulsch, E. ſüß, theuer. dulsch 


uffont, theures Kind. - da cor, fanft: 
müthig. - da sal, einfältig. far -, 
andulschir, 1. indutschir, E. verſüßen. 
lenn, lain -, füßes, weiches Holz. ra- 
gisch -, Süßwurzel, f. dulschin, du- 
tschin, a. ſüßlicht. dulschezia, /. 
n Süßigkeit, Annehmlich⸗ 
elt, J. 

Dumandar - er, fragen, fordern. du- 
monda, dumandada, 1. dumanda, E. 
Frage, Forderung, /, surdumandar, 
stradumandar - er, überfordern. 

Dumbrar, nombrar, 2. inumbrer, 3. 
zählen. diember, m. nomber, 2. 
numer, 3. Zahl, Anzahl, J. dum- 
breivel, a. numerabel, E. zählbur. 
nundumbreivel, innumerabel, un 
zählbar. surdiember, m. surnomber 
- mer, Ueberzahl, /. Ueberſchuß, m. 
surdumbrar, im Zählen fehlen. 
numerari, a. überzählig. 


SurT- 


ſ. Haus; d. h. die Oeffnung, um den Dumeingia, dumengia, E. Sonntag, m. 


an -, letzten Sonntag. 
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Dumieg, m. hüerdi,2. graun, 3. Gerſte, f. 

Dumiesti, a. domeisti, 2. domestic, 3. 
einheimiſch, warm, zahm. 
dumieslis - eisters e terrers, E. Ein- 
heimiſche und Fremde. domestiar - 
er, E. zähmen. biesca dumiestia, zah⸗ 
mes Vieh. { 

Dumignar, 4. im Ringen beſiegen, be: 
meiſtern, im Zaum halten. farda -, 
ringen. dominar - er, herrſchen, E. 


iesters a Dustar, duster, 3. abwehren, abhalten, 


pein, sehilti -, schilta dobla, Louis: 
’or. | 


fielen. - la fomm, seit, Hunger, Durſt 
ſtillen. - or las nuorsas, die Schafe, 
z. B. aus den Wieſen halten. - navend, 

weglegen. - giü, abwehren, zurückhal⸗ 
ten. sa- s' -, ſich wehren, vertheidigen. 
dustonza, ustonza, f. Burg, Be 
ſtung, m. 


dominuos, a. E. herrſchſüchtig. do- Dulg, duch, m. duoch, E. Graben zum 
mini, m. Herrſchaft, /. Wäſſern. Dante. doccia. - d' aua, 
Dunna, f. duonna, 2. donna, 3. Frau, f. Waſſer graben. 
dunaun, 1. iſt im Sing. veraltet, aber Duva, /. Daube, Faßdaube, f. 
ewoͤhnlich im Plur. dunauns, Wei⸗Duver, dovair, E. ſollen, ſchuldi 


ſein. 4 


er, Frauen. nossa dunna, dunaun, 
hl. Maria. ſi asla da nossa -, Maria: 
feſt, n. dunschella, f. signura, E. 
adeliches Fräulein. 
Durlar, 1. murren, unzufrieden fein. 
Durmir, dormir, E. ſchlafen. durmida, 
ein langes Schlafen. durmalent, a.1. 
durmenzä, rumenzä, 1. somnolent, 3. 
fdyläfrig. an - durmentar, indurmen- 


zar - er, einſchläfern. sa, as -, ein⸗Duvrar, druver, 3. brauchen, 


ſchlafen. a 
Dus, duas, duos, E. zwei. amis - omis- 


- domisdus, 1. amenduos, E. 


beide. duell, m. Zweikampf, m. Duell, 
n. sa duellar - er, duelliren. 


ſelmelchen gehen. dubel, a. dobel, a. 


doppelt, zwiefach, falſch. dubliar, ra- 


dublar, I. ra- doblar - er, verdop⸗ 


ir a 
dugadas, H. in die Alp, zum Wech⸗ 


duver, m. dovair, E. Pflicht, Schuld. 
far seu -, feine P. erfüllen. star a-, 
zu Rechnung ſtehen, ſeine Pfl. erfüllen. 
duverus, duveivel, a. pflichtig, pflicht? 
gemäß. deivet, m. debit, dbit, E. 
Schuld. debitur, m. Schuldner. in- 
debitä - ö, en deivets, 1. verſchuldet. 
debitamaing, pflichtgemäß, auf gebüh⸗ 
rende Weiſe. 0 


1 ebrauz 
chen, nöthig haben. sa -, fich an: 
ſtrengen, bemühen. diever, m. adö- 
ver, E. Benutzung, 7. Gebrauch, m. 
lenna da -, laina da zember, Baus 
holz, Holz zu Geräthſchaften. vischal- 
la da -, utensilias, Geräthſchaften, 
die man im Gebrauch hat. surduvrar, 
- druver, E. mißbrauchen. surdiever, 
m. suradöver, m. Mißbrauch, m. 
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E. 


Eccellent,a. - mein, - maing, vortreff:, D Trunkenheit. s' anivrar, 1. s’ina- 
lich. eccellenza, / Vortrefflichkeit, vriar - er, ſich betrinken. 

Exzellenz, f. a El, ella, er, fie. pl. els, ellas. 
Eeclesiastic, a. geiſtlich, kirchlich. Electrisar- er, elektriſiren. electrici- 
Econom, a. chasarin, E. haushälte⸗⸗ tad - ed, Elektrizität, f. | 
riſch, fparfam. econom, m. Land⸗Eleſant, m. Elephant, m. elfabein, 
wirth. economia, /. Haushaltung, öss, oss d -, Elfenbein, n. 
Landwiethſchaft, 7. economisar- zar Elegant, d. ſchön, zierlich, geſchmackvoll, 
- er, verftändig, mit Sparſamkeit haus- elegant. eleganza, f. Schonheit, Zier⸗ 
halten, verwalten. lichkeit, Eleganz, f. 
dificar-char- er, erbauen, bauen. edi- Element -aint, m. Element, n. Grund⸗ 
ficaziun, Erbauung, J. edifikeivel - ſtoff, Urſtoff, m. ils - dall’ aritme- 
cont - cabel- cant, a. erbeulich. edi-) lica, die Anfangsgründe der Arith⸗ 
fizzi, Gebäude, n. Gebäulichkeit, /. metif. elementar, a. elementariſch. 
Ediziun, f. Ausgabe, Auflage, f. scolas elementaras, die Elementar⸗ 
Educar - cher, 3. erziehen. educaziun, ſchulen, in denen die Elemente des 


E M. »% 
Effect, m. (v. far) effett, E. Wirkung, Eloquent, a. Fadi. eloquenzia - za, [. 


thun. eflecliv- a- mein - maing, Emigrar- er, auswandern. emigrant, 
bd e. daner -, baar Geld. m. Auswanderer, m. emigraziun, f. 


i, 1. i, id, ed, 2. i, a, que, 3. es, man, Innern, drinnen. enteifer, intra, 
Fürw. ei, i tunna, es donnert. ei] innerhalb, binnen. en tont, in tant, 


runkenbold, Säufer, m 
eivradad, ſ. avrianza - aunza, E 
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Ensch, m. zens, E. Ingwer. ragisch Esser, p. staus - stat - sto, fein. esser, 
risch da -, Ingwerwurzel, /. m. Weſen. It. ente. suprem, das 

Enta, f. anda, 3. Ente, f. höchſte Weſen. essenzia - za, das 


Entrar-er, eingehen, eintreten, einkom] Weſentlichſte, Haupt ſache, Eſſenz, /. 


men. entrada, f. die Einkünfte. -, spiert de vin, Weingeiſt. essen- 


Epidomia, Epidemie, anſteckende, herr⸗ zial - el, a. weſentlich. siond, siand, 
ſchende Krankheit. epidemie, a. epi- ſintemal. It. sendoehe. 
demiſch, herrſchend. Esitar - er, abſetzen, verkaufen. esit, m. 

Epistla, f. epistola, E. Epiſtel, . Abſatz, Abgang, m. 

Equilibri, m. equiliber, 3. Gleichgewicht, Ester, iester, iaster, 1. eister, fremd. 
n. taner, tgnair P-, das Gleichge⸗Etern, a. - maing, E. perpelten, 1. 
wicht halten. ewig. elernitad - ed, /. Ewigkeit. 

Er, era, 1. eir, E. Conj. auch, noch. Eua, 5 üa, E. Weintraube, Beere, / 


Er, m. eir, E. Acker, m. ſ. arar. - spina, Stachelbeere, J. euella, /. 1 


Era, f. Gartenbeet, n. die auf einmal] üella, E. Roſine, f. 


auf die Tenne gebrachten und gedro⸗Evaugeli, m. Evangelium, n. frohe Bot: 


* 


ſchenen Garben. iral, m. irel, 3. Tenne, .] ſchaft. evangelic, a. evangeliſch. 
Eremit, m. Einſiedler, Waldbruder, m.“ evangelist, m. Evangeliſt. 


Eri, a. airi, E. ſteif, ſtarr, ruhig. es-Evident, «a. a augenſcheinlich. evi- 


ser -, fteif fein. star -, ruhig fein.| denza, f. E. Klarheit. 


Erpi, m. erbst, 2. Pa Egge. ar-|Exact, a. - mein, - maing, genau, 2 


pagar, arpchar, erpcher, eggen. pünktlich. exactadad - ezza, . Ger 
Errur, m. Fehler, m. Verſehen, n. Irr⸗P nauigkeit, Pünktlichkeit, Strenge, f. 

thum, m. ir ad -, s' anerrar, 1. ir Examinar - er, prüfen, unterſuchen, 

ad aramaints, E. ſich irren, ſich täu⸗ verhören. examen, m. Prüfung, f. 


ſchen. ir aner, 1. ſich verirren, irre examinalur, m. Prüfer, Examinator, m. | 
Excipir, ſich vorbehalten, ausſchließen, 


gehen. 
Erti, a. 1. atlent, 3. E. wach, aufmerk- ausnehmen. excepziun, /, Ausnahme. 
ſam, gewandt. star all’ erta, auf der Exempel, m. Beiſpiel, Exempel, u. 


Hut ſein. exemplar, a. exemplariſch, warnend, 
Erva, iarva,f. erba, 2. earva, 3. Gras, abſchreckend. exemplar, m. Exem⸗ 


n. - d’alp, Weid - Alprecht, u. ar- plar, n. 


vadi, Alplohn, m. - perdounca, Exequir, ausführen, vollſtrecken. exe- 
hartes, zurückgelaſſenes Gras. - brin-] cuziun, /. Vollführung, Vollziehung, 


nas, Btaunkraut, n. - tschuoras, /. executur, m. Vollzieher, m. 
Krauſemünze. Exereitar - er, üben, einüben. s’ - as’ 


Esca, f. praja, preja, Köder, m. Zod:| ſich üben. exereizi, m.. Uebung, /. 


ſpeiſe, J. eschia, aschia, E. Feuer-] militäriſche Uedung. far igl -, tree: 
ſchwamm, Zunder, m. ziren. 
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Exhibir, anbieten. exhibiziun, Aner- Explorar - er, ausforſchen, auskundſchaf⸗ 
24 ten. exploratur, m. Kundſchaftzr, m. 
Exil, m. Exil, u. 1 f. exi-|Exprimer, p. - eu - press, ausdrücken, 
lar - er, verbannen, ins Exil ſchicken. ausſprechen. 9’ =, ſich -. express, a. 
Exister, fein, vorhanden, da fein. exi-] mein, ausdrücklich, abſichtlich. en- 
stenzia - za, . Daſein, Vorhanden⸗ ress, m. Expreſſer, m. eigens dazu 
ſein, n. Exiſtenz, /. ſtellt. expressiun, f. Ausdruck, m. 
Exordi, m. Eingang, m. Einleitung. -exter, a. 1. ungewöhnlich, vorzüglich. 
d'in priedi, Eingang der Predigt. exter bien, auſſerordentlich gut. ex- 
Exortar, exhortar - er, ermahnen. exor-j tra, Befonderes, außer dein Gewöhn⸗ 
hortaziun, f. Ermahnung, /. Zu⸗ lichen. extraordinari, a. ungewöhn⸗ 
ſpruch, m. lich, auſſerordentlich. 
Experimentar - er, erfahren, den Ver⸗Exleriur, a. äuſſerlich, das Aeuffer liche. 
ach machen. expert, a. fundig, erfah⸗ extern, a. äuſſerer, das Aeuſſere. 
ren, des Faches. experienza, f. Er⸗Exlrem, m. Aeuſſerſte, Extrem, u. ir 
fahrung, J. experiment- aint, Ver⸗ agl -, auf's - gehen. exiremitad - 


ſuch, m. ed, . Extremität, /. die äußerſten 
Explicar- char - er, aus einander fegen,| Theile des Körpers, z. B. Finger und 

erklären. explicaziun, /. Erklärung, Zehen. 

Erläuterung, f. 


F. 


Fabla, favla, f. 1. Mährchen, u. Fabel,, Mühe, kein Genuß. fadigius, a. müh⸗ 
f. quintar - er -, Fabeln erzählen.“ ſam, beſchwerlich. mi- mülschafadias, 
fabulus, a. fabelhaft. spargnafadias, Arbeitsſcheuer, Faul⸗ 

Fabricar - char - cher, bauen, erbauen.] lenzer, m. 
fabrica, . Gebäude, n. labricca, /. Fadigna, f. fronsla, 2. fruonzla, mau- 
Fabrik. fabricant, m. Fabrikant, m.] zigna, 3. Zweig, n. Reis, n. 
fabricaziun, f. Verfertigung in e. F. Fagott, m., Fagott, n. (Blasinſtrument), 

Facil, leicht. ſ. far. ack, Bündel, m. 

Faola, ſ. Fackel, f. Falc, a. H. weißgrau. 

Fadiar - igiar, sa, 1. as sfadiar - er, ſich Falcun, m. Falken, m. (Vogel). 

Mühe geben, bemühen. fadia, fadi-|Falisella, Filiſell. ſ. fi. 

dia, J. Mühe, Beſchwerde, J. Gichter. Fall, m. cass, cas, Fall, m. falla, / 
senza ſadigia, naginna gudida, ohne Falle, Thürklinke. nadiglia, 2. 


* 
N 

I. 

= 
re 
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Eallir, falar - er, fehlen. 
fleiſchlich vergehen, Bankerott machen. 


fall, m. Fehler, m. Verſehen, n. kalla- Fantasia, /. Einbildungskraft, 


ment - imaint, m. Vergehen, n. Banke⸗ 
rott. falla, fallonza, f. Buße, Strafe. 


meller si, sü -, Str. auflegen. cur-Fantauna - ouna, , ſuntauna, E. Quelle, N 


dar en -, in Buße verfallen. fallibel 


- eivel, a. fehlbar. 


infallibel, a. unfehlbar. infallibladad 
-ibilitad - ed, Unfehlbarkeit. 
m. Fallit, der Bankrott gemacht hat. 
falley - ün do sü, Taugenichts, m. 
Denker, dünn, ſchwächlich, ausge: 
dert. 

Fama, f. Ruf, Leumund, m. Gerücht, n. 
da bunna -, von gutem Ruf. ſamus, 
a. berühmt, berüchtigt. infam, a. 
ruchlos, niederträchtig, inſamar - er, 
sfa - disfamar - er, beſchimpfen, ſchän⸗ 
den. infamia, f. Schande, /. Schimpf, 
m. Infamie. infamitad - ed, f. Schan⸗ 
de, Ruchloſigkeit, . disfamant - ma- 
dur, m. 2. Verläumder, m. 

Famau, m. 1. Weichgegend, über der 
Hüfte. 

Famiglia, f. Familie, f. Haus, n. Ab⸗ 
fiammung. da bunna -, von gutem 
Haus. ſumeigl, 1. famaigl, E. Knecht, 
Alpknecht, m. da ſier, Bundhacken, 
m. fumichiasa, / fantschella, Magd, 
1. familiar, a. vertraut, vertraulich. 
ſamiliaritad - ed, f. Vertraulichkeit, 


f. sa - as familiarizar - or, ſich ver- faig, m. ſati, E. That, f. n 2 


traut machen. | 
Fanatic, a. ſchwärmeriſch, fanatiſch. fa- 
natizar - er, fanatiſiren. fanalismus, 
m. Fanatismus, m. Schwärmerei, /. 
Fandra, f. lavander - da, Lavendel, m. 
flurs -, L. Blumen. 


a „falli - atschus, a. | 
ungeräthig, von Gütern und Bäumen. Fantschalla - ella, . Magd. It. fanti- 


Ot. beſ.: fihlFansegnia, f. 1. kindiſches Weſen. ir en, 


ſalitt, Far, p. faig. far, fer, p. fatt, machen, 1 


| 


kindiſch werden, von alten L. f. 1 a 
indile 
dung, Fantaſie, 7. fanlast, m, Fantaſt, 
Schi rmer, m. fantastic, a. fantaſtiſch. 


f. Brunnen, m. - d’iglchiau, Fon⸗ 
tanelle, /. ſuntanialla - ella, Fontanelle. 


| 
= N 
* 


cella. 


thun, laſſen, werfen, jüngeln. 


si, 
aint - 0 


9 

richten. - gis, di, tagen. 
hum, ſich als Mann betragen . 
ſchaffen handeln. - da narr, ſich wie 
ein Narr betragen. - igl narr, fpaf: | 
fen, ſcherzen. - da las sias, Streiche 
fpielen. - vess, ungerne thun. - viers, | 
ſchreien, heulen. vadi, Fälbern, - | 
par forza, gezwungen thun. quei fa | 
par mei, das frommt, nützt mir, lar 
far calzers, fich chuhe machen laſs 
fen. sa far, 1. gedeihen, fett werden. 
- ora - ä loltas - a büller giò, tin= | 
gen, im Ringen wettkämpfen. I 


ermögen, n. bien -, ei ſches 
Verm. far seu -, f. Geſchäfte verrich? 
ten. far bein ses ſaigs, gute Geſchäfte 
machen. ir par seu -, Weg - feines | 
Weges gehen. dar plaid a ſaig, Red 
und Ankwort geben, Schulden bezah⸗ N 
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len. dar bien plaid a faig, freund- Farcaigl, m. »daigl, 2. geſchleizter Hanf: 
lich grüßen. beinfaig, a. bainſatt, E.] ſtengel. Coll. la farcaglia. 
gab ee malfaig, a. mal - mel-Fardar, I. udurar, savurar, 2. odorer, 3. 
fall, Edelgethan, Uebel 
faig - alt, muthwillig, ausgelaſſen. zu riechen geben, anſpielen auf etwas. 
sfarfachiadad, . Aus gelaſſenheit, /.] fried, m. savur, u-odur, Geruch, 
bgler pleds e poichs fats, viele Worte Duft, m. da bien -, wohlriechend. 
und wenig Thaten. Farein, frein, m, Zügel, m. frenar - er, 
ſacil, a. maing, E. leicht, thunlich.“ zügeln. sfrenaus, ada, zügellos. 
difficil, a. E. ſchwer. facilitar -er, Farſugliar, sfarfugliar, barbottar - er, 
erleichtten. facilitad - ed, f. Leichtig- ſtottern, ſtammeln. farſuigl, m. Stot⸗ 
keit. ſacultad - ed, Vermögen, n.] terer, m. farfuglimm - jada, 1. vers 
Vollmacht, f. difficultad - ed, Schwie- worrenes Geſchwäz. 
rigkeit, J. difficultar - er, erſchweren. Farina, f. frinna, Mehl, n. farinarsa, 
 diffieultus, a. ſchwierig. Mehlſuppe, /. spisa da-, Mehlſpeiſe, /. 
lactur, m. Thäter, Verwalter, m. be- Farisiel, m. H. bibirola, barbiroula, 
neſactur, Wohlthäter, m. beneſizzi, E. Pfeifenrohr, n. 
m. Wohlthat, J. malſactur, Uebel:|Farnies, m. veraisch, E. Firniß, Lack, 
thäter, Verdrecher, Frevler, m. ma- m. It. vernice. farnisar, vernischar 
leſizzi, m. Verbrechen. n. - er, lafiren, Firniß geben. 
‚fatschenda, /. Geſchäft, u. falschen- Farsa, /. Farſe, f. Spaß, Scherz, m. 
taus - dä - dö, beſchäftigt, geſchäf⸗ Farvun, m. fraja, 2. freia, 3. Erdbeere, [. 
tig. sa ſalschentar - dar- er, ſich Faschar - er, wickeln, umbinden, fasch, 
beſchäftigen. ſatschögu, E. Geſchäf m. Bürde, f. Bündel, m. Sascha, 
tigkeit, .. 2 Wickelſchnur, f. Binde. B. Fäſche. 
aſſari, m. aflar, 2. affer, 3. Geſchäft, u.] uffont da —, Wickelkind. ſaschinna, 
‚eunlerfar, cuntrafar-fer, konterfeien, /. Reisbündel, m. Faſchine, f. 
abzeichnen, malen. ounlerſel, ountra-Faschinar, festinar - er, eilen, ſchnell 
fet, E. Bild, Porträt, n. machen. faschinaus, ada, pressä - o, 
disſar, sfar - er, aus trennen, abbre⸗ E. eilig, beeilt. 
chen, verſchwenden. igl seu, la Fassiar ent, einfaſſen. 
rauba, das Vermögen verpraſſen. sa Fassui, m. zappa, Hacke, Haue, /. 
sfar da luvrar, ſich mit Arbeiten töd⸗Fastidi, m. Sorge, f. Verdeuß, Kum- 
ten. ; mer, m. far, dar , Sorge, V. ma: 
raliſicar, genehmigen, gutheißen. ralil-[ chen. lastidius, a. verdrießlich, lang: 
 eaziun,f. Genehmigung, Gutheißung, // weilig. sa faslidiar - er, prender - 
reſar, wiederherſtellen. sa-, die Um⸗ four -, ſich Sorge, K. machen. 


that, . sfar-| riechen, duften, wittern. dar da -, 


ſtände verbeſſern. FTastig, m. ſastü, E. ©rashalm, m. 
salisſar - er, genug thun, befriedigen. Fastig, ſastizzi, E. Spur, f. Fußtritt, 
satisfacziun, Genugthuung, f. m. Zobel. fastisar, ir suenler- 


ER 
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davo - zieva -, der Spur nachge⸗ 


8 ‚avorit, a. vor andern lieb, angenehm; 
Nn. i 
Fatal, a. unglücklich, ärgerlich. fatali- 


Günſtling, Liebling. spisa, spaisa -, 
0 Lieblingseſſen, u. favureivel- alvel, 
tad - ed, Unglück, m. unglücklicher a. günſtig, gewogen, geneigt. disfa- 
Zufall. 5 vureivel - aivel, ungünffig, abge⸗ 
Fatscha, f. Geſicht, Angeſicht, n. mi-] neigt. disfavur, m. Ungunft, / 
rar en -, ins Geſicht ſchauen. sla-|Fazzalelt, fazzöl, E. Zub, n. da 
tschau - & - ò, unverſchämt. nas - nes, Sacktuch. - da culiez - 
Fau, m. fo, 3. buoh,2. Buche, f. lenn -, culöz, Halstuch, n. - daseida, - 
Buchenholz, n. nuschs -, nuschels] d’saida, ſeidenes Tuch. 7 
de-, Buchnuß, /. Fecht, m. H. Luſt, Neigung. ver ſecht, 
Faulda, f. fauda,2. ſoda, 3. Falte. ſar-, Luft, Anfechtung zu etwas haben. 
falten, Falten machen. Fegl, m. Coll. ſeglia; ſögl, E. Blatt, n. 
Fauls, a. - mein, faus,2. fös, 3. falſch.“ (von Papier und Bäumen). sfeghar, 
faulsadad, f. fausdad, fosded, Falſch⸗ sföglar- er, blättern. sa -, fih ent: 
heit. falsificar- char- cher, verfäl:| blättern. sfögliada, f. Blätterteig. 
ſchen. ſalsiſicaziun, J. Verfälſchung.“ tschenfegl, Vielfacher, Rindermagen. 
falsificalur, 1. ſaussinder, 2. Verfäl⸗ Fei, ſe, f. Treue. f. fidar. u 
fiber. falsari, m. Verfälſcher, Falſar, m.|Feila, J. vigliauns, Satz b. Schmalzſie⸗ 
Fav, fev, m. pl. fava, Bohne; auch:] den. 7 
Giftpflanzen in den Alpen. lava da Fein, m. fain, E. Heu, n. far, fer -, 


rers „ kleine, in Butter gebackene heuen. fanada, f. fainada, 2. fneda, 
1 fisehela, f. fadschöl, 2. 3. viel Heu. faner, fanill, m. Heu: 
fasehöl, 3. It. faggiuolo. ital. Boh- boden, m. Fanille, 7. fainera, 2. fa- 


nen. gnera, 3. Raufe, f. im Kuhſtall. 
Favlar- er, E. ſprechen, reden. favella, Feist, a. 2. feſt. - inimi, erflärter Feind. 
J. Sprache, f. Sprach vermögen, u. Fel, m. feil, E. Galle, ſ. Zorn, m. sen- 


perder la -, die Sprache verlieren. 
Favrer, m. februar, Februar, Hor⸗ 
nung, m. 
Favugn, fagugn, m. ſavuogn, 2. fuogn, 
3. Südwind, m. Felsberg, Dorf dei 


za -, gutmüthig, ſanft. felus, a. ſi- 


lanta - ö, E. gallicht, Gal erzürnt. 
falera , /. ſteru, E. Gallenſeuche, f 
- dad or, ifllèra, 3. zeigt fich in Auf: 
ſchwellen des Rindviehes. - dadens, 


Ehur. lavugnar, wehen des Süd- Brand in Maſtdarm und Eingeweiden. 
winds. dar, esser, trer -, Süd⸗Fpeld, m. champogna - agna, f. Feid, u. 
wind ſein, wehen. U Felisch, m. pl. la flechia, ſilisch, f. 
Favurir, favorir, E. begünſtigen, Gunfti erba d' -, Farrenkraut, u. 5 i 
erweiſen, geneigt fein. Tavur, m. Femna, femma, /. ſemna, E. Weib, u. 
Gunſt, Gefälligkeit, Gewogenheit, / da -, weibiſch, Weiberfreund. femi- 
fautur, m. Gönner, Beſchützer, m. nin, a. weiblich. femnialla, f. fem- 
U 


nella, E. die feinern famenlofen Hanf⸗ 
ſtengel. B. Fimel, . 

Fender, sfender, p. eu, ſess, ſpalten. 
sa -, ſich ſpalten. fender lenna, 
laina, Holz fpalten, - hacken. fessa, 
ſessadira - üra, sfessa - düra, 3. Ritze, 
Spalte, . sfendigliau, sfessigliä, 2. 


flag, 

f. skessa, E. Riß, m. Spalte, /. ſes- 
sel, m. 3. Scheit, m. pei, pe fess, 
gefpaltene Hufe. deſender, 
- ü -ieu - ais, vertheidigen, deſchützen. 
sa - as —, 
deſaisa, E. Verth 


eidigung, f. as mel- 


p. eu Fers, I. 
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jahen. ounfirmaziun, / Befläti⸗ 
gung, ‚Konfirmation, /. infermilad, f. 
Schwäche, Altersſchwäche, Unpäßlich⸗ 
keit, f. ſirmar - er, segnar, unter- 
zeichnen, unterfchreiben. firma, f. Un⸗ 
terfchrift, Handlungsunterſchrift, . 
firmament - aint, m. Firmament, u. 


das Spalten hat. skendaglia, Fermentar- er, gähten, in Gährung 


übergehen. fermentaziun, ſ. Gäßg⸗ 
rung, f. e 
far (ers, toben, wüthen, ſich 
unſinnig gebärden. 


ſich verth. defensiun, , Fetscha, f. Hefen, m. Niederſchlag von 


Unreinlichkeiten. 


ter in —, ſich in Vertheidigungsſtand Feug, m. ſö, E. Feuer, n. Hitze, / 


fegen. defendider, defensur, m. Ber: 
theidiger. offender , beleidigen, ver: 
letzen. offensiun, f. offaisa, E. Belei⸗ 
digung, /. offensur, m. Beleidiger, m. 
guerra offensiva e defensiva, An⸗ 
geiffs= und Vertdeidigungskrieg, m. 
Fenestra, figniasira, f. fnei - fnestra, 
E. Fenſter, n. fenestrill, m. fanestrigl, 
2. Fenſterläufer, m. roms - rams d’- 
der Fenſterrahmen. star sin, sün -, 
am Fenſter fein, ftehen. 


Fenli, m. banderöl, E. Fähnlein, a. fen-|Fevra, f. feivra, E. Fieber, u. 


far —, feuern, Feuer anzünden. Fig. 
4 70 dar, der -, incendier, Feuer 
anlegen, feuern, los ſchießen. fueina, 
platla da-, platla, 2 platta da chadaſõ, 
3. Feuerheerd, früher: Feuerloch. bat- 
ter —, Feuer ſchlagen. baltafeug, m. 
Feuerzeug, n. ballaſö, 2. Feuerſtahl. 
bucea ver nè leug ne feug, ni 16 
ni fö, blutarm, 2: den Bettel gekom⸗ 
men fein. ir da platta in ſö, E. vom 
Regen in die Traufe kommen. 5 

a, 


dri, m. bandirel, Fähnrich, Fahnen⸗ fieberhaft. 


träger, m. 
Ferir, E. verwunden. ferila, f. E. Wunde. 
frida, f. 1. Schlag, Streich, m. 

Ferm, a. - mein, fe, ſtark, fiher. ſer- 
mar- er, anhalten, feſtmachen ſchlieſ⸗ 
ſen. fermezia - zza, f. Stärke, f. 
fermonza - an - aunza, f. 9 

Arreſt, m. metler en -, verhaften, 
H ins Gefängniß ſetzen. 


mar - er, beſtätigen, bekräftigen, be: 


aft, ſ. Fibla, rinchia, /. 


Fiasta, festa, f. ſeista, E. Feſt, n. Fei er- 
tag. di - gi da -, firä, ſirò, Feſt⸗ 
tag, Feiertag, m. far —, firar-er, 
F 
stal, 2. feſtlich. ſestivitad - ed, Feſt⸗ 
lichkeit, Feierlichkeit, . 

fübla, 2. ſtvla, 3. 


Schnalle, /. aufiblar, far en la -, 


malferm, d.] einſchaallen, zuſchnallen. 
eſt, unſicher. cunfermar, confir-|Ficc, m. ſi x, E. 


Feige, f. ügueèr, m. fi- 


gler, 2. figer 3. Feigenbaum, m. 
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. einſchlagen. fichar - er, E. Fier, m. Eiſen, u. da -, eiſern. -da 


si - en-, auf- anheften. 
sa - star raffiehd, darauf beſtehen, 
hartnäckig fein. - pei, p&, Fuß faf: 
fen, ſich anftemmen. - egl chiau, 
in den Kopf fegen. fichia, /. ifich, 3. 
Stich, Schauer. ir fichias, ad ifich, 
geiſtig: durchs Herz gehen; lelblich: 
ſchauern. It. abbrividire. 
Fidar - er, trauen. sa- as -, vertrauen, 
ſich verlaffen. fideivel, - vla, fidel, 
a. E. treu, getreu. fideivladad, f. 
fideltad - ed, E. Treue, Rechtſchaf⸗ 
fenheit, J. fidonza - anza - aunza, f. 
Vertrauen, n. malfideivel - via, mal- 
fidel, infidel, E. untreu, unzuverläßig. 
malſideivladad, f. infideltad - ed, Un: 
treue, /. difidonza-anza-aunza, ,. 


cavaigl, Hufeiſen. - eazzella, trape, 
E. Pfannenknecht, Dreifuß, m. - creu, 
erü, rohes Eiſen. - da ſein, Schrot⸗ 
eiſen, n. da schnadrinnas, schne- 
der, 3. Bügeleiſen. strada da -, 
Eiſenbahn, f. tscheins fier, Boden⸗ 
bs fiergna, fiergia, 3. dicke Eiſen 
ette; Hen mkette am Schlitten. ferra- 
menta - ainta, Eiſenwerf, n. Beſchläge. 
Fravi, m. farer, E. Schmied, m. 
fravgia, fudschinna, fabgia, E. Schmie⸗ 
de. farvagar, ſudschinar, 2. ſchmieden. 
anferar, inferar - er, beſchlagen. 
eavals, Pferde -. pores, melter and, 
E. die Schweine ringeln. anferradi- 
ra, ,. ferradüra, Beſchläge, Rin⸗ 
ge, n | 


Mißtrauen, u. Argwohn, m. diſident, Fiera, f faira, E. Markt, m. ira -, 


a. disfident, mißtrauiſch, argwöhniſch. 
confidar- er, anvertrauen, ſich darauf 
verlaſſen. cunfidonza, f. confidenza, 
E. Zutrauen, n. Zutraulichkeit, / con- 


auf den Markt gehen. far bunna -, 
gute Geſchäfte auf dem Markt machen. 
fer üna trida - cun ün, einen ſchlecht 
behandeln. 


fident, m. der Vertraute; in Rechts⸗Fierer, p. freu, fiers, büttar - er, 


ſachen: Confident, m. rafidar, ra- 
füdar - er, E. ablegen, nicht mehr 
brauchen, tragen. eonfederaus - à 
- d, Eidgenoffe, m. confederaziun, ſ. 
Eidgenoſſenſchaft, f. sfidar, ravidar 
ora, disfidar - er, herausfordern, zum 
Zweikampf herausfordern. disfida, f. 
Herausforderung, f. fei, / fai, feda, 
2. fe, 3. Glaube. m. Treue, /. hum da 


werfen, ſchmeißen. - avonl, vorwer⸗ 
fen, Vorwürfe machen. vadi, gua- 
ster,3. Kalb verwerfen. - or dad isch, 
zur Thür hinaus ſchmeißen. rafierer, 
verwerfen, verſchieben. sfierer or, 
ausſchlagen, Hautſchärfe. fiersa, / 
Wurf, m. surfierer, surtrar - er, 
verſchieben, zögern. Ob. überwerfen, 
uneins werden. 


— zuverläßiger, treuer N. a bunna , Fignicler, m. surreischer, H. Mehl⸗ 

ungefähr, auf Treu und Glauben.] beerbaum, m. fignicla, /. surretscha, 

da mala -, unzuverläßig, betrügeriſch. die Frucht des Mehlbeerdaums. 
Fideli, ſidelin, E. Fadennudel, m. Fig, fich, E. fehr. fig fig, ſichum, gar 
Fiecht, muost, a. ümid, E. feucht. fiech- fehr. 4 

tadad. ümiditad - ed, Feuchtigkeit, f. Figl, m. Sohn, m. figlia, f. Tochter, /. 


figliol, m. figlioul, K. Pathe, m. Tauf⸗ 
pathe. liola, /. figlioula, E. Pa: 
thin, f. iaster, m. Stiefſohn, m. 
figliastra , /. Stieftochter, . ſiglia- 
lonza, figliolanza - aunza, die Kin⸗ 
der derſelben Eltern. filial - el, a. 
kindlich. 

Eigara, „ figüra, E. Geſtalt, Rolle, f. 
ar schlialta, trida -, ſich übel aus: 
nehmen, ſchlechte Rolle fpielen. sa 


57 


3. böſe, zornig werden. pli fimm ca 
earn, rost, mehr Schein als Sein. 
fimar, fümar- er, rauchen. Fig. em⸗ 
pfindlich fein. fimar -, baiver tabac, 
Tabak rauchen. quei gli fimma 
oung, amo, es verdrießt ihn, raucht 
ihm noch. fimient, m. füment - maint, 
Räucherung, /. parfimar - ümar - er, 
parfümiren, Wohlgeruch geben. par- 
fimm, parfüm, E. Wohlgeruch, m. 


figurar, s’ figürar - er, ſich vorſtellen, Fin, a. fein, zart, höflich, geſcheidt, klug, 


einbilden. la figuri, t' immagina, 


Fimpaissa, fiel’ dir vor! sſigurar, Klugheit, / 


sfigürar - er, entſtellen. 
Filar - er, ſpinnen. fil, m. Faden, m. 
Schärfe, /. - d’igl cuolm, spih, Berg⸗ 
ſpitze, Bergrücken. - d’igl diess, - della 
rain -, dellas rains, Rückgrat, m. 
- d’irom, d' ſier, E. Eiſendraht, m. 
- siarp, Fadennatter, 7. filada, f. 1. 
Anſteigen einer Halde. ir filau, fanft 
anſteigen. fili - falisella, f. filische, 
E. Filiſell, n. filien, m. araign, 2. 
aragnun, 3. Spinne, 7. nauschs seco 
in -, fpinnebos. teilas filjen, Spia⸗ 
newebe, f. filier, filunz, Spinner, 
m. filiera - unza, Spinnerin, f. fi- 


ſpinſt, n. sa sſilar - er, ſich ausfä- 
deln. sſiladira, f. filappa, 2. filaps, 
3. ausgerupfte Fäden, Charpie, 7. M. 
ſchlechter Kerl. filistoclas - uclas, 
ſilistocas - ochas, E. Alfanſetei, dum⸗ 
mes Zeug. It. filastrocca. 

Fimm, m. füm, E. Rauch, m. senlir, 
Ssavyair da-, räucheln, Rauchgeſchmack 
+ haben. metter a -, fümentar - er, 
räuchern, an den Rauch hängen. ir 
en, a, in-, in Rauch aufgehen, nichts 
1 daraus werden. ir si igl- ir in füm, 
b 

5 


— 


— — 


ſchlau. finezia - ezza, E. Feinheit, 

rafinar - er, verfeinern. 

Fin, f. Ende, n. Schluß, Zweck, m. Ab⸗ 
ſicht, J. fin, inſin, E. bis. a bien - 
bunna fin, in guter Abſicht. alla fin, 
finalmein - maing, endlich, zuletzt, 
cunſin, m. confin, E. Grenze cun- 
conſinar - er, angrenzen, eingrenzen. 
confinada - eda, E. Eingrenzung, Ab⸗ 
ſperrung, f. finir, endigen, beendigen. 
definir, erklären, beſtimmen, definiren, 
definiziun, f. Erklärung, Beſchreibung, 
f. iuſinit, a. unendlich. infinitad - 
ed, Unendlichkeit, 7. finanza - aunza; 
f. Grenze,. f. Mauthamt an der Grenze, 
Vermögensſtand, m. 


londa, filischun, f. filanda, 3. Ge- Finta, /. Schein, m. Blendwerk, n. Er- 


dichtung, J. It. fingere. far finta, 
ſich ſtellen, deßgleichen thun, als wenn. 

Fiousser, m. Alpvogt, m. M. 

Firmar, unterzeichnen. ſ. ferm. 

Fisch, m. E. Beſchläge an Thüren, Fen⸗ 
ſtern. Fiſchbänder 

Fischalla, /. Fackel, f. (veraltet, aber 
öfters in der Bibel). 

Fisi, m. 1. flinta, 2. slupeit, schiopina, 
3. Flinte, / Gewehr, n. traich - 
tralta, gezogene Büchſe, f. Stutzer, 
m. colba, calzo d' een 


| 
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m. It. caleio. lenn, lain 1’-, Flinten⸗ Fledra, f. flöder, m. E. Haber, m. Pfer⸗ | 
ſchaft, m. far fisis - fisas, E. einges| defutter, n. a 


wiſſer Einſatz im Triſchakſpiel. Flegma, m. Phlegma, u. Kaltblütigkeit, 
Fisierli, 1. luſtig, drollig. hum -, ein) f. flegmalic, a. phlegmatiſch, kalt, 
drolliger M. gleichgültig. | A 
Fisonomia, /. Geſichtsbildung, f. Fleivel, via, flaivel, E. ſchwach, krafts 
Fist, m. 1. Stab, Stecken, m los. It. fievole. fleivlezia, fleivia- 


Fistaig, ſistagen, i. ſastenn, 2. frastegen, dad, f. flaivlezza, E. Schwäche, Fürs 
3. Tobel, Holzbahn über ſteile Hal⸗ perliche und ſittliche. = 
den, Holzſtämme herunter zu treiden. Flescha, f. flosch, 2. m. flaisch, 3. Feld⸗ N! 
(B. Rieß.) fistagiar, far giu, cha- flafche, f. 1 
tschar laina, Holz riefen. Fleua, fluauna, f. fliauna, fliana, 2. flü- 

Fittar, infitter, 3. ſchmücken, zieren, pach⸗[ ja, 3. Hinterpfiug, m. (mit ſchauſelarti⸗ 
ten. sa, as-, ſich ſchmücken. fittar gem Elfen, die Erde heraus zuheden 
- er vi, verpachten. filtament- aint, und umzuwenden.) ) 
Ausſckmückung, Zierrath, /. Schmuck, |Fligi, flugi, pl.ials, scarsui, H. scras- 
m. filtadin, Pächter, m. fittanza - suvir, 2. scassuoir, 3. m. Dreſchfle⸗ 
aunza, f. E. Pacht, J. Güterpacht, f.| gel, m. x 5 ... 
fitt, m. E. Zins, m. Flinch, a. 2. blöde. flinchdad, f. Blödige | 

Fix, a. feſt, ſtarr. steila, staila -, Fix⸗ keit, /. r 7 
ſtern, m. ſixar - er, beſtimmen, feſt⸗ Flis, m. diligenza, £ 1 m. flissi, || 
ſetzen, fteif anſchauen. sa, as fixar| a. diligiaint, a. E. fleißig, emſig, thäs | 
sin la sia, auf feinem Kopf beftehen,! tig. flissiar, sa, a’ flissiar - ager, 3. 
hartnäckig darauf beſtehen. fixaziun,| fich befleipigen, Mühe geben, bemühen. 
f. Beſtimmung, Feſtſtellung, f. flissiadad, f. diligenza, E. Fleiß, m. | 

Flad, flö, H. m. flä, flad, 2. fled, 3. malflissi, a. indiligiaint, unfleißig, un- 
Athem, m. Luft, J. dar -, artezza, thätig. | $ | 
heimlich unterſtützen, Parthei nehmen. |Flitta, /. schiblot, m. flöta, Flöte, aus 
sfladar,2, wehen, von kaltem Winde. Weideneinde, Schilfrohr. 

Fladen, lenn da -, m. puxpan, mar- Floccar, naiver, 3. in Flocken ſchneien. 
tell, 2. martè, lain d-, 3. Buchs, m. Flodra, f. ſletler, m. floudra, 2. ifllou- 

Flanella, f. Flanell, m. dra, 3. Futter, n. flodrar, floder- 

Flanziar, implantar er, pflanzen.] giar, 1. inflodrar, ifflodrer, 3. füttern. | 
flanzen, far il ſlanzer, 2. ein Stück futeral, m. Futeral, u. = 
Vieh für den Markt mäſten. Flomma, f. flum, m. flamma, 3. 

Flaster, m. Pflafier, n. Flamuw, f. Flaum, m. tapelt cun-, 

Flausra, flausa, f. Scherz, m. Spaß, eine Flaumdecke, Deckbett, n. s anſla- 
unzeitige Umftände. far flausas, ſpaf mar, s' inflamar -er, ſich entzünden. 
fen, Spöſſe, Umflände machen. an- inſlamaziun, /. Entzündung, f. 

Flech, m. Coll. ſlechia, Farrenkraut, n. Flor, m. Flor, Trauerflor, Kreppflor, mn. 


Fluoch, a: E. pfiffig. 

Flurir, blüben. flur, f. fuor, Blume, 
Blüthe, J. Eng. auch Rahm, m. llu- 
reu, m. influri, 2. der Molken, bevor 
der Ziger herausgenommen iſt. aflu- 
rir, abdlũhen, verdlühen. flurtschitsch, 
1. Steinnelke, f. 

Fluss, m. flüm, E. Fluß, Strom, m. 
Krankheit, f. Eng. Ruhr, /. flussiar, 
ſlüssiar, fließen; vom Papier: durch⸗ 
ſchlagen. fluxiun, f. Fluß, m. (Krank⸗ 
heit). flöz, m. flöz, E. Floß, m. flö- 
ziar, flözzar - er, flößen. fluss e 
refluss, Ebbe und Fluth. iulluir, 
Einfluß habeu. influenzia - za, f. 
Einfluß, m. influenzar - er, Einfluß 

haben - üben. 

Flux, flüs, 2. Heublumen. far -, das 

Bergheu zur Maſt der Schweine dor: 
ren und fein machen. 

Foia, fuia, .. 1. Trieb, m. Luſt, Eile, f. 

Foll, m. Balg, m. Blaſebalg. sſollar 
la vuolp, 2. einen Rauſch ausſchlafen. 

Fomm, f. fam, 3. Hunger, m. da luſ 

- naira, Heißhunger, m. murir da -, 

Hungers ſterben. 


famina, E. Hungersnoth, f. 
Fop, 5 5 tief. flop da graseha, Miſt⸗ 
grube, f. 

\Foppa, f. Grube, Vertiefung, f. die 
egend um Ilanz. = d' cor, Magen: 
tube. foppas virola, natlas da v., 
latternarben. 

Fora, da fora, or da fora, H. oura, 

3 2. heraus, draußen, außer; 
ha 


!Fora, 2 Loch. f. farar. 
Forestier, a. forest, a. forester, E. 


„ 
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Formar- er, bilden, formen. forma, 
ſuorma, f. Form, f. Modell, n. or 
- our d' -, ungewöhnlich, übtrmäßig. 
par, in-, förmlich, auf die rechte Weiſe. 
formal - el, formalmein, form: 
lich, Form gemäß. formalitad - ed, 
Formalität, Förwlichkeit, f. format, 
n. Format, n. Form, /. formular, 
m. Formular, m. sa conſormar, uni- 
formar - er, ſich darnach richten. 
confuorm , a. conform, E. gemäß. 
- a seu duver, feiner Pflicht gemäß. 
defuorm, deform, a. unförmlid. de- 
formitad - ed, Unförmlichkeit, Häßlich⸗ 
keit, 7. inſormar- er, berichten. 8' 
informar- er, prender informaziun, 
ſich erkundigen, nachfragen. informa- 
ziun, /. Bericht, Unterricht, m. re- 
formar - er, wiederherſtellen, die ur⸗ 
ſprüngliche Form geben, reformiren. 
reformaziun, reſuorma, f. Reforma⸗ 
tion, Kirchenverbeſſerung, 7. refor- 
matur, m. Reformator, Kirchenverbef⸗ 
ſerer, m. ils reformai - mats - mos, 
die (religiös) Reformirten. 


- da lunder 
tuonder, Schafſcheere, f.. da carr 
- charr, Deichſelſcheere, f. 

Fort, fors, a. ſcharf, beißtnd. Eng. auch: 
ſtark. aua, ovaforta, Mineralwaſſer, 
n. fortezia - ezza, f. Feſtung, Burg, . 
forlificar - char - er, ſtärken, befeſti⸗ 

en. fortifieaziun, f. Befeſtigung, / 
cunſortar. forza, f. Kraft, Stärke, 
Anſtrengung, f. par forza, gezwun⸗ 
gen, unfreiwillig. roba par forza 
vun vala üna scorza, Erzwungenes 
taugt nichts, hat keinen Segen. 


sur forza, über Vermögen. rinfor- 


affamaus, fomen-|Forsa, Adv. vielleicht. 
taus - à - 0, hungrig. fumazz, m. Forsch, f. Scheere, /. 
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zar, verſtärken. rinforz - amaint, m.] kezza - chezza, E. Offenheit, Frei⸗ 


Verſtärkung, 7. sforzar - er, zwin⸗ 
gen, nothzuͤchtigen. 
Anſtrengung. sforzaus - A - 0, gt: 


zwungen. sforzadamaing, gezwunge⸗ Franzla, f. Franze, Quaſte, f. 


ner Weiſe. 

ſal, n. fortunaus, ada, fortünä - d, eda, 
glücklich. 
glücklicher Weiſe. disfortuna - tüna, 
f. Unglück, Unheil, n. disfortunaus- 
A - 0, unglücklich. disfortunadamein, 
unglücklicher Weife. ſurtinna, f. fur- 
tüna, E. Eile, Angſt, 7. Begierde nach 
etwas. esser en -, in Angſt fein. 
gnir cun-, mit Aengſtlichkeit kommen. 
ver furtinnas par quei, höchſt begie⸗ 


rig, ſehnſüchtig darnach fein, es im Frasca, f. Zweig, m. frascaria, E. Bu: 3 


höchſten Grade lieben. furtüna da 


m. 
Dieu! E. Ausruf des Schreckens: ach Fraud, m. trod, 3. Betrug, m. Betrü⸗ 


Gott! Herr Jeſus! 
angſtlich, überſpannt. 
Foss, m. ſossal, 2. fossel, fuoss, 3. Gra⸗ 
ben, m. fossa, f. foassa, 3. Grab, n. 
ſussau, m. fouzà da grascha, 2. soa- 
cha, 3. der Miſtgraben (im Viehſtall). 
Fracass, farcass, fracasch, E. m. Lärm, 


furtinuss , a. 


9 
m. Geräuſch, Gepolter. far -, pol:|Frausla, frosla, frogla, f. 1. frousla, E. 


tern fracaschar - er, E. zermalmen, 
poltern. frantur, /. Lärm, m. Gtpol: 
ter, Geſchrei, n. 
rumpeln. It. frangere. 


Frachias, pl. far frachias, - fraltas, bei Fregar, p. ir a frega, cuorrer, currir, 


Hochzeiten eine Ehrenpforte, Ehtea⸗ 
ſperre mit Tüchern und Bändern er⸗ 
richten. 

Fraissen, m. 1. Eſche, f. 

Franc, g. - mein, friſch, geſund, offen, 
freimüthig, ſicher, gewiß. francar - 
cher, frei machen, frankiren. fran- 


sforz, m. große Franguella, (.E. Umlauf, m. (an einem 


N ‚.|Franzos, d. 
Fortuna, f. fortüna, E. Glück, Shid:| Franzos - öfin, m. Fronscha, Fran- 


fortunadamein - maing,|Frar, m. frer, 3. Bruder, m. 


far, fer -, lärmen,|Frech, a. sfrontä - ö, eda, frech. frecha- 


Freid, a. fraid, E. kalt, unempfindlich. 


4 
* 


DER 


müthigkeit, . 


4 
Finger). * 
7 


franzds, E. franzöſiſch, 


| 


scha, Frauntscha, f. Frankreich, n. 
- d' inna 
vart, mez frar, frer, Halbbruder, 
Stiefbruder, m. cunfrar er, m. 
Mitbruder fratern, a. - maing, brü: 
derlich. sa, s’fraternisar - er, Bru⸗ 
derſchaft machen. fradagliuns, pl. 
fradgluns, Geſchwiſter, pl. farda- 
glionza, f. fradglianza, 2. fradlaun- 
za, 3. Geſchwiſterſchaft, f. 1 


| 
3 


benſtreich 


. 


gerei, £ far -, fraudar, froder, Un- 
recht thun, betrügen. senza, sainza -, 
nnabſichtlich, zufällig. senza frau, 
senza puccau , ohne Wiſſen, keine 
Sünde. kraudolent, a. betrügeriſch. 
fraudolenza, / Betrügerei, Sucht zu 
betrügen. 


. 


Hagebutte. bucca valer inna frogla, 
keinen Heller werth ſein. 


„Frechheit, f. 


dad, f. sfruntalezza, 


E. laichen (von den Fiſchen). Irega, 
f. il cuorrer, currir, das Laichen. 


tremblar- er d’igl -, vor Kälte zit: 
tern. sfardar, sfradir, E. abkuhlen. 
fardaglia, fradüra f. E. große Kälte. 
sfardantar, abkühlen. arfradar 2. ar- 


| 


| 
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fraidir 3. ſich erkälten. sfardament,|Fruoschias 2, dürre NE bruosch e 
sfradimaint E. der Zuguß von kalter fruosch (veraltet), Wunn und Weide. 
Milch, um den Ziger auszuſcheiden. Frust, m. fruost 3, Stück, Grundſtück n. 

Frequent, a. häufig. frequentac- er, in frust -toce paun, ein Stück Brod. 
2 — „ mit Leuten umgehen. fre-| melter a frusta, verderben, zu Grunde 
quenza, f. Zulauf, m. Menge, f. richten. ir a- zu Grunde gehen. sa 

F a. fraisch, E. friſch, kühl. star-, metter - ſich zu Grunde richten. 
übel daran fein. frescantar, refrais-|Fuchie, tarmenigl, m. 1, Zigerkübel, m. 
char - er, erfriſchen. sa -, ſich ab⸗Fudi! Fui! E. Pfui! ſchäme dich! 
fühlen, erfriſchen, eine Erfriſchung Füs m. E. spieul m. die Spule /. 
nehmen. rafresc, m. rinſraisch, 2. re-] It. fuso._ fer gig il füs, abfpulen ; 

- fraisch 3. Erfriſchung, /. im Vermögen zurückkommen. 

Fri, a. 1. curius, E. ſonderbar, eigen. Fugir, fliehen. ſugia f. fügia, E. Flucht, 
in tri hum, ein ſonderbarer Mann. f fugitiv, a. fügitiv, E. flüchtig. fu- 

Frieni, m. Pfriemen, m. giantar, fügiantar - er, in die Flucht 

Frig, fritg, m. frütt, E. Frucht, f. Er⸗ ſchlagen. sa refugir, as refugier, 

gm. ils fritgs, la früa, E. die) ſich flüchten, feine Zuflucht nehm en. 
Saatfrüchte, Erndte. la frichia, la reſugi, m. Zuflncht f. Zufluchtsort, m. 
frütta B. die Baumfrüchte. far frigs, Fuira, f. 1, dünner Menſchenkoth, vom 
früar, sflüjer, erndten. frichiar, Durchlauf. ver la - den Durchlauf 
ſrütt ar - er, Frucht bringen, frucht haben. 
bar fein. fricheivel, vla, frütlaivel, Fulin, ſulia 2, Ruß, m. far giu igi - 
via, E. fruchtbar. kricheivladad, /. chamin, den Schornſtein fegen. 
früttaivlezza, E. Fruchtbarkeit, / Fullar - er, walken, ſtampfen. fulla 
nunfricheivel, vla, infrültaive), E.] fuolla, f. Walkſtein m. Stampfe, f 
unfruchtbar. nunfricheivladad, in- ſullun, Walkmüole. 
früttaivlezza, E. Unfruchtbarkeit, f. Fulscher en 1, Elaſtiſches mit Gewalt 
fructificar, frucliſichar- er, befruchten. einſtoßen. fulschimm m. Gedränge, 


Frili, sgür, E. freili h. ſich ſtoßen. sa sfulschar en, as sfu- 
Frizza, f. E. Pfeil m. schinar 2, sfulscher aint 3, ſich eindrän: 


Frunt, m. Stirne /. far - widerſtehen, gen, einſchlüpfen. 

die Stirne bieten, Front machen. af-|Fumeigl, m. Knecht, f. ſamiglia. 
fruntar - er, beleidigen, beſchimpfen. Funcziun ſ. Amtsverrichtung, befonders 
alſrunt, m. Beleidigung, Beſchim- gottes dienſtliche. funczionar- er, Amts: 
pfung f. sfruntaus, ada, sfruntä- ö, hondlungen verrichten. 

unverſchämt, ſchamlos. eonfruntar - Fundar, fondar - er, gründen, unterfin- 
er, gegeneinanderhalten, vergleichen.“ ken. sa, as -, ſich ſtützen, grunden, 
vonfrunt m. Gegeneinanderhalten, Con- beziehen auf Etwas. funs m. fond 2, 
front m. ſuons 3, Boden m. Grundſtücke, lies 
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gende Güter. - dalla bignera - del Furcletta f. fuorela E. Lücke ſ. Zahn 


bagnöl, der Boden des Waſchzubers. 
bi, bel -, fchöne Güter. ir a-, un: 
terſinken. ſundament aint m. 
Grund, m. Fundament n. gir caussas 
senza -, ohne Verſtand reden. car- 
stiaun senza -, ein Menſch ohne Ver⸗ 
ftand. fun - ſondamentar- er, be⸗ 
gründen. malfundau, ada, mal - mel- 
fond - ö, unbegründet, grundlos. 
profund, a. tief. sfundrar- er, cin= 
ſinken, in Sumpf oder Schnee. 
Fuorchia, fuorcha E. Gabel J. Galgen 
m. fuorchin m. fuorchetta, fuorchin 
d'ſier, kleine zweizackige Heugabel. 
Fuorn m. Backofen m. furnada - eda, 
Schuß Brod m. furnadi - edi m. 
Bäckerlohn m. furner, pastriner 3. 
Bäcker, m. furniera f. furnèra E. 
Bäckerin, an - infurnar - er, das Brod 
in den Backofen thun, sfurnar - er, 
das Brod aus dem Ofen nehmen. 
Furar - er, bohren, durchſtechen. Eng. 
auch: davon laufen. furichiar, einſte⸗ 
chen, Spigiges einſtechen. sa -; ſich 
eindrängen, in die Menge einwühlen. 
fora f. foura E. Loch n. 5 
Furbazz m. furbazza f. E. Schlingel, 
Spitzbub m. furbazzamainta f. Zum: 
pengeſindel n. furbazzeria f. Spitz⸗ 
büberei ſ. furbazzoltel, furlan,2. Spitz⸗ 
bübchen n. 


an einem Meſſer, Hauszeichen, 


ſchnitt am Ohr von Thieren, Berg⸗ 


joch, Bergſattel. sſurelar - er, über 


das Joch kommen, durch den Schnee 
watten. 
Furia f. Wuth, Eilfert igkeit J. Heftig⸗ 
keit, Furie. furius a. wüthend, ra⸗ 
ſend, heftig, jähzornig. 
Furmicla f. i 
micler m. furmier E. Ameifenhaufen 


Haut: jucken; von Inſekten: wimmeln. 


Furnir, ausſtatten, verſehen, liefern. 

Furschalla f. Schnepfer m. (dreieckige 
Oeffnung an Kannen und Eimern). 
B. Gauckel f. 

Furschar, sfruschar - er, struschar 2. 

reiben, reinigen, ſcheuern. It. forbire. 


Küchengeräth reinigen. furschar giu, 
abwiſchen, abputzen,-igl nas, die Naſe 
putzen. 
Beſen von geſchälten Lärchenzweigen, 

Quirl m. furschett, fruschetta, 

seuelt2, kleiner Quirl. 

Futter m. schanfuller, Nichtsnutziger, 
Lump m. futteu, ſultü 2. fullieu - 
ida3. nichts nutzig. ti buob -, du Schlins 
gel. futtir il chan E. ausreißen, auf 
und davon laufen. 42 

Futur a. (a vegnir), zukünftig. 


G. 


Gabuoss, baguoss m. giabus, Jabus 2. 
giabüsch 3. Kabis m. 


giada, jada f. 2. geda f. 3. 


Gada /. j 
Mal n. dus ga dus, zweimal zwei. 


us⸗- 


furmia E. Ameiſe f. fur- 


m. furmiclar, sfurmiclar, von der 


- la vaschella, das Geſchirr, das 


fruscha - sfruscha f. kleiner 


— 


I. 
4 


; 


] 
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Gagia, sgagia f.1. giazza 3. Krähe . |Gargatta f giarglatta E. Gurgel /, 
Gagliard a. giagliard E. kräftig, feat. l, Egiarglaltar- er, are: 
voll, muthig. gagliardienscha - ezza, Gargieivel, vla 1. verträglich; friedlich. 
Muth m. Tapferkeit f. malgargieivel, unverträglich; zank⸗ 
Gaglinä J. giallina E. Henne f. -, sal-| füchtig; ſtreitſüchtig. gargieivladad /. 
vadia, ragolauna E. Weißhuhn n. Bertränlichkeit f. malgargiejvladad . 
las ga - gialinas, die Hühner. , Unvecträglichkeit f. 
peis, pais - Hahnenfuß m. (ein Kraut). Gariar - egiar, agrajar 2. begehren, ſich 
7 rm. madschun m. maschunèra] ſehnen, gelüften. griament m. 1. cu- 
„ Hühnerſedel m. giall, m. 2. chied 1. pidited 3. Begierde, f. -, da la carn, 
chöd 3. Hahn m. leiſchesluſt, Sinnlichkeit f. 
Gaigl a. giaigl a. jaigl, scheck, seriflà 2. Garir, givlar H. jüblar 2. jüvler 3. 
aglio 3. bunt, ſcheckicht. soinch] jauchzen, muthwillig ſchreien. garimm, 
aigl, St. Galla E. St. Gallen. jüvlöz m. Jauchzen, Geſchrei n. ga- 
Galant d. artig, höflich, manierlich. ga- rida f. jüvel m. 2. güvel 3. ein ein: 
lanthum m. galanthom E. Ehren- zelnes Jauchzen, Gejauchz. dar inna, 


mann, rechtſchaffener Mann. „ jauchzen. 
Galeida f. gialaida 2. Säugeeimer für Garmadi a. gronder, grander, ſtolz, 
Kälber; Weineimer m. hochmüthig. garmaschia f. grond - 


Galia f. galèra, gialia 2. gialèra 3. Ga- grandaschia E. Stolz, Hochmuth m. 
leere f. Verbrecherſchiff n. galiot m. Garnialla f. tampeista, kleine Hagel: 
* Galeere Verurtheilter; ſchlechter ſchloſſen, Butterkörner. ſ. graun. 


enſch. Garnidel m. gilüdras, giglüdras, Preiſ⸗ 
Galoppar - er, galoppiren. galopp m.] ſelbeere f. 

Galopp m. Garnir, beſetzen, ſchmücken, zieren. gar- 
Ganascha f. gianascha E. Kinnbacktn m. nilura - iziun f. Ausflattung, Aus⸗ 
Kinnlade . ſchmückung 1 ghirlanda f. püschel, 
ar J. geftridtee Wollenwamms, kranz 2. Kranz m. garnisehun ,. 


Tſchopen m. Garniſon, Milikärbeſatzung. 

Garant, a. star -, dafür ſtehen, bürgen. Garnuigl a. 1. gebückt, zuſammengeduckt. 
garantir, verbürgen; Gewähr leisten.“ ir -geduckt gehen. gar - angarnugliar, 

garanzia f. Bürgſchaft f. verwickeln. 

Garbugliar, angarbugliar 1. inbarbü- Gartar, fragen. sgartar, sgrallar - er, 
gliar 2. ingurbigler 3. verwirren, ver- reiben, ſchaben. -, cashiel, Käſe rei⸗ 
wickeln. garbuigl . en ben. -, igl chiau, in den Haaren kra⸗ 
bigliadüra f. 3. Verwick ung, Ver⸗ gen; in Sorgen fein. garlirola /. 
wirrung f. graltaduira E. Reibeiſen n. 

Garflauna, auna f. graflanna 3.|Gartiar - egiar, gratiar 2. grattager 

Fraſlas 3. B. Srübe J. Talgſatz m. 3. gerathen, gelingen. garteg m. 
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gratai 2. graitaig 3. Gelingen n. Glück. chönschar 2. chöntscher 3. gerben 


par -, a bun-, auf gut Glück. 
Gassa m. giassa E. Gaſſe ,. 


(conciar pelli). gerberia, gerbra- 
ria E. Gerberei 


ei. 
Gast m. giast E. Gaſt m. gastar, Gerla ſ. B. Horn. dar la - Hornſpielen. 


2 


trattar - er, gaſtiren, ein großes 
Mahl geben. gasteria f. er E 
Mahlzeit J. Gaſtmahl n. 

Gall m. galla, giatt m. giatta E. Katze f. 
galleigl m. giaitè 2. giattin 3. junges 
Kätzchen. 
in E. große - kleine Katze. gnaular, 
far gniau, miauen (von Katzen.) 
Gattri, m. gialter E. ferriada f. Git⸗ 
ter; Fenſtergitter; Thorgitter n. 


Gaulta f. (in der Bibel öfters) Backen Gest m. Geſt m. Gebärde J. geslicu- ö 


m. er f. 
Gaveigl, coll. gaveiglia 
Nad. 7 8 g 7 


Gavun, givun m. eiſerne Klammer, Ha⸗ 
ken, die Dachrinne zu tragen. 

Geisla ſ. jai - giaischla 2. f. geschla 3. 
Geiſſel, Peitſche J. gasliar, giasch- 
liar 2. geschler 3. geiſſeln, peitſchen. 
gislar, H. ſchiagen, deſ. Menſchen. sa - 
ſich ſchlagen. 

General - el, a - maing, allgemein. 
general - el m. General m. gene- 
ralisar - er verallgemeinern. 
Generar - er, genuir 2. erzeugen, ber: 
vorbringen. generaziun f. Erzeugung 
f. Geſchlecht n. genitur m. Erzeuger, 
Vater m. ils geniturs, geniluorsE. 
die Eltern. genuin a. ächt. gene- 
rus a. großmüthig, freigebig. gene- 
rusadad f. generusiiad- ed E. Groß⸗ 
muth f. Freigebigkeit / degenerar - 
er, entarten, ausarten. degeneraziun 
J. Aus artung, Entartung 7. 
genil, a. erſtgeborner. 


Gerber m. jerber 2. Gerber. gerbiar, 


atlun, gattin m. giattun 


Gi m. dl E. 1 1 
güdizzi, der jüngſte Tag. da gi en gi, 


Ein ſchönes Jugendſpiel, dei welchem 
ein Hölzchen auf N 

Pfahl gelegt und mit einem Stock in 
die Luft N wird. Die Gegen⸗ 
part ſoll 


Entfernung wird dann nach Ellen 
gemeſſen. 


ar - er, geſtikuliren. 


8 1 
Speiche /. am Ghittinar, H. sa- zanfen, ſtreiten. ghit- 


tignim m. kleinliche Zänkerei. 
Tag m. gi adessa - del 


von Tag zu Tag. - da fiasta - feista, 


einen ſchiefſtehenden 


aſſelbe mit hölzernen Schau⸗ 
feln aus Schindeln auffangen, oder, 
wenn es nicht geſchieht, zum Pfahl 
ſo nahe als möglich zurückwerfen. Die 


FR a) * * 


er 


—— Su SE 


Feiertag. da mager, maier, meger, | 


Fafttag.- dalavur, luverdis, lavurdim. 


E. Werktag.- d’ozz, hozz, oazz, heutig, 2 
en 
Tag wünſchen. da radiend - bei Ta⸗ 


heut zu Tag. dar bien - den 


gesanbruch. far, ramper - tagen, T. 
anbrechen. miezgi, mezdi, ittag. 
avont, avant, aunz — Vormittag. 
suenter, dopo, zieva - Nachmittag. 
vi pigl, pel —, bei vorgerücktem Tag. 
tumpergi, den Tag über. minchia gi, 


iminchiadi, täglich, alle Tage. lagi, 


lolta, tuotta di, den ganzen Tag. 


lindischgis, lündasdi, Montag. mars- | 
vendergis, | 


gis, mardi, Dienftag. 
venderdi, Freitag. 


primo-|Giaceun n. luoza 3. weiße Wegebreit⸗ l | 
wurzel /., die ſich beim Pflügen häu⸗ N | 


fig findet. 
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Gianeiver m. 1. ginaiver, E. Redhol:| sunadur, sunader - eder, Geiger; 
derſtaude .. pumma -, ginaiver 2.] Violiniſt, m. 1 
parmuoglias 3. Meckholderbeere, „ Gieina / genna E. Gatterthür, f. 
giub, m. giolla 2. giob 3. Reckholder⸗ Gig, gilg, löng, lange. da gig, da long 
zweige - Neis. innan — 0 E. ſeit langem. star -, 

Gianira, f. ginüra, 2. gianüra 3 Ge- lange bleiben. 6 
ſindel; ſchlechtes Volk; Kinder. cou Giginn, a. jejün, a. E. nüchtern. gigi- 
ei mia gianira, bargada, da findi nar, jejünar - er, faſten. giginna, 
meine Kinder, Geſinde. m temps da la - jejüna f. E. Faſten⸗ 

Gianitscha, trimma, E. Zeitfub, dreijäh⸗ zeit J. rumper la ei inna, sgiginar, 
riges weibl. Rind. gianitscha veglia, sjajünar - er, E. ft 5 etwas Weniges 
quatrimma E. vierjährige Zeitkuh. eſſen. 

Giantar - er, jentar 2. zu Mittag eſſen. Gilgia, Lille, £ 1 

antar - er m. das Mittageſſen n. Giplar, pipſen (von jungen Hühnern). 
| ittagsmahlzeit. Gippa, £ H. schoacha 3. Weiberrock 
Sianter, dianser E. gemilderter Aus⸗ ohne Leib m. 

druck für Teufel. Gips, m. gip 2. giss 3. Gips, m. 

Giappar, latrar 2. üerler 3. bellen, von Gir p. gig, dir p. dett, ſagen, ſprechen. 
Hunden. giap m. sbrai m. üerl,| -aviras, injüriar, ſchimpfen, befchim- 


‚ein Bellen, in. pfen. ei gin, i dischen, man ſagt. 
Giasehigler, m. 3. Tramen zum Heu⸗ gir mal, fluchen, läſtern, afterreden. 
‚boden. maldieenza, Afterreden. gigs e faigs, 

' Giauden 2. gioden, gieden, gieben 3. m.] dets e fats, Worte und Thaten. be- 
3. Gemach, Zimmer n. nedir, ſegnen. benediziun f. Segen 


Siavel m. diavel E. Teufel, m. m. cunlergir, contradir, widerſpre⸗ 
Giavl, giuvi, schuyim. coll. givialla. give] chen. contradiziun f. Widerſpruch m. 
2. güveè 3. coll. güvella, Schulter . disgir, desdir, läugnen. ediet m. 
purtar sin -, auf der Schulter tragen. Verordnung /. Edikt n. nungir, ge: 
Gavegl, givegl da roda, gaveglia, ſchweige. indicibel E. nunschent, uns 
Speiche f. (am Rad). ſäglich. smaladir, fluchen, läſtern. 
Giavischar, p. giavüschar - er, wün-] malediziun f. Fluch n. surgir, sur- 
ſchen, verlangen. giavischament, dir, mißreden, verwechſeln. dita f. 
iavisch, m. giavüschamaint, E.] Name einer Handlung. 
Wunſch m. Girar, angirar, gürar 2. gürer 3. 
- Gidar, jüdar, güdar, helfen. f. jap ſchwören. girau, giarau, m. jü- gu- 
Giè, je, sche, 2&a,1. schl, el, ai, 2. rader - eder, Geſchworne m. gira- 
: schi 3. ja. ment, sarament m. jü - güramaint 
Siegia ſ. gija, gela 2. gia 3. Geige . m. Schwur, Eid m. scungirar, soon- 
bassgegia m. giùn, Baßgeige /. sunar| gürar - er, beſchwören. scungirament 
la- Geige fpielen. gieger, m. m. sconjü - güramaint m. Beſchwõ⸗ 
R 9 


* 
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rung /. scungirader m. scongüradur 
E. Beſchwörer m. 
Girar, ir anluorn, herumgehen. gir m. 


unterſt. giun, giü en, giö, giò in, 
unten in. giusum, giosom, zu un⸗ 
terſt, am Rande eines Abgrundes. 


cuorsa f. Reife. far in -, einen Gang, Gindicar, jüdichar 2. güdieher, urthei⸗ 


‚eine Reife machen. 

Girar ora H. rer, runcar or - oura 
2. stirper 3. ausreuten. giraglia, 
das ausgereutete Land. gir, giraun, 

gir. nui, nuveliv m. er girang, die 
iefe, die im vorhergegangenen Jahr 

Acker war; Neuwieſe. giraun m. gi- 

raunch 3. das erſte Heu: far giraun, 

heuen, das erſte zu erndten. laschar 
ir girang 2. das 

grussers pl. 2. giraunch 3. das Gras 

am Rand eines Ackers, grobes Gras. 


len, beurtheilen. giudizzi m. jüdizzi 2. 
güdizzi 3. Urtheilskraft f. Verſtand m, 
da er „ pac, poch -, umvers 
ſtändig, unbeſonnen. far -, verſtändig, 
vernünftig werden, pregiudicar, pre- 


jüdichar 2. pregiüdicher, ver- über⸗ 


vortheilen. progiudizz m. prejüdizzi2. 
pregũdizzi 3. Vorurt heil n. Nachtheil m. 
pregiudizieivel - aivel d. nachtheilig. 


eld ſchlecht bebauen. Giull, m. giuf E. Joch n. Knechtſchaft f. 


Tyrannei f. meller sut -, unter's Joch 
thun; einſpannen. 


Gist, g. jüst 2. güsl, 3. gerecht, recht⸗Giugar, giovar - er, jovar ſpielen; 


ſchaffen, redlich, billig. gistia J. jüstia 
2. güstia 3. Gerechtigkeit, echt⸗ 
ſchaffenheit, Billigkeit / malgist, in- 
jüst, ingüst, ungerecht, unredlich, un: 
illig. malgistia f. injüstia, ingüstia, 
Ungerechtigkeit, Unbilligkeit. gistar 
ora, jüstar, güster, ausgleichen, 
rechtmachen. sa - as - ſich verglei⸗ 
chen, abfinden. agistament, ajü - 


von der Artikulation: ſich bewegen. 
a hartas, a chartas, Rasen IDIR 
len. - la mura, la Mura ſpielen. 
giugadur m. jovadur 2. gioveder 3. 
Spieler m. giucc m. giö E. Spiel n. 
surdaus agl giucc, ardat al gid, 
feictfüchtig, dem Spiel ergeben. giu- 
n f. lisüra, Gelenk m. Artikula⸗ 
tion f. 


agüstamaint m. Vergleich m. Aus⸗Giancla f. der Riemen, das Joch am 


gleichung J. jüstiar 2. agüster 3. ge: 
rade machen (z. B. einen Stock). 
giustificar, jüstiichar - cher, 
rechtfertigen. as güstificher, - ſich r. 


Kopf der Thiere zu befeſtigen. 


Giutta f. giotta 2. giuotla 3. geſtampfte 


Gerſte; Gerſtenſuppe. der la ginolla, 
einen durchprügeln. 


giustificaziun f. jü - güstificaziun,|Gioven, a, adj. juven - na, 2. jung. 


Rechtfertigung f iustiziar, jüstiziar, 
güstizcher, hinrichten, enthaupten, 
hängen. 

Gitt, a. ſpitzig. f. gizzar. 

Gitli, a. rebel, avar, avarizius, a. E. 
geizig, habſſichtig. gittigonza J. ava- 
rizia - ezza, Geiz m. 

Sin, gib E. ab, unten. giudimm, zu 


iuven, giuvaal m. juven, juven- 
ale 2. Jüngling m. Jünger, Schüler. 
ils giuvnals da Jesus, diseipuls E. 
die Jünger Jeſu. giuvna, juvan- 
tschella f. Jungfrau /. giuvanlegna [. 
giu - juventänna f. Jugend f. juve- 
nil, E, jugendlich. sa ringiurnir, riu- 
juvnir, ſich verſüngen. 


» 
5 


1 


if 
h 


1 


Glatsch m. Eis, n. glatschèra f. Eis⸗ 


i rane. 
Glieut, la - die Leute. It. gente. 
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Glimma, (Igimma) f. glima E. elle f. 
nes - * feilen. limadien „ Keil: 
ne. 


Gizzar, jü - — er, wetzen, fchär: 


güz 2. agüz 3. ſcharf. . aculo. 
1 - eda, einmaliges 
5. fädig. 
Glisoh, lisch a. glatt, ſchlüpftig. schgli- 
schar, ausgleiten, gleiten. 
Glisch f. (Igisch), glüsch E. Licht n. 
glischir 1. glüschir E. leuchten, glän⸗ 
zen. glisehur f. 1. Glanz m. Licht. 
straglüschir 3. blitzen. straglüsch m. 
E. Blitz m. targlischar 1. glänzen, 
e e e a. glänzend, 


ſchimmernd. 

Glitschs, Bünd. Kreiſe (am Weberge⸗ 

Gleiti, bot, subit, 2. bed, 3. bald, [a far -, dieſe Kreiſe mit dicken Fa⸗ 
ſogleich, ſchnell. nou gleiti - svelt, den bilden. krer tras-fnüpfen, zudrehen. 
spert! E. komm, mach bald, ſchnell. Glivrer 3. endigen, aufhören. 

Glera f. gera 3. Kies n. Schutt vom Gloign, m. glanda 2. gianda, Eichel, f. 
Waſfer. anglerar, ingiarer 3. be- Glonda f. cudèra E. Hals drũſe, Mandel /. 
kieſen, überſchütten, mit Schutt Gloria f. E. gliergia 1. Herrlichkeit, Se⸗ 
decken. ligkeit, Ehre J. glorius, a. eat 

Gleri m. amad 2. amid 3. Stärke glorreich. sa gloriar - er, ſich rüh⸗ 
(amido) Kraftmehl, u. dar -, amider, men, prahlen. gloriflcar, - char - er, 
ſtärken. verherrlichen. glorificaziun f. Verherr⸗ 

Glisner, simuladur E. Schmeichler, lichung f. ö 

ier, Gleis ner, m. glisnaregn, Gluva, guva f. aguin, Stecknadel 7. 
simulaziun f. E. Schmeichelel, Heu: gugliel m. große Nadel f. 
chelei, Gleisnerel 7. far -, simular - Guex! 1. unzüchtiger Ausruf der Weber: 
er, ſchmeicheln, ſich verſtellen. raſchung. far -, inire ſöminam. 

Gun f. (igitti) Froſchlaich u. Zt. fregolo!Gniaular, miauen der Katzen. f. gatl. 
di Gniff m. coll. gniffa, Schnautze . Maul, 
von Thieren, häßliches Maul. far ig - 

Gliezz, Neutrum von lezz, a. dasſelbe, büftar sa il -, das Maul hängen, 
gliezz bucca, bas nicht. böfes Geſicht machen. 

Glimari, (Igimari) m. alimeri 3. Thier Gnignoula 3. das dünne Ende der Fi⸗ 
n. großes Thier. It. animale. ſcherſchnur. 


dien rauba da glas, da vaider E. 


un majöl, magiöl vin, ein Glas 
Wein. glas da vin, Weinglas. da 
glas, da veider, d'veider E. gläfern. 
glasura f. vaidradüra 2. glasüra f. 3. 

laſur, Verglaſung f. glaser m. 
valdrèr 3. Glaſer, m. 


berg, Eisbehälter, m. 
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Gnioce m. Teigkloß, Nudel m. gniucc 
m. dummer Menſch; Tölpel. gniugnar, 
gniogner, murren, gniögn, gniugnus, 
mürriſch. gniugnader m. Murrer m. 

iugnimm, mürriſches Weſen. 

Gob, gobus a. höckerig, bucklicht. goba 
f. der Höcker, Buckel m. 

Gomgniaf. giomgia 2. giamgia 3. Spott 
m. Lãſterung f. far, fer -, ſpotten, 
verſpotten, verläftern. sgamiar - egiar, 
sgiomgiager 3. verachten, verſpotten. 
. m. sgom + sgiamgiadur, 

potter, Verächter m. 


haft. 
Gottloſigkeit, frevelhaftes Weſen. 

Grad, a. dreit, a. E. gerade. grad, 
just 2. güst3. - ussa, uossa, ge: 
rade jetzt, fo eben. 

Grad m. gra, gro, Grad m. Stelle, 
Stufe f. da capitani, Hauptmanns: 
ſtelle f. gradaziun f. Abſtufung, Stei⸗ 
gerung F da grad en grad, gradual- 
maing, da schialin a schialin, von 

G ah au 3. Berghöhe - S 
rad m. fil2. spih 3. Berghöhe - Spitze 
f. Bergrücken m. ir s'igl -, auf die 
Höhe des Berges gehen. 

2 £ Tragbahre für Steine, oder 

i 


Grammatia , grammatica E. Gramma⸗ 
tik J. Sprachlehre /. grammatical, a. 
grammatikaliſch. 

Graschel, a. streit, a. E. ſchmal, nicht 
breit. It. gracile. 

Grass, a. fett, feiſt. N m. graschina 
3. Fette d Fettigkeit J. grassezia - 
ezza 5 ette J. Fettſein n. garschira, 
graschira /. graschüra, überaus fett. 
grascha J. Dünger m. angarschar, 


Grau,f, grä2. grö 3.9 


ingraschantar - er, mäſten, düngen. 
Maſtung / i 


angrasch, ingraschamaint, 


vacca d’ -, da grass, Maſtkuh f. 


rau, prä, prö grass, fette Wieſe, d. h. 4 
angarschar praus, 


bie gedüngt wird. 


ers, biager, Wieſen 0 Aecker düngen. 
n 


en quei -, in dieſer Hinſicht. saver 
savair -, dankbar fein. - nè grau nö 


azia, ni grä ni grazia, durchaus 
einen Dank wiſſen. far ad au- 


grau, nach Wunſch, zur Zufriedenheit 


thun 


ranet 2. grannet 3. Körnchen n. 
orn m. garnèr, grauer E. Kornbo⸗ 


den, Kornkaſten m. garnir or, aus: 
körnen, d. h. die einzelnen Körner aus⸗ 


machen. garnezzi m. la garnezia f. 


granezza E. Getreide (cereali). gar- 
nialla - ella, Hagelſchloſſen (wie Korn: | 


chen); Butterkügelchen n. gran, 1. grann 


3. Gran m. Gewicht für Gold. an- 5 
arnalar, Körnchen bilden, z. B. deim 
5 ranate, /. 


onig. granata, garnata 
anadıer, Grena ier, m. granit, m. 
eanit, m. 


Grava .greva, Sandebene /. . | 
er⸗ 


angravar, ingravar 2. ingiarer 
(hätten, mit Schutt decken. 


Grazia f. Gnade, Gunſt f. Gefälligkeit, 
Artigkeit. far, fer -, graziar - er E. 


begnadigen, begünſtigen. esser en -, 
in Gunſt fein. par, per -, aus 
Gnade, Gefälligkeit. cun bunna, 
bella , mit Artigkeit. grazius, a. 
gnädig, arti 
anken, verdanken. 


an - ingra- 


x 


Gottlos, u. empi, a. E. gottlos, frevel⸗ Graufli, 1. granfi,2. granf,3. Krampf, m. 
otllosadad f. empietad - ed, Graun, groun m. gran m. 
treide. garnitsch m. coll. garnitscha, 


an - ingraziar - er, 


ſicht /. Dank m. 


} 
3 
* 
a 
> 8 | 


E 


Korn n. Be 


* 
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ziament - aint m. Dank m. angra-|Grisch, a. grau. prischun m. Grau: 
zieivel a. dankbar. angrazieivia-] bündner m. Sei es, weil die alten 
dad ſ. Dankbarkeit ſ. malangrazieiveli Einwohner araue Kleider trugen, oder 
a. undankbar. gratuit, a- maing E.] die Berge oft in graue Nebel gehüllt 
umſonſt, ohne Bezahlung. disgraziaf.| waren. canlun -, der Kanton, Stand 
Ungnade f. Unglück n. gnir en -, ini Graubünden. viva la grischal Es 
Ungnade fallen; ins Unglück. ſtürzen. lebe Graubünden! 
disgraziaus - & - d, uglücklich, ver⸗Grischur, sgrischur . Schauder m. 
rucht. gratificar - char - cher, ver- Schauer m. Abſcheu m. aver =, et⸗ 
guten, entſchädigen, belohnen. gra- was verabſcheuen. ir sgrischurs, as 
tigeaziun f. Vergutung, Entſchädi⸗ sgrischar 2. s’insgrischir 3, feöfteln, 
ung Braten; eongratular - er, ſchauern; ſchaudern. sgrischeivel - 
glückwünſchen. congratulaziun f.] aivel, vla, furchtbar, entſetzlich. sgri- 
Beglückwünſchung f. 5 schus, a. ſchauderhaft. ö 
Grey, a. greiv E. ſchwer, drückend, be⸗Gritta (d'igl cashiel), das Unreine 
trübt. far grond grev, far greiv, ſehr an der Käſerinde f. far giu la —, 
betrüben. graviar - egiar, aggravar das Unreine von der Rinde weg: 
- er, beſchweren - auch von der Ver⸗ ſchneiden. | 
dauung. aggravi m. Auflage, Be:/Gritta, grittezza 2. Zorn m. pigliar en 
ſchwerde J. gravezia - ezza f. Be| gritta, gnir 15 E. zornig werden, 
ſchwerde, Auflage .; Beängſtigung.] gritt, a. zornig, aufgebracht. gritlan- 
vus, a. ſchwer, mühſam. grava-| lar - er, zornig machen, erzürnen. 
igna f. malinconia, greivezza ſ. Be- sa, as -, zornig werden. b 
ängſtigung, Beſchwerde J. Schwer⸗ Grob, a. grob, unhöflich, ungeſchliffen, 
muth f. roh. grobadad f. grobezza E. Grob⸗ 
Gries, eries, bren m. Gries, grobes] heit, Unhöflichkeit J. grobian m. gro- 
Mehl n. 2 bulan 2. grossolaun 3. grober, roher 
en 3. Fratze f. fer la -, böſe thun.] Menſch. 
Grifla f. Kralle /. sgriflar - er, sgra-|Gromma ſ. gramma f. Rahm m. gar- 
far 1. sgraflar 2. kratzen. 1 mera ,. sciaf, guaigl da - 2. mealra 
 garfignimm, Gekrätz n. Kritzelei f. da- 3, Rahmkübel m. gommer m. 2. 
Grill, m. Grille, f. „ sgramer m. 3. Rahmlöffel, den Rahm 
Grimm, ia -, grimmus 2. grimmig, wü⸗ abzunehmen. sgarmar, sgrom- 
tzhend. grimmiadad f. grimmèzza 2, mar 2. sgramer 3. abrahmen. laig 
Grimm m. Wuth f. sgarmau m. lat sgrommä - 0, abge⸗ 
Gripp m. coll. la grippa, erippel 3. rahmte Milch. 5 
f Fels m. Felswand 7 grippus, a. Grond, d. grand 3. groß. grondezia, [. 
Criplus, 3. felfig, mit vielen Felſen. nd Größe f. grondischia /, 
S 'agrippar 2. ſich verſteigen. 2. grandaschia 3. Großthuerei f. Hoch⸗ 
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muthm. gronder, a.2.grander,a.3. hoch: 


müthig, ſtolz. angrandir, sgrandir, wo man lei 


ingron - grandir, vergrößern. 
Groppa del chiavajigl, f. E. Hintertheil 


A 


a vurdau, gerade an Abgründen, 
t erfallen kann. a 
Guarir, heilen, geneſen. guarischun, f. 


Genefung, /. 


des Pferderückens. pigler in -, hin⸗Guault, uault, naul, m. 1. guaul, vaul, 2. 


ten aufſitzen laſſen. 

Gross, griess, gröss, a. 2. dia, deleibt. 
dunna -, DA or. eine h ee 
Frau. vender alla grossa, 
verkaufen. angrossar, 1. implir, 2. in- 
gravider, 3. ſchwängern. gröss 2. groass 
a. E. albern, einfältig. dir groassas, 
handgreifliche Lügen erzählen. 

Grov, m. cont, 2. eunt, 3. Graf, m. grova 
. contessa, E. Gräfin, f. 

Grull, a. mürbe (von Teig). 

Grundiar - egiar, ergründen. grundiei- 
vel, via, ergründlich, ergründbar. 
nungrundieivel, unergründlich, uner⸗ 
gründbar. 


od, 3. Wald, m.; Gewalt, J. In der 
Bibel: Dieus dovri teu , Gott, 
drauche deine Gewalt. 


Großen Guder, giodalr, genießen, nutzuießen. 


gudla, gudida, f.giodia, E. Ertrag, m. 
von Vieh und’ @hrern. a gude m. 
3 = 1 Ertrag, m. 2 
u pe in gioda, wer gut be: 
N 8 baba, Gutes b ber; * 
udignar, guadagnar - er, gewin⸗ 
nen, verbleuen: ee AR. da- 
doign, 2. guadagn, 3. Gewinn, Ver⸗ 
dienft m. bel gudoign fa bel spen- 
der, wer viel gewinnt, kann leicht 
ausgeben. 


Grugn, m. gruoign, 2. Rüſſel, m. Schnautze Guersch, a. (uiersch), ſchlef, krumm, 


von Thieren. dar d'igl -, die Naſe 
einſtecken. far in -, far muscha trida 


-, gniff, ein böſes Geſicht machen, Guerscha, f. 


ſchmollen. grugniar, gruogner 3. mur⸗ 
ren, grunzen (von Schweinen). 
Grunda, f. Vordach, n. 


Gruscha, f. ruogna, 3. Ausſchlag, an den 


Thieren; Krätze, f. 

Gual, angual, adv. jüst, giüst E. ge 
rade, ebenſo. gual ussa - uossa, garade 
jetzt. aschia, gerade fo. 

Guardar - er, (vurdar, urdar), ſchauen, 
onbliden. guardia,f. guargia, E. Wacht. 


f. far la , Wacht Halten, bewachen.|Guindel, m. 3. plichuira 1. splejaduoira 


sguard, m. Blick, m. mit den Augen. 
guardadüra, die Art zu ſchauen, B 
reguardar, berückſichtigen, betrachten. 


reguard, m. Rück ſicht, Brrückſtchtigungſ. Wei ſe. 
reguardeivel, a. beachtungswerth. mal Gula, f. Kehle, Begierde. auv, nual 


.IGuisa (uisa) f. Art, Meile, f. 


einäugig. guardar -, 
schin, 2. Einäugtger, 
versch, 2. 

Scheitel, m. It. vertice. ö 
Gugiend, bugiend. adv. gugend, E. 

erne. Lat. gaudens 

a, uila, 
nadel, /. 
gliam fil, 


8 sguer- 
thielender, m. 


da fil 


1 liom 
as Stück Faden, de Eu 


en, das auf 


einmal eingefädelt wird. agugler, m. 


E. bubriet 1. Nadelhäuschen, u. lenn 
da guilas, Tramen im Heuſtall. lenna 
da guilas, Nadelholz, n. 


E. Winde, /. Garnwinde. 


re 
uisa 1. a quella - E. fo, auf dlefelbe 


versoha, 3. 


5 aao eln E. Nadel, Mäh⸗ 


| 
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della —, Kehlkopf, m. gulus, a. gu-] Begünſtigung. aver - Gunſt haben, 
lard 2. naſchhaft. in Gunſt ſein. 
Guliv, uliv, anguliv, a. gualiv, E. eben, Gurett m. guaret 3. Harniſch, Panzer. 
ah Houser, filar -, gleich- Gurgugliar, sgurgugliar, 1. gurgeln, rum⸗ 
9 . ſpinnen. angulivar, meln, vom Bauch. 
ulivar, gulivar - er, gleichmachen, Gustar - er, koſten, ſchmecken. gust, m. Ge⸗ 
ausgleichen. ulivaziun, f. gualiva- ſchmack, m. Luft nach etwas. gustus, a. 


maint 2. Ausgleichung f. } usteivel - aivel, a. ſchmackhaft, wohl: 
Jummi, cummi, gomma, 3. Gummi, u.] ſchmeckend. disgustar - er, beleidi⸗ 
- elaslio, ©. elaſtikum. gen, vor den Kopf ſtoßen. sa, as -, 


Zunchir, guinchir, E. weichen, aus- uneins, überdrüſſig werden. disgust, 
weichen. gunchida, f. guinchida, 2. disguost, m. Verdruß, Mißbeliedigkeit, 
sguinchida, 3. Aus weichung, f. f. disgustus, a. disgusteivel - àivel, 
zundschè, 3. Weibertſchopen m. übelſchmeckend, verdrießlich. 
zuolt 3. gott 2. daguolt 1. Tropfen. Guvernar - er, regieren, pflegen, be⸗ 
naguott, ingolt 2. ünguotta 3. nichts, forgen, -, regolar igl muvel, das 
keinen Tropfen. ſ. daguott. Vieh beſorgen, verpflegen. - in pie- 
zuotta f. gotta 2. aguolta 3. Nagel m.] vel, pövel, ein Volk regieren. gu- 
angullar, ingoltar - er, dar en guol- vern, guviern, I. Regierung, Ber: 
tas, an - zunageln, N. einſchlagen. pflegung, 7. dar bien -, gut ver⸗ 
zuotter m. gotter2. Flaſche, Bouteille /. pflegen, deſorgen. tener a gu- 
Kropf, m. goasch, 3. Kropf. gultrus, a/ viern, a quint; zu Rathe halten. 
gollrus, kröpfig. guvernadur, Landshauptmann, Land: 
zurbir, begünſtigen, durch Gunſt er⸗“ pfleger, m. guverniera, f. guver- 
halten. gurbida f. favur E. Gunſt, nanta, E. Haushälterin, Hofmeiſterin, /. 


H. 


läresia, ſ. heresta 3. Ketzerei, f. irrige markten, vom Kaufmann. handleg, m. 
keligiöſe Meinung. häretio, a. here-| negozi, E. Handlung, f. 
lie, 3. ketzeriſch. kezzer, m. Kez⸗Handriar, impedir, E. hindern, 

er, m. hemmen. handrög, impedimaint, E. 
aller, m. Heller, m. Hinderniß, n. Hemmung, f. 

art, m. hallebart, m. E. Helle⸗Hanur, Ehre. ſ. honorar. 

barde, /. ar ta, „ Harfe, ſ. sunar T=, 

* - egiar, negoziar, handeln, die Harſe ſpielen. 


| 
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Harmer, m. eramer, E. Krämer, m. Honest, onest, d. ehrlich, ehrbar, an- 


harmiar, eramiar — ager, einkaufen; 
Ob: beſ. Hochzeits⸗, Brautgeſchenke 
kaufen. 5 6 
Harmonir, zuſammenſtimmen, eins 
fein, freundlich zuſammen leben. 
harmonia, f. Harmonie, /. Einklang, 


m. Einigkeit. harmonius, a. harmo⸗ Honorar, hundrar, 1. 


niſch, wohlklingend. a 
Harnisch, m. gurett, E. Harniſch, m. 
Harriar - egiar, perseverar - er, per- 

sister, E. harren; ungeſtüm zuſetzen, 

anhalten. el ha ton harriau, er hat 
fo ſehr darauf gedrungen, angehalten, 
Harta, ſ. charta da giö, E. Spielkarte, 

f. giugar a , Karten ſpielen. 
Hass, m. ödi, E. Haß, m. It. odio, 

hassiar egiar, ödiar - er, haſſen. 

3 a. ödius, d. E. gehäſſig, haſ⸗ 


end. 

Hazard, m. Zufall, m. giucc, giö da —, 
Hazard⸗, Zufallsſpiel, n. 

Hazla, f. giazella, f. 2. giaza, 3. El⸗ 
ſter, f. It. u. 

Hebamma, f. donna, 
E. Hebamme, f. 

Hefli, m. Heftchen, n. heflis ad onzas, 


1. Hefte und Schlingen; Haken und Horizont, m. Horizont, Geſichtskreis, m. 


Oeſen. t 

Heigel, m. chejel, E. Kegel, m. 

Helvezia, ſ. Schweiz, J. Schweizerland, 
n. helvetie, a. helvetiſch. 

Hipocrisia, f. Heuchelei, J. hipocrit, a. 
heuchleriſch, Heuchler, m. 

Hissli, secret, m. 1° comoditad - ed, Ab: 
tritt, m. Bünd. Hüsli. 

Historia, f. Geſchichte, f. 


Hoker, m. 1. racher, 2. Safer, m. nie: | 
driger, unzuverläſſiger Menſch. no- Hres, m. Kragen, m. - da 


kiar giù, mit Unrecht abzwacken. 


duonna da part, Honta, /. cogma, Ohancla, 2. chaunta, 3. 


IKHorribel, horrend, a. orribel, 


Hospitalitad, f. ospilalited, 3. Ga 


Hrenzli, m. (ischuppi), kranz, 2, 


ſtändig. honestadad, /. honeslad, 
Ehrlichkeit, Ehrbarkeit, Beſcheiden⸗ 
heit, /. dis - malhonest, a. disonest, 
3. unehrlich, gewiſſenlos, unanſtändig. 
dishonestad, f. 2. disonested, 3. 
Unanſtändigkeit, Unehrlichkeit, 7. 
hondrar, 2. 
onorer, ondrer, 3. ehren, Ehre er⸗ 
weiſen. honorari, m. Ehrenlohn, 
Gehalt, »ı. dishonorar, disonorer, 
entehren, beſchimpfen. hundreivel, 
hundraus, ada, 1. hondraivel, 2. 
ondraivel, ehrbar, ehrfam. - vischins, 
endros vschins, 3. chrſame Nachbarn. 
hundreiyladad, f, honestad, ſ. one- 
sted, .. Ehrbarteit, Anſtändigkeit, .. 
Anſtand, m. malhundreivel - aivel,a 
unanſtädig, unehrbar. malhundreivla. 
dad, f. dishonestad, Unehrlichkeit, 
Unanſtändigkeit, f. hanur, f. 1. ho 
nur, 2. onur, 3. Ehre, f. guter Na⸗ 
me, m. dishanur, zanur, f. disho- 
nur, 2. disonur, 3. Unehre, Schande, . 


anne, . - da caffè, da latt, 
Kaffee Milchkanne, /. | 


orizontal, a. wagrecht, horizontal. 
orrend 
erſchrecklich, abſcheulich, grauſenhaft 

orrur, f. orrur, ſ. Grauſen, n. Ab: 
ſcheu, m. abhorrir, verabſcheuen. 


freundſchaft, . 


craunz, 3. Kranz, m. Oberl. 
Gekröſe, n. 


spirinal 
murinella da Reverendo, 2. culer, 


la murinella, 2. im Amte fufpendirt 
werden. 

Hrida, f. craida, 2. crida, 3. Kreide, /. 
- alva, eotschna, - alba, coatschna, 
weiße, rothe Kreide. 

Urippa, f. 1. Scheidewand auf der 

jehbrücke. 

Hrizer, m. krüzzer, m. E. Kreuzer, m. 

Hronza, f. 1. Unterlageing (um etwas auf 
dem Kopf zu tragen). 

Hruog, m. cröja, 2. Krug, m. Flaſche 
von Steingut. 


0 
| 


Ehemann. humalsch, ge 
Mann. - d’igl mund, 


mann, m. da plaid, 1. da pled, E. 


eulerin, 3. Biere tragen, m. perder 


Mann von Wort, zuverläffig. - da 


I. 
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mistregu, mansterant, 2. misteraun, 
3. Handwerker, m. alla bunna, 
gerader, ſchlichter Mann. = da nuolla, 
da nöglia, 2. d’ünguotta, 3. nichts nützig. 
humaun, a. 1. human, 2. umaun, a. 
3. menſchlich. humaunadad,f. huma- 
uitad, 2. umanited, 3. Menſchheit, 
Menſchlichkeit, J. igl hum masir' ins 
bueca cugl bratsch, den Mann mißt 
man nicht nach der Elle. 

Humil, l humiliar, umi- 
lier, demüthigen. humiliaziun, f. umi- 

emüthigung, J. 


liaziun, 3. 


Hum, um, m. hom, E. Menſch, Mann, Hundrar, ondrar, ondrer, ſ. honorar. 
er, häßlicher Husar, m. Huſar, m. 

infant del Hypoteca, f. Pfand, Unterpfand, u. 
mond, 2. ſinnlicher Weltmann, Lebe⸗ 


hypotecar, meter sult, verpfänden, 
zum Unterpfand geben. 


jlamma, emna, f. evna, 2. eivna, f. 3. Idropic, a. waſſerſüchtig. idropisia, f. 


Woche, /. meziamma, mezemna, 
f. mercoldi, E. Mittwoche, f. 
‚Jauer, schaner, m. schner, 3. Jen: 


ner, m. 
Idea, f. Idee, Meinung, f. Anſicht, fi 
aver sias ideas, va eigenen, ſonder⸗ 
baren Anfichten haben. idear, ideer, 


idropisia, /. Waſſerſucht, . 


Ieli, m. öli, k. Oehl, n. - d’uliva, 


Olivenöhl, Baumöhl, n. metler, 
dar , öhlen. dar igl soinch jeli, 
- ultima uneziun, die letzte Oehlung 
geben. ir sco in jeli, (wie in Oehl) 
von Statten gehen. 


ſich ausdenken, eine Idee faſſen. ideal, Jer, her, E. geſtern. jer sera - an- 


m. Ideal, n. 
. m. unwiſſender, eingebildeter 


Menſch. n 

Idol, m. Götze, m. idolatria, f. Götzen⸗ 
dienſt, m. 
Götzendiener, m. 


nn 


damaun, her saira, - indamaun, ges 
ſtern Abend = Morgen. 


Ierfan, orfan, m. orfan, E. Waiſe, / 


Waiſenkind, n. 


idolatur, m. idolater, E. Iert, m. üert, m. Garten, m, far si 


jert, meiter üert, gärtnen, den Gar⸗ 
10 
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ten beſtellen. meller -, einen Garten) Kaiferin, . imperi, m. E. Kaiſer⸗ 
anlegen. urteis, Gartenkraut, n. reich, n. imperial, a. faiſerlich. 
less, 085, m. coll. ossa, öss, E. Bein, Impertinent, a. unverſchämt. imper- 
n. Knochen, m. iess radund, scham-| linenza, /. Unverſchämtgeit, f. 
bottel, 2. nuschella del pè, E. Juß⸗ Implorar - er, anflehen; demüthig, In: 
knöchel, m. iess da la comba, öss| brünſtig bitten. 
della chamma, Schienbein, n. Imposiziun, f. Auflage, /. ſ. poner. 
lev, m. pl. ovs, öv,E Ei, n. mellan Imprimer, part. impress, einprägen, 
d’iev, cotschan -, 2. Eidotter, m.] einſchärfen. impressiun, / Eindruck, m. 
clar, cler d’öv, das Weiße. cami- Impuls, m. Antrieb, Anſtoß, Impuls, m. 
scha d'igl iev, die Haut im Innern Imputar - er, anſchuldigen, zurechnen. 
des Ei's. oys dirs - rars, ö vs dürs- ten-“ imputaziun, ſ. Anſchuldigung, f- 
ders, haxt-lindgeſottene Eier. uar, over, In, E. en, Präp. in. 


Eier legen. ualschs, B. Strübli, n. In, ün, E. eins. in, ün, einer. inna, | 


Her, m. zeli, E. Eifer, Ernſt, Fleiß, m.“ üna, eine, anchin, a. mancher. anqual- 
ifri, a. zelus, zelant, a. E. eifrig, chi, qualehün, mancher, etwelcher. 
ernſtlich. minchin, min - inminchün, jeder. 

igl, il, E. pl. ils, der, beit. Artikel, (ognuno.) scadin, scodün, jeder. 
perſ. Pron. ilsezz, els,svess- stess, (cadauno.) in a scadin, Alle, ohne 
dieſelben. Ausnahme. nagin, ingün, a. kei⸗ 

Iglia, f. 1. Weiche, / ner. gnir parinna— parüna, 

Igniv, gnieu, E. Vogelneſt, u. sgnivar, eins werden, in Einigkeit, Frieden 
aus dem Neſt herausnehmen. g leben, fein. gnits bein parinna? feid 

Ignorar - er, nicht wiſſen, ſich ſtellen, ihr eins? (Gewöhnlicher Gruß, wenn 
als wiſſe man es nicht. ignorant, a.“ man bei mehrern ſich unterhaltenden 
unwiſſend. ignoranza - aunza, f. Un- Leuten vorbeigeht.) gnir, esser mal- 
wiſſenheit, fi pärinna, melparüna, uneins fein, 

Hiuminar - er, erleuchten (mehr vom werden. parinnadad, / Eintracht, / 
Geiſt). illuminaziun, f. Erleuchtung, /.] Einigkeit, / 4 

Illustrissim, a. hochgeboren. Incens, pl. intschais, 3. Weihrauch, m. 

Imitar - er, nachahmen imitaziun, f. Inchinna, marciadira, f. mareladüra, 
Nachahmung, f. E. Amboß zum Dengeln, Dengelſtock, 

immaginar - er, ſich einbilden. imma-);, m. It. incudine. 
ginaziun, f. ee f. Iocisur, m. E. Kupferſtecher, m. 

Imminent, a. bevorſtehend, drohend. Inclinar - er, neigen. ſ. anclinar. 

Impegnar er, zum Pfand geben. Incombenza, /. Auftrag, m. incom- 
simpegnar - er, unternehmen; ſich zu benzar - er, beauftragen, den Auf: 
etwas verpflichten. trag geben. 

Imperatur, m. imperadur, E. Kaiſer, Indicar, indicher, anzeigen. indicativ, 
m. imperainra, /. imperadura, E. mn. Indicativ, m. Indisch, m. insch, 


5 


Ur anfangen. in- 


bdeharren. 
Isla, /. isla, E. Inſel, f. 


ſend. insolenza, f. 


ſchämtheit, /. 


rechheit, Unver⸗ 
den nicht bezahlen kann. 
4 eclur, m. Aufſeher, m. 


Ailun, f. Aufſicht, f. 
Inspirar - er, eingeben. 


I 


ſ. spirt. 
lustinct, m. Naturtrieb, Inſtinkt, m. 
Instituir, einſetzen, ſtiften, anordnen. 
jinstituziun, /. Einrichtung, Anord⸗ 
nung, /. institut, m. Anſtalt, Lehr⸗ 
anſtalt, f. 

I Insiruir , unterweiſen, lehren. 


_ instructur, m. Lehrer, Unterweiſer, m. 


zeug, n. Urkunde, f. 


Insolent, a. übermüthig, frech, anmaſ⸗Interrogar - er, befragen, 


Insolvent, a. inſolvent, der feine Schul⸗ Intervall 
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m. Intereſſe, n. 7 J. Rus 
tzen, N inferessent, m. Be: 


ittheilhaber, m. interes- 


a. inwendig, im Innern. 

Interpretar - er, auslegen, verdoll⸗ 
metfchen. interpret, m. Dollmetſcher, 
Ausleger, m. interpretaziun, f. Aus; 
legung, f. 

erichtlich 

fragen. interrogaziun „/. Frage, /. 

interrogatori, m. Verhör, n. 

m. Zwiſchenraum, m. (von 


Ort und Zeit.) 


inspec-|Intimar - er, gerichtlich 1 An⸗ 


zeige machen. intimaziun, / gericht⸗ 


liche Anzeige, f. 


Intrigar, intrier, 3. intrigiren, durch 


Ränke, Kniffe zu erhalten ſuchen. 
s'intrigar en inna caussa, ſich in et⸗ 
was miſchen, einlaffen. intriga, f. bös⸗ 
willige Verwicklung, Intrigue, / 


iustruc- Introdùr, E. einführen, einleiten. in- 
ziun, f. Unterricht, m. Anweiſung, / trodueziun, f. Einleitung, Einfüh⸗ 


run 


f. 
ment, m. instrumaint, E. Werk⸗ inyasn ſ. feindlicher Einfall in ein 
an 1 
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Inventar - er, erfinden, erſinnen. in-lis, dar is, H. weinen. der ös, 3. Schmer⸗ 


venlur, m. Erfinder, m. invenziun, 


f. Erfindung, Erdichtung, . inven-|Isar, 1. (wenig gebräuchlich) üsar, user, | 


tari, zu. Inventarium, n. Verzeichniß 
vom Vorgefundenen. inventariar - er, 
inventarifiren, das Vorhandene ver: 
zeichnen. 

Invidia, scuvidonza, f. inviglia, scuvi- 
daunza, f. 3. Neid, m. Scheelſucht, /. 
invidius, a. inviglius, a. 3. neidiſch. 


Iou, eau, èa, 1. eu, eug, 2. eau, 3. ich. iouf nutzen. is, glis, a. üsà, usd, gebraucht, 
mezz - svess, stess, E. ich felbfi.] abgenutzt. iseglia, f. 1. Küchengeſchirr, 
Ir, gehen. ir antuorn, ir inluorn, herz] rn. üsaglias da maister, E. Hand⸗ 


umgehen, von Geneſenen; von Todten: 
geiſten. ir en brauncas, ir sün tuots 
quater, auf allen Vieren gehen. 
a cusseigl, berathen, um Rath fra⸗ 
gen. ir da chierp, Oeffnung haben. 
- d’inna vart, auf die Seite gehen. 


- a leg, in leit, zu Bette gehen. 


zenslaute ausſtoßen. 


pflegen, gewohnt fein. sa disar, H. 
s’adüser, ſich gewöhnen. disa, disada, 
H. adüs, E. Gewohnheit, . Angewöh⸗ 


nung, J. disa fa naltira, Gewohnheit 


wird zur Natur. isonza, f. 1. üsanza, 


E. Gewohnheit, Sitte, fi Gebrauch, 
m. isar giü, üsar, user giö, ab- 


werkszeug, n. usaglia d' chesa, Hause 


geräthfchaften, 


ir Isar, 1. ezar, 2. ezer, 3. laufen vom Vieh, 


wenn es von der Hitze leidet. B. hiſſen. 


chi ea cauma da stad, isa d'unviern, 


wer im Sommer im Kühlen ruht, 
muß im Winter laufen. 


at 
= 


a fiera, marcau, auf den Markt gehen. Isch, m. üsch, E. Thür, f. ischadira,f. 
- en malura, zu Grunde gehen. üschadüra, E. Thürpfoſten. uschöl, 
navend, weggehen. ir a samada, E. kleine Fallthür, J. uschir, E. hin- 
smedas, 3. über den gefrornen, nicht! ausgehen. ö 
einſinkenden Schnee gehen. ir sezz, Ischeinkel, m. Querbalken im Stall 
allein gehen (von Kindern). ir al über dem Gang; Stalldurchzug, m. 
soinchs, wallfahrten. ir sur ora, über⸗Ischier, m. ascher, E. Ahorn, m. It. 
laufen. ir sur angiü, ingid, a smer-| acero. 2 
scher, in einen Abgrund ſtürzen. ir Ischill, m. aschigl, 2. ischigl, aschigl, 
a tarmaigl, tramegl, einem Mädchen] 3. die Achſe am Wagen. 
den Hof machen. Eng. die Jugend⸗ Issiens, ils, assents, assegns, 2. assent, 
geſellſchaft, Tanz beſuchen. surir, 3. Wermuth, m. It. assenzio. 
darüber hinausgehen. Ischitla, f. tev, m. tev d' püerch, 3. 
Iral, m. irel, 3. Tenne, /. era, f. 1. Speckſeite, £ It. lardone. 
Gartenbeet, n. Itel, ütel, m, ütil, E. Nutzen, m. It. 
Irom, m. arom, 2. aram, 3. Kupfer, n. ulile. naginn itel, üngün ütil, fein 
It. rame. d' irom, d’arom - aram, Mutzen. 1 
kupfern. fil d’irom, m. 1. fil d'fierr, Ilg, m. üt, E. Salbe, f. f.unscher. 
E. Eiſendraht, m. vaschella d'irom, Itschal, m. atlschal, 2. atschel, 3. 
kupfernes Geſchirr. Stahl, Feuerſtahl, m. antschalir. 


** 


in 
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matschar, 2. alschaler, 3. ſtählen, IVa, /. Iva, /. Wildfräuleinkraut, n. 

mit Stahl beſchlagen. antschaladira,, Achilles moschata. 

. atschaladüra, E. Stählung, f.|Iver, gliver, m. 1. üver, E. Euter, n. 

Stahldeſchlag, m. Izzun, m. uzzun, E. Heidelbeere, . 
Judeu, Giudeu, m. Judeuv, 3. Jude, m. mirtillo. caglia d'izzuns, föglia —, 
Jurist, m. Rechtsgelehrter, m. juris-| erva,fruoschias d-, Heidelbeerſtrauch, 
prudenza, f. Rechtsgelehrſamkeit, // m. It. mortella. 

jurisdieziun, f. Gerichtsbarkeit, /. — 


K. 


Kanzla, scantschalla, / chanzla, E.] ſchlau. in kezzer buob, ün chazzer 
Kanzel, /. It. pulpito. kanzlia, , matt, ein gewandter, ſchlauer Junge. 
eancelleria, 2. Kanzlei, f. kanzler, Kigniau, 1. verpicht auf etwas (n- 


m. cancellier, E. Kanzler, m. canito ?) 
Keke, kekeg, H. die krummen Hahnen⸗ Kista, f. chascha, E. Kiſte, f f 
federn. Kleffer, m. bagliaf, 2. Schwätzer, Lüg⸗ 


Kerli, m. 1. Kerl, m. ner, m. 

Kezzer, m. Ketzer, ſchlechter, ſchlauer Kleinod, m. clinöz, 3. Kleinod, n. 
Menſch; Häretiker, m. kezzer, ra, Krebs, hreps, m. giamber, Krebs, m 
ehazzer, ra, E. geſchwind, gewandt, Kunst, m. Kunſt, / 


L. 


La, die, Artikel und Fürwort; Note: la. Ladar, aldar - er, düngen, den Dün⸗ 
La, H. lou, 1. lo, 3. dort, daſelbſt.“ ger ausführen. It. letamure. ladimm, 
esser lou par murir, am Sterben m. aldüm, beai, 2. biach, m. 3. 


fein. 5 Dünger, Miſt, m. ladimer, m. al- 
Laec, m. vernisch, ſ. E. Firniß, Lack, m.“ dümer, E. Miſthaufen, m. surladar, 
dar , lackiren. suraldèr, 3. zu ſtark dingen. 


Lad, a, led, 3. breit. dunna lada, eine Lader, m. leder, 3. Dieb, m. lader- 
ſchwangere Frau. ladezia - ezza, f. nessa, f. 1. ladra, 2. ledra, 3. Die⸗ 
Breite, f. sladar - er, erweitern, bin, J. ladrar, sladrer, 3. ſtehlen; 
verbreitern. sa -, ſich breit machen. Dieb ſchelten. ladernitsch, m. la- 


Bi 
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droneisch, E. Diebſtahl, m. lader- tragenden befinden. plenscher 
menta - naglia, f. ladramainta, E.] plaundscher il led, 3. Leid klagen 
Diebsgeſindel, n. Diebsbande, . la t. condolere. portar - er -, vaig- 
femma d’igllader ri er bucc’ adinna, der, (vaugder), Leid tragen. Ital. 
8 Weib des Diebs lacht anch nicht vestir il luuto. far a da laid, dien 
mmer. 0 
Ladin, a. ſchnell. ladinamein, ſogleich, g 
ſchnell, bald. ladinar, 2. eilen, ſich[Laig, m. falt, E. Milch, f - muls, 
en 


beeilen. sladinar oura, 2. zur Arbeit muns, E. warme friſchgemolkene Mitch. 

treiben. as sladinar oura, 2. fib| - panaglia, penn, Buttermilch, f. 

aufraffen. - sgarmau , sgromä ,.sgramd, abge: 
Ladritsch, m. Heuboden, Abtheilung] rahmte Milch. vadl da -, Milchkalb, 

des Heuſtalls. ladrülsch, 3. Heuſtock, n. prender igl -, die Milch nehmen, 

m. ladritscher, 3. Nagel unter der nicht mehr fäugen. lichira, 1. spaisa 

Leiter des Wagens. da -, E. Milchſpeiſe, J. lattaroula, 
Lag, m. 1. leih, 3. See, m. F. 3. B.⸗Milchli. 


Laghiar, lagegiar, gnaitar - er, lauern, Laist, m. laist, E. Schufterleiften, m. 
pähen, paffen. laghiader, lagegiader, It. forma di scarpe. trer s igl, 
m. Laurer, m. laghümm, lagegimm, sü’l -, auf den Leiſten ſchlagen. | 
m. Lauern, gieriges Spähen, Auf⸗Laitra, f. lètra, 2. Wagen⸗, Baumlei⸗ 
paſſen. ter, fi; Handleiter, & letrigl, 2. costa 

Lagner, 3. ausſchelten. s' lagner, ſich del charr, 3. die Sproſſe an der Wa⸗ 
zanken. genleiter. N 

Lagrar, allegrar - er, erfreuen. sa „Lama, f. 3. lomma, 1. Reif, m. (am 
s -, ſich freuen. lagerment, m. al- Rad). 
grezza 2. algrezcha, 3. Freude, .. Lameigl, m. pavaigl, E. Docht, m. 

ergnügen, n. Beluſtigung, /. leger, It. lucignolo. | 
a. lejer, a. 2. alleger, a. luſtig, Lamentar, almentar - er, sa, “ 
fröhlich. legria, ,. allegria, E. Fröh⸗ -, ſich beklagen, beſchweren. la- 
lichkeit, f. lagreivel, a. allegraivel, mentonza, lamentischun, f. lamen- 
E. erfreulich, erhebend. Dieu 's tanza, almentanza, 2. almenlaunza, 
allegra, E. Schöner gewöhnlicher Gruß: 3. Klage, Beſchwerde, f. lamenli- 
Gott erfreue Euch! schuns da Jerimias, lameniaziuns | 

Laguotter, travuondar - er, verſchlin⸗ da Jeremias, E. Klaglieder Jeremias. 
chlingen, verſchlucken. It. inghiottire.| lamenteivel, a. lamentabel, bla, E. 7 
lagutlida, f. einzelnes Schlucken. kläglich, betrübt. lamentigeimm, m. 

Laid, m. läd, 2. led, 3. Leid, n.; die ungegründetes Klagen. 1 
Leidtragenden neben der Bahre. star Lamizzi, nuscheigl, m. minz, nasche, 
egl -, esser in läd, 2. ster sül led, 2. minzin, 3. Kern, m. in piaid . 
3. ſich im Leid, unter den Leid⸗ senza lamizzi, eine gehaltloſe Rede. 
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Lampa, 8 ampula, 2. gampe, /.] muthwillig. anterlaschar, interla- 
na, E. Schwelch, scher, 3. unterlaffen. relaschar - er, 
Sete m. Eng. auch] erlaffen, nachlaſſen. relasch, m. Nach: 
Linse, f. lantagien er la rn laß, m. surlaschar - er, zu Adern 
plantel da mazza, stombel da] laſfen. It. 8 surlaschada, 
mazzöl, Schwelchſtecken für die Mazze. /. Aderläſſe, . 
ver lantagiens, avair lantignas, Som- Laster, m. vizi, E. Laſter, n. It. vizio. 
merflecken haben. Latezia, [. leidezza, E. Freude, Freu⸗ 
Lanziel, m. linzöl, E. Leinewand, J.;] digkeit, . = a. leid, a. E. fröhlich, 
Bett:, Heutuch. It. lenzuolo. lan- froh, vergnügt It. Nieto. 
zeuls, p. linzous, 2. Betttücher. ** — aterna , 2. linterna, 3. 
255 9 — 2 er infäls 1 Lale iſch. 
par - 0 appen. lappi, m. e Latin, 75 ni 
en > Latsch ‚m. Sig ft. lacio 
arg, a. ir ia, It. largo. ö, nel -, in die Schlinge fallen. 
vstieu larg, ein ie Kleid. far — lats ar, inlatschar - er, knüpfen. 
Platz machen. aver -, Platz haben. slatschar, losknüpfen. pigliar eugl -, 
Star alla largia, in der Weite, weit mit der Schlinge — — meiter in 
davon bleiben. largar, befreien, los⸗, latsch, eine Schlinge legen. glitschs, 
freimachen. largezia, f. largezza, E. Kreiſe, vom Weber. 
I Weite, /. larghira, largüra, E. große Latta, /. Latte, /. latteu, m. Boden 
Weite (von Kleidern). 1 aus runden, von einander entfernten 
largiar - er, erweitern. slargada, . Hölzern ob der Tenne, die Garben zu 
Slargiada— eda, Erweiterung, . tröcknen. latlina, f. Boden von Bret⸗ 
Erweitern, n. tern unter dem Dach, das Stroh zu 
. 1. largiò, 3. Lärchenharz. ſ.] verſor Yu Teil belatten , Latten 
zum Dach legen 
As, 1 Thräne, . It. lagrima. Laua, f. 1. las lauas, die Heinen Rinder: 
larmar - er, thränen. que ölg larma, fFlauen. 
das Auge theänt, fließt. larpus, lar-Lauehia, ſ. labgia, 2. lobgia, 3. Laube, 
mus, a. triefend, thränend, blöd. lerp, Emporkirche, f.; freier Raum vor den 
m. 1. Augenwimper, f. Zimmern eines Stockes. lauchieit, m. 
daschar - er, schar, laſſen. schar vi, piaunch, kleine Laube. 
lascher vi il fuonz, das Gut ver⸗Launa, / Jouna, 1. lana, 2. Wolle, f. 
| pachten. schar vida, leer laffen, von) da launa, wollen, von Wolle. 
weiblichen Rindern. schar par testa-|Laussa, f. alaussa, 2. alossa, 3. Faul⸗ 
ment, lascher per tesiamaint, ver- bee, /. ausser, alausser, 2. alos- 
machen, teſtiren. lasch, m. laschada, ser, 3. Faulbeerbaum, m. (Chamnus 
2. Vermächtniß, 840% n. siaschaus, frangula.) 
ada, slaschd, eda, 3. ausgelaſſen, Lavagar, dazipar - er. re zu 
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Grunde richten. lavagar igl ſlisi, Leg, letg, / lai, 2. alaig, 3. Ehe, 
ura, die Flinte, die Uhr verderben. paigs da -, patis d' -, Ehepakten. 
Lavar er,; waſchen. sa, as -, ſich pens da -, pains d', Ehepfänder. 
waſchen. lavunz, m. Wäſcher, m. sparchir -, divorzier, 3. eheſcheiden. 
lavunza, f. Wäſcherin, J. lavadiras, rumper la -, ehebrechen. DB 
lavadüras, E. pl. Abwaſch⸗, Spühl⸗ Legal, a. geſetzlich legalisar - er, le alifie 
waſſer, n. la vada, dar inna lavada, e 
Waſchen, n. etwas ein wenig durch⸗ litad- ed, /. Geſetzmäßigkeit, J. legisla- 
waſchen. lavonda, f. Wäſche, f. das] tur, m. Geſetzgeber, m. legislaziun, 
zu Waſchende. lavaliv, m. Lavativ, Geſetzgebung, f. legitim, a. ächt, 
Klyſtier, n. schlavun, m. scuvalun,| rechtmäßig. legitimar - er, die Aecht? 
m. ü. Oſenwiſch, m. schlavunar, scu-] heit erklären, beweiſen; legitimiren. 
ver il fuorn, den Backofen rein wi⸗ sa, as -, fein Recht darthun, fi aus⸗ 
ſchen. schlavidrar, durchs Waſſer] weiſen. illegal, a. widerrechtlich, un⸗ 
ſchlagen; vergeuden. rechtmäßig. illegitim, a. unächt, un⸗ 
Lavazza, f. lavazigna, 3. Blackte, f.] rechtmäßig, unehlich. lescha, f. led- 
Rumex alpinus Lapathum. lavatèr, scha, E. Geſetz, n. an 1 
tavazinèr, 3, Blacktengarten, m. Leger, comp, m. champ, E. Lager, 
Lavinna, f. Lavine, / Schneeſturz, m.] Feldlager (oft in der Bibel). 
nir en lavinna, unter die Lavine Leger, a. fröhlich. ſ. lagrar. 


ug, m. Lavinenablagerung, f. leſen. It. leggere. lectur, m. Leſer. 
Lavur, f. Arbeit, J. ſ. luvrar. lectura, . das Leſen, der Leſeſtoff. 
Laxier, m. purga, pürgia, f. Laxier, lexca, f. lezcha, E. Lektion, das zu Ler⸗ 
Abführmittel, n. nende. ligida, dar inna -, das einmalige 


Leale, leal, a. real, a. leel, reel, 3. flüchtige Leſen. ligieivel, vla, legi- 
rechtſchaffen, redlich. lealtad, real- bel, bla, lesbar. leger avon, ler 
tad, /, lealted, realted, 3. Recht- avaunt, preler, E. vorleſen. leger 
ſchaffenheit, Redlichkeit, f. suenter, nachſeſen. surleger, surler, 

Led, a. froh. ſ. lagrar und latezia. 3. überleſen legier or, eleger, p. eleit, 

Leg, m. leit, E. Bett, Flußbett, n.| (elèer or), ausleſen, erleſen, wählen. 
leg da mort, Sterbebett, n. pons! ligida, elecziun, f Erwählung, Aus⸗ 
da leg, - da lett, pans da lett, wahl, f. ils ligieus, ils elells, E. 
Betttücher. far si leg, fer il letl,) die Erwählten (Gottes). eleelur, m. 
betten, das Bett machen. ir a leg, Kurfürſt, m. Wahlmann, m. lechia, 
ir a lett, ir in lett, zu Bette gehen. f. letia, E. Wahl, =, aver lechias, 
lichiera, f. garvatt, H. m. littöra, 2.| avair la letta, die Wah ? ö 
lichera, 3. Bettſtelle, f. faldg, m. la lechia a prender la sechia, wäh- 
Streue, f. (für Thiere). len Ahlen. und den ſchlimmern Theil 

erwählen. 4 


Leischen, lisch, a. glisch, a. glatt. 
— schlischar - er, igen, 
ten. 
Lenar, 1. n 8 
— — * -. lenimm, m. 1. Schmug, 
n Rue, 3. Niſſe 
Tzusech ze U is, 14 


44 m. lain, E. Ha, ER: 
la lenna, la K lz, u. 
lenn, da laina, ee 


da guilas, fruonzla, Nadelholz, un 

lenna verda, grünes Holz. Sechs 
secha, dürres Holz. lenna grossa, 
irn Holz. - manidla, mnüda, 
feines Holz. lenna da diever, linam 
da zember, E. Bauholz, n. brauch⸗ 
bares Holz. lenna da ſeug, dad arder, 
Brennholz, n. lenna morta, rama 


jenna, euogn, E. Keil, m. (Holz au 
ſpalten). far, pinar lenna, lainar, 2 
bolzen, Holz bereiten, fällen. lennom, 
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chen. metler a -, an feinen Ort 
ſtellen; ein verrenktes Glied einrichten. 
lugar, loar, lovar - er, zurichten, 
bereiten, vorbereiten. sa lugar, 8’ -, 

rüſten, bereiten. lugament, m. lova- 
maint, E. Einrichtung, Zurichtung, / 
slugar, metter ord -, slovar - er, 
in een na bringen; verrenken. lo- 
cal, a. örtlich. localitad - ed, f. 
Oertlichkeit, . collocar, collocher, 
3. an Ort, Platz bringen. 


da feglia, föglia, Lau holz Weiz lenna Lens a. lung, a. E. lang. mal leung, 


allenfieber,n. eg länglich 

jungeris - ezza, f. Länge, f. lun- 
ganir, verlängern. slunganir 3 slun- 
ganar, 2. slungir, 3. verlängern; 
n igl darin „ prolunger -, 

n Termin verlängern. prolungaziun, 

f. Verlängerung, 4 leungella, ſ. 1. 
ee n. im Vogelſchlag. 


Secha, dürres Abfallholz. cugn da E N lengua, f. 2. laungia, 3. 


leunga 1855 badalasg, 
. chſenzunge. Poly N. Bistorta. 
lungaig, m. linguach, . 


m. coll. lainom, 2. linam, 3. viel, Leur, f. leivra, Haſe, m 


| große Menge Holz. laina da letlaglia, Lev, a. leiv, a. leicht, Ghent Ay 1 


aina per tellaglıa, Holz zum Dach: 

ſtuhl. lenna da clavau, ariglia, 2. 

Holz für er pichialenn, m. pi- 
chialain, E. Specht, m. 


ſittlich). st. le giero.. levsenn, n. 
Leichtſinn, m. da lev senn, leicht⸗ 
finnig. surlievgiar, surlovgiar - er, 
erlei tern, war iament, 


| Lentilgia, 2 A 1 Linſe, . m. surleivg, 2. surleiv, 3 leichte: 
Be, 2 e ſ. larma. rung, f. 
| Leu, Hun, m. liun, 5 Löwe, m. leua, Levar, alvar, 2. alver, 3. Ante 


— Löwin 
Leua, f. 1 Luſt, Begierde t. gola 
Bere ins. En leuas, Er eglerde 


1. ＋. 280 n, ſ. ſ. 1 
ken. 1 7 = 1. K — Ort, das 
Ort. far, schar - "Dias laſſen, ma⸗ 


1 N It. levare. igl sulei 
42 gi leva, leiva, die Sonne, 12 
det an er Dergin f. ägla, 
a 15 lavont, m. re 
maint, 2. F abb 8. Sauerteig, 
lavaniar, alvantar, aufwecken, aufer 
wecken. lavada d' ils morts, resü- 
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slanza - aunza dals moris, Auferſte-Ligiar, Bar - er, binden, knüpfen, — | 
bung der Todten. relevar - er, ent⸗ fan, It. legare. ligiar en eudischs, 
heben; abnehmen. sulevar - er, er-] lier —, Bücher einbinden. 5 
leichtern, erquicken. lia, E. Bund, m, las treis Hgias, 

Lezz, d. less, a. quell’, d. E. derſelbe, die drei Bünde, Bündnerland, n. 
dieſelbe. gliezz, dasſelbe. lezza uisa, ligiom, m. liom, 2. liam, 3. Band, 


guisa, fo! auf die Weiſe! n. — da ealscheuls, Strumpfband, 
Lgimari. ſ. glimari. n. [igiadira, f. liadüra, E. Gebinde, 
Lgin. ſ. glin. n. Einband, m. ligiadur, ö 
Lginna. f. glinna. | da c. Buchbinder, m. ligiongia, fi 
Lgisch. f. glisch. liangia, 2. Wurſt, J. sligiar, sliar - 
Lgitsch. f. glitsch. er, losbinden, sa, as -, ſich auf⸗ 


Liber, ra, frei, los, offen. It. libero.] Höfen. 


Lizenziar - er, entlaſſen, verapſchie⸗Limit, m. Grenze, 3 AR 


& diren. liquidaziun, nung, 
Lient, (lou ent), darin; lior, (lou ot), Bereinigung, x 
draußen. Lira, J. Feier, J. Pfund, n. (von Geld 
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2 Gewicht). far inna -, leiern, pfen. luchi a, f. luotia, lotla, E. 
langweilig abe oder ſingen. Kampf, Todeskampf, m. 
Lich, glisch , latt. No aa er, Ludar, loder, 3. loben, rühmen preiſen, 
glätten, glattma en; ausgleiten. lei-[ sa, as -, ſich rühmen, prahlen. lu- 
schen, na, 1. glatt, ſchlüp ig. lisch-| deivel, vla, judabel, 2. jodabel, 3. 
naar, gleiten. lödlich, lobenswerth. nunludelvel, a. 
|Lisehent, a. laschantiv, 2. müffig. It. 5 E. unlöblid. laud, m. 
0zioso. lischentadad, f. laschanlia,| lod, 3. Lob, „ „(It. lode.) surludar, 
E. Müffiggang , m. sa dar alla —, surloder , oder eben loben. chi s 
s’ardar alla -, ſich dem Müffiegang loda 's imbroda, eigen Lob ſtinkt. 
ergeben. valischent, m. daschüttel, ludaun, f. archa della lia, Bundes: 
ozius, E. Müſſiggänger, Sansa, lade, f. 
m. ir, star lischent, ir laschantiv, Ludra, Fiſchotter, . It. lodriga. 
müffig gehen, ſich nicht in etwas mi⸗Luf, m. WO f, m. ſomm da luf, naira, 
ſchen. stalischent, m. . luppa, Hunger wie ein 9 974 
E. 2. stanschegn, 3. das S d hunger. luf ischarver, m 
Boden von einem Gebäude bis zur] leufa, f. Wölfin. 1. ſchlechtes Weib. 
Traufe, welches alſo zur Hofſtätte und Luſt, m. air, 2. abr, 3. Luft, f. 
dem Eigenthümer des Gebäudes ge⸗ und, m. lrer -, winden, fuften. 
hort. (Lat. 3 „ d. arius, a. E. windig. luſliar, 
age. Sage. ar schiva, 2. alschiva, 3. Tr auslüften. 
äſche, /. It. lessiva. far , Lumbard, lumbardun, m. 1. Bettler, m 
Waſche (mit 4 haben. Lump, m. 3 m. lumparia, f. 
m. werben, Liſt, Schlauheit listi, a. Lumperei 
ef ſchlau. listiadad, 7. Liſtig⸗ under, hc: It. onde, ne. lun- 
dergiü, landergio, 2. davon ab. lun- 
1 erlauben, geftatten. lubienscha, dervi, landervi, E. daran, lunder- 
2 Erlaubniß, ſ. nun- nou, davon her. lundrora, landroura, 
| eu, . „ Allet a. unerlaudt. E. daraus. 
‚Luce, @. 8 2. e 3. 4.0 unfeſt, Lungaig, m. Sprache ſ. leunga. 
erig. Lücke, . luc-Lunna, /. Laune, böfe Laune. f. glinna, 
cadad, f. babe 5.665 Ker g Lunsch, dalunsch, 1. lönsch, dalönsch, E. 
baluocar, alucher, wanken, weit, ferne, von ferne. It. lontano, 
— een dent ba- luntanar, allontaner, 3. entfernen. 
der Zahn wackelt. lucecantar, luntanonza, f. Len. f. 3. Ent⸗ 
beweglich machen, z. B. einen Stein. EL, Ferne 
Auehir, luoltar, 2. lotter, 3. kämpfen, Luppa, Pöbel.“ der ſchmerzliche Auf⸗ 
def. mit Schmerzen. Eng. ringen, bruch * Haut zwiſchen den Beinen, 
- eun la mort, mit dem Tod käm⸗ 82 Be langen Gehen entſteht. Eng. 
b eiß hunger. 
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Lur, lura, Adv. allura, E. damals, Schmutz an den Kleidern; auf dem 
dann. It. allora. Kopf der Kinder; Brand an der Senſe. 
Lur, il, la lur, ihrer, ihre. Luttiar, löthen, ſchweißen. 
Luschar, allogiar - er, beherbergen, Luvrar, lavurar - er, arbeiten. luvront, m. 
wohnen. luschament, m. allogi, E.] lavuraunt, 3. Arbeiter, m. lavur, ſ. Arbeit, 
Logis, n. „ 1 f. luvreivel, a. arbeitbar. laburius, 
Lutt, m. lut, 2. pettla, 3. dicker, feſter a. arbeitfam. laburiusadad, ſ. labo- 
riositad - ed, Arbeitſamkeit, f. 1 


M. 


mir. mamezz, me stess, svess, lich. adir, a. malmadür, E. 
mich - mir ſelbſt. madem, medem, unreif, unzeitig. madirar, madürar 
a. derſelbe, der gleiche. - ex, reifen, zeitigen. It. malurare. 


macla nè menda, ohne Fehl, ganz! Baumſtämme. 7 
Gol Madra, f. Gebärmutter, f. It. madre, 


It. magagnoso. immaculans, - ä,| entmüttern. madernatscha, f. mel, 
ö, ada, unbefleft. 5 madrun, 2. Eolif, f. Grimmen, n. 
Macort, michiert, por, a. 1. trid, a.“ madargniun, m. (d’euas), zoco d’üas, 
suosc, ig, E. häßlich. mirar michiert, 2. punchèr d’uja, 3. Weintraube, f. 
por, mürriſch, verſtimmt ausehen.“ madreperla, f. Perlenmutter, f. mal 
macortadad, f. tridezza, E. Häßlich⸗⸗ matrioal, utterroch , Beſchwe⸗ 
keit, f. rung, , matern, a. mütterlich. ma- 
Madagar, medgiar, 1. medjer, 2. heie trimoni, m. Ehe, Heirath, 7. matri- 


ken. It. medicare. madischinna, f. | 


| 
; 
A 
4 


Maga, / 3 . magi, m. Bau: 
| derer, m. Weiſe . 4 
magla, Zauberei, gauberfunft N . 
i! wenn nur! wenn doch! 
. glücklich, oder Lat 
lieber ſo! magari oa 
ei en ver, wäre es nur nicht 
wahr! 
1 . Magazin, n. Vorraths⸗ 


ſtenſpeiſe eſſen. magrir, smagrir, 1 
„3. abmag ern, mager wer; 
den. magradad 
7 8 9 lachte g.. i sma- 
| r-er, dur e Bebauun 
die Suter mager werden laffen. 8 
| Magliar -er, freffen. ſ. mangiar. 
Magnet, m. calamita, E. Magnet, m 
magnetisar - er, magnetifl ren. 
, a. prächtig, herrlich. magni- 
ficar, magnificher , 3. verherrlichen, 
. magnificenza, J. Pracht, 


„m, siommi, E. Magen, m. 


8 igl -, beſchweren, unverdarlich Mal, m. mel, 3. N Weh, u 


fein; fi ittlich: nicht verdauen kön⸗ 
nen. 8a urn" nicht ſchlucken Fön- 

nen, gs wei en. aigl, 
Maguoll , ma m. 
Aigueigl, 2. Mark, u. It midoll, 
Mai, md, * Adv. nie, niemals. mai 
bucca, me brich, niemals. mai, nur. 
— Vin nur wenig. igl onn d’igl 
im Jahre nie. damai, 1. da, 


| er, a. majer, 2. meger, 3, mager, Majola, mi iola, mijola, 
gene daran. t = . S 


as 2. Mal, a. 
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monial, a. ehelich, ſich auf die E weil, jintemal. scha mai, wenn etwa, 
N 0 he 


falls. maina, niemals. el maina 
ven, er kommt nie. oramai, nunmehr. 


er ar Majestad - ed, f. Majeftät, 2 maje- 


stus, a. maſeſtätiſch. 


gut ſo! Maig, m. mai, 2. . Mai, m. der 


Monat Mai. aig (da flurs), mag, 
2. maz, hel 3. Strauß, Blu: 
menſtrauß, m. da nozzas, craunz 
da noazzas, 3. Hochzeitkranz Strauß, 
1 - da mort, 1. eraunz da morts, 

3. Todtenkranz, mn. 
f. 1. Stein: 


. e Sollen da ei ff 
in, er le echt, mit ſchle olica. da e affeſchüſſe 
ter Koſt. mangiar da mager, 80 Mul, mel, iſt oft privativ und deütt 


das Entgegengeſetzte aus, z. B. mal- 


gist. 

. scort, a. 3. 905 eſcheidt, fig, 
2 böfe, ſchlecht. mal hum, 
gefcheidter Mann. mala leunga, no- 
scha A „ 3. eine döfe Zunge. 
mal sin combas, mel in chamma, 
ſchlecht auf den Füßen. mal da ſar, 
übel, ſchwer zu machen. malamein - 
maing, übel, u a we 9 
vurdau, malagua 
Fenner m m. da mala el, 

N mel da vöglia , übelbelqunt, 


verſtimmt 
Böſe. 
n. mal leung, 1 Gall enfteber, n. 
mal marsch, 1. Nervenſieber, n. mel 
trid, /. hinfallend Weh, n. mel del 
dischöl , 3. Unverdaulichkeits⸗ Be⸗ 
ſchwerde, - ranteivel, anſteckend. 
mal cotschen - chietschen, Ruhr, ,. 
s’ammalar - er, frant werden, erkranken. 
grey, greiv -, ein ſchweres Uebel. 
- d’ oegls - d' ureglias - da dents, 
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Augen = Obren« Zahnweh, n. aver|Malizia, . Bosheit; an fi 


prender par mal, übelnehmen, em: 
pfindlich werden. gir, dir mal, flu: 
chen. sa fur, s’fer -, ſich befchädigen. 
ir a mal, 


da mal, zu Grunde ge⸗ 


malizius, a. boshaft, ſchlau. 
ziusadad, ſ. Bosheit, Boshaftigkeit, 
f malign, a. boshaft, bösartig. ma- 

i itad ut ed, Bosheit 


hen, verderben. meiter mal, a mal, Mafèr, m. mailer, 2. po 5 r, 3. Apfel: 


durch Afterreden oder Verläumdung auf⸗ 
reizen. bein cun mal! f. fei es! auf 
gut Glück! 

Malatia, f. Viehkrankheit, J. E. auch: 
Krankheit, J. malatt, a. indispost, 
a. E. unwohl, unpaß. malatitsch, a. 
maladitsch, 2. kränklich. 
- er, E. ſich eine Krankheit zuziehen. 
Malaura, strasaura, f. melora, 3. 
Ungewitter, n. malonn, m. malam, 
E. Unglück, n. Teufel, m. igl ma- 
lonn igl tenta, der Böſe ficht ih 


baum, m. star a chiau maler, auf 
den Kopf ſtehen. meil, m. coll. 1a 
meila, mail, 2. pom, 3. Apfel, Mm. 
maila d' tiara, mail in terra, 2. Erd⸗ 
gold m. meila salvadia, 1. Holz⸗ 

. 


M. 
s'malettar Malia „malegiar, 1. piturar 2 malen. 


maleg, m. pitüra, E. Gemälde, n. 

t. pättura. maler, maliader, m. 
pitur, E. Maler, f. maliar gin, sma- 
liar giò, 2. abmalen, porträtiren. 


n an. Malter, m. Malter, n. 


malom, H. Kraut der Zeitloſe, n. Malva, ſ. (iarva da mignuccas), Malve, f. 1 


mala dunaun, f. H. G 
Kolik, /. malacurada, 4 ledt, E. 
Trauer, /. portar —, Leid tragen. 
malagrazia,f. Roheit, Ungeſchliffenheit, 
f. malmandegn, 2. kleine Wunde. 
malineonie, a. ſchwermüthig, betrübt, 
ei mälinconia, f. Schwermuth, 
Traurigkeit, J. malefizzi, m. Ber: 
brechen, n. malfichiont, m. 1. Uebel: 
thäter, m. mallusti, a. 1. ſchmutzig, 
unſauber, unrein. It. sporco. per- 
malus, a. empfindlich, unverträglich. 

tai. permaloso. malmagaigl, m. 

abelkrankheit der jungen Kälber. 
malsaun, a. malsan, a. 2. mäisaun, 
a. krank. malsanitsch, kränklich, uns 
gefund. malsognia, ſ. 1. Krankheit, / 
von Menſchen und Vieh. malura, f. 


malur, 3. Unglück, n. ir en -, zu 
Grunde gehen. 


rimmen, n. Mamma, momma, mumma,f. er, 
61 mamalè - I, ſ. mangla, 3. hölzerne 
a 


ſche, Wein oder Waſſer auf's Feld 
zu tragen, Art Fäßchen N 


Manar - er, führen, leiten. It. 


manader, m. conductur, E. Führer, 
Leiter, m. maneivel, vla, manaivel, 
via, E. (führbar), nahe, leicht. mal- 

maneivel, a. ſchwer, weit ent 
fernt, abgelegen. funs malmanei- 
vels, abgelegene, entfernte Güter. 
manada, f. mnada, mneda d'paing 

E. Butterballen, der auf ein 


gemacht wird. manadira, f. mnadüra, 
E. 2 Rinder. manatschöl, m. 3. 
Na fan, „ sa damanar, s’de- 
manar - er,, ſich betragen, aufführen. 
damanonza, f. demanamaint, E. 
Betragen, u. Aufführung, f. smanar, 


s’manisar, ſchwingen, ſchnell hin und | 
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her bewegen, * sa smanar, i. 
s’darmanar, 2. ſich breit machen, ein 
herſtolziren. surmanar - er, v 
ten, verleiten. surmanader, m. sur- 
manadur, 2. surmneder, 3. Verfũh⸗ 

rer, m. surmaneivel - aivel, a. ver⸗ 
flühreriſch, verführbar. 

Ma- ar, smanatschar, 1. imna- 
tschar - er, drohen, bedrohen. It. 
minacciare. smanatscha, f. imna- 
tscha, E. 412 

Mandreivla, f. 3. ddrache, Geld: 


ſcheiß er, m. 
5 — f. mondura, 3. Uniform, 


Mandel, m. mandola, 2. Mandel, f. 
mandels zuccarai, inzüccros, ver: 


armaigl, E. Wiederkäuen, u. sur- 
migliar, surmagler, zu viel eſſen - 
freſſen. migliada, /. magleda, 3. 
aß, m. far inna -, unrechtmäßtige 
Guts. raubas 


\ 


wollen. 

Maniar - egiar, maneger, 3. meinen. 
meini, maniament - maint, m. Mei: 
nung, / 

6 Manidel, a. manüd, üda, 2. mnült, a. 3. 
zuckerte Mandeln. klein, fein. It. minuto. muaglia 

Maner, Oberl. übernachten, von Leu⸗“ manidla, Schmalvieh, n. 
ten und Vieh. Ober ⸗Engad. nur Maniera, f Art, Weile, J. Anſtand, m. 
vom Vieh. maner or, ausbleiben, cun bunna maniera, mit Anſtand, 
nicht heimkommen. rumaner, bleiben. Artigkeit. senza maniera, ohne An⸗ 

It. rimanere, ftond. manierus, d. anſtändig, artig, 

Manöra, f. kleines Beil, n. 


höflich 
Manestra, f. Suppe, . It. minestra.|Manifester - er, offenbaren, bekannt 
* da ris, Reis ſuppe, . machen. manifest, m. Bek anntma⸗ 
Mangauns, vaungas, H. B. Heimele.“ chung, f. manifest, a. offenbar. 
1 Bonus Henrieus. Manizzar (caro), zapper (charn), has 
\ Mange t, mangiutt, m. Mangold, m.] den. manizzar en, sinbeoden; zu 
Mangiar, manger, 3. effen. mangiader, knacken geben. manizzaduira, /, zap- 
m. mangedar, 3. Eſſer, m. man- paduoira, 3. Hackeiſen, Hackbeil, u. 
el, via, mangius, a. 1. mangiai- Manna, f. Manna, n. a 

wel, E. efbar. mangiuss, a. man-|Mansester, m. manzester, E. Pluſch, m. 
 giuoss, a. E. gefräßig, dem alles gut ift.|Manti, pl. mantials, chappa, E. Kir- 
mi - magliar, magler, 3. freſſen. cheumantel, m. 
Sa migliar, 1. von den Milben gefreſ⸗ mantin, m. Serviette, J. gemodeltes Ge⸗ 
ſen werden. migliader, magliader- a.] webe. manlinar - er, Gemodeltes 

ar -d. E. Freſſer, m. Freſſerin, weben. 

migliadira, la magliadüra, Manlineda, E. far eavals, 1. Kaen. 

Juſeften, Läufe. mi - ma- muſik, / Keuvall, m. eine Polizeiſtrafe 


N 
1 
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die die erwachſene männliche Jugend] rathsgeſchenk, n. maridaglia, f,. Hei: 
Nachts gegen entzweite Eheleute Et, rath, Plißheirath, f. ee 
wobei fie die Betroffenen wohl auch in Marlasch, m. 3. großes Fleiſchmeſſer. 
den Brunnen wirft. Marloischa, f. merl, m. E. Amſel, f. 
Mantognia, f. Berg, m. f. munt. It. merlo. N 
Mantun, mentun, m. 1. mintua, E.] Marlott, barlott, m. ball, m. E. Hexen⸗ 
Kinn, n. .. tanz, m. | | 
Manzigna, f. 3. die Kro ie, der Wipfel, Marmaglia, f. Gefindel, n. marma- 
Zweig eines Baumes. niglia, vermaniglia, f. Ungegiefer, n. 
Mar, f. mer, 3. Meer, n. Marmel, m. Marmor, m. -, mars 
Marca, f. Marke, Spielmarke, . Kenn⸗ morn. | 
zeichen, n. marcar, marcher, 3. Marrangniar - er, murren. uign 
zeichnen, bezeichnen. remarcar, re-) - uoign, m. Murrkopf, m. mar- 
marcher, 3. bemerken, wahrnehmen. mugnimm, m. marmugniöz, E. ö 
remarca, f. Bemerkung, f. remar-| murre, n. mürriſches Weſen. mar- 
keivel, vla, remarcabel, bla, E.] mugniader, m. Murxer, m. | 
merkwürdig. Marodi, d. indispost, a. unpaß. esser 
Marcau, m. marchä-d, E. Stadt, f.. , unpaß fein (in niedrigem Sinne). 
Markt, m. far marcau, einen Markt, Marsch, a. faul, träge. It. marcio. 
Kontrakt ſchließen. bien marcau, bun marschun, smarschun, m. Faulenzer, 
marchä - d, wohlfeil. marcadar, m. marschadegna, marschadira, f. 
marchantar - er, markten, han- daschüttlla, E. Faulheit, Trägheit, f. 
deln. mareadont; m. marchadant - mar - smarschir, verfaulen. mar- 
aunt, Kaufmann, Händler, m. - daf scha, f. Eiter, n. mal marsch, Ner⸗ 
vin, Weinhändler, m. marcanzia, f venfieber, n. | 
marohanzia, E. Kaufmannsgut, n. |Marschar,marcher, marſchiren, reifen, ge- 
Marclar, batter, E. ſchlagen. marcla-| ben. marsch, m. Marſch, Gang, m. 
dira, f. marcladüra, E. Dengelzeug,| Reife, /. marschrutta, /. Märſch⸗ 
n. Dengelſtock, m. martè e marcia-) route, m. | 
düra, Dengelzeug, n. Marsgis, m. mardi, E. Dienstag, m. 
Maregien, H uflein, n. star en, ar-, zu Marter, m. martir, E. Märtyrer, Blut- 
Haufen, haufenweiſe beiſammen fein. | zeuge, m. martirar, murlirar, 1. 
Marendar - er, Oberl. zu Mittag eſſen. marluoirisar - er, 2, quälen, peinſ⸗ 
Eng. Veſperbrod. marenda, J, Oberl.] gen. sa, -, as martriar, ſich quälen, 
Mittageffen, n. Eng. Veſperbrod, n. überarbeiten, Mühe geben. martuiri, 
marenda pinchia, 1. Veſperbrod, n. m. martuoiri, E. Qual, Peinigung, . 
Marey, m. marit, E. Ehemann, m. Mar, m. pl. ials, martè, E. Hammer, 
maridar - er, sa, as , verheirathen m. martellar - er, hämmern. avair 
ſich v. maridiez, m. maridöz, E.] saimper mazza e martè, immer in 
verkuppelte Heirath. M. auch: Hei⸗ Uneinigkeit leben. 
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Na 


Harun, m, große Kaſtanie, / zum Meſſen gehen. masirar, masü- 
Marv, a. (märvat,) 1. amarv, 3. ſteif, far, 2. imsürer, 3. meſſen. masirei- 
ftare, von der Kälte. gnir -, ſteif, vel, via, masürabel, 2. imsüraivel, 
ſtarr werden. la, insürabel, 3. meßbar. nunma- 

Marveigl, ia, marvaigl, ia, E. Adj.] sireivel, immasürabel, untrmeßlich. 
früh. bein, bain -, ganz früh. levar| smasireivel, smasüraivel, 3. außer. 
-, früh aufftehen. ordentlich groß. 

Marveiglia, f. müravaglia, buonder, E.|Masiron, misaron, m. 1. masaroign, 2. 
| Neugierde, f. Wunder, n. aver, avairlı masaron, 3. Majoran, m. Spitz⸗ 


wundernswürdig, wunderbar. mar- Massa, 6 Maſſe, Menge, /. massadur, 
vigliuss, a. bundragius, a. E. neu- m. 1. das obrigkeitliche Mitglied, wel⸗ 
gierig. smarviglienscha, f. mürav- ches, als gewählter Fürſprecher, für die 


| glenscha, 2. Verwunderung, f. Part ſprach, oder ihre Sache vortrug. 
Marz, m. März, m. calonda, chalanda! massèr, m. Hauswirth, m. massera, 
marza, der erſte Tag März. . Hauswirthin, Haushälterin, /. massa 


Masca, maskera, f. Maske, . mas- (d’fier), mazza, E. Amboß, m. mas- 
karada, f. maskerada, Maskerade, f.| siv, a. maſſiv, grob, feſt. 

ir en -, ſich maskiren. Massacrar - er, niedermetzeln. massa- 
Mascha, f. Maſche, beim Stricken; cra, f. Metzelei, f. 
Bandſchlinge, /. Massialla, /. massella, gianascha, E. 
Maschina, f. mächina, E. Maſchine, / Kinnladen, Kinndacken, Kiefer, m. 
machinar - er, ausdenken, anzetteln, Massignin, a. 1 levrus, a. E. finnig, 


machiniren. faul, hektiſch. vacca massigninna, 
Maschi, 1. mischi, m. Stallnagel, m. (ob finnige Kuh. | 
der Thür, fie von Innen zu fchließen).|Mastiar, maschchar - er, käuen, 
Maschloss, mischless, m. Borlegfchloß, n.| beißen; undeutlich reden. Ital. ma- 
Maschun, f. madschun, 3. Hühnerſtange, sticare. mastiimm, m. Gekdute, Ge: 
f. ir a -, maschunar - er, auf die] liſpel, n. 
Stange gehen, B. fetteln. IMastirar, vermiſchen, e ma- 
pm Bu (d’aveuls), vasch® d’avius| stira, mistira, f. masdügl, E. Ge⸗ 
- aviöls, langer hölzernee Bienenkorb, miſch, u. Gemenge von Roggen und 
n. da fil, 1. Garnſtrehne, /. Waizen oder Gerſte. f. mischadar. 
Masira, f. masüra, 2. imsüra, 3. Maaß Matèria, 7. Stoff, m. Material, n. ma- 
n. prender la -, das Maaß nehmen. tergia, f. 1. Eiter, m. far -, eitern. 
ir a masiras, imsüras, in die Alp! malerial - el, a. materiell, hum —, 
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roher, unwiſſender Menſch. material, 
M 3. Material, u. Bau⸗ 
off, m. 
Malern, a. mütterlich. ſ. madra. 
Malt, mattatsch, m. Knabe, Jüngling, 
unge, m. Malta, pl. mattauns, 
döchen, n. Jungfrau, f. mallalscha, 
kleines Mädchen. mallir, smallir, 
ammallir, E. zornig werden, leiden⸗ 
ſchaftlich nach etwas ſtreben. 


ſ. manch, m. E. Henkel, 
m. - da sadialla, Eimerhenkel, m. 
manuscritt, manuscripl, m. Hand: 
ſchrift, . muntanèr, m. 1. die Hand« 
hebe am Senſenſtiel. mongia, f. man- 
gia, E. Aermel, m. ir en mongias, 
ohne Rock gehen. monschetta, x; | 
Manſchette, Kräuſe, J. mangelt, E. 

munigin, m. 1. Schlauf Muff „ m. 
moni, m. manch, E. Stiel, m. Heft, n. 


Maula, /. palusa, H. plusa, E. Raupe, Maxima, f. Grundſatz, m. Maxime, /. 


Schmetterlingsraupe, f. 
1. Motte, f. 

Maulta, f. molta, E. Mörtel, Mauer: 
mörtel, m. It. smalto. 
Maun, moun, m. man, 2. Hand, Seite, 
Vorhand, /. It. mano. ir din —, 
auf die Seite gehen. 
auf der rechten Seite. suenter maun, 
zieva-, der Reihe nach. dar, der —, 
die Hand, Hülfe geben. cumprar 


mulaun, m. Mazirocla, f. barlocca, H. 
Mazza, f. mazzöl, m. 3. Kolben, m. 


E. Todſch 


Quaſte, /. | 


Keule, Mazze, f. giugar mazzacula, 
dar a mazzas, 2. giover a mazzöl, ° 
Mazze ſchlagen. mazzoler, 3. häm⸗ 

mern. 


da - drett, Mazzar- er, ſchlachten, tödten. sa, s’-, 


ſich tödten. - in bov, einen Ochſen | 
ſchlachten. mazzament, m. homicidi, 
lag, m. Mordthat, f. ho- 


d’igl amprimm -, aus der erſten Hand] micider,m.E. Todſchläger, Mörder, m. 
kaufen. prender giu da-, abnehmen, Medaja, medaglia, f. madaglia, E. 


von jemand abhängen. prender or 
da-, aus der Hand nehmen. 
sin -, porter sün -, auf der Hand 
tragen; alles Mögliche zu Gefallen 
thun. tener a maun, tegner quint, 
zu Rathe halten. tener mauns a 
Dieus, 1. meiter ils mauns insemel, E. 
die Hände falten. esser avonl -, 
avaunt -, vorhanden fein. pigler, 
prender par -, zu Handen nehmen, 
vornehmen. ir a maun, gut (von der 
and) geben, 9. vai a maun? 
ruß den Arbeitenden: gehts gut? 
seala, schiela da -, Händleiter, / 
suramaun, Oberhand, J. prender, 
pigler -, die Oberhand gewinnen, ein 
reißen, herrſchend werden. manetscha, 


purtar Meder, 


Mediar, medgiar, me 


8 

Medaille, f. (Frauen⸗Halsſchmuck. ) 
Korn ſchneiden (mit der Si⸗ 
chel). miass, f. mess, E. Gerſte⸗, 
Kornerndte. tschuncar -, tschuncher 
— Gerſte ſchneiden (mit der Senfe). 
medunz, m. medunza, f. tschunca- 
der, 2. tschuncheder -a, Schnitter, 
m. Schnitterin, J. 

er, 3. heilen, 


heil werden. It. medicare. miedi, 
m. meidi, E. Arzt, m. remediar, 
remedgiar - er, verbeſſern, 
chen. remiedi, m. remeidi, E. Heil⸗ 
mittel, n. madagar, guarir, E. hei-⸗ 
len, geneſen. madischinna , ſ. mas- 
dinna, E. Arznei, f. m ar- er, 


m. Stiel, 


ut mas 
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E. prender madischinnas, 1. Arz ⸗ Meins, (Comp. von pauc) main, E. weni: 


neien nehmen. 

Mediatur, m. Vermittler, m. media 
ziun, ſ. Vermittlung, Verwendung, /. 
miez, m. mezz, R. Mittel, n. per, 
par , medient, mediant, E. mittelſt, 
vermittelſt. mediatamein - maing, 
mittelbar. immediat, a. unmittelbar. 
immediatamein - maing, unmittelbar, 
ſogleich. 


ger, geringer. It. meno. gnir meins, 
almain, 3. abnehmen. s'igl meins, sü’l 
main, wenigſtens. dameins, weniger. 
esser meins, main, geringer, niedòri⸗ 
ger fein. ne meins quest, nicht ein: 
mal dieſes. meins plaids a pli faigs, 
weniger Worte und mehr Thaten. 
buoca puder far meins, nicht unter- 
laſſen konnen. 


Meditar - er, nachdenken, detrachten. Meins, m. mais, E. Monat, m. min- 


meditaziun, ſ. Nachdenken, n. Be⸗ 
trachtung, Ueberlegung, . premedi- 
tar - er, vorher überlegen. preme- 
dilaziun, f. Vorherüberlegung, /. Vor⸗ 
ſatz, m. puccaus premeditai, pchos 
premeditos, vorſätzliche Sünden. pre- 
meditatamein - maing, vorſätzlich, mit 
Vorſatz. 5 
Meglier, meglra, (Comp. von: bien, 
bain, bun) megl, meglder, E. beſſer. 
da bien en -, vom Guten sum Def: 
fern. leits meglier? Wollt ihr etwas 
Beſſeres ? mehr? ei va, ven-, que vo 
megl, 3. es geht, wird beſſer. mi- 
gliurar, mildrar, 1. megliorar, 2. am- 
megliorer, 3. beſſern, ver - ansbeſſern. 
migliurament, mildrament, m. meg- 
lioramaint, 2. ammeglioramaint, 3. 
Beſſerung, Verbeſſtrung, ½ far la 
migliur, 1. das Beſte thun, ſich eines 
annehmen. 


chia meins, mais, jeden Monat. men- 
sual, a. 1. mensil, a. 3. monatlich. 


Meisa, f. maisa, E. Tiſch, m. Lat. 


mensa. esser, ir a meisa, zu Tiſch, 
in die Koſt gehen. masada, f. 1. 
Tiſchgenoſſenſchaft, Familie, J. com- 
mensal, m. Tiſchgenoſſe, m. 


Meister, m. maister, E. Meiſter, m. 


mistregn, m. maister, 2. mister, 3. 
Handwerk, n. ir suenter -, ir zieva 
sieu -, fein Handwerk betreiben. glieut 
da -, Handwerksleute. mistronza, f. 
1. mansteranza, 2. mastraunza, 3. 
Meiſterleute. mastrinna, f. E. Zü⸗ 
gel, m. meistergiar, 1. mastragiar 
-er, meiſtern, ſchnitzeln. mustriar 
ergiar, 1. mastrir, E. bemeiſtern, in 

aum halten. - pores, 1. sanar - er, 

. verfchneiden (Säue). meisterlos 
a. 1. meiſterlos. meisterlosadad, f. 
Meiſterloſigkeit, f. 


Mehr, m. ſiltadin, E. Pächter, Güter⸗Mel, m. 1. meil, 2. meigl, 3. Honig, 

pachter, m. m. paigna - tabla, 2. tevla d’-, Ho⸗ 

Mei, 1. me, E. Aec. v. iou, mich, mir. nigwaben, m. - garnellau, graneilò, 

Jou stund da par mei, me, ich wohne alter, gekörnter Honig. 

allein, für mich. Melissa, ſ. Maliſſe, . 

Meida, f. Wetterſchoch, m. großer, feſt⸗ Mellen, melna, 1. 3. siegt, jegi, ia, 2. 
getretener Heuhaufen. elb. It. giallo. me iev - Iv, 

Meigl, megl, m. 1. mei, 3. Hirſen, m.' cula del öv, 2. Eidotter, m. mel 
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lania, /. gialdüm, 2. melgial, 3. Gelb⸗ Menziun, / Erwähnung, Uekerfcheift, 1 
A far -, menziunar, 1. men- 
far si la-, 


ſucht, J. It. iterixia. 
Melodia, f. Melodie, Tonweiſe, f. me- 
lodie, a, melodiſch. 


Member, m. E. nember, 1. Glied, n. Meritar - er, verdienen, merit, m. Mer: 1 
hum da -, ein verdienft: — 
voller Mann. meriteivel - aivel, a. 
würdig, der es verdient. nunmerilei- 
vel - aivel, a. unwürdig, unverdient. 
m. luttun, Putun, E. Meſſing, 
da mesch, d’utun, 


eummember, E. cunnember, 1, Mit- 

lied, n. smembrar - er, zerſtückeln. 
ils nembers, 1. Beutel, an männli⸗ 
chen Thieren. 


denklich. memorar - isar - er, am- Metal, m. Metall, n. da metal, me: Et 


imprender or dad ora, oura, aus⸗ 
wendig lernen, memoriren. rememo- 


ſich wieder erinnern, daran erinnern. 


E f. Fehler, m. Gebrechen, n. Metoda, f. Methode, Verfahrungs⸗ 1 


mendus, 4. fehlerhaft, gebrechlich. 
8’ emandar - er, ſich beſſern. emen- 
daziun, f. Beſſerung, /. 

Mönder, Comp. von schliet, geringer, 
ſchlechter. 

Mender, m. minder, 2. erwachſener 
Junggeſelle, Knabe. ils minders, die 
Junggeſellen. | E 
Mentir, E. manchir, minchir, 1. lügen. 
manzegnia, f. manzögnia, E. Lüge. 
gir, dir -, lügen. ee. m. manz- 


sch 
nedra, Lügnerin, f. manznairase, a. 
2. tügenhaft. platt da manzegnias, 
plantagien, plantegen, 3. Wegbreite, 
J. (Heilkraut.) 


zu Meèsch 


deeffe‘ 
unar - er, erwähnen. 
ie Adreſſe ſchreiben. 


dienſt, n. 


n. al. ottone. 


tholiſch. 
tallen 


5 Meteor, m. Meteor, n. Lufterſcheinung, f. 
rar - er, gnir andament - adimaint, Meter, m. Meter, m. Maaß von 3/ 


Fuß 
Lehrweiſe. metodic, a. methodiſch. 


gern Daube, als Henkel oder Griff. 


ſchicken. 


and anlegen, angreifen. 
aufſtiften, 


maun, man, 
meller mal, 


au e „* 4 
in mellamal, m. ein Feindfchaftsftife 
ter, m. melter or, oura, auslegen, 
erklaren. heiter pag, 1.- pac, 2. scom- 
metter, wetten. da par, ſcheiden, 


0 canlar messa, ) 
en. da messa, fa’ | 


\ 


Metra, f. 3. Waſſerkübel mit einer län: | 


Meller, p. mess, meiter, p. miss, 3. lee 
gen, ſtellen, ſetzen. mess, m. Bothe, m. 
melter a meisa, maisa, in die Koſt 

metter ansembel, zufam: 
menlegen; trauen, Fopuliren. meiter | 
corns, vantusas, E. ſchröpfen. mei- 

ter giu (inna moda), abſtellen. 
inna brev, abgeben, aufſetzen. melter 
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trennen. melter si, su, aufſtellen, . f. miula, mingla, 2. mievla, 
auflegen. sa, as ch verabreden. miel, 3. ein Wenig, Bischen. spechi 
meter sutt, suot, 2 pannen; unter⸗ inna meula, spet a ün miel, wart 
zz Unt eben. metter| ein wenig! inna meula, mievla 
vi, ce hinrichten. meitel!] d' paun, ein wenig Brod. smeula, f. 
meteit ! ! wahrfcheinlih! mei- mievla, 3. Brofame, f. sa a 


tei oa e en er wird wahr: 
ſcheinli sa melter, somet- 
ter, 3. von trächtigen 


üben: B. ſich Meur, f. mir, H 


smiular, sminglar 2. smievler 
ſich eme 5 Brofamen m gell. 


n Kü 
anlaſſen, zelgen daß ſie bald kälbern. aaf mier meur a ns uschi, mez 2 


metter afarinna caussa, anfangen et: 
was zu thun. admetter, E. zulaſſen, zu⸗ 


eben, geſtatten. eg ver⸗Mezca, 
89 amparmaschun, f. impro- Solchen f. mezkiar, mezchar, 


rechen. 
missiun, E. Verſprechen, n. cu - com- 
metter, beſtellen, beauftragen. cu - 
commissiun, 4 
lung, Kommiſſi on, f. 
Abgeordnete, Beauftragte; Kommiffär, 
m. sa, 8’compromeller, ſich Darauf 
verlaſſen; feine Ehre verletzen. 
— Kompromiß, n. sa, s oun- 
ermelter,, ſich widerſetzen. demis- 
siun, f. Entlaſſung, . dismei- 
ter, 'smeiter, unterlaſſen, nicht mehr 
thun. - da beiver, das Trin en auf: 
geben. ommelter, — 46 

ben, m. fe 2 eier, wa 

„ n — ler — 

9 


laub 5, . er, remeętler, die 
Entſcheidung ein einem Andern Ürberlaffen. 


1} — — das der — — Ueber⸗M 


— 

1 * 8a 1 
horſam, m. Auer ade, enden. 
12 mia, 1. mais, mia, 2. 


. mein, es. 


uftrag, m. Beflels|Miarda, f. 
f. commissari 15 Menſchen⸗ 


wetten. scom- Miegel 
sutlameiter, un⸗ Mieèstra, f. (scochia aso a), maj 
unt. ih ir de. E. ſaurer M 


ou, mia, Iiiet, m. 


e mez ulschè, Fledermaus, f. mur- 
linna, . Mäuſedreck, m. 
mezceha, f. 2. bacharia, 3. 
2. Schlachten. mezker, m. mezcher, 
bacher, E. Schlächter, e m. 
merda, f. schött, B. 
Thierkoth, m. Nichts. 
ü sas inna -, du weißt nichts. 
S immerdar - er, ſich beſchmutzen. 


com- Midar, — 4 4 -er, wechſeln, verän: 


dern, mit dem Vieh an einen andern 
Ort ziehen. - ils dens, daints, die 
Zähne wechſeln. midada, midonza, . 

mũdada - eda, E. Beränderung, Aen⸗ 
ze f. mideivel, via, mütabel, 

bla, ge ee nunmideivel, 
immütabel , unveränderlich. mi- 
deivladad, /. artaberlich eil, 455 15 
armidar, 1. entlehnen. smidar 

ur, müder colur, Farbe — 
ich ſtark verändern. 

ella, f. 3. kleiner Rauſch. 

mosel (da roda), Nabe, f. 

1 

Molken. 3 acqua sal 

stra. rör, m. bröc 1 

da -, 12 Sauerkübel. 

3. Kleien. It. erusca. 
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Miez, m. mezz, E. Mittel. It. mezso. Mina, f. Pulvermine, £ miniera, f. Exz⸗ 


f. mediar. 


Miez, meza, mezz, a. halb. miez, m.] mineral, m. Mineral, n. 
mezz, m. Mitte, f. Innere, u. Hälfte, Minal, m. minel, 3. ½ einer Quar⸗ N 


f. enta miez, in mezz, in der Mitte, 


im Innern. far par miez, parmezar, Minchia, mincha, E. jeder. 


halbiren, mitten durch theilen. ir du 
Schaden leiden, haben. sa metter 
da -, ſich ins Mittel ſchlagen. möza, 


mesa, ſ. coppa, E. halbe Maaß. Minchir, lügen. ſ. mentir. 
far mitter, mitta, Halbpart machen.] Minim, a. 


mezaria, ſ. Mitte, f. mezadad, f. 


mezdad, 2. milted, 3. Hälfte, J. Minna, f. Sammet, m. Pudendum viri. 
miezgi, m. mezdi, 2. Mittag, m. Minuta, ſ. Minute, f 2 4 
mezanoig, mezzanot, 2. mezzanoat, Minz, dar igl minz, 1. Münze ſpielen, 


3. Mitternacht, 7. masaun, a. mez- 
zaun, 2. mesaun, 3. mittler. 
masaun , der mittlere, zweite Sohn. 
da stalura -, von mittlerer Größe. 

Miffa, f. müffa, E. Schimmel, an Brod, 
Käs. da-, ſchimmlicht. far -, ſchimm⸗ 
licht werden. 


mignucca, f. manuochia, 

E. rn Alpkäs. feglia mignucca, 
Malve, f. 

Militar, a. militäriſch, zum Krieg ge: 
hoͤrig. militar, m. Kriegsmann, Mi⸗ 
litär, m. milizza, f. Miliz, Land⸗ 


wehr, f. 
Milli, m. Tauſend. milliera, viele Tau⸗ 
ſende. milliun, m. Million, f. 
Milza, f. splemma, 1. splecha, E. 
Milze. 


figl|Mir, m. mür, E. Mauer, ſ. It. muro. 


Miscalca, f. 1. loba, H. Tannzapfen, 


ä 


geube, J. mineral, a. mineralſſch, 


tane. d. 
jeden Tag. minchiatont, minchatant 
- taunt, jeden Augenblick, von Zeit zu 
Zeit. minchin, jeder. ſ. in. . 


uperlat. von pi itschen, | 
der Kleinſte, Geringe 2 * = 


(Kreuz oder nicht Kreuz.) 


leung ig); -, längs der Mauer. ra- 
diend igl -, hart an der Mauer. mi- 
rar, far si -, mürer fer -, mauern. 
miraglia, ſ. müraglia, E. Gemäue, 
n. mirader - dur, m. mürader - eder, 


7 
trer alla schaiba, zur Scheibe ſchleßen. 
admirar - er, bewundern. admirei- 
vel, vla, admirabel, bla, E. dewun⸗ 
dernswürdig. admiraziun, f. Bewun⸗ 
derung, J. admiratur, m. Bewunderer, 
Anbeter, m. miraela, f.-miracul, m. 
Wunder, n. It. miracolo. miraclus, 
a. miraculus, a. wunderbar. 


m. Kolben, m. 


7 - da graun türe, 
Türkenkolben, m. | 


| 
| 
| 
| 


Misteri, m. m 


Misei 


Miser, a. elend, dürftig, armfelig. r n. 
i Elend, n. Armuth, Dürf⸗Moda, . Mode, . alla, suenter la -, 


miseraziun, 
' sfer pchö, 
ben 


haben. 
Miskel, m. müsehiel, m. E. Moos, n. M 


Misch, a. müff, E. ſchimmlicht, faul. 


paun -, ſchimmlichtes Brod. in misch, 


mitsch, ün müsch, mütsch, E. B. Zur: 
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Na, f. 1. Landammannamt, n. ma- 
stralia, E. feierliche Inſtallation der 
Obrigkeit. 


mäusler; verſchloſſener, unheimlicher Mistregn, m. Handwerk, n. f. meister. 


Menſch. 


Mischadar,. i. masdar- er, miſchen, durch⸗ 


einandermengen= rühren. - la pasta, 


Mitigar - er, beruhigen, befänftigen. sa, 


as -, ſich beruhigen. mitigaziun, /. 


Beſänftigung, f. 


den Brodteig rühren. mischadimm, Mitschar, mütschar- er, entwiſchen, ent. 


m. masdügl. E. Gemiſch, Gemenge, 
n. mischlar, misclar las hartas, 


masdar - er las chartas, die Karten 


miſchen. 


Mi- maschloss, m. maschlöss, 2. mar- 


schlöss, 3. Vorlegeſchloß, n. 

igl, m. coll. miseiglia, 1. Säge⸗ 
dlock zu Schindeln. £ 
en mi- 
siergia, f. 
tigkeit, J. miserabel, bla, armſelig, 
elend, mlich. misericordia, f. 
misericorgia , 1. Barmherzigkeit, f. 


kommen. mitschantar, mütschantar, 
flüchten, entwiſchen helfen. da la 
mort, dem Tod entreißen. 

i 1 „ d. müll, G. E. ſtumm. gnir -. 
erſtummen. giugar la milla, Ber 
7585 alla mülla, Grad und Ungrad 
pielen. 


Mo, 1. ma, E. Conj. aber, allein, fon« 


nach der Mode, modiſch. modern, a. neu, 
jetzig. remodernar - er, erneuern, 
neue Form geben. 


misericorgieivel, vla, miserieordiai- Model, m. monden, E. Form, etwas 


vel, E. barmherzig, mitleidig. com- 
i f. sa prender puccau, 
Mitleiden , 


It. muscolo. far -, Moos fammeln. 
misclar, müsclar, 2. müschler, 3. 
mit Moss ausſtopfen. misclus, a. 
müschielus, a. E. mooſig. 

ar, m. masſer, E. Siockzahn, m. 
It. dente molare. 


misterius, a. geheimnißp voll, geheim. 


Mistral, m. mastral, 2. mastrel, 3. 


Ammann, Landammann, m. mistar- 


lessa , ſ. masiralessa , E. Zandam: 


darin aus zuprägen. -daculas, ballas, 
Form, Flintenku eln zu gießen. 


rbarmen Modell, m. Modell, Vorbild, n. Vor⸗ 


legeform, f. 


öd, m. E. Art, Weiſe, /. moderar, 


moderer, 7 ermäßigen. mo- 
deraziun, f. Mäßigung, . mode* 
raus, moderat, a. mäßig, billig 
modificar - cher, modifizieren „ etwas 
daran ändern. modificaziun, f. Er- 
mäßigung, Modifikation, f. 


ysteri, Geheimniß, n. Modest, a. beſcheiden, anftändig. mo- 


destia - adad, f. modeslia, E. Be: 
ſcheidenheit, Artigkeit, J. Anftand, n. 
malmodest, a. immo dest, E. unbe: 
ſcheiden, anmaſſend. 


männin, f. mistarlar, mastralar - er, Mohr, mör, Mohr, Neger, m. 


unbefugt herrſchen, mei tern. mastar- 
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chez 2 malg 4 2. manch, 3. Holz: 1 7 fundella, J. 1. Sumpf, Br 
N moign, wie ein Stock da ſtehen. Morder, m. Mörder, Räuber, m. mor- 


Moign, mognia, 1. (nur in Verbindung mordrarelsch, E. n mor- 
ei, fe 


Mola, /. moula, E. Schleifftein, Mühl⸗ eb, gut ſchneidend. leunga mor- 
ſtein, m. mular, moular, 2. ſchleifen, denta, eine beißende, böfe Zunge. 
mahlen. moller, p. rsa, 

len. mulin, m. Müble, F. mulinèr, 3. Biß, m. morsa, ſ. große Schmied⸗ 


ſchwerlich fallen. Moll, m. Verſtand — bueca 
Moment, m. momainl, m. E. Augen-] aver -, keinen Sinn, Schick haben. 
ck, m. Moment, n. Mover, p. muveu, mouver, moss, p. 


Monarch, m. monare, 2. Monarch, m.] E. bewegen. as, sa-, ſich b., regen. 
tft, m. monarchia, f. Monarchie, .| moviment, m. movimaint, E. Be⸗ 
Mongia, f. Aermel, m. ſ. maun. wegung, / (phypſiſch und ſittlich.) 
Moni, m. manch, E. Stiel, m. ſ. maun.] moziun, f. Antrag, m. far la-, den 
Monna, 1 3. Garbe, J. da] Antrag ſtellen. muantar, muventar, 
f 2. movanter, 3. von der Stelle be: 
Monument, m. monumaint, E. Denk- wegen, rühren. - in crap, igl cor. 
mal, Grabmal, n. BT A einen Stein, das Herz en. chi 
oral, a. morel, a. ſittlich. im- bain sto, nu’s mova, wer fid wohl 
moral - el, a. unſittlich, ſitten⸗ befindet, ändere, bewege ſich nicht. 
los. moral, f. Stttenlehre, . mora - motiv, m. Beweggrund, m. motivar 
litad - ed, f. Sittlichkeit, J. immo- er, andeuten, den Grund . % | 
ralitad - ed, f. Unfittlicyleit, Sitten mavel, m. Piehſtand, das Vieß. la 
loſigkeit, f moralisar - er, morali:] muaglia, Vieh, n. mobiglia, f. 
ſiren. Hausgeräth, n. commover, com- 


— Bewegung, Re . Muncar, manchar er, fehlen, nicht 


— 2 a. muvanteivel, a. be: 

„rührend. bromover, beförs 
dern. 2 Beförderung, /. 
 Mucca, , 040 


7 Be — bucca far 
mucca, aul verzie 
Müffel, m. E. kleines Algen 
Mul, m. E. mill, mül, 1. Mauleſel, m. 
eh p. mi - mugeu, mü- 
. beben & (vom Rindviehh. muig, 
55 8 E. zweijähriges — 
ind. a, f. muja, E. zweijah⸗ 
f weibl ihre Rind. meg, muig, 


einzelnes Brüllen. mugimm, m 
Schi, „ n. muaglia, f. Vieh, Rind⸗ 


Muglier, J. Weib, n. Ehefrau, J. It. 
— — rer PNA 
nehmen. 
1 — — die — — Ecke 
n re an hölzernen Ge 
B. Quett, n. mugrinèra, dee 
Ecke bis zum Dach hinauf. 


chera, 2. Motte, f. 
' Mulscher, p. muls, 1. muscher, 2. mun- 
uns, 3. melken. mulschi- 


2. er, 3. Melker, m. mul- 
schida , f. munschida, 3. einmaliges 
Melken. meulscha, f. 1. * — 
Gemolkene. mulschadir 


4 „n 
sehadüra, E. die Mildergane, das 
Euter. 


= ee 
ziren. caziun, 
I tiplikation, 


M. Fr Art Wollentuch, Hans: 
n. 


mangeln. 
Mund, m. 1. muond, E 


Mundar- er, "reinigen ſchälen. 


ge, muloun, m. tarna, chambla, f. Muneida, 


duver, feine Pflicht verſäumen. mon- 
conza, f. manchaunza, 3. era 
m. Unterlaffung , f. muncantar, 


er 

d 1 
— mondan, 2 mundaun, er Re 
weltlich. quittaus, pissers auns, 
irdiſche Sorgen. 4 


praus, pros, die Wieſen von Steinen 
reinigen. meila, poms, Atpfel ſchä⸗ 
len. mundadira, /. mundadüra, E. 
die Schalen, Häute des gefchälten 
Obſts; Säuberung der Kühe nach dem 
Kälbern. mundüm, m. 3. Reinigung, 
Nachgeburt, ſ. mundialla, mundella, 
„die zuſammengezogenen Häufchen 
Steine, Dünger und Stroh auf den 
Wieſen. malmund, a. 1. unrein, un: 
fauber, malmundegn, m m. Umath, m 
das Unreine, 1 im Sittlichen. 

„ munaida, E. Münze 0 
nage eld. no 5 

w L 7 egen unge, or Sg‘ 
E. Geld a. 


| der- n 1. ner muschunz, 1 . f nöthig ba: 


ben, bedürfen, ſollen, müffen. li maun- 
las bucca temer, du haft nichts zu 
fürchten. ion munglass in. cunti, ich) 
hätte ein Meſſer uthig. ei ſuss bi 
cumprar, sch' in munglass buces 
r, es wäre gut kaufen, wenn man 
Rühr bezahlen one m 0028, ,. 
N maun Man⸗ 
gel, m. Erm 2 ere 2 
— lee via, manglus, d . dirk: 
tig, 
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Munigin, m. Muff, m. f. maun. schiel, Scmeißfliege, J. tour 
Munir, sa -, ſich verſehen. - da da-] la muoschia, aus reißen (vom Vieh). 
ners, vivonda, ſich mit Geld, Speife| avair muoschias, muoschiager, jucken, 
verſehen. muniziun, f. Vorrath, m.] anfechten, Luſt haben. muschin, n. 
muniziun dä uiara, da viver, Kriegs- muoschin, E. Mücke, f. musenn, 
vorrath, Mundvorrath, m. m. muoscun, bovèra, 2. muo- 


Munister, m. claustra, 1. convent, E.] schiun, 3. Roßfliege, f. Horniß, n. 
Kloſter, n. Ital. monaco. munch, Muost, a. umid, a. E. feucht. 


g, m. muonch, m. E. Mönch, Muost, m. most. 3. Moft, Obſtwein, m. 


muin 
Kloſterbruder, m. It. moͤnerco. mun-|Muoster, m. muostra, f. Muſter, n. 


gia, f. muongia, E. Nonne, . Probe, J. muosira, f. revista, E. 


Munt, m. E. . man- muntognia, Muſterung, £ zamuostra , f. schi- 
muntagna, 3. Berg, m. Gebirge, n. muossa, 3. Tuchende, n. 


montagnus, a. bergicht, bergig. mon- Muozza, . Pagina. Pudendum fü- 


tar - ex, ſteigen, anſteigen. mantun, minde. 

monlun, m. Haufen, m. mantu- Mur, f, Geſchmack, m. It. sapore. ver 
nar - er, aufhäufen. muntanèra, .. bunna - niginna mur, guten - feinen 
scossa, 2. scoassa, 3. Heerde, J.] Geſchmack hat en. nd mur nd savur, 
muntanialla, f. muntanella, E. Mur- weder Kraft noch Saft. 

melthier, n. muntar, 1. bedeuten, zu Mara, f. mora, E. Maulbeere, f. — 
ſagen haben, anſteigen. quei siemi] cotschna, - nera, rothe, ſchwarze M. 
munta, der Traum brdeutet. quei mureèr, m. Maulbterbaum, m. 


munta naguotta, das hat nichts zu Mura, giugar, giover la mura, la Mura 


ſagen, thut nichts. muntar sin inna] ſpielen. 
ialla summa, auf eine ſchͤne Summe Murar, holden, liebeln. ſ. amur. 


anſteigen. muntada, f. Bedeutung, Murchiclaus - ada, niedergekauert, ges | 


Steigung, . muntader - eder, E.] duckt (vom Vieh). 
Aufſeher, Pfänder, m. munta, f. E. Mureina, f. marena, 3. Weichſel, f 
Buße, n. Auslöfegeld, n. ſaure große Kirſche. 
Muntaner, erhalten. ſ. tener. Mureina, /. Gurt, Hoſenträger, m. 
Muoder, m. büst, E. Mieder, Leibchen, Murir, marir, E. ſterben. - da fomm, 
n. aver en -, Mieder, Leibchen da freid, vor Hunger, Kälte ſterben. 
tragen. mort, f. Tod, m. leg da-, Todbett, 
Muorbi, a. muorb, ia, 1. mürbe, weich. n. en mal da -, todtfranf, mort 


gnir muorbis, mürbe werden; fi] nechia, subitauna 3. der plötzliche Tod. 
u 


fügen. muorbiadad, a. Weich- mortal - el, a. ſterblich, tödtlich, im- 
heit, Mürbe, f. mortal - el, unſterblich. mortalitad 
Muort, Adv. a, per motiv, E, wegen. ed, /. Sterblichkeit, /. immortali- 


Muoschia, /. muosca, Fliege, f. - gri-] tad- ed, f. Unſterblichkeit, f. mori, 


scha, graue, lange Fliege. d’ea- f. mort naira, pesta, E. Peſt, /. 


* 9 7 


men, kreuzigen. - la carn, das Fleiſch 
kreuzigen. mortificaziun, /. Beſchäͤ⸗ 
mung, Kreuzigung, /. 

Murtadialla, f. murtadella, E. Leber- 
wurſt, Cervelatwurſt, .. 

Murli linna, f. 1. B. Muttern. 

eum mulellina. 

Murmandegn, m. (Scheltwort) kleiner 

Lümmel 


Murtitsch, m. 1. Weißleder, n. 
Murülsch, m. 3. Keller, m. 


Musica, f. Muſik, ſ. musical, a. mu: 


Muschigna, f. 3. Sparbüchſe, f. 
Muskel, m. Muft 
muſkulss, von ſtarken Mufkeln 


etwas zu thun. smuschignar, etwas 
durchſtsobern. 


Muſchel, f. 
\Muschna, f. Haufen, m. - da crappa, 


Geld Aufnen. 


nein ſagen. madinà, Gott bewahre! 
Nadal, m. Weihnachten. ſ. nascher. 


gantar, 1. ertränfen. 
Naginn, a. Niemand. f. in. 


\Muschla, f. lindorna da mar - mer, E. 


Nagar, as najantar - er, ertrinken. na- 
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mortificar, mortifichar - er, deſcha⸗ Mussar - er, zeigen, lehren, unterrichten. 


ga mussar, 1. (von Kühen) die Gebär⸗ 
mutter ausſtoßen. mussar si, demussar, 
beweiſen. mussader - eder, magisler, 
E. Lehrer, m. mussament, ammussa- 
maint, E. Beweis, m. Beweismittel, 
Beleg, n. 


Mustazz, m. (schnuzz), Schnurrbart, m. 
Musteila, f. müstaila, E. Wieſel, m. 
Muott, muolsch, a. 1. molt, a. 2. ab: 


geſtumpft, der Spitze beraubt. mu- 
ülar -er, E. verſtümmeln. muott, 


Musalina, f. mussolina, 3. Muſſelin, m. m. Hügel, m. Engad. Abhang, m. 


Halde, f. 


ſikaliſch. musicant, m. Muſikant, m. Mutaigl, m. intaigl, 3. das dickſte Stück 


eines Baumſtammes; Vorkopf, m. 


uſkel, m. musculus, a. Mutiv, m. motiv, m. Beweggrund, m. 


ſ. mover. 


Muschinar - gniar, 1. Miene machen, Mutschegnia, f. moce, 2. muoch, 3. 


Rotz, m. It. mocco. mulschignus, 
a. moccus, a. rotzig, Rotzbube, m. 
moccs e larmas, muoch e larmas, 
(von Kindern) ſtark weinen. smu- 
tschigniar, die Naſe putzen. 


Steinhaufen, m. far -, muschnar, Muvel, m. der Viehſtand. f. mover. 
häufen, äufnen. muschnar daners, 


N. 


Na, 1. na, nun, na bricha, E. Nein. gir Naguott, a. nuott, a. üngotta, nöglia, 
na, ca nun, dir di na, dir da na, 3. 


nüglia, 2. ünguotta, 3. nichts. It. 
niente, nulla. zund nuotit, 1. gar 
nichts. esser buns da -, zu nichts 
taugen. 


Naransa, f. Pomeranze, f. 
Narciss, m. naroissa, f. Narziſſe, .. 


4 


Ge 
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da narr, närriſch thun. narrun, renaschienscha , f. 4 
narratsch, m. großer Par. nar- amparmernascheu - ida, primogenil, 


b Natur, f. nau 
1. narramainta, E. thörichte Leute. ral, a, natüral - el, a. natürlich. 
Narra, ſumichiasa, ſantschella, E.] natiral, m. natüral - el, Naturell, u. | 


winden. geſunder Natur; gutmüthig. | 
Narunkel, m. ranuoigl,2. gnirunchel, 3. Nausch, a. nosch, 3. böfe, hart, ſtreng. 
Niere, . It. rent. It. cattiivo. in nausch hum 


Jan 
Nas, m. nes, 3. Naſe, f. hervorſpringen böſer Mann. igl nausch, der Bf, 
der Felſen, Halde. dar s'igl - inna na- der Teufel. nauschadad, f. nausch- 
sada, dar gio per Inas - da savurar, dad. 2. noschded, 3. Bosheit, Bos⸗ | 
auf die Naſe re Anzüglichkei⸗ Haftigkeit, f. i 
ten fagen. dar d'igl nas, catschar Nav, /. nev, 3. Schiff, u. navigar - 
ig nas, die Naſe in Alles ſtecken; er, ſchiffen, Schifffahrt treiben. na- 
ſich unberufen einmiſchen. far gin -, vigaziun, f. Schifffahrt, J. naviga- 
suflar nas, sofler il nes, die Naſe tur, m. Schiffsmann, Schifffahker, 
putzen. gnir saung nas da nes, zur m. navigabel, bla, ſchiffbar. g 
Naſe bluten. ir si par in nas, über Navend, davend, Adv. weg, von dan⸗ | 
eine Halde, einen hervorſpringenden nen. It. via. ir, trer -, dilar -, 
geilen geben. manar, muer p'igl-, weggehen= ziehen. I 
ti der Naſe führen. rusna nas, d’nas,|Naziun, (. Nation, f. Volk, n. nazie- 
foura del nes, Naſeloch, n. nal - el, a. national, volksthümlich. 
Naschar, 1. (igl coniv, lin,) den Flachs, deins, bains nazionals, St iter 


Hanf im Waſſer röſten. It. mace-| = Eigenthum, n. nazion - er, 
rare, far negare. ſich bei einem Volke eintürgern, na⸗ 
Nascher, geboren werden, entſpringen, tionaliſiren. ſ. nascher. # 
keimen, entfiehen. Faua nascha, das Nè - nd, weber noch. no Pin nd F au- 
Waſſer entfpringt. igl sem nascha, ter, weder der Eine der Andere. 
die Saat kelmt. nascher dispittas, Nebla, f. 1. Nebel, m. (in der Luft und 
Streit entſtehen. nativ, a. gebürtig. im Auge). — eu 
nadal, m. nadel, 3. Geburtsnacht des Nedessari, a. nothwendig, nöthig. ig! 
Erlöſers, Weihnachten. naschlen -] necessari, das e Erfor- 
scha, f. nuschenseha, 2. naschen - derliche. necessitad - ed, f. Notbe 
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wendigfeit, Noth, /. necessitar - er, gnierva, snervar - er, enfnerven, ent: 
nöthig, erforderlich ſein. räften, erſchlaffen. 
Nech, nechia, 1. dandet, E. plötzlich. Nett, a. rein, reinlich, ſauber. neltar, 
Negar, snagar, 1. denegar - er, snejer, reinigen, ſdubern. neitezia, f, neita- 
abſchlagen, verneinen, läugnen.) schia, E. Reinlichkeit, Sauberkeit, f. 
negaziun, f. Verneinung, f. nega- malnett, unreinlich, unrein, unſauber. 
Uv, a. verneinend, abſchlägig. ris-|Nettia, nepchia, f. 1. chaz da sflurer, 
posta -, abſchlägige Antwort. 3. Abrahmlöffel. 

Fegla, f. groffel, 3. Nelke, . maig Neu, a. nüd, a. E. nakt, blos. 
da neglas, mazz, püschel da -, Nei-“ nudo. a pei, p& -, barfuß, mit bloßen 
kenſtrauß, m. vischi da -, vas da, Füßen. neuadad, neuezia, f. nü- 
Nelkenſtock, m. negel m. Gewürz- dezza, E. Nacktheit, Blöße, f. sa 
nelken, m. snudar, as snüdar - er, ſich ent: 

Negligir, negliger, p. neglett, negli-| bloßen. . 

genlar, 1. vernachläſſigen, verabſäu⸗Neutral - el, a. neutral, neutralitad - 

men. negligent, a. negligaint, E.] ed, f. Neutralität, f. t 

nachläffig. negligenza, ,. Nachläffig: Nevè? 1. na vaira? non esa? 2. ni- 

keit, f. schi, 3. nicht wahr? It. ne? 

Negozi, m. Handlung, /. Handel, Nevs, m. neiv, 2. neif, 3. Neffe, m. 

m. metter si, sü -, eine Handel Franz. neveu. niazza, f. nezza, E, 

lung errichten. far in bien —, Nichte, . Franz. niece. 5 

einen guten Handel machen. nego- Niebel, bla, nöbel, E. edel, adelich. 

ziar - er, handeln, Handel treiben nieblezia, f. nöblla, E. Abel, Adel⸗ 
negoziant, m. Handelsmann, Kauf- ſtand, m. It. nobilld. nunniebel, 
mann, m. nonnöbel, bla, unadelich. nobilitar - 

Neidi, a. glisch, a. E. glatt, forgfältig] er, veredeln. 
geſtrichen. far neidis, glischar ils ca- |Niess, noss, d. E. unſer. firau da nossa 
vels, die Haare ſtreichen, glatt machen. dunna, Mariafeſt, n. Niess bial, 

' Neiv, f. naiv, E. Schnee, m. neiver, Niess bialla! 1. Willkommen! (Ge⸗ 
naiver, E. ſchneien. navaglia, na- wöhnlicher Gruß für junge Leute.) 
vira, f. großer Schnee. Niev, nov, a. nouv, E. neu. nievmein, 

Nember, a. ſ. member. nouvamaing, neuerdings. chei eis ei 

Ner, d. nair, a. E. ſchwarz. far , da nie v? was gibt's Neues? nova, f. 
innairir, ſchwärzen. purtar -, guav-| Nachricht, /, las novas, las giazet- 
dar, ir a nair, purtar läd, 2. vaigder, tas, E. die Zeitungen. novitad - ed, 
trauern, Leid tragen. It. veslir ill f. m. Je f. novaziun, innova- 


. ziun, ſ. Neuerung, (. novizzi, no- 
ı Nerv, nierv, gnierv, m. 1. gnerv, 3.| vizz, m. Anfänger, Noviz, m. inno- 
Nerv, m. Sehne, f. coll. la niarva, var- er, Neuerungen vornehmen. re- 


14 


102 


novar-er, erneuern. 
Erneuerung, /. renovatur - ader, m. 
Erneuerer, m. 

Nieta, f. Niete, f. Stift, m. 


er 1. ningliur, 2. in ingür, ningür, Norma, f. Norm, Richtſchnur, Mor: 


nirgends. aflar nigliu, chalter 
ningür, nirgends finden. 

Ninar, niner, 3. wiegen. nanna, chüna, 
f. Wiege, f. Bett, n. (in der Kinder: 
ſprache). far nanna, ir a nanna, ſchla⸗ 
fen, ſchlafen gehen. 

Nioung, niaunea , Adv. nianca, 2. ni- 
auncha, 3. nicht einmal. 

Nitschola, f. nitschoula, E. Haſelnuß, 
. cT0S, crös - crosa da nitscho- 
las - oulas, Haſelnußſchalen, f. 

Nivel, m. nüvel, E. Wolfe, f. Nebel, 
m. nivlus, a. nüvlus, schierus, u. 
neblicht. sa nivlir, nuvalir, s' in- 
nüvlir, ſich bewölken, umwölken. 

Nizz, m. nüzz, E. Nutzen, m. trer a 
-, zu Nutzen ziehen, benutzen. niz- 
ziar - igiar, nüzziar, 2. nüzzager, 3. 
nutzen. nizzeivel, vla - mein, nüz- 
zaivel, vla- maing, nützlich. nizzei- 


vladad, f. 1. nüzzaivlezza, 3. Nütz⸗ November, m. November, m. u 
lichkeit, J. malnizz -eivel, a. mal-|Nozza, f. noazza, 3. Hochzeit, f ira 


nüzz, 2. melnüzz, 3. unnütz, nutzlos, 

hinderlich. malnizzeivladad, f. mel- 

nüzzaivlezza, 3. Nutzloſigkeit, /. 
Nizza, f. (da cunli) nuozza, uozza, 2. 


luozza, 3. Klinge, Meſſerklinge, /. Nua, anzanua, 1. ünzanua, inclur, 2. 


It. lama. schnizzar- er, nizzar, 2. 
anſchneiden (ein Brod). 
er, ſchnitzeln. 
Schnitt, Einſchnitt, m. schnizzla, f. 
schnizcha, E. (da meila, 


era,) gt: | 
dörrte Hepfel = Birnenftäde. EN nu- 
Noig, f. nolt, noat, E. Nacht, /. far noig, dar lenna, biesca, das Holz, das 


renovaziun, f.| 


Nolla, f. Nulle, /. annullar- er, ver: 


Nota, £ Note, Muſiknote; 


Nou, (Imp. von vegnir) komm! nou cou! 


schnizziar -|Nubil, a. unverheirathet. 5 
schnizz, m. großer Nudar- er, ſchwimmen. It. nuotare. 


Nudar - er, zeichnen, bezeichnen. It. 


fer noat, nachten, zunachten. meza- 
noig, f. mezzanott, Mitternacht, 7. 


nichten, aufheben. 


ſchrift, Regel, 5 a norma del sta- 
tut, nach den Statuten. normal - el, 
a, normal, maaßgebend. enorm, a. 
ungeheuer, unmäßig. enormitad- ed, 
Ungeheures, Unmäpiges. 
Bemerkung, 
f. tener, tegner nota, Rechnun 
halten. notar - er, E. nudar si, auf⸗ 
zeichnen, verzeichnen. notari, notar, 
m. nuder, 3. Notar; Gerichtsſchrei⸗ 
ber, m. notori, a. allgemein bekannt, 
weltkundig, notoriſch. notificar, no- 
tifichar - er, berichten, anzeigen. no- 
tizia, ſ. Kunde, Kenntniß, Nachricht, F. 


no co! komm hieher! nou, no! Adv. 
her! noutiers! herbei! el ven nou, 
no da.. er kommt her, ſtammt ab 
von . gnir, trer, nou navond, 1. zum 
Vorſchein kommen, bringen. 


zur Hochzeit gehen. far nozzas, 
fer noazzas, Hochzeit halten. nozza- 
dur, nozzadura, Hochzeiter, zur Hoch⸗ 
zeit Gebetener se. 


wo, irgendwo. 


nudader, m. Schwimmer, m. 


notare. nudar si, aufzeichnen. 


Dieb mit dem Hauszeichen bezeichnen. 
uudader, m. 1. Aufzeichner, Jachner, 
m. 
noda, F. nouda, E. Zeichen, Haus: 


— n. Zielſcheibe, ſ. noda d' casa, Nunzi, m. päbſtlicher Geſandte. 


uszeichen. trer da noda, trar alla 
— alla schaiba, 


103 


mern bezeichnen, numeriren. ſ. dum 
brar. 


nuder, 3. Gerichtsſchreiber, m. Nunder? da nunder ? dinuonder? E. 


woher? It. d'onde. 
f. an- 


nunziar. 


ur Scheibe ſchießen. Nus, wit. 


Nudel, m. Teigkloß, m. (in Waſſer oder Nusch, f. Nuß, Wallnuß, f. It. Ia noce. 


Butter gekocht). 
Nuidis, nuidas, 1. 
ungerne. 


Adv. invidas, 3. 
aver nuidis, ungerne ha⸗ 
den, übel nehmen. 
Nuir, esser da nuir, 1. da neveè, 
no, E. etwas Seltenes, Wohl⸗ 
ſchmeckendes fein. (Neues?) aver nui- 
alla, Luft, Begierde nach etwas haben. 
Num, m. nom, E. Name, m. eo has 
num? co hest nom? wie heißeſt? 
da bien, schliet num, von gutem, 
böfem Leumund. numnar, nomnar- 
er, nennen, ernennen. - mistral, ma- 
strel, einen zum Landammann ernen⸗ 


maing, E. namentlich. numnaus, 
renumnaus, ada, renumnä - 0, be: 
rühmt. surnum, m. surnom, E. Ueber: 
name, Spitzname, m. 


f. 


keit, f. 
ie oggeit, E. Gegenſtand, m. Ob⸗ 


Nummer, m. uumra, ſ. numer, 2. 
Nummer, f. numerar - er, mit Num- 


0. 


Oberkeit, m. mägistrat, m. E. Obrig:|Obligar, abliar - er, zwingen, nöthigen. 


Object, 
n. objecziun, f. Einwurf, m. 


- nuscata, f. - noscata, 2. - nus- 
chiata, 3. Muskatnuß, f. nuscher, E. 
nugher, m. Nußbaum, m. It. ü 
noce. nuschpinna, f. „ 
nuschè, Arvelnuß, Zirpelnuß, . nu- 
schell - eigl, Kern, m. 
Nuscher, noscher, 3. ſchaden, beſchädi⸗ 
gen. It. nuocere. nuseheivel, vla, 
nuschaivel, vla, nociv, a. E. ſchäd⸗ 
lich, nunnuscheivel, a. 1. unſchäd⸗ 
lich. nuscheivladad, f. nuschaivlezza, 
E. Schädlichkeit, f. innocent, a. - 
mein, - maing, innozaint, a. 3, un: 
ſchuldig. innozenza, f. Unſchuld, / 


It. nu- 
trire. nulriment, m. nudrimaint, E. 
Nahrung, Speiſe, J. nutrieivel, nu- 
tritiv, a. nahrhaft, ernährend. 

Nuvill, 1. ui, ovi, uvi, uvil, m. 2. nu- 
vigl, 3. Viehſtall, m. (Lat. ovile?) 


nen. numnada, nomina, /. Ernen⸗Nutill, m. 1. Oberleder, n. 
nung, ſ. numnadamein, nomneda-|Nutriar, nudrir, E. ernähren. 


8˙—, ſich verpflichten. obligonza, f. 
oblig, m. E. Verpflichtung, Schul⸗ 
digkeit, f. obligaziun, f. Verpflich⸗ 
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tung, Schuld, . Schulöbrief, m. 
obligatori, a, pflichtig, geſetzlich, vor⸗ 
efchrieben. 

Observar -er, beobachten, bemerken. 
observaziun, Beobachtung, Bemer⸗ 
kung, m. observonza, f. observanza, 
E. Sitte, f. Gebrauch, m. 

Obstakel, m. obstacul, E. Hinderniß, u. 
metter, far -, Hinderniffe in den Weg 
legen. 

Obslinar-er, E. stinar, 1. sa, as -, 
hartnäckig, widerſpänſtig fein. ob- 
stinà - ö, E. stinaus, ada, hartnäckig. 
obstinaziun, f. Widerſpänſtigkeit, f 


Occasiun, f. Gelegenheit, f. Anlaß, m. Offender, beleidigen. ſ. fender. 
Occident, m. oceidaint, E. Abendland, Offrir, proferir, p. ieu - ert, offert, 
n. Weſten, Sonnenuntergang, m. oc- 


eidental - el, a. weſtlich, gegen Abend. 
Oeeupar - er, beſchäftigen, einnehmen, 


bekleiden. 8’ -, ſich beſchäftigen. - in Ofniar, eröffnen, ausſagen, kund thun. 
‚ post, einen Poſten, ein Amt bekleiden. Oha! Halt! (bei 0b 

- bear glieut, bgera glieud, viele Oign, m. aign, 3. Erle, . It. alno, 

Leute befchäftigen. preoceupaus - à 


-d, eingenommen für oder gegen etwas. 
Ocean, m. Ozean, m. Weltmeer, n. 
Odiar - er, haſſen. 
odius, a. gehäſſig. 


Haß | 
Odolezza, ſ. E. Servitutsbeſchwerde, . 
E. ͤgl, 1. Auge von Menſchen 4 

und Thieren; Pfropfreis, n. Fetttro- Om, m. amp, 3. Fiſchangel, m. It. 
cula d’igl -, der Augenballen, 
ugapfel,|Onehia, puauna, f. 1. 
m. ad-, nach dem Augenmaaß. ögls ampa, 3. Himbeere, . caglias d 
da sien - sonn, ſchläfrige Augen. 
h⸗ Onda, f. anda, 2. amda, 3. Tant 


gl, m. 


pfen. 
m. poppa d' -, del -, der 


- gaglinna, da hazla, ögl giatt, Hü 


nerauge, n. Leichdorn, m. dar en -, 
in die Augen fallen. vair, ver da 
bien, bun —, gerne fehen. da mal, 
spanniar Onerus, a. b 
tener 


nosch -, ungerne ſehen. 


ils „ große Augen machen. 


0 Olma, f. 2. orma, 2. oarm 
odi, m. ödi, E. 


sull -, unter Augen halten. ir or d' ils, 
dals -, aus den Augen weg⸗ fortge⸗ 
hen. - d’inna plonta, Pflanzenauge, 
n. - da truffels, Erdäpfelauge, n. 
ögls da la suppa, Fetttropfen in der 
Suppe. sarar, serrer ün ögl, ein 
Auge zudrücken, etwas Unrechtes durch⸗ 
laſſen. sarar, serrer ils -, die Augen 
ſchließen, ſterken. igliada, f. ögliada, 
2. ögleda, 3. Blick, m. Ital. 
occhiala. surigliada, f. surögleda, 
3. . m. „ e, | 
er, einpfropfen, impfen. ögliers, ög- 
lers, pl. Brille, ,. 5 


bieten, anbieten, darbieten. olferta, 
profferta, /. Anerbietung, £ un- 
frenda, /. offerta, B. Opfer, n. 


ontano. P ognia, aigna, E. Erlen, 
Erlenholz. piognia, f. Erlenwald, 1. 

1 * Seele, 
f. das Innere von vielen Dingen. 
It. anima. dar si I-, ſterben, ver⸗ 
ſcheiden. palorma, f. Leichen ⸗Todten⸗ 
mahl, n. 


AmMO. 5 

ampcha, 2. 

chias, ampèr, m. 3. Himbeerſtrauch, m. 

Bafe, J. (Titel für ältere Frauen über 

haupt). dunn' onda 8 donn' ande 
as 


duonn' amda, Frau - Tante. 
eſchwerlich, lüſtig. 


aun, 3. Jahr, n. uonn 
quist’ -, 3. dieß Jahr. onn, l' ann 


— 6, letztes Jahr. liarzonn, 
erzann, 3. vorletztes Jahr. onn 


10⁵ 


darunter weg. or, our da senn, wahn⸗ 
bung dar or plaids, 1. unanftän- 
ige Worte fagen, fluchen. oreifer, 1. 
außerhalb, außerordent 


lich. 
niev, biamaun, m. ann nouv, bü- [Orakel, m. oracul, m. E Orakel, n. 


maun, 3. Neujahr, n. ons ad ons, 


Götteiſpruch, m. 


anns et anns, lange Jahre her, hin⸗Orbar, berauben. orb, orx, a, blind. 


esser s' ils, sü’ls -, be: 

jahrt, im Alter vorgerückt fein. 
deumplanir, cumplir igl -, das 
Jahr erfüllen. d' in onn, d' n 
ann, jährig. onn basiast, ann bsest, 
Schaltja hr, m. annada, f. 1. Jahr⸗ 
gang, m. annual- el, a. - mein, 
| - maing, jährlich. majorenn, a. voll: 


dei „ unmündig. 

Ons, biarons, 1. blerant, bgeraunz, Adv. 
| eher, vielmehr. It. anzi piultosto. 
Onza, onzetla, f. aunza, 3. Schlinge, 
Maſche, — — 2 si-, pigler sü 
Aaunzas, di 
Strumpf anfangen. 

Operar - er, wirken, fruchten, bewirken. 
operaziun, f. That, /. Werk, n. Ope⸗ 
kation, Wirkung, f. operativ, a. wirk⸗ 
| ſam, kräftig. 


8 


| aus geſchäfte. 


Opinar - er, wähnen, meinen, der An⸗ 
ſein. opiniun, f. Meinung, An⸗ 


ich 
ſicht, / N 
Opprimer, p. oppress, unterdrücken. 


oppressiun, f. Unterdrückung, f. op- 


pressur, m. Unterdrücker, m. 
Or, ora, fora, 1. our, dura, E. aus, 
heraus, hinaus. dador, dafor, da- 


dour, dadoura, außen, außerhalb. Ornar - er, zieren, ſch 


lundrora, landrour, daraus. suror, 
surour, obenhin. suttora, sottoura, 


afchen aufnehmen, den 


ovra, f. Werz, n. It. O 


orva, ſ. ein bewegliches Stück 1 10 

ob der Stallthür, den Stall zu lüf⸗ 

ten. far Porva, ein grobes Vergnü⸗ 
en, mit dem harten Barte die Backen 
nderer zu reiben. orba, f. E. Blind: 

ſchleiche, J. ir all’ orba, blindlings 
ehen, zutappen. orvezza, ſ. E. Blind: 
it, f. ossorver, 3. blenden. 


jährig, mündig. minorenn, a. min=|Ordinar - er, verordnen, befehlen. or- 


dinari, a. gewöhnlich, gemein, mitt: 
lerer Art. exterordinari , straordi- 
nari - a, E. außerordentlich. ordra, ,. 
Befehl, Militärbefehl, m. ordina- 
ziun, f. Verordnung, Anordnung, f. 
torden , m. Ordnung, f Zeug, n. 
far, metter en-, Ordnung machen, 
in O, bringen. as, sa melier en -, 
ſich rüſten, vorbereiten. norden d' casa, 
Hausrath, m. 


rfan, m. Maiſe, . ſ. jeran. 
era. ovras d' casa, masserias,|Orgän, m. Organ, Werkzeug, n. orga- 
nisar - er, einrichten, organiſtrzn. or- 


anisaziun, f. Einrichtung, Organi⸗ 
tion, f. N 


Orgla, f. Orgel, E. Orgel, f. orgalist 
orgeli is. Hrge⸗ 


m. orgelist, 2; orgenist 
nift, m. 


Orient, m. oriaint, E. Morgenland, u. 


. m. oriental - el, a. 
morgenländifch, gegen Morgen, öftlich. 
mücken. orna- 
ment, m. ornamaint, E. Schmuck, m. 
Zierde, Zierrath, /. 
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Ortho orale, a, et . ortho-|Oune, aunc, amö, auncha, auch, «eh 
a. orthographiſch ouncalura, 1. dennoch. 
rthodox, a eechtgläubig. orthodoxla, Ov * . dv, E. Ei, n. overa, fi 
av Rechtgläubigkeit, 5 Gleeſt rſtock, m. Etergeſtell, n. oval, a. 
Oss, iess, m. öss, E. Bein, n. Knochen, eiförmig. ovs en piaun - paing, in 


m. oassla, 3. kleiner Schlitten. Butter gefällte Eier. f. iev. 

Ostentar - er, zur Schau nt ſich 1 7 hoz, 2. oaz, 3. mei igl gi, in di, 
rühmen, prahlen. ostentaziun, f. Groß: -, heut zu Tage. - andamaun, in da- 
thuerei, Prahlerei, f. Ba! heute Morgen. 


2 


Pacadus, a. a 2. pchadus, 3.] lang, f. dar en -, auf Rechnung ges 
arm tschera - , kränkli⸗ ben. pagaglia, 10 Hirten⸗Knechten⸗ 
liches, elendes Ausſehen. lohn, m. pagadur, m. pajadur, E. 

Pace, m. Pack, n. paket, m. Paket, m Zahler, m. paga - pajadura, f. Zahle 3 

Pader, m. peder, 3. (veraltet) Vater, rin, f. pag, m. pach, 2. scummissa, 
Kapuziner, m. patern, a. väterlich 3. Wette, J. metter pag, 1. pa, 
paternitad - ed, . Vaterſchaft, f.] pach, 2. scummetter, 3. wetten. sur- 
padraster, m. Stiefvater „ m. pa- pagar, strapagar, strapajar - er, viel 
drin, m. Pathe, Taufpathe, m. It. 25 viel bezahlen. paglina, f. E. das 
santolo. patria, f. rm n. a Zane kleiner Kinder. 


thum, 

Padimar - er, sa, as =, ſich berupi en, Paglia, 77 es n. ER 
befänftigen. 0 lounca, f. pagliolaunta, 3 

Padriöl, m. 3. Trichter, m. trachuoir,) nerin, f. } 
E. hölzerner Faß trichter, m. Pai Sn patg, m. pach, E . Bedingung, | 4 

Pagar, a. pajar, 2. pajer, 3. zahlen, ert „ 
bezahlen, vergelten. deivets, dbits, unter  Bingung. paigs da eg, | 
Schulden bezahlen. bein, bain, pachs matrimoniels, 3 . 
theuer W 5 paga, ſ. paja, Ehepakten, f. campaig, 4 
peja, 3. Gehalt, m. Beyablung', 7 muß fein, wahrſcheinlich, — v. 
pagament, pajamaint, E. Bezah⸗ cumpaig ca el ven bucca, 1. es muß | 
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fein, daß er nicht komme. ca navend, ] gnar-er, taftend herumtappen. pal- 
er muß weg fein. patuir, E. feſtſetzen, pabel, bla, handgreiflich. 

aus bedingen. Palpilar - er, pochen, zucken. palpita- 
gna, f. (da mel) tabla, da meil, 2.| ziun, f. (da cor) Herzpochen » Klo: 


tevla, d’meigl, 3. Honigwabe, f. pfen, n. 
Pais, 1. d’pais, E. Adv. ſchnell, ſo⸗Paltrun, m. pultrun, E. Faulenzer, Tau⸗ 
gleich, unverzüglich. genichts, m. paltruneria, pultrune- 


Pal, m. pel, 3. dicker Stock, Sparren, ria, /. Faulheit, Nachläſſigkeit, / 
m. - da seiv, 1. pöst, Zaunſtock, m. ultregnia, ſ. bardascheria, E. Bus 
palun, m, pelun, 3. ein großer Stock.] denſtreich, m. Poſſe, ſ. far-, Buben⸗ 
er, f. 1. Steckenzaun, mit Stau- fireiche, Poſſen machen. 
den durchzogen. palisada, f. Pfahl⸗Panaglia, 1. panaglia, 2. pignela, 3. 
werk, n. spalar or- oura, E, aus-] Kübel, zum Butterſchlagen. It. pan- 
ſchaufeln. pala, f. pela, 3. hölzerne na. Rahm, m. lrer-, manar la-, trer 
Ofenſchaufel. palaune, m. Coll. pa- la pignela, Butter ſchlagen. laig —, 
launca, Tramen, von jungen Bäumen.] pean, m. latmaglia, pens, 2. penn, 
utta, f. palotta, 2. paluotta, 3.] 3. Buttermilch, J. panazun, f. mne- 
ochkelle, f. palinischalla , f. Boden! da, f. Butterballen, der auf einmal ge: 
fürs Stroh, im Heuſtall. paluoch, E.“ macht wird. 
keines Grenzholz, die Marchen in Panitscha, f. 1. Hirſengraupe, f. Hirſen⸗ 
den Gütern zu bezeichnen. 1 brei, m. l 
ars er, offenbaren, ſich künden. Pantoſla, f, Pantoffel, m. 
sa, s' palantar - er, geiſten, als Pantun, Brücke, f. (im Viehſtall). pan- 
Seſpenſt erſcheinen. E. ſich künden. tunèra, 3. Baugerüſt, n. 
palantada da S. Jonu, relevaziun Panuglia, f. panuoglia, E. die Grum⸗ 
da 8. Gian, Offenbarung St. Jo- metreihen, die ungefähr in Klafter⸗ 


hannis. weite von einander gezogen werden. 
Palaronza, palira, mauſen. f. peil. Papa, m. Pabſt, m . el, päbſt⸗ 
Palazz, m. Palaſt, m. lich. 8 m. Anhänger des Pabſts, 
Paletscha, f. Haut. ſ. pial. Katholik, m. 


Paleu, f. Ben palüd, E. Sumpf, m.|Papagaigl, m. papagal, 2. Papagei, m. 
Moosland, Ried, n. It. palude. Par, per, für, aus, zu. par amur, par- 
Palintscheu - ieu, f. Diele, f. - sult,| mur, aus Liebe, wegen, willen. par 
Fußboden. - sura, obere Diele. ſ.] tiara, mar, per terra, mer, zu Land, 
N ng zu Waſſer, über Meer. par sasezz, 
‚m. palma, f. (d’maun), Hand- per se sless, für ſich; verſteht ſich. 
ballen, m. impalmar- er, behändi⸗ par via, wegen, in Betreff des. ir 
übergeben. ampalm m. 1. Griff, m. par cor, a cor, zu Herzen gehen. sa- 

| -er, betaſten, befühlen. palpi-| ver par tschert, gewiß wiſſen. 
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Parada, f. Pracht, /. Gepränge, n. far parentella - taglia, f. Verwandtſchaft. 
-, aufgeputzt fein, ſich prächtig aus- esser parents, parenlai, 1. paran- | 


nehmen. lats, 2. parantos, 3. verwandt fein. 
Paradis, parvis, m. Paradies, n. Parr, parair, E. ſcheinen. parer strani, 
Paratscha, .. 1. die äußere grüne Schaale fonderbar ſcheinen. parer, m. parair, 

der Nuß. Meinung, Anſicht, f. dar seu -, feine 
Parchir, partir, E. theilen. ſ. part, Anſicht fagen. pafitta, f. apparenza 3 
Parchirar - er, hüten. f. chira. E. Anſchein, m. cumparer - Fir, cum- | 


Pardagar, predgiar - er, predigen. It.] parair, E. erſcheinen, ſich einſtellen. 
predicare. pardagader, m. predica- scumparer - rir, scomparair, E. ver- | 
tur, predichant, E. Prediger, m.] ſchwinden, geringer erſcheinen, als man 
priedi, m. predgia, E. Predigt, /. iſt. sparer - rir, verſchwinden. trans- 
Ils da priedi, reformats, 2. reformos, parent, d. transparent, durchſichtig. 
3. die Reformirten, Proteſtanten, ent⸗Parfeig (parſeig, parfech), ia, perfect, 
gegen den ils da messa, Katholiken. E. vollkommen. perfecziun, perfechia- | 

Pardavont, m. Vorfahr. f. avont. dad, f. Vollkommenheit, /. perfec- 

Pardel, m. Panther, m. It. pantera. zionar - er, vervollkommen. nunpar 

Parder, m. prader, setter, Mäder, m.| feig, ia, imperfeet, 2. unvollkommen. 
ſ. prau. laschar inperfeig, imperfect, in Ver- 

Pardert, a. scort, E. weiſe, geſchickt. legenheit laſſen. 
pardertezia, f. scortaschia, 2. seor-|Parfinkel, m. 1. Meiße, f. 
tenscha, 3. Geſchicklichkeit, T. mal- Pargalar, brüar , 2. imbrüer , 3. brü⸗ 
pardert, a. mal - melscort, unge- hen. - lavazzas, tseharieschas, Blade 
ſchickt, albern. malpardertezia, ,. ten, Kirſchen brühen. | 
malscortaschia, 2. melscortenscha, | Pariar, paregiar, 1. parderscher, pa- 
3. Ungeſchicklichkeit, Albernheit, /. rager, E. bereiten, zurüſten. 

Pardichia, f. pardütta, E. das Zeugniß, Paricca, 1. parüeca, 3. Perücke, f. 
der Zeuge. It. testimonio. dar -, Parinna, eins. ſ. in. | 
testimoniaunza, bezeugen, Zeugniß Parisol, prisol, m. parasol, 2. Sonnen⸗ 
ablegen. - da battem, Taufzeuge, m. Regenſchirm, m. J 

Pardunar - er, vergeben, verzeihen. It. Parmavera, f. prümavaira, E. Früh: 
perdonare. pardun, pardunament, m.] ling, m. Frühjahr, n. Lenz, m. 
Vergebung, /. Pardon, m. pardunei- Parmer oarsliaun, prossem, m. I“ 
vel, vla, pardunabel, bla, E. ver- sem, E. Nebenmenſch, Nächſte, m. 
zeihlich. nunparduneivel, vla, im- parmuglia, f. schlaia, parmuoglia, E. 
pardunabel, bla, 3. unverzeihlich, un- Schlehe, 7. Obereng. Reckholder⸗ 
verantwortlich. n f. par-] beere. 1 ’ 
dunaunza, 3. Kirchweihe, Kirchmeß, Parniolaus, ada, parniclä - , Sega 
f. Ablaß, m. ſchäckig, geſprenkelt. parniclä dalla 

Parent, a. paraint, a. E. verwandt. viroula, E. blatternarbig. 


Parnisch, f. ravulauna, 3. Rebhuhn, n. 
Parpiest, 1. Vorſatz, m. ſ. poner. 
Parschun, prischun, f. prasohun, E. 
Gefängniß, n. metter en - am- im- 
praschunar - er, in's Gefängniß ſetzen, 
einkerkern. prischunier, m. praschu- 
ner, E. Gefangener, m. 
Parsiel, fanistrill, m. 1. Fenfterläufer, m. 
Parsui, m. prasuir, E. Wiesbaum, m. 
Parsul, a. allein. f. sul. 
Parsunna, f. persuna, E. Perſon, / 
personal - el, perſönlich. personal- 
mein - maing, perſõnlich, in Perſon. 
Na Theil, m. Partei, ſ. Part in 
Streitſachen. It. parte. aver -, 
vi, d' e. Theil haben, an.. dar -, 
Nachricht geben, berichten. prender 
nehmen. prender la-, Par⸗ 
tei nehmen für einen. la Part sura, 
das Oberland. prender en bunna -, 
t, gütig aufnehmen. suenter part, 
I. im Verhältniß. a parti, etwas Be⸗ 
| . el vul anziehei a parli, 
er will etwas B. las parts, die Whelle, 
arten. la euntrapart, Gegner, m. 
iderpart, . partida, f. Partei, 
Partie, ſ. manar la partida, an der 


I 
I 
; 
U 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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partecipaziun, f. Theilnahme, /. par- 
tieular - er, beſonderer, eigen, eigen⸗ 
thümlich. en particular, particular- 
mein, beſonders, im Beſondern. par- 
lioular - er, m. Privatmann. parli- 
eularitad - ed, ſ. Eigenheit, Eigen⸗ 
thümlichkeit, /. 

Partir, E. parchir, theilen, beſonders 

Erbſchaften, Intereſſen. parchida, 

partazuu , f. spartida, 2. parliziun, 

3. die Theilung, Erbſchaftstheilung, / 

sparchir, sparlir, E. ausfcheiden, aus⸗ 

einander ziehen, flerben. - l&tg, alaich, 

Ehe ſcheiden. el ei sparchieus allas 

9, er ift um 9 Uhr verfchieden. spar- 

chida, fi n E. 5 

f. Hinſchied, n. porziun, f. Theil, 

Antheil, m. proporziun, f. Verhält⸗ 
nip. proporziunau - ä-06, verhältniß⸗ 
mäßig. disproporziun, f. Mißver- 
hältniß, n. sproporziunau - à - d, 
unverhältnißmäßig. 

Part, m. Niederkunft, f. It. parto. 
dalurs da part, Geburts ſchmerzen. 
dunna, duonna da -, Hebamme, f. 
partorir, gebären. part davos; secuond 
-, Nachgeburt, f. 


Spitze einer P. ſtehen. far inna -, Partaun, m. 3. dicker Querbalken, m. 


eine Partie ſpielen. 


artischaun, par- Partir, E. abreiſen. partenza, E. par- 


tischont, a. partheiiſch. Eng. Anhän⸗ tienscha, 1. Abreiſe, . 


ger einer P. 
- el, a. parteiiſch, ungerecht. parti 
schontadad - ounada par 


arlischont, a. parzial Parvaser, parvér, pavlar - er, pasvair, 


2. füttern, das Vieh. parvasider, 
arvuns, 2. pavluns, 3. Futter⸗ 


u -m. 
zialitad - ed, [. Parteilichkeit, f. nun- kuecht, m. pavel, m. pevel, 3. Fut⸗ 


partischont, a. imparzial - el, a. un: 


ter, Heu, n. 


parttiiſch. nunpartischontadad, f. im- Parvenda, ſ. pravenda, E. geiſiſiche 


-ed, f. Unparteilichkeit, . Pfründe, f. 


parteoipar - heil, Antheil neh: 
men. ivel, vla, 


bel, partecipaivel, E. theilnehmend. 


er, 


esser sin, sün -, Pfar⸗ 
rer an einem Orte fein. 


partecipa-|Pasar, pesar, pser, 3. wägen, auswä⸗ 


gen. It. pesare. peis, m. peisa, / 
15 
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Gewicht, u. vender a -, nach dem 
Gewicht verkaufen. da peisa, da pais, 
gewichtig, ſchwer. peisadur, m. psa- 
dur, 3. Wäger, m. surpasar, pser 
fös, ſich im Wägen irren. surpeisa, 
f. surpais, m. Uebergewicht, n. pa- 
santar, Fe 3. wägen, d. h. mit 
der Hand verſuchen, wie ſchwer etwas 
ſei. pasient, pasont, m. psaunt, 3. 
Gewicht, u. Schwere, fi 

Pase, Pers m. pascul, 2. pasch, 3. 
Weide, /. Gras zum Weiden. ir a-, 
ir a pastur, 3. auf die Weide gehen. 
pa-pistira, paschira, 1. paschüra, 
E. Weideort, m. Allmende, f. pa- 
sohiar, 1. pascular - er, weiden, nur 
von Vieh. paschantar - er, weiden 
laſſen, ätzen. paster, m. Alphirt, m. 
pastur, m. Viehhirt, m. (zu Hauſe); 
Seelenhirt, m. ase e pasc, bruosch, 


Klafter, f. passar - er, treten, gehen, 


vergehen, vorüber⸗ vorbeigehen. - bu- 
faig, leiſe, ſachte auftreten. ei passa 
bein, bain, es geht ihm gut. igl 
temps, la veglia passa, die Zeit - die 
Luſt vergeht. passar, passanlar - er 
igl temps, die Zeit zubringen, ver⸗ 
8 passatemps, m. passalemp, 
erträglich, ziemlich. passada - eda, f. 
Gang, Zug, m. - da F armada, dell' 


armeda, der Zug der Armee. repas- 


sar - er, durchgehen, durchnehmen. 
repassada, f. Ueberſicht, Durchſicht, /. 


surpassar - er, übertreffen, übertreten, 


überſehen. seu frar egis quinis, 
ſeinen Bruder im Rechnen übertreffen. 
- ils cumondaments, die Gebote über⸗ 
treten. - quella pultregnia, den Streich 


ungeahndet hingehen laſſen, überfehen. 


e ſruosch, 2. asch e pasch, 3. Wunn Past, m. Mahlzeit, . Gaſtmahl, n. 


und Weide. 


Pasch, J. pesch, 3. Friede, m. It. pace. 
lar -, ſich aus ſöhnen. 
gut aufnehmen, ſich genügen laſſen. 

ascheivel - aivel, a. paciſie, E. 
riedlich, friedfertig. pacificar, paci- 


fichar - er, beruhigen, befänftigen. pa-Patangar, 


ciſtioaziun, f. Beruhigung, Beſänfti⸗ 
gung, Ausfohnung, 7. 
Pass, m. Paß, Bergpaß, Durchgang, 


prender en-, 


Pasta, f. Teig, m. pastela, f. Paſtete, 
Pascas, paschias, 1. pasqua, E. Oſtern, f. ſ. pastizier, m. Paſtetenbäcke * | 
er 
pa- pistregn, pastrin, H. Bä⸗ 
unor⸗ 
pastrügl, m. 


paslernèr, m. pastriner, E. 
N. 
ckerei, . pastrügliar - er, E. 
dentlich wirthſchaften. 
E. e von Schweinefutter. 

. patüffar, 2. patüfler, 
crunzler, 3. einen durchklopfen. pa- 
langada, f. 1. patüſleda, pasirida, 3 
eine Tracht Schläge. 


Neiſepaß, m. sarar, arver -, serrer, Patarehiar, 1. impissar - er, E. denken. 


avrir il -, den Paß ſchließen, öffnen. 
Pass, m. Schritt, Tritt, m. Eng. auch: 
Elle. tener pass, Schritt halten. 
bucca far -, keinen Schritt thun. 
far ses -, Schritte (vor dem Richter) 


an bratsch, pass da ponn, Ell⸗Pateigl, m. 


en, m. pass da fond, cumön, 2 


sa, a8 =, ſich 


Unbeſonnenheit, f 


eitvertreib, n. passabel, bla, 


dedenken, überlegen. 
partrachiament, m. impissamaint, E. 
Gedanke, m. malpatarchiaus, ada, 
unbeſonnen. malpalarchienscha, 1.f 


H. Heutuch, n. (Kleid, n.) N 


en 


ER 
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maclar-er, befleden, verun⸗Pauea, f. Paule, f. (muſikaliſches In⸗ 


Patihar, i 
reinigen (im Sittlichen). patihegn, 


Unreinigkeit, Befleckun 


\ Patir, leiden, — 22 en. -freid, 


fraid, von der Kälte leiden. passiun, 
f Leiden, n. Leidenſchaft, 7. Kummer, 
m. temps da la Passiun, die Faſten⸗ 
zeit, Leidenszeit. aver passiun, esser 
aus-ä - 0 per la catscha, 
eidenſchaft für die Jagd haben. pas- 
siv, a. leidend, gleichgültig, sa pas- 
siunar, ſich bekümmern, betrüben. 
passionaus- à- d, leidenſchaftlich. cum- 
alir, compatir, E. bemitleiden, ent⸗ 
chuldigen. cumpassiun, f. compas- 
siun, E. Mitleiden, Bedauern, n. 
aver -, Mitleiden haben. 


| Patitschar, 1. durch Unordnung vergeu⸗ 


den. palitscha, f. Unordnung im Haufe, 

eudung, /. spa-palitschiera, f. 
unreinliche, durch Unordnung verſchwen⸗ 
deriſche Hausfrau. patitsch, 3. Ge⸗ 
mengſel, n. 


Patrona, f. Patrone, f. } 
Patruglia, f. palroglia, 2. Patrouille, 


ö 


Wachtſchaar, /. 


Patrun, m. Herr, Gebieter, Eigenthü⸗ 


mer, m. palruna, f. Frau, Gebieterin, 
Eig enthümerin, . s' am- impa- 


ſtrument.) 


Paun, poun, m. 1. pan, 2. Brod, n.-euti, 


ſchleifiges B. misch, muoseh, 3. 
ſchimmlichtes B. - dasegal, d' sejal, 
Roggenbrod, n. - da la proposiziun, 
Schaubrod (bei den Juden). zeiver 
da paun, mosa, saiver, m. chalcha- 
duoira, 2. aragliö, arbuol da vaun, 


1. Brodzuber, m. aissa da paun, 
Brodbrett, n. panada - eda, f. Brod⸗ 
ſuppe, magere Krankenſuppe, /. pa- 


nèra, f. Brett, worauf das Brod auf: 
gemacht wird; Brodgeſtell, n. pa- 
netta, 5 Brodſchüſſel (auf welcher das 
Brod dem Bäcker gereicht wird). 


7 a. pover, a. E. arm, elend, 
t 


ttler, m. pupratsch, m. povraisch, 
E. in, (von Vermögen u. Geiſt.) 
paupradad, f. povertad- ed, f. Ar⸗ 
muth, f. pupira, f. miseria, E. Elend, 
n. Dürftigkeit, f. 


Pazient, a. paziaint, pazchaint, E. 


malpazient, 
a. malpazchaint , 3 pa- 
zienzia, f. pazienzcha, E. Geduld, f. 
malpazienzia, f. impazienzcha, E. 
Ungeduld, /. sa pazientar, s' pazehan- 
ter, 3. ſich gedulden. 


geduldig, langmüthig. 


trunir, ſich bemächtigen. far da pa-Pazzen, m. bögl, E. gemaltes Heiligen⸗ 


frun - a, als Herr ſchalten u. walten. 


Patta, f. E. Tatze, Pfote, f. 
Paue, a. pae, 2. poch, 3. wenig. que 


voul poch, es will wenig. in da pauc 


poch, ein Nichtsnutz, wenig werth. 


press a pauc-poch, ungefähr, pa- 
eadus, a. armſelig. ampau, ein we⸗ 
nig. - alla gada, ein wenig auf ein: 
mal, allmälig. 


bild. B. Helgeli. 


Pechien, m. pelten, 2. peltan, 3. 


Kamm, m. - da cavels, - da cho, 
Haarkamm, m. - streit, sireig, en- 
ger Kamm. - da scultrir, - da snal- 
fir, 2. schnatlisch, 3. der weite Kamm. 
- da teisser, Weberkamm, m. - da 
clav, clev, Schlüſſelbart, m. pech- 
nèra, f. petinèra, E. Kammfutteral- 
Käſtchen, u. 
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Peda, f. peida, E. Zeit, Muße, /. aver 
peda, Zeit, Muße haben. sa, as dar 
-, fidy Zeit nehmen. 

Pedagog, m. Erzieher, Pädagog, m. 

pedagogie, a. pädagogiſch. aan: 

en 


ea f. Pädagogik, Erziehungswi 


. pe, pl. peis, E. Juß, m. 
von Thleren & Geräkhſchaften. ils 


anſtatt zu ꝛc. buccamelterpei, keinen 
Fuß ſetzen. trer peis, der dels peis, 
zappeln, ausſchlagen; in Noͤthen fein. 
pedal, m. Fuß, Sockel, m. pigiel, 


m. pejügl, 2. pijöl, püjöl, 3. 
Fügilng⸗ am Strumpf, ede m. 1 
pioign, m. piaunch, 3. Brett, Brücke 

u ber ein kleines Waſſer, für Fußgän: 
ger. an - impedir, hindern, hemmen. 
an- impediment - aint, Hinderniß, n. 
spedir, ſenden, abſchicken. sa spedir, 
ſlch beeilen, ſchnell machen. spedient, 
expedient, m. expediaint, E. fürs 
derungsmittel, n. speditiv, a. beför⸗ 
derlich, einer, der es ſchnell macht. 


paigl, Z. da bel poll, 3 
aigl, 2. da bel peil, 3. 
ber Gare. Inseln un | 
lieren. schar -, Haar laſſen, 1 
Schaden davon kommen. paligna, f. 
kurze Haare, an der Haut oder age 1 
ra, 


ſchält. palira, palaronza, f, 
E. Mauſen, n. a ci; der Haare. 
far la -, mauſen, die H. wechſeln 


piluoschiens, 3. C harpie, gerupfte Lein“ 
wand. palus, pelus, a. plus, 3. cht, 
haarreich. palusa, ſ. uzlanna, 2. ras- 
salauna, 3. Raupe, /. Oberl. auch: Vieh: 
krankheit an den Klauen. spilar, 1. ru⸗ 
pfen, Haare ausrupfen. la vuolp lascha 
il pail, ma nä il vizzi, der Fuchs 


dun i kes e 
ual, /. It. pena. valer la - 
der Mühe werth fein curdar en -, 
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nenbrod, n. pe@rer, pairèr, E. Birn⸗ 
baum, m. 
Per, per ussa, b&, b& uossa, E. erſt, 
Peisch, f. Pech, Harzpflafter, n. gerade jetzt. per lura, pür alura, 
Peiver, m. paiver, Pfeffer, m.; Lun⸗] dann erſt. e 
genbrei, m. It. pepe. melter , Per, (pär,) Paar, n. dua pera, zwei 


den machen, martern. penitent, a. 
duß fertig. penitienscha, J. penitenza, 
E. Buße, f. far -, büßen. 


\ 


| 


dena, 


ſ. Unabhängigkeit, /. 


Penn, m. pens, 1. 
Pensiun, f. Penſion, /. Jahrgehalt, m. 


Pensla, 3. Dachtraufe, /. 


ivrer, pfeffern. laschar far peiver 
ben überlaſſen, fi nicht drein 


chen. 
Peki, m. 1. kupferne Pfanne ohne Stiel, 


Becken, n. 


Pender, hängen., pender in, einen auf: 


Paar. meiter a-, pariar - egiar, 
vergleichen, paaren, zuſammenpaſſen. 
ir a-, paarweiſe gehen. ir da par, 
auseinandergehen. krer da par, ſchei⸗ 
den, auseinanderziehen; ſich ſcheiden, 
(von Verlobten und Eheleuten). 


hängen. prender si carn, Fleiſch Perder, p. pers, verlieren, zubüßen. 


2 pendent, a. hängend, nicht 
entſchieden. pandalar, pandlar, ber: 
abhängen. - si, sü, giü, giö, auf = her: 
unterhängen. pendla, f. 1. pendula, E. 
Uhrgewicht, n. pandaligia, f. pandegia, 


3. hängendes Brodgeſtell, n. depen- 


der, abhängen. dependent, a. ab: 
hängig. rer f. depeu- 

E. Abhängigkeit, f. indepen- 
dent, a. unabhängig. independenza, 
propens, a. 
geneigt, gewogen. propensiun, f. Zu: 


- la ealur, il latt, die Farbe, 
die Milch verlieren. melter a -, zu 
Grunde richten. sa metter -, ſich zu 
Grunde richten. hum pers egls viz- 
zis, ein im Laſter verſunkener Mann. 
sa perder vi, in Ohnmacht fallen. 
persa, f. perdita, E. Verlurſt, m. 
perdiziun, f. Verdammniß, ſ. sper- 
der, verlieren, Verlurſt leiden. sa, as 
disperder, sperder, fid; zerſtreuen, 
verſchwinden. dispersa, f. E. Abor⸗ 
tirung, J. 


neigung, Geneigtheit 7. suspender, Peregrin, m. Pilger, Wallfahrer, m. 


verſchieden, aufſchieden. suspensiun, 
. Verſchiebung, J. Aufſchub, m. 


Buttermilch, /. 


nsiunar - er, Jahrgehalt geben, pen⸗ 
niren. 


stalischent, 1. Recht auf den Bo: 


peregrinar - er, pilgern, wallfahrten. 
peregrinaziun, f. Wallfahrt, ,. 


Perla, J. Perle, /.; Bläschen von Koh: 


lenſäure. quei vin ſa perlas, der 
Wein macht Bläschen. perlamuolter, 
m. Perlenmutter, . It. madreperla. 


dretts da , Perpendicular, a. ſenkrecht. A I! 


kel, m. Pendel, m. (an der 


den von der Hauptmauer bis zur Perpelten, na, etern, a. E. ewig. It. 


e. 
N 5 pair, E. Coll. la paira, Birne, f. 


paira trosta, gewelkte, 


tuo. la vitta -, vita eterna, 


p 
E. das ewige Leben. perpeltnadad, 


f. eternitad- ed, E. Ewigkeit, / 


tosta 
gedörete Birnen. paun cun -, Bir- Persequitar - er, verfolgen. persequi - 
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tader, m. perseculur , 2, persequi- 
teder, 3. Verfolger, m. persequi- 
tonza, f. persecuziun, E. Verfol⸗ 
gung, f. | 

Perseverar - er, beharren, ausharren. 
berseveronza, f. perseveranza, 2. 
perseveraunza, 3. Beharrlichkeit, Aus⸗ 
harrung, /. perseveront, persever- 
eivel a. perseverant, E. beharrlich. 

Persie, m. Pfirſich, Pfirſichbaum, m. 

Persuader, übetreden. 


tedbar, überredend, überzeugend. 
Pese, m. pesch, E. Fiſch, m. It. 


pesce. pescar, peschiar - er, fiſchen. Pich, pitg; m. 1. pült, E. Stich, m. dar 


paischia, f. 3. Fiſchruthe, J. pisca- 
dur, pescader, m. peschiader - eder, 
Fiſcher, m. 


Pestel, m. Hühnerfutter, n. 

Petiziun, f. Bittſchrift, J. Anſuchen, n. 
petent, m. Bittſteller, m. petizionar 
- er, die Bitte, das Anſuchen ſtellen. 

Pella, /. pilta, 2. dünner, flacher Brod⸗ 
kuchen. (Brod aus zuſammengeſcharrtem 
Teig. Bündn. Pitt. - cun pera, 
Birnenpitte. 
petta, Bündn. patſchen, einen Patſch 
machen. dar pelta pagada, einen 
Witz mit einem noch ſchöͤnern erwiedern. 

Pla, 1. alſo. It. dunque, ussa pia, 
jetzt alſo. 

Pial, J. pell, E. Haut, f. Fell, n. Balg, 
m. - vadl, vdè, 3. 


chen. saglir or d'la -, aus der Haut 
ſpringen. schar la - die Haut 
Leben laffen. trer * la —, die H. 
abziehen, aufs Blut ausſaugen. 


Piaun, pioun, m. painch, E. Schmalz. 


persuasiun, f.| brõch da-, Schmalzkübel, m. 7 
Ueberredung, (. persuadeivel - aivel, Picca, f. Groll, Zorn, f. aver picea 
persuasibel- dibel, persuasiv, a. über: 


Pichia, f. pütta, E. Säule, J. Pfeiler, 
Pesta, pestilenza, ſ. Peſt, Pefkilenz, f.| m. pütta d' bügl, 3. Brunnenſtock, m. 


9. 8 
far in palsch, inna Pichiar - er, ſchlagen, klopfen. - coniv, 


t M. 
albsfell, n. Pichiurina, f. Bruſtkern, m. # 
mai pial ad ossa, nur Haut und Kno⸗Piclar- er, picken, von Hühnern. pi⸗ 


das Pidra, pidèra, E. Wanze, f. It. eimice 
- da ischarschèr, Baumwanze, / 


gaglinna, giglinna, Hennehaut, /. pel-⸗ 
fisch, ſ. pellissa, E. Pelz, Pelzman⸗ 
tel, m, pelletta, ſ. pelluotta, E. Vor⸗ 
haut, /. paletscha, ſ. pleischa, E. 
Häutchen, n. Schale, J an Früch⸗ 
- d’meila, Aepfeiſchalen. lar 
giu la -, ſchälen. 


ten: 


n. Butter, /. eular-, Schmalz fies] 
den. - culau, gefottene Butter. briek, | 


| 
1 
1 


sin in, einen auf der Mücke haben. 
BI DeARn 2. esser piccò, ſich beleidigt 
ühlen. 


in —, oberflächlich mit Faden heften, 
annähen. pichir, 1. annageln. N 


ütter, 3. ſtützen. cupichiar, cupi- 
char - er, umfallen, umſtürzen. E 

pichia, / eupicha, E. Umfall, Ums 
ſturz, m. ir a cupichias, cupichio- 
las, 1. eupiroulas, E. herunter⸗ 
purzeln. pichioignia, H. Stutz, ſiei⸗ 

ler We 


2 


Hanf klopfen. ei pichia, picha, es 
klopft (an der Thür). pichira, J. Stich, 
Schauer, m. It. brivido. ir pichi- 
ras, ſichias, ſchauern, durchs Herz 
ze pichialenn, m. pichalain, B. 
pecht 


G 


climm, 1. Picken, n. 


| \ 
| 
| 


Piemient, 
Pflaſter 

Pierch, 
alima 


J 
| 


genen f. Schweinerei, Sauerei, f. 


* 

iertg, m. pl. pors, püerch, 
92 E. Schwe, n. e 
porchia, f. porcha, 2. puercha, 3. 
Sau, weibliches Schwein; ſchlechtes 
Weid. purchier, m. Schweinehirt, m. 


purschi, pl. purschals, purschlin, 2. Pigliar - er, nehmen, faffen. 


he, 3. männliches Ferkel. pur- 
schalla - ella. weibliches Ferkel. I: 


rien, m. portic, E. Vorhof, m. 
tus, a. fromm, barmherzig. 
ed, f. Frömmigkeit, /. pielist, m. 
Pietiſt, Frömmler, m. empi, a. E. 
unfromm, gottlos. empielad - ed, f. 
Gottloſigkeit, f. 
evel, m. pövel, E. Volk, n. tal 
Br cumin, bass -, das gemeine 
lk. pievlom, m. eine große Volks⸗ 
menge. popular, poplar-er, E. be: 
ern. populaziun, f. Bevölkerung, 
f. popular - er, a. volksthümlich, po: 
pulär, bei dem Volk beliebt. popu- 
laritad - ed, f. Popularität, ,. 
vla, f. 3. Fingerſpitze, f. 
zz, E. Windel, m. Lappen, 


pielad 


m. 5 n. bucca aver 
in -, fein 


eidungsſtück haben. alvs 


zar, pezzar - er, flicken, einen Zap: 
— auf nähen : 


Pign, 


‚a. pir, 0. Comparativ von nausch, Pi 


pejer. 


liett, m. 
pes, E. ärger, ſchlimmer. It. Pilistiek, m. 1. 


. — 4 — ea seu bab, Pill da fein, m. 1. ein Schrot Heu. 
ſchlimmer als fein 
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pigiament, m. Eſtrich, m. Pi- paglialaunca, f. pigliolanta, 2. pa- 


gliolaunta, 3. Wöchnerin, J. pigliola, 
1. Paglioula, E. Wochenbett, n. es- 
ser en -, in den Wochen fein. far -, 
niederkommen. Vom Griech. pais? 
oder von paglia (aufs Stroh kommen?) 
oder pareo parlurio? 

(elappar 
- er,) greifen, fangen. far da pigliar, 
giuver a elappèr, Fangſpiel, B. Fahis 
machen. eumpigliar, compigliar- er, 
mit einbegreifen, mitbetheiligen. eum- 
pigliaus, inbegriffen, mitbetheiligt. 
compilaziun, /. Zuſammenſtellung⸗ 
tragung, Compilation, /. compilar - er, 
zuſammentragen, aus Andern compi⸗ 
liren, im Gegenſatz vom Selbſterfin⸗ 
den. scumbigliar, scompigler, vers 
wirren. seumbeigl, m. scompigl, 3. 
Verwirrung, Berworrenheit, fÜ 

pinn, m. Tanne, f. Ital. 
abete. lenna da -, Tannenholz, n. 
mise pignul, m. 1. junges Tänn⸗ 

en. 


Pign, pitschen, klein. ſ. pinch. 
Pigna, f. Ofen, m. melter en -, fö 
in-, den Ofen heizen. baun, baunch 


d'-, Ofenbank, m. bucca, buocha 


l d’-, Ofenloch, n. 
890 in piez - üna pezza, todtenbleich. Pikel, m. 1. zappin, E. Pickel, m. (ge: 
krümmte ſchnabelartige Haue, Holz u. 


Steine zu heben. 
frizza, E. Pfeil, n. 
Nafenftüber, m. 


ater. alla pira, Pilla, , pigliotta - uolta, Stampfmühle, 
„im ſchlimmſten Fall. ir alla] /. pilar giutta, pisèr giuolta, 3. Gerſte 


2 pera, am Schlimmſten gehen. 


ſtampfen. 


„ pegiorar - er, mager wer:|Pilla, f. plrola, E. Pille, . 


r 
> a hen (von Krankheit.) 
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Pilli, m. pilt, 2. Knopf an der Senſe, piranlar - er, zu Grunde richten, ver⸗ 
ſie am Schaft zu befeſtigen. erben machen. -igl uffont, die Frucht 
Pillisch, m. pülsch, 2. püllasch, 3.] abtreiben. ® 
Floh, m. spülschar- er, Flöhe aus⸗Pirla, f. pierla, 3. Knopfform, f. far 
treiben. inna -, ſich umdrehen, betäubt nieder⸗ 
Pinar - er, zubereiten, flicken. gian-| fallen. pirlar, ſich im Kreiſe herum⸗ 
tar, das Mittageſſen bereiten. - la) drehen. 
schierpa , die Ackergeräthe bereiten, Pirun, m. E. savitscha, 1. Gabel, . 
ausbeſſern. lenna, Holz fällen, be⸗Pisar - er, sputtar - er, E. ſtampfen, 
reiten. mörſeln. pisa, f. 1. Stampfe, . 
Pinch, ia, pintg, pitschen, na, E. klein, Pischar - er, urinar - er, harnen, piſſen, 
gering. pitschnir , impitschuir, E.] das Waſſer abſchlagen. pisch, m. 


lein werden, verringern. pischa, urina, f. Harn, Urin, m. pi- 
Pinda, f. Streifen, m. langes, ſchmales scharott, m. pischaröl, E. Bettſeicher, 
Stück Gut, Tuch. m. (Spottname, bei Kindern.) pi⸗ 


Pindell, m. bindè, pl. bindels, E. Sei-] schada :- eda, f. einmaliges, reichliches 
dendand, n. pindels da nozzas, Hoch-“ Harnen. | 
zeitsbänder. Pischäda, pischutta, f. 1. friſche, unge⸗ 

Pindrar, pendrar, 2. pandrer, 3. pfän-] ſottene Butter. inna pischäda, But: 
den (Thiere, die in den Gütern weiden). terſchnitte, /. 
pindrader- dur, m. saltèr, 1. pen-|Pissi, m. p. pissials (da roda), passe, 
drader, 2. pandreder, 3. sutèr, 4.] meil, m. E. Zungen, m. | 
Pfänder, m. pindradira, f. pendra-|Pissier, m. pisser, E. Gedanke, 7 
düra, 2. pandradüra, 3. Pfänderlohn, Sorge, Beſorgniß, . aver, prendet 
m. Auslöſegeld, n. spindrar, spen-| , Beſorgniß haben pisserar, 2. for: 
drar - er, auslöfen, erlöfen. spin- gen. - per sai, für ſich ſorgen. ir 
drader - eder, Erlöfer, Heiland, m.] Pissamaint, m. 1. Einfall, albernen 
spindrament, m. spindronza, 1.] Gedanke. 3 
spendranza, 2. spendraunza, 3. Er- Pissir, impassir, spassir, E. welken, 
lofung, /. € verwelken, verdorren. Pisseu, ida, pas: 

Pioign, m. Steg, m. kleine Brücke, f.| a. 1. spassi, welk, dürr. 

Pei. Pistola, ſ. Piſtole, fi | 

Pioignia, f. Erlenwald, m. ſ. oign. Pit, m. (Ez. 29, 19) Sold, m. (veraltet.) 

Pnella, f. 3. die erſten eingewobenen $äs|Pitanar - er, unzüchtig leben, hure 


den eines Gewebes. pitauna, ſ. pitana, 2. unzüchtiges , 
Pipa, f. Tabackspfeife, f. fimar, ſumar] Hure, /. ira-, huren. pitaneder, n. 
-er la-, Taback rauchen. pitaner, E. Qurer, m. pitaneg 


Pir, a. ärger, ſchlimmer. pir a pir, je Pilanögn, 2. pitagnögn, 3. 
länger je ärger. Unzucht, /, 
Pirir, a. perir, K. umkommen, verderben. 


Pitir, patir, E. leiden, entgelten. donn, 


dann, Schaden leiden. 
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18 plagiar, plajar - er, plagen, 


quälen. 74 
Pitschier, m. patschier, 3. pischoff, 2.|Plagar, (fil, alscha,) splajar - er, win: 


Singereing mit ſtarkem Kopf (zum] den, Garn, Faden; wickeln. 


chlagen). pitschier, 1. sagè, E. 
Siegelting, m. Petſchaft, n. 


- ent, 
ora, aint, oura, ein- auswickeln. pli- 
chiuira, Be f. splajaduoira, E. 


Pitter, d. bitter, bitterlich. pittradad, f.. Garnwinde, „. 


| Pitrezza, E. Bitterkeit, f. 
* 
m. ſtolzer Menſch. plimma, penna 
da -, Pfauenfeder, f. a 
Pizz, pizza, f. Spitze, Bergſpitze, f. 
Sur cuolms a pizzas, über Berge u. 
 Bipfel. pizza cunti, Meſſerſpitze. 
pPizz Beverin, die Beverinſpitze. pizza 
pei, Fußſpitze. fazzalelt cun pizz, 
bpixzens, pizzeis, Halstuch mit Spi⸗ 
gien. far pizz a cupp, putſchen (mit 
Eiern). pizzneulta, f. pizatra - etra, 
pizetrin, Lebkuchen, m. Lebzeltern, f. 
izzau, m. spizzöl, E. fpiger Zaun- 
ahl, m. spizzada - eda, f. Zaun 


pezchar - er, kneipen, jucken, beißen. 

pizchiada, ſ. pizchada - eda, E. Knei⸗ 

pen, Jucken, n. 

Pizzi, m. plüch, 3. Knipp, m. (was 
man mit den Fingerſpitzen auf einmal 
faſſen kann.) - sal, sel, ein Knipp 

Salz. dar pizzis, Schlag auf die 

Fingerſpitzen. B. Zöpli. 

Pladir, plidir, finar, 2. infiner, 3. din: 
gen, beſtellen. It. postare. - ſu- 


ne; 


ſther dingen. 

ieee. äche Pl 2. pleja, 3. Pe f. 
tiſche Plage, plagaus, ada, p. 

plan. d, 2. wund geſchlagen; unglück⸗ 


Plan, m. Plan, m. 
Pivida, f. Pips, m. (Hühnerkrankheit.) Planet, m. Wandelſtern, Planet, m. 
un, m. paviun, 2. pavun, 3. Pfau, Plantar- er, pflanzen, anpflanzen. 


saltar, am 


ſ. plaun. 


pumera, vits, Bäume, Reben pflan⸗ 
zen. - lou, la, die Sache liegen laſ⸗ 
fen. lou in, einen ſtecken laſſen. 
plonta, f. plauta, 2. plaunta, 3. 
Pflanze, 14 Baumſtamm, m. - pei, 
del pe, Fußſohle, . planlaziun, f. 
Anpflanzung, . amplantar, implan- 
tar - er, anpflanzen. implanter tra- 
megl, den Tanz beginnen. transplan- 
tar - er, verpflanzen, verſetzen. trans- 
plantaziun, f. Verpflanzung, Ber: 
ſetzung, f. plantagien, m. plantegen, 
3. Wegbreite, f. (eine Heilpflanze). 


p 
mit zugeſpitzten Brettchen. pizchiar, Plascher, plischer, 1. plaschair, E 


gefallen. plascher, m. plaschair, E. 
Vergnügen, Gefallen, n. plaschei- 
vel- aivel, a. angenehm, erfreulich. 
displascher, displaschair, E. mißfal⸗ 
len, verdrießen. displascher, m. dis- 
plaschair, E. Mißfallen, n. Verdrieß⸗ 
lichkeit, J. displascheivel - aivel, a. 
unangenehm, betrübt, traurig, plas- 
sier, plissier, m. 1. Vergnügen, n. 
Freude, f. Franz. plaisir. 


meigl, scudader, einen Knecht, Dre⸗Platialla, ſ. zampugn wert. plumpa, 


2. große Kuhſchelle. B. Plümpe, /. la 
vacca dalla -, die Herrkuh (mit der 
Plümpe). purtar la platialla s’igl 
lle die erſte fein. 


16 
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2 a. Adj. platt. platt, m. Blatt, n. 


auch: Teller, m. n f. Platte, 
© 


Steinplatte, J. - da feug, fö, 


plattenbruch, m. Plattenlager, n. 
ten, m. von der Natur mit Platten 
beſetzter Boden. i 
Plaun, a. ploun, 1. planiv, E. eben, 


flach. funs —, fuonz , ebene Güter. Pil, (Comp. von bear) plü, 2. pü. 


plaun, m. Ebene, f. Fußboden, m. 

1 plaun a sin ils cuolms, in der 
Ebene und auf den Bergen. dar giun 
- Nauf den Boden fallen. prender si 
da -, vom B. aufnehmen. plaun, a. 


Adj. langſam. ir plaun seu, sieu, inavaunf, ferner. 
langſam gehen. luvreit plaun viess, Plidar, p. plader, 


voss, gew. Gruß: Ueberarbeitet Euch 
nicht. plaun a plaun, nach und nach, 
allmälig. chi va plan, va san, wer 
langſam geht, geht ſicher. chi va 
saun, va luntaun, wer geſund geht. 
kommt weit. plauna, splauna, f. Ho⸗ 
bel, m. spianar, planer, ausebnen; 
hobeln. plaunea, f. Halde, h.; hald⸗ 
— Baumſtamm. plan, m. 
Plan, m. planira, f. plamüra, E. 
große, weite Ebene. 

Plausibel, a. lobenswerth, beifallswür⸗ 
dig. ſ. applaudir. 

Plazz, m. 1. plazza, E. Platz, m. 
a pe (auf dem Platz) fich unter⸗ 
halten. Schw. dörfen. 

Pleder, m. 1. Scheit, Tannenſcheit, n. 

Plein, a. plain, E. Adv. voll, trächtig. 
vacca, vacha -, eine trächtige Kuß. 
esser pleins, voll fein, betrunken fein. 


- deivels, dbits, voll Schulden. plei-Plirar, plürer, 1. Hagen, jammern, win: 
mern. It ire. f 


nezia, f. plainezza, E. Fülle, ſ. am- 
planir, implir, 2. implinir, 3. voll 


Feuer⸗ 
heerd, m. plalunada, f. Boden mit | 
Steinplatten, m. plalera, ,. ehr Pleiv, /. plaiv, E. Pfründe, Pf. f3 
plal- 


eines Pfarrers. 


dar plaid, den Gruß verfagen. dar 


star Plimma, [. 883 E. Feder, f. - da 
scriver, 


m, Federk 


machen, flillen; ſchwängern. cumpla- 
nir, com- accomplir, erfüllen. eum- 
plein - ain, a. vollkommen, überſchie⸗ 
bend. plafo, m. 2. Teigkloß, m. 


It. pieve. esser sin pleiv, 1. Pfar⸗ 

rer fein. plavanessa, f. E. die Feau 
piev, fi 3. Theil, 

Hälfte eines Gerichts. | 


3. ö 

mehr. da pl, mehr. pli a pl, je lan- 

ger je mehr. par igl pli, meiſtens, s’igl 

pli, sül -, bochſtens. la pli part, der 
roßert Theil. nè pli nè meins, we⸗ 
r mehr noch minder. plinavont, pu 


E. feierlich oe 
den, ſprechen. (fr. plaider.) plaid, 
m. pled, E. Wort, n. Ital. 
- da Dieus, das Wort Gottes. sal 
var, tener in-, eine Rede halten. 
salvar, tener -, Wort halten. bucca 
buns , gute Worte geben, infändig I 
bitten. hum da -, n von Work. 
dar ne plaid as faig keine Red noch 
Antwort geben. plidantar, tachar 

led, 2. anreden, einen zur Rede ſtel? 
ei surplidar, persuader, E. über- 

reden. 


chteibfeder, f. d’itschal, 
Stahlfeder, T. - da lég, lett, Bett 
feder, . 3 m. plümatsch, 

ſſen, Kopfkiſſen, a. tapell, 
1. plümmä, m. E. Deckbett Fe- 
dern, Federbett, n. 


. guaire. plirimm, m. f 


ram, 3. unzeitiges Jammern. Ital. 
cantar miseria 


gendaum, m. 
‚Plonscher, I. plondscher, 2. plaundscher, 
3. klagen, anklagen, jammern. ploign, 


richtliche Klage. plonschader - ider, 
m. 1 2. plaundscheder, 
3. Kläger, m. It. altore. 


m. plievgiuss, a. plövgius, E. reg: 
neriſch. plusehinar-er, dünn, fein 
regnen, zu regnen anfangen. 
igl, m. pluoigl, E. Laus, f. - d’chiau, 
Kopflaus, f. 
derlaus, f. Ploglius, a. pluoglius, E. 
lauſig Lauſekerl, m. splugliar, spluoi- 
3 die Pant 8 f 
Plumaig!, m. 1. plümer, 3. B. Hafen: 
hänge (im Kamin). B. Hehle. 
„ m. plom, E. Blei, u. plomin, 
m. E. Senkblei, n. plomber, plom⸗ 
biren, mit bleiernem Stempel verfehen. 
t, m. pluntanada, ſ. Schlag, Knall, 
m. pluntar - er, spluntar, ſchlagen; 
Hopfen (an der Thür). pluntada - 
eda, E. Schlag, m. Schlägerei, f. 
Sspluntanar, 1. lärmen, toſen, rauſchen 
Con harten Gegenfiänden). 
ein- a, 1. pulschain, E. Hühn⸗ 


ret Dicht Dich 
m. er, m. poesia, f. Dicht⸗ 
kunſt, Poeſſe, J. poelic, a. dlbteriſch 
Polir poliren. pulitt, a. 3 (pulit), 
N artig, gut, recht. in pulitt hum, ein 
er, guter Mann, far pulittamein, 
es brav, recht machen. mo pulitt! 


Ploga, f. paluo a, 2. Paloge, f. leine 
runde Daum). . m. Palo - Politica, /. 


Plover, regnen. plievgia, f. plövgia,|Ponderar - er, erwägen. 
E. Regen, m. pluida, f. Regenguß Poner, puoner „ 3. 


diess, (d'iess 2) Klei- 
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brav! ſchoͤn! pulizia, /. politezza, E. 
Reinlichkeit, J. politura, /. Polirung, 


Politur, f. 

Politik, Staatskunſt, 
f. politiker, m. politicum, m. E. 
Staatsmann, m. ſchlauer Kauz. po- 
lizia, f. Polizei, f. 


m. plont, 2. plaunt, 3. Klage, J. ge:|Pollisch , m. polsch, 2. pollasch, 3. 


Daumen, m. Zoll, m. - d’igl isch, 
m. B. Kloben, m. pollischett, m. 
nuschigna, 3. Zaunkönig, m. (Vogel). 


art. post, ſetzen, 
annehmen. punein igl cass, ſetzen wir 
den Fall. posiziun, f. Lage, Stel⸗ 
lung, f. positiv a. poſitiv, zuverläſſig, 
gewiß, beſtimmt, bejahend. posituraà, 
7. Stellung, ſ. post, piest, m. pöst, 
E. Poſten, Platz, Thürpfoſten, Zaun: 
pfahl, m. E. auch: Tölpel. prender 
—, Platz nehmen. star en, sin seu -, 
an, auf feinem Poſten bleiben. st 
d’isch, finiastra, Thür = Fenfterpfoften. 
- seiv, della saiv, Zaunpfahl, m.posta, 
f. Poſt, /. Kunde, m. inna bunna 

osta, ein guter Kunde. far -, ber 

ellen. bucca dar posta, fein Acht 
geben. a bialla posta, abſichtlich. 
pustar, poster, beſtellen. componer, 
eomponir, zuſammenſetzen, aufſetzen, 
in Muſik fegen. composiziun, f. Auf: 
ſatz, m. Compoſition, ſ. componist, 
m. Tonſetzer, ©omponift, m. deponer, 
ablegen, vor dem Richter ar 
deposiziun, f. Hinterlegung, /. 2 
ſage eines Zeugen vor Gericht. depo- 
sil, m. ein anvertrautes Gut, Depo⸗ 
ſitum, n. dar en -, deposilar - er, 
in Verwahrung geben. depositari, m. 
Depoſitär, m. (derjenige, dem etwas an⸗ 
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vertraut wird.) disponer (d' inna Porseher, ;. piert, spordscher, E. 
oaussa), dispuoner, verfügen, Ver- anbieten, bieten. sa -, ſich anbieten. 
— * treffen. disposiziun, f. An⸗ pierta, 70 sporta, 2. spüerta, 3. Bot, 
lage, Luſt, J.; Verfugung, Maßregel, n. Anerdiekung, /. surporscher, zu 
f. pigler, prender sias -, feine Maß⸗ viel bieten. surpierta, f. sursporta, 
regeln stiften, nehmen. dispunir, tra-“ 2. surspüerta, 3. Ueberbot, u. | 
dür, überſetzen (aus einer in die an⸗ Porta, /. Thür, /. Thor, n. portal- | 
dere Sprache). exponer, expuoner, el, m. Portal, n. purteiglia, f. Ein- 
3. vortragen, auseinanderſetzen, erklä- gang in die Güter. 
zen. exposiziun, ſ. Vortrag, m. Aus- Porzellana, . Porzellan, n. 1 
einanderſetzung, J. imponer, auferle:|Possa, 0 2 Scherz, m. ſar pos- 

onen e lt 


tei, /. preposiziun, /. Verhältnißwort, possessiv, a. befiganzeigeud. s am- 
n. Präpoſition, f. proponer, vor- impossessar- er, ſich in den Beſitz fer | 
ſchlagen. proposiziun, /. Vorſchlag, zen. dispossessar, des Beſitzes entſezen, 
Satz, m. parpiest, 1. propost, 2. daraus vertreiben. 4 


Popp, m. poppa, f. Wickelkind, u. fahrung haben. praticar, ausüben, 
uppe, 4 poppa del ögl, Augapfel, beſuchen, Umgang haben. ö 
Poppa d' teiglia, Kaute, K . le b 
Pör, a. H. (michiert) Adj. trid, a. E.] der Fremde eine e haben. 
häßlich. tschera -, häßliches, mürri⸗ Prau, m. prä, 2. prö, 3. Wieſe, . It. 
ſches Geſicht. vurdar - ein mürri⸗ prato. prada, f. Wieſenland, n. N 
ſches Geſicht machen. der , sechiur, m. prader, m. selter, 
Por, m. Pore, f. >». Mäder, m. 9 
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Mania, /. parevla, 3. Mährchen, n.| lraprendaint, E. unternehmend. in- 
raschanar , requinter -, Mährchen] trapraisa, /. E. Unternehmung, f. 

erzählen. surprender, übernehmen, übe allen, 

?recari, a. unverbindlich, zweifelhaft. üb erraſchen. surpresa, f. surpraisa, 

»recepter, m. Hauslehrer, m. E. Ueberfall, m. Ueberraſchung, f. 

reeis, a. genau, beſtimmt. preeisar Erſtaunen, n. 

Der, genau beſtimmen. preeisiun, /.|Preparar - er, vorbereiten. prepara- 


SOenauigkeit, Beſtimmtheit, f. ziun, f. age 3 

Prefaziun, f. (d'in cudisch) Vorrede, / Prèr, m. preir, 2. kathol. Geiſtlicher. 

Vorwort, n. It. prete. preraglia, ,. read 
ferir, vorziehen, den Vorzug geben.] E. die Pfaffen, (im verächtlichen 


preſeribel, bla, preſerabel, vorzu- Sinne. 
ziehen, vorzichbar. preſerenzia, f.|Prescha, f. Eile, Schnelligkeit, f. aver 
preſerenza, E. Vorzug, m. dar, , eilen, Eile haben. far -, Eile 
ayer la -, den V. geben, haben. machen, treiben far en -, in Eile, 
‚ parei, f. 1. parait, E. Wand, J ſchnell thun. prest, a. praist, a. E. 
- erap, - d’spelm, Felſenwand, J.] ſchnell, geſchwind. nou 88 komm 
guardar, mirar si par las —, albern] ſchnell. prestezza, f. 1. Schnelligkeit, 
pberumgaffen. Geſchwindigkeit, f. pressant, a. eilig, 
Prender, p. preu, 1. tour, pigler, E.] dringlich. 


nehmen. tiers, zunehmen, wachſen.] 3. vorſtellen, darbieten. sa =, ſich 
2 cor, zu Herzen nehmen. -dunna,| vorſtellen, vor jemand treten. pre- 
heirathen. prida, f. praisa, Ek. Fang, sent, m. preschaint, E. Geſchenk, n. 
m. (Fiſche oder andere Dinge). presa preschienscha, f. 1. presenza, pre- 
tabace, praisa, E. Tabackspriſe, /. schenscha, E. Gegenwart, J. Ausſe⸗ 
am- imprender, E. lernen. ampar- hen, n. Geſtalt, f 1 
neivel, via, . angenehm, erfreulich. gutem Ausſehen, ſchöner Geſtalt. ra- 
amparneivladad, /. Annehmlichkeit, /. presentar, rapreschenter, 3. vor: 
Angenehme. malamparneivel, a. ſtellen, Vorſtellungen machen. rapre- 
unangenehm, verdrießlich. cumpren-| sentaziun, /. Borftellung, Ermah⸗ 
der, 1. eomprender, E. in ſich faſ⸗ nung, f. x 
fen, begreifen. cumprendeivel , a.|Preservar-er, bewahren, verhüten pre- 
eomprensibel, bla, E. begreiflich, servaziun, f. preserva, 3. Berhü⸗ 
faßbar. nuncumprendeivel, «a. in- tung, / Pepe, m. Bewah⸗ 
oomprensibel, E. unbegreiflich. en- ie „ n. 3a reservar - er, ſich 
oder, intraprender, E. un- vorbehalten. reserva, f. Vorbehalt, 
ternehmen. enterprendent, a. in- m. reservond - and, mit Vorbehalt. 
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Pressa, f. Preſſe, /. supressar - er, 
preſſen, glätten, unterdrücken. 
Presumar, I. presümar - er, voraus: 


fegen, annehmen. ‚presumeivel, vla, Prinz, m. prinzi, 2. Prinz, Fürſt, m. 


presümabel - ibel, E. anzunehmen, 
wahrſcheinlich. 
aus ſetzung, J. presunziun, f. Bor: 
urtheil, n. Anmaſſung, J. Eigendünkel, 
m. „ a. anmaſſend, dün⸗ 
kelhaft. 


m. Herr, Gebieter, m. principiant, 


presumziun, f. Vor- Privar - er, berauben. privat, a. privat, 


a. das weſentlichſte, erſte. principal, 


m. E. Anfänger, m. 

prinzessa, f. Prinzeſſin, Fürſtin, . 
beſonders, eigen (dem Oeffentlichen ent 
gegen). privat, m. Privatmann, m. 


malprivaus, ada, 1. melprivo, 3. 
häßlich, unartig, garſtig, verhaßt. 


Preiext, m. Vorwand, m. f. lender. Privilegi, m. Vorrecht, Privilegium, n. N 


Prezzi, prizzi, m. pretsch, E. Preis, 
m. prezziar, prezchiar, predschar - 


er, ſchätzen, werthen. aprezzar, ſchä⸗Probabel, a. wahrſcheinlich. f. provar. | 
gen, werth halten. disprezzar, spred- Processar - er, prozeſſiren. | 


scher, verachten. disprezzi, m. 1. 
spreisch, E. Verachtung, Beſchim⸗ 
pfung, J. far, fer , beſchimpfen. 


1 a. sprezzabel, E. ver-Prodür, E. 


Fächtlich, verachtungswürdig. 
. 1. predgia, E. Predigt, /. ſ. par- 
dagar. 
Priel, pariel, m. cudèra, 2. chüdera, 
Keſſel, m. parleti, m. cuderoula, 
2. chüdirola, 3, kleiner Keſſel. par- 


ſelflicker, m. 
Prigel, m. prievel, E. Gefahr, f 
pericolo. - da la villa, vita, Le 


It. 
bens⸗ 


gefahr, /, sa, s' meter en -, ſich in Proſessar - er, öffentlich bekennen, fih 


G. begeben. priglus, a. prievlus, E. 
gefährlich. priglusadad, f. prievlu- 
sezza, 2. prieviusited, 3. Gefähr⸗ 
lichkeit, f. 
Primm, m. prümbla, 2. prünna, 3. 
Pflaume, a 
prümbler, 2. prünnèr, 3. Pflaumen: 
baum, m. 


Prineipiar - er, E. anfangen. prineipi, profil ‚m. 


m. Anfang, Grundſatz, m. principal, 


Profan, a. ungeweiht, unheilig, profan, 
ler, m. cuderör, 2, chüdiröl, 3. Kef-| 


It. prugna. primer, m.|Profet, m. Prophet, m. profezia, ,. 


privilegaus, ada, privilegid, V 
rechte genießend, bevorrechtet. 


process, 
m. Prozeß, Rechtsſtreit, m. 5 
sader, Prozeßführer, m. Be 
f. ceder. 


5 ö 
Produkt, n. ils produeis da la liara, 
die Landesprodukte ⸗Erzeugniſſe. 


weitiidh. profanar - er, entweihen, 
entheiligen. profanaziun, ſ. Entweis” 
Bund » Entheiligung, J. profanat 
m. Entweiher, Schänder, m. 


zu etwas bekennen. proſessiun, 
Stand, Beruf, m. Handwerk, n. 
Handthierung, /. professer, profes- 
sur, m. Profeſſor, m. professionis 
m. Handwerker, m. 


Prophezeihung, Weiſſagung, fr pro- 
fetisar - er, weiſſagen. 

Profil, Seitengemälde, u. 
maliar en —, von der Seſte malen. 


Profit, m. Gewinn, Vortheil, u 
Altar - er, gewinnen, Vortzeil "Haben. 
profitteivel, vla, profillabel, bla, E. 

_ vortheilpaft, gewinnbringend. 

Profund, a. proſond, tief. profundi- 
tad - ed, J. Tiefe, f. f. fandar. 

Progredir , vorwärts gehen ſchreiten. 


siv, a. fortſchreitend, vorrückend. 


bot, n 
Projcclar, progettar - er, vorſchlagen, 
entwerfen. roject , progelt , 


pro-|Proselit, m 


progress, m. $ortichtitt, m. progres-|Prossem, m. 1. Nächte 2 
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Proſelyt, m. ein zu einem 
andern Gleubensbekenntniß Ueberge⸗ 
tretener. 


Prosperar - er, gedeihen, glücklich fein. 


rosperus, a. glücklich, munter, ge⸗ 
und. prosperitad - ed, ſ. Gedeihen, 
Wohlergehen, n 

m. s'appro- 
ximar, s' approssmer, 3. ſich nähern. 


Prohibir, verbieten. prohibiziun, f. Ber⸗¶Prostituir, herabſetzen, entehren, ſchän⸗ 


den. prostituziun, /. Beſchimpfun 
Entehrung, f N Hu 


m. Prolegier, proteger, E. beſchützen, ſchir⸗ 


Vorſchlag, ales Entſchluß, m men. protecziun, /. Schutz, Schirm, 
Bun = proliss, E. weitläufig, 1 1 m. e m. Beſchützer, Goͤn⸗ 
ö wei ner 
— m. pronom, E. Fürwort, n. Pfote -er, ſich gegen etwas erklären, 
Pront, 4 a. prompt, 2. bereit, wid: proteſtiren. protest, m. protesta, /. 
„ behändig. prontezia, pron- Einſprache, 47 Erklärung dagegen. 

F. e E. Bereitwillig:| protestant, m. Proteſtant, m. 

9 Behän igkeit, Fertigkeit, f. Protocoll, m. Protokoll, n. protocol- 

Propagar- er, r, lege ve reiten, lar - er, protokolliren. 

0 ausbreiten. sa ſich verbreiten. Provar - ain verfuchen, beweifen. prova, 
opagaziun, f le. Aus: Beweis, m. Probe, [. 

i itung, ſ. propagatur, m. Ber- far 17 — 4 Verſuch machen. far 
drciter, m. prova, gedeihen. pruvar, ampruvar, 
‚a, tigen, eigenthümlich. BR verſuchen, probiren. ampruvament, 
enes Haus. rietad - 1 m. pruvamaint, E. Berfuhung, f. 
hr Kr orderniß, Etzel äppruvar, 1. approbar, 2. approver, 
Lee m. Eigenthü⸗ 3. billigen, genehmigen, gutheißen. 


mer, m. s appropriar - er, ſich an⸗ 
zueignen. spropriar - er, des Beſitzes 
entſetzen, austreiben. propi, propia- 
mein, 3 propi quei, wirklich, 


e . * 1 Rede, f. 


ker, m 


eta Lale, abe * 
ortſegung, 


ö 
| 
een, » 


approvaziun, J. approbaziun, 2, Bil: _ 
ligung, Genehmigung, / comprovar 
-er, beweiſen, mit Thatſachen bele⸗ 
gen. disapprovar -er, disapprobar, 
benen nt ‚genehmigen, dis- 

Mlsbiligung / disapprobaziun, 2. 

Miß billigung, / 9 el, bla - mein 
e wahrſcheinlich. „probabladad, 
f. Ay babilitad - ed, 2. Mahrſcheinlich⸗ 
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Proviant, m. Mundvorrath, m. Lebens:!Pudel, m. chaun barbin, E. Pudel, 
üder, m. pudra, 2. 52 


mittel. 

Provocar, herausfordern, reizen. pro ; 
vocaziun, ſ. Ausforderung, f. 

Prudent, a. prudaini, E. vorſichtig, 
klug, weife. prudieuscha, prudenzia, 
f. prudenza, E. Vorſichtigkeit, Kiug: 
heit, f. in- malprudent, a. impru- 
daint, E. unvorſichtig, unflug. mal- 
prudienscha, imprudenzia- za, E. 

nvorſichtigkeit, Unklugheit, f. 

Pruir, 1. prüir, E. feimen. 

Prus, a. fromm, gutmüthig. prusadad, 
J. prusdad- ed, 2. Frömmigkeit, Gut⸗ 
müthigkeit, f. 

Psalm, E. salm, 1. m. Pſalm, m. sal- 
miar - egiar, 1. Pfalmen, Loblieder 
ſingen. 

Puauna, puouna, f. ampcha, 2. ampa, 
3. Himbeere, 7. - nera, 1. Brom: 
beere, f. * 

Public, a. - mein - maing, öffentlich. 
igl dein, bain -, das öffentliche, ge: 
meine Wohl. oaussas, chosas publi- 
Las, öffentliche Angelegenheiten. pub- 
licar, publichar- er, veröffentlichen, 
öffentlich bekannt machen, verkünden. 
publie, m. das Volk. publicaziun, 
* pr öffentl. Verkündi⸗ 

ung, f. republica, f. Republik, f. 
reiſtaat, m. republicaner, m. re- 
publican, E. Republifaner, m. 

Puccau, m. pchä, 2. pchd, 3. Sünde, 
J. arlau, pchö art, Erb: 
fünde, J. - mortal - el, Todſünde, 

far -, fündigen. sa prender -, 
sfer pehd d'un, bemitleiden, Mitleid 


haben. puccont, m. pchader, 2. pche-|Pugn, m. puoign, E. Fauft, f. 


der, 3. Sünder, m. donn a puccau! 
que ais pchd! Schade! 


Puder, pudair, E. konnen, mögen, ver 


f. i 
Puffet, m. schiaffe, 


uder, m. It. 
cipria. pudrar, impudrer, 3. pudern. | 


mogen. It. potere. puder, m. pu- 
dair, E. Kraft, Gewalt, Macht, . 
pussent, a. possent, pussant, 2, pus- 
saunt, 3. mächtig, vermöglich, reich. 
futtpussent, tolpossent, ipos- 
sent, 2, tuolpussaunt, 3. allmächtig. 
pussonza, f. pussanza, 2. pussaunza, | 
3. Macht, Gewalt, /. Vermögen, n. 
possa, f. Kraft, Stärke, /. sur possa, | 
über Vermögen. posa, in da mia 
posa, 1. Einer von meiner Statur, 
Größe, Stärke. pusseivel, a. pos- 
sibel, E. möglich. nunpusseivel, via, | 
impossibel, E. unmöglich, pussei- | 
vladad, f. possibilitad - ed, Möge 
lichkeit, J. nunpusseivladad, f. im- 
possibilitad - ed, Unmöglichkeit, . 

potenza, E. pussonza, f. 1. Macht, fr 
potent, a. mächtig. impotent, un⸗ 

mächtig. potental, m. Fürſt, m. 
prepotent - aint, a. gewaltthätig. 
prepotenza, f. Gewaltkhätigkeit, . 
plenipotenza, f. plainpudair, E. Voll⸗ 
macht, . pudistad, m. podeslat - 
et, E. Podeſtat, Landvogt, m. pudi-⸗ 
staria, f. Landvogtei, . s' ampuder, 
s'impudair, E. Schuld haben. ampos 
ion? bin ich Schuld? appusaivel, 
a. M. billig, N appusse i- 
vlezza, f. Billigkeit, f. 

2. schianfschia, 3. 

Stubenſchrank, mit Gläſer⸗ und 7 !: 
lergeſtell. 


pugno. pugn, m. puonch, E. P 


Jie. 
Hauptpunkt, Artikel, m. It. punto. 


| 
j 


P 


| 


* 


Pulieder, 


Pumer, m. Ob 
Apfel, m. pumma, frütta, E. Obſt, n. P 


far or cugls pugus, mit den Fäu⸗ 
ſten entſcheiden. - da la cardien- 
scha, puonchs della credentscha, 
die Glaubenspunkte. sa pugnar, 
8’puognar, 2. ringen (nur vom 
Rindvieh). far da pugnar - 
ar, ringen. pugnièra, 


a pugna, /. zendra, 2. pugnèra, 3. Pumada, pomada, . 


repugnar - er, wi: 
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Holderbeer en. pumma gianeivra, . par- 
muoglia, 3. Red: Wachholderbeeren. 
umma caura, 1. pomma d’chan, 2. 
ame für alle wilde, nicht eßbare 
Beeren. pumma tosta, 1. frülta secha, 
E. Welk⸗Dürrobſt. böscha da pome- 
raida, Geſträuch, n. 
Pomade, fi 


tig, mit Pracht. pumpiar - egiar, 


ertkuh, 7. dar inna pugnada, einen Pumpa, /. Pracht, / pumpus, a. präch⸗ 
ornſtoß geben. 


ſtehen, zuwider ſein. repugnonza, 
repugnienscha , £ repugnanza, E. 
Widerwille, m. Widerſtreben, n. 
ul, pult, T. pütt, 2. puct, 3. Brei, m. 
Türkenbrei, E. pütt 
spech in gramma, 3. Brei mit Rahm 
(ſtatt Waſſer). terra püttèra, Brei: 
land, (Spitzname für's Oberengadin.) 


pulenta, polenta, f. Polente, /. pul- 
taun, m. panlan, 2. Pfütze, Lache, J. 


tiefer Koth. It. panlano. 


liches Füllen. puliedra, f. puledra 
E. weibliches F. 15 s 


Pulinna, 1. Pudendum viri. 
Pulom, m. pulam, 3. die Hühner, Fe⸗ 


ulein, m. puleder, E. männ⸗ 


pumpagiar - er, groß thun, Pracht 


zeigen. 


Pumpa, f. Pumpe, f. pumpar - er, 


pumpen. 


in gramma, Punct, puonch, E. Punkt, Artikel, m. 


- d’hanur - honur, Ehrenpunkt, m. 
Ehrgefühl, n. senza -, ohne Ehr⸗ 
gefühl. puntual, a. pünktlich. pun- 
(ualitad - ed, f. Pünktlichkeit, Ge⸗ 
nauigkeit, / interpuncziun, f. In⸗ 
terpunktion, fi 


Punscher, pundscher, 2. ſtechen. pun- 


schida, f. puntschüda, 1. Stich, m. 
(beſonders innerlich). puoncha, E. 
mal costas, 1. Seitenſtich, m. pütt, 
E. pitg, 0. Nadelſtich, m. 


dervieh, n. pluschein, m. pulschain, Punt, (punn) f. Brücke, 7. punt orap- 


m. Hühnchen, n. pulaster, m. Vo: 
laſter, m. püglinna, 2. squiglia, 3. 
strien, 1. Hühnerkoth, m. squigler, 3. 
den K. fallen laſſen (von Hühnern). 


Puls, m. Puls, m. luccar igl-, tucher 
il -, den Puls greifen. 


batter d'igl, 
dels -, der Puls ſchlag. 


Obſtbaum, m. pom, m. E. 


pomadaira, f. 2. Beeren von Sträu⸗ 


toffel, /. pumma suig, 1. sambuih, 3. 


uolpa, m. Mufkel, m. vie 


lenn, d’erap, d’lain, fteinerne = höl⸗ 
zerne Brücke. punt elavau, Stall⸗ 
brücke, in den Heuſtall. da punn, 
punt, 1. . puntar sult, 1. 
ſtützen, Stütze unterlegen. pantun, m. 
Brücke, worauf das Vieh im Stal 
ſteht. ir a pantun, an feinen Ort 
gehen. pantunera, 3. Baugerüſt, u. 
Fleiſch. 
pulpeu, mit vielem Fleiſch, firiſcheß, 


chern überhaupt. pumma tiara, meil|Puolvra, f. Staub, m. Pulver, n. - 
in terra, 2. poms da terra, 3. Kar: 


buis, da schlupet, Schießpulver, n. 
17 
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spulver, (fer giò la -,) ausſtäuben, |Purschäl, m. reiner Jüngling, m. par- 
den Staub wegwiſchen. schäla, f. reine Jungfrau, J. Franz. 
Puonna, „. 3. friſchgemachter Käſe oder pucelle. 1 1 
Ziger. puigna, f. friſcher Geiß⸗Schaf⸗Purseppi, parseppen, 2. perseppen, 3. 
fäfe. puondr, m. tarmarigl, 1. ge:| Krippe, f. avair bun -, gute Tage 


loͤcherter Käſekübel. haben. 
Puorſs, 3. tschagugliuns, 1. Schnitt- Purtar - er, tragen, betragen. purta 
lauch, m. si inna bialla summa, eine ſchoͤne 


Puoz, m. poz, 2. Brunnen, Ziehbrun. Summe betragen. purtar giù, - nou, 
nen, m. Lache, J. puoz da coniv, impurter, 3. der Mühe werth fein. 
Hanfröſte, /. far -, puozar, 1. Lache purtar ora in, 1. einem aus der 
machen, aufſtauchen. Bedrängniß helfen. igl fisi porta 300 

Pupir, m. palperi, E. Papier, n. - da) pass, die Büchſe trägt, ſchießt 300 
scriver, Schreibpapier, n. da posta, S. weit. purtaus, Portò p' igl vin, 

Poſtpapier, n. dem Trinken ergeben. dunna pur- 

Puplar, durlar, 1. poplar, brunclar - er, tonta, düonna purtaunta, eine ſchwan⸗ 
unzufrieden fein, murren. puplader,] gere Frau. purtada - eda, , das 
durlader, m. 1. Murrer, mürriſcher aan „ die Laſt. pechien da 
Menſch. puplimm, m. poplöz, 2.| 30 purtadas, Kamm von 30 Tra⸗ 
Murren, Gemurre, n. eten. purtader, m. purtadur, E. 

Puppen, poppen, m. Kehle, f. Kropf räger, m. ampurtar, importar - er, 
von Vögeln). aver s'igl-, sü'l gosch, daran liegen. - paue, poeh, wenig 
etwas auf dem Herzen haben, beſchwertſ dran liegen. ampurteivel- tont, a. 
fein. puppenchietschen, m. 1. Dom⸗ important, a. E. wichtig. ampur- 
pfaff, m. (Vogel). tonza, importanza, importaunza, fi 

Pür, m. paur, 2. Landbauer, m. far] Wichtigkeit, Bedeutſamkeit, 7. sa 
igl -, Landwirthſchaft treiben. pur-| cumpurtar, comportar - er, ſich v 
ankel, m. Bäuerchen, n. puraglia, f.| tragen. cumpurtonza, f. Verträglich⸗ 
Bauernvolk, n. 1 keit, J. oumpurteivel, vla. ge 

Purgar, purgiar-er, abführen, purgi⸗] lich, friedfertig. mal- 
ren. purgazz, m. pürgia, E. Ab⸗ teivel, unverkräglich. 5 
führungsmittel, n. purgatieri, pur-- s'deportar- er, ſich betragen. depur- 
giatdli, 2. purgiatori, 3. Fegfeuer, n.| tament- maint, m. Betragen, u. Auf⸗ 
purifiear, pürifichar - er, reinigen, führung, J. rapurtar, rapportar - er, 
lqutern. hinterbringen. rapport, m. Bericht, 

Purginna, f. pruina, E. Reif, m. m. (beſonders beim Militär). eu 

Purment, m. pulmaint, E. der Molfen| portar - er, ertragen, leiden, fic 
von den Alpen. biar a bien -, viel] gedulden. supporteivel, vla, suppor- 
und guten Molken. abel, bla, E. erträglich. insuppor- 

Purpura, f. purpur, 2. Purpur, m. teivel, insopportabel, E. unerträglich. 


| 


| 


| 
| 
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— -er, von Kühen: das Kalb] fengehen (den Handwerksleuten), (post 
über die Wochen hinanstragen. sur-] coenam.) pischegn, m. M. Frühſtück, 
purtada, f. die Zeit, die darüber hin⸗(n. pischgner, frühſtücken. 

aus getragen wird. transpurtar - er, Puschmaun, puschman, 2. übermorgen. 
binübertragen = führen. transport, m. (post mane.) sur puschmaun, nad) 
Transport, m. Verführung von Waa⸗ drei Tagen. . 
ren ꝛc. portafegl, m. Brieftaſche, f.|Puschpei, darchä, 2. darchò, 3. wie⸗ 
port da bara, m. 1. Leichenbahre, f.| derum, neuerdings. 

port da mar - mer, Meerhafen, m. Pussar - er, ausruhen. 3 m. pos, 


Pusar, pozar - er, auf etwas ſtellen, 3. Ruhe, f. mi lai paus, lascha'm 
lehnen. sa pusar, ſich ftüßen, anlehnen, pos, laß mich in Ruhe. ne paus nd 
a, ſ. Beſteck, n. ruvaus, nè lö nè pos, weder Ruh 


Puscha, f. Kuh, f. (in der Kinderſprache) noch Raſt. paussa, f. Ruhepunkt, m. 


| 
| 
| 


0 


puscha, puscha, Ruf dem Rindvieh,. Ort, wo man gewöhnlich ausruht. 
E. Tannzapfen, m. gir puschanelas, paus a, f. Pauſe, f. in der Muſik. 
aufſchneiden, Albernheiten ſagen. Pustretsch, m. Gemeinds⸗ Alprechnung. 


Puschanada, f. Speltgras, n. tagliar pustretsoh, Gemeindsabrech⸗ 
Puschein, m. kleines Eſſen vor Schla⸗] nung halten, ſchnitzen. 


0. 


ua, cou, 1. quä, 2. co, 3. Adv. hier, m. E. Eimer, m. anquagliar, an- 
cou a lou, quä e lä, co e lo, cugliar, 1. inquagler, 3. gerinnen der 
hier und dort. Milch durch den Lab. cugliada, . 


Quacra, [. ia, 3. Wachtel, /. uagliada - eda, die Milch von ein⸗ 
Quader, .. a. 3. viereckig. ange Käfen ; geronnener Molken. 


der, m. queder, 3. ein viereckig ge⸗Qual, a. quel, 3. welcher. qualmein - 
— Stück, Baumſtamm. quadrat, maing, wie, auf welche Weiſe. tal 
m. Quadrat, u. gleichſeitiges, rechtwink⸗ qual, tel quel, gerade wie es iſt. an- 
lichtes Viereck. quadrar - er, paſſen, qual, a. anqualchin, d. qualchün, 
en ſein. e quadra sco’ na] d. E. mancher. anqual gada, qual- 
das paßt, ſitzt, wie ein Sattel. jadas- voutas, tel voutas, 3. qua- 
squader, m. squeder, Winkelmaaß, litad - ed, f. Eigenſchaft, Beſchaffen⸗ 
n. drar-er, Baumſtämme vier- heit, Qualität, J. sa qualificar, s' qua- 
j . . lifichar - er, ſich eignen, paſſen. 
„m. quegl, 3. Lab, Kälbermagen, Quant, a. E. con, cont, a. 1. wie viel, 
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wie oft con gig eis ei? wie lang 
ift es feither? quanlitad - ed, /. 
Menge, Quantität, /. 

BR f. quaraisma, E. Faſten⸗ 

eit, J. 

. eutier, 1. quartier, E. Quar⸗ 
tier, n. Herberge, J. dar -, beherber⸗ 
gen, Nachtlager geben. 

Quaiter, vier (eine fürs Viele beliebte 
Zahl). dar quatter, eine Tracht Schläge 
geben. gir quatter, tüchtig ausſchel⸗ 
ten. quintar si quatter, tüchtig auf: 
ſchneiden. far igl giavel a quatter, 
vor Zorn trafen, gewaltthätig verfah⸗ 
ren. quart, a. der, die vierte. quart, 
m. quarta, f. Viertel, u. vierte Theil, 
m. quart vin, zwei Maß Wein. 
la honta d' igl quart, eine eigene zin⸗ 
nerne, zweimäßige Weinkanne, Quart⸗ 
kanne, J. quart da glinna, Mondsvier⸗ 

tel, m. quarta d'in bratsch, Viertel 
Elle. quereli, m. fracla, E. Schop⸗ 
pen, m. Viertelmaß. quartauna, cur- 
tauna, f. ster, m. E. Quartane, f. 
It. stajo. inna da qualter pezzas, 
H. Eidechſe, f. Molch, m. 


uella, a quella, dahin, dazu kommen. 
ar da 8 Solches thun. star 
sin quella, darauf beſtehen, beharren. 
quei, 1. quai, 2. que, 3. das, dieſes, 
quei a tschei, dieß und jenes. bucca 
far quei, thue das nicht. { 
Quer, p. coig, cöscher, 2. coscher, 3. 
p-. eolt, fieden, baden, It. cuocere. 
ara cochia, terra colta, coatta, 
irdenes Geſchirr, Töpfererde, f. bi- 
seuttin, Zwieback, Biscuttin, m. It. 
biscolio. surquer, stracouscher- 
coscher, zu ſtark fieden, baden. 
Quescher, p. cuscheu, taschair E. 
ſchweigen. queu, a. chiou, a. 1. 
tranquill, E. ſtill, ruhig. queua- 
dad, chiouadad, f. Stille, . cu- 
schantar, beſchwichtigen, befänftigen. 
Quiet, a - maing, E. chiou, 1. ruhig, 
bewegungslos. quietar - er, beru⸗ 
higen, sa - ſich beruhigen. quie- 
tezza, B. Stille, J. inquiet, 
unruhig. inquietar- er, beunruhigen, 
sa, as - ſich bekümmern. 
Quest, a. quist, d. E. diefer. 
Questiun, f. Frage, Streitfrage, . 
Quei, que, diefes. f. quell. uestiunar, questunar-er, ſtreit 
Queida, ,. quaida, cuvaida, cuaida,) über etwas. ä 
Lüſternheit, Begierde, 1. Muttermal n. Quex, 1. Nichts, (Ausdrücke des Vers 
It. voglia. aver -, avair -, lüſtern] ächtlichen), ti sas in- du weißt nichts. 
nach etwas ſein. quei vala in quex, das iſt nichts 
Queissa, f. cossa, f. eoassa, f. Schen⸗ 


2 


werth. | 
‚m. Quinau, m. quina, 2. quinò, 3. Schwa⸗ 

Quell, a.; 1. 2. quel, 3. der, dieſer, ger, m. Ital. cognato. quinada, fr 
quell a tschell, dieſer und jener.“ quineda, 3. Scroägerin, * 

ell da Flem, der Flimſer, quell da Ouindisch, quindesch, 3. fünfzeh 
de der Churer, quells da Gia- far quindisch cun inna scadialla 
dinna, die Engadiner. quella da la] eine Schüſſel brechen. 
meila, die Aepfelhändlerin, quell d' igl Quintar - er, rechnen, It. contare. 
easchiel, der Käſehändler. guir a da! quintar si, raquintar, requintar - er, 
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_ erzählen. quint, m. Mechnung, / er bildet ſich ein, was zu fein. quiu, 

—— m. requint, E. Erzählung, | m. Einbildung, Eitelkeit, J. Dünkel, 

isch da quints, Rechnungsbuch, n. m. aver grond quitt, 1. große Eitel⸗ 
metter en quint, anrechnen, in die) keit, Dünkel haben. 

Mechnung bringen. quintar tiers, Quittar - er, den Empfang, die Bezah⸗ 

zu anrechnen. surquintar - er, ſich] lung beſcheinigen. (Fr. quitter). quit- 

verrechnen. tener -, aufſchreiben, Rech-“ tanza, quittaunza, 3. Empfangſchein, 

Iten. dar, render quint, Re- m. quitt, a. (bezahlt), wett. 

chenſchaft ablegen, Rechnung geben. Quittau, m. 1. pisser, E. Sorge, Be: 

„ 1. meinen, ſich einbilden. el ſorgniß. ver quittau, Sorge zu etwas 

quittava ca ei mass aschia, er meinte, haben. esser en quittaus, in Sor⸗ 

es ginge fo. el quitta dad esser, gen fein. 


R. 


glia,f. Runzel, Falte, / far rabaglias, Radember, 1. dazu = zuſammenbringen. 
sa rabagliar, ſich verknillen, verrum⸗ Radi, m. Mißhelligkeit, . Spahn, m. 
en, F. machen. teila rabagliada, ver- (Unterfchied zwiſchen For 
lte, verrumpfte Leinwand. raba- Anerbietung.) 
mm a. runzlicht, frunt - gerunzelte Radien, rudien, 1. nahe ſtreifend, It. 
tirn. rusenle. da radien gi, mit Tages⸗ 
tabbia, f. rabgia, E. Zorn, m. Wuth f. anbruch. esser da- nahe daran fein, 
sarabbiantar, s' rabgiantar - er, zor-] wenig fehlen. 
nig werden, ergrimmen. rabbius, a. Radir, p. radilg, indür, redür, E. dazu 
ius, E. jähzornig, zornig. chiaun,| bringen, vermögen. radir or alla fin, 
chan —, toller Hund. es am Ende heraus bringen. radir la- 
„ reder, 3. Gehalt haben, viel er:| tier, dazu vermögen. 
n, von ſtatten gehen. ei reda cou Radunar - er, verfammeln, ſ. ün. 
arar, ar, es geht langſam Radund, a, radond, 2. raduond, ar- 
mit gen, Mähen. igl fein, lain duond, 3. rund. igl iess radund, 
reda, das Heu ergiebt gut, reicht lange chanvella del p&, 3. Fußknöchel m. 
aus. ried, m. red, 3. Gelingen, n.| rudi, m. pl. rudials, rundella, E. 
Erfolg. luvrar cun-, mit E. arbei: Kreis, m. rudialla, f. runde Fenſter⸗ 
ten, aver niginn-, nicht vorwärts] ſcheibe, / 4 
kommen, nicht von ſtatten gehen. vai Rüdi, m. H. turschett, 1. fnorriger 
eun ried? vo que cun red? Geht's Rührſtock für's Käſen. 
gut von ſtatten ? Raffar, raffen, reißen. gair da riff a 


| “ 


derung und 
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da raff, auf ungerechtem Wege be⸗ eine Kuh an die Kette legen. ranta- 
kommen, erlangen. dira, f. feidene Schnur, Nabelſchnur, 
Rafidar, refüder, 3. ablegen, verwerfen, F. rantamoign, m. 1. wollenes Hals⸗ 
aus ſchlagen.-la casacca, que vstieu, band, (Zeichen, das dem Schmalvieh 
den Rock nicht mehr tragen. in matt, um den Hals gehängt wird. rantai- 
den Knaben d. h. Heirath ausſchlagen. vel, a. E. anſteckend, erblich. 2 
Rafunder, refuonder, p. refüs. erfeßen, |Ranvör, m. 1. Wucherer, m. It. us 
entihädigen. a ratio. ranveria, Wucher, m. 
Raglia, Coll. Kleider, beſ. Kinderkleider, Rapa, f. (da tabacc), Tabackreibe, f. 
ee Kld. ragliun, m. ein Zer- rapar - er, T. reiben. 1 
umpter. Rar, a- rer, a. 3. ſelten, dünn. da 
Ragognar, raghignar, 1. feuchen, rö- rar, rer, raramein - aing, ſelten. 
cheln. raghignus, a. feucyend, ſchwer semnar rar, dünn fürn. suppa - 
athmend. ragognia, f. 1. Keuchen, eine dünne Suppe. raritad- ed, fele 
Röcheln, n. aver la-, rauca, in den tene Sache, Seltenheit, /. 
lezten Zügen ſein. Basar - er ora, oura, daraser, 3 
Ragisch, risch, f. radisch, 2. risch, 3.| das Heu auszetteln, ausbreiten, sa-, 
Wurzel, /. - dulscha, Süßwurz, .] as-, ſich verbreiten. rasaina, f, E. 
ragischar, riar or, sradischar - er] Streichholz, n. a rasaina, geſtrich n, 
oura, entwurzeln, ausrotten. ragi- (von Maß). 
schar ent, inradischar, 2. inari-|Rascha, f. rescha, 3. Harz, u. de 
scher, 3. einwurzelnn. calger, Schuſterharz, m. lar -, he 
Rahiar, rahignar, 1. vendiear - cher, zen. rascher, m. Harzer, m. ra- 
rächen. rahiader, m. vendicatur, schus, a. raschuoss, a. 3. harz 
Rächer, m. R anraschar , inarascher, 3. mit 3 
Rajò, m. E. Stutzer, m. gezogene Büchfe.| bekleben, a 
Ramaschun, f. 1. Bergebung. - d' ils Raschdiv, rischdiv, m. rasdiy 
puccaus, Sündenvergebung, f.meiter.| ©rummet, m. far-, Grummet erndte 
Rameigl, m. Wiederkäuen, ſ. mangiar. Raschun, rischun, f. Grund, m. Recht. 
Rampun, m. 1. verſchnittener Ochs; gir sias -, feine Gründe anführen. 
grober Lümmel. rampuna, f. knorri- dar-, Recht geben. far -, das zuge 
ges, ſtachlichtes Holz, Geſtäude. ram- brachte Glas annehmen und daran 
punar, den Ochfen verſchneiden, lär⸗H trinken. araschun da., um den Preis 
men, toben. von..ruschanar, (rischdar), radschu- 
Ramur, f. rumur, E. Lärm, m. Gepol⸗ nar-er, erzählen, ſprechen. - bein, 
ter, Getöſe, n. far-, lärmen, poltern, bain, gut erz. - praulas, schnocas, 
geſpenſten. Mährchen, Poſſen erz. ruschaneivel, 
Rantar - er, kleben, an die Kette legen. a. radschunabel, 4. E. vernünftig, 
la rascha renta, das Harz klebt.] billig. prizzi, pretsch-, 1 reis. 
rantar inna vacca, ranter una vacha, ri-ruschieni, Geſpräch, n. Rede, Uns 
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terbaltung, J. manar buns-, anſtän- artschaiver, empfangen, aufnehmen. 
ige. vernünftige Reden führen. hum] ratschavida, 1. retschavüda, 2. artsch- 
da bun-, ein Mann von guter, ſitt⸗ avüda, 3. Empfang, Empfangſchein, m. 
licher Unterhaltung. Ratun, m. rata, 2. rat, 3. Rase, fi 
„arder giò, E. anbrennen, (von Rauba, f. roba, raba, 2. roba, 3 
Mehl oder Brei.) senlir da raschleu, Waare, f. Vermögen, m. prender 
nach Gebranntem ſchmecken. Si-, ein Gut in Pacht nehmen. ohiei 
Rasdella, f. 3. Netz, n. (über dem Einge⸗ raubas! mo raubas! was fur Dinge! 
weide). was du nicht ſagſt! rauba malaqui- 
asenlar, anrasentar, rabgiantar - er, stada ei da pauca cuzzada, unge⸗ 
erzürnen, zornig machen. rechtes Gut gedeiht nicht. rabitschar, 
ee atzen, ſammeln, herbe ſein. rabagliar, 1. rabatscher, 3. (mit 
er * Verſammlung, ſ. ras-| Mühe) zuſammenbringen. 

f 3 E. Zuſam⸗ Raue, rauch, a. 1. raue, rac, 2. roch, 
tes, rod aus dem zuſam⸗ a, 3. heiſer. esser-, avair la racca, 2. 
mengeſcharrten Teig. raspaduira, 1. heiſer ſein. gelle racca, 2. 
raspa, rasp, E. die Raſpel, den Zeig), rochded, Heiſerkeit. ſ. trer la 
zuſammenzuſcharren. raspa, f. 1. rauca, in N lezten gi en fein. 
. das Geſchirr inwendig zu Raufla, „ fagnera , aignera, 3. 

tten. Raufe, / Heubehältrr ! im ° Miebſtaz 
f. 1. Kinderrock, A H. Kirchen⸗Rauna, rouna, f,. rana, E. Froſch, m 
mantel; U. E. Frack, m. trer en rassa Rava, f. rava, passella, 2. reva, 3. 
agl uffont , 1. den Säugling kleiden. Rübe, f. ravitscha, f. Rübenkraut, n. 
meter si la rassa, den Mantel, Frack raveul, raviul, m. raviöl, 2. ravicul, 
anlegen. 3. Krautkrä äpflein, m. ravazina, aM 

risti, m. p. ials, rastè, E. Har⸗ (an einigen Orten) Zeitlofenwurzel, f 
ken, Rechen, m. rischlar, ! 1. raschler, Ravidar, (anvidar or), disfidar - er, 
E. rechen, raschluns - a, Recher in.] herausfordern 

- igiar, parderscher, 2. vorbe- Ravuigl, m. - e ravuoigl, 
reiten, bereiten, sa-, ſich rüſten. ra- m. Schoo f, 
steg, rastiament, m, pardaschüda, 2. Ravulauna, ,. E. Weiß huhn, n 
N 1 befond. zu Öafimälern.|Razza, f. Rage, Art, Gattung, f. Ge⸗ 


ewandt, anſchickig. zücht, n. da bialia, bunna -, von 
d 14 Theil, Antheil, m.] guter, ſchõner Art. razza da vivras, 
0 char - er, beſtätigen, eee n. razzar- er, ſich fort⸗ 


genehmigen. e 7 Wi äti- ee 25 e 

gung, Genehmig ungserklärung, /. ra- 3 atzregen, 

ziun f. Ration n * 0 Real Bel, 8 5 3. acht, € redlich, ro⸗ 

„. Ratin, m. (eine Art Zeug). aigluch. W Redlichkeit Recht⸗ 
iver, p. ralschiert, 1.retschaiver,| ſchaffenheit, 7. va il plü da lönsch, 
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ehrlich daurt am Längſten. ir cun-,; Verweigerung, . reouseivel, vla, 
redlich verfahren. realisar - er, reali-“ zu verweigern, nicht zu gewähren. 
ſtren, verwirklichen, in Geld umſetzen. Redli, a. 1. redlich, rechtſchaffen. red⸗ 
Rebell, m. aufrühriſch, Aufrührer, Em⸗ liadad, f. Redlichkeit, . malredli, a. 
porer, m. sa, as rebellar - er, fih) unredlich. malredliadad, f. Unred⸗ 
empören. rebelliun, Empörung, f.| lichkeit, V a 
Aufruhr, m. Redür, E. dahinbringen, herabſetzen. 
Recamar, sureuser, 1. rechamar-er, reducziun, f. (d' igl prizzi), Herabs 
ſticken. recam, m. recham, E. Sti⸗] ſetzung, Ermäßigung, f. 4 
ckerei, f. > ‚ |Regna, f. 3. der Riemen, die Latten am 
Recent, a. ſcharf, herbe; bös, heftig. ummet zu befeſtigen. N N 
dunna , ein böſes, heftiges Weib.] Reſerir, p. eu, berichten, hinterbringen. 
vin, ischeu -, herber Wein, ſcharferf referent, m. Referent, Berichterſtat⸗ 
ffig. L ter, m. relaziun, f. Bericht, m. 
Reconciliar-er, verſöhnen, sa, as-, ſich Reflectar - er, überlegen, bedenken, etz 
verſ. reconciliaziun, f. Verſöhnung, wägen. “ reflecziun, f. Ueberlegung 
Ausſöhnung, /. reconciliatur, Ver-“ Erwägung, f. reflex, m. Wide 
ſöhner, m. reconcilieivel, a, recon-| ſchein, m. reflectiv, a. nachdenklich, 
eiliabel, E. verſöhnlich. reconciliei-j beſonnen. m 
vladad, /. reeonciliabilitad-ed, Ver- Reſüsar-er, E. aus- abfchlagen. refüs, [ 
ſohnlichkeit, J. n. nunreconcilieivel,, m. E. abſchlägige Antwort. refasiun 
irreconciliabel, E. unverſöhnlich. d' igl donn, dann, Schadenerſatz, m. 
Recrear- er, erfriſchen, erquicken, sa, as-, Entſchädigung. | 
ſich erf. recreazuin, f. Erfriſchung, / Regier, regnar-er, regieren, herrſchen 
Erholung, /. Vergnügen, n. leiten. reg, m. 1. raĩg, rai, E. König, m 
Recrutt, m. Rekrut, m. far reerutta, regina, f. Königin, f, regent, m. 
recrutar - er, zum Soldatendienſt Regent, m. regenza, /. Regierung, fi 
anwerben. raginavel, m. raginom, m. 1. regi- 
Recumpensar, recompensar - er, ver-] nam, E. Königreich, n. real, a. k 
gelten, belohnen. recumpensa, f. re-) niglid. regal, m. Regal, (dem Kö⸗ 
compensa, E. Vergeltung, Beloh⸗ nig zuſtändiges Einkommen); Ge⸗ 
nung, /. recumpensader, m. recom-| ſchenk, n. regalar- er, ſchenken. 
pensadur, E. Vergelter, m. com- Register, m. Regiſter, Verzeich ni 
pensar - er, vergelten, entſchädigen. registrar - er, verzeichnen. inregi⸗ 
eumpens, m. 1. compensa, 2. Ent-] strar- er, ins Verzeichniß eintragen. 
ſchädigung, f. registratur, m. der Regiſtrator, m. 
Recuperar- er, wiedererobern⸗, erlangen.] registratura, f. Regiſtratur, f. 
recuperaziun, f. Wiedererlangung, f.|Regla, f. Regel, f. regular -er, res 
Recusar, rechüser, 3, verweigern, zu-] geln, in Ordnung bringen. - il muvel 
rückweiſen. reousa, f. rechüsa, 3.“ das Vieh beforgen. regular - er, 
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. irregular, a. unregel⸗ . ſ. remuneratur, m. Vergel⸗ 
Be regulament-aint, Beſorgung, ter, m. 

Bi nee J. Verordnung, /. Render, zurückgeben, erſtattenz ſich erhrer 

Reglia, f. chlittenjoch, n. (das ge- chen. render bein par mal, Böſes 

| dobrte Querholz, durch welches die mit Gutem vergelten. quei funs renda 

Stäbe gehen). bein, das Gut wirft viel ab. render 
. m. Regreß, m. Belangungs⸗ 8 Rechenſchaft ablegen. sa ren- 


recht, der, ſich ergeben. guir da ren- 
Reisch. — f. 1. Rain, m. der, Reiz zum Erbrechen Haben. 
Reischen, m. raischen, 2. secha, 3. riendi, m. 1. Vergeltung, f. dar igl-, 
Schafzecke, 17 vergelten. rendita, E. das Einkom- 


ia, , rasgiulla, 2. resgia, .. 3. men, die Einkünfte. 
Säge, Sagemühle, 7 Spannfäge, /. Renitent, a. widerſpänſti ee 
platt d’-, Sägeblatt, n. rasgiar, renitenzi a, a. Wideſt änſtigkeit, 
resger, 3 ſägen. rasgimm, m. res- Widerſtand, 
güm, E. Sägemehl, n. rasgiadira, f. Renna, f. (risch da renna) Aſtrenze, f. 
2 E, Sägeſchnitt, m. Sä⸗ (Astrantia). 
geelobn, m . rasgiader, 1. reisgiadur, Rensch, m. raintsch, 3. Gulden, m. 


ee Säger, gemei⸗Renunziar-er, verzichten. renunzia, f. 

fir Verzichtleiſtung. 
Reit, Lan; E. Metz, n. ir en la-, ins Reparar - er, ausbeſſern, wieder gut 
Metz fallen. machen, vorbeugen. reparaziun, f. 


Reiver, 1. rever, 3. klettern. - nusch-| Ausbeſſerung, f. 

pi 3. Zirbelnüſſe leſen (dazu hin⸗Repelir, re eter, wiederholen. repeti- 

nifiettern). reiver si par la grippa, ziun, / iederholung, J. 

1. e elſen hinaufklettern. -sco in Replicar, replichar - er, 1 

e eine Katze Hettern. erwiedern, entgegnen. 1 a 

Bes Seht. Bericht erſtatten. contrareplica, Replik und Gegen⸗ 
relaziun, ſ. Bericht, m. Verhältniß, u. replik. 

esser en relaziuns cun in, in Ber: Reprimanda, f. Verweis, m. 

— mit Einem ſtehen. Reputar-er, dafür halten, achten. hu- 
aufg, f. Religion, f. 2 „ a.] mens reputai, geachtete, angefehene 
12 8 7 gattesfürdtig, religiusadad, .. Männer. re J Achtung, f. An: 

osilad- ed, Religioſität, Gottes: ſehen, Ehrgefühl, n. senza, sainza-, 
irreligius, a. irreligiös, ohne ohne Ehre, Ehrgefühl. 

Fei 3 irreligiusadad, ſ. irre- Requirir, einfordern „ requiriren. re- 
ligiositad- ed, Irreſig ioſität, J. quisit, m. Erforderniß, u. re uisi- 
'Remunerar - er, vergelten, belohnen. ziun, . Nachſuchung, Einforde⸗ 

remuneraziun, f. Vergeltung, Beloh⸗ rung, Requiſition, f. 
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Rer ora, (Lev. 14, 9,) ausraufen; rigiar, Revocar, zurückberufen, ſ. vusch. ö 
riar, 1. ragiar, ausreuten. Revoltar - er, ſich empören, ſ. volver. 
Res, m. gigant, E. Riefe, m. Rezia, Rhezia, f. Rhäzia, E. Rhätien, 
Reès, m. Pupir), m.1.risma, E. Ries, n.] n. Bündnerland, n. more rhäto, 
(20 Bücher). nach Bündner Art, zu guten Treuen, 
Reservar - er, ſich vorbehalten, ausbe- ohne die geſezlichen Formalitäten. 
dingen. reservond quei, das vorbe⸗[Rieh, a. reich, richamein-maing, reichs 
halten. reservonza, f. reserva, E.] lich, richezia, f. richezza, E. Reich⸗ 
Vorbehalt, m. hom reservä, reservö,) thum, m. sarichantar - er, s’inri- 
E. ein bedächtiger, beſonnener Mann.] chir, ſich bereichern. 8 
Resistir, resister, widerſtehen, Wider⸗Richti, d. 1. richtig, recht. igleibucea 
ſtand leiſten. resistenza, /. Wider- richti, es iſt nicht richtig, nicht ge? 
ſtand, m. far-, W. leiſten. heuer. richliadad, f. Richtigkeit, 7. 
Respect, m. Achtung, Ehrerbietung, /. Riela, rigla, riglienscha, f. 1. rüglan- 
Reſpect, m. respeetar - er, ehren, scha, 2. rüglentscha, 3. Reue. 
achten, Ehre erweiſen. respecteivcl,| s' anriclar, s’inrügiar, 2. s’inrüvler, 
vla, respectabel, E. ehrwürdig, ach-“ 3. bereuen. It. penlirsi. 2 
tungswerty. respectiv, ehrenwerth, Riep, m. rüpeh, m. riepel, 3. Rülps, 
mit gehöriger Rückſicht darauf. m. Ital. rulto. riepar, dar rieps, 
Resta, /. graista, 2. rasta, 3. Granne, f.] rüpchar, 2. riepler, 3. rülpſen. N 
Fiſchgrat, m. Splitter, m. Rietscher, render, dar si, 1. vomitar-er, 
Restar-er, übrig bleiben, ſchuldig blei- ſich erbrechen. rietschimm, m. das 
ben; zu Grunde gehen. “ da 6 restan] Erbrochene, Aufgeſtoßene. N 
2; à von 6 bleiben 2. el mi resta 2|Rieven, roven, m. rasteina, reisch, 
renschs, er if mir 2 Gulden f[huldig | resch, f. 1. röven, 2. chincher, 3. 
la vaces ei restada, die Kuh iſtſ Rain, m. 
drauf gegangen. rest, m. restonza, f.|Rigel, m. caluoster, righel, 2. culuo- 
reist, m. restanza, E. Reſt, m. ar- ster, 3. Riegel, m. riglar, riegeln, den 
restar - er, verhaften. arrest, m.] Riegel ziehen. 

Arreſt, Verhaft, m. Rigiar, 1. ſchreien, ſtark weinen. 0 
Restaurar - er, wiederherſtellen, aus- raigs, laut ſchreien, (vom Sprechen 
beſſern. restauraziun, f. Wiederher⸗ und vom Weinen). raig, m. Schrei, 

ſtellung Ausbeſſerung, Reſtauration, .] lautes Sprechen, f. rer. 4 
restauralur, m. Wiederherſteller, m. Rigniar, 1. lagner, 3. ausſchelten, aus⸗ 
Restituir, zurückgeben, erſetzen, erſtatten, 88 rügen. rign, m. rignada, f. 1. 
reslituziun, f. Rückgabe, Erſtattung, f. orwurf, 7. Ausputzer, m. 2 
Reverir, verehren. reverend, hochehr⸗ Rigur, f. Strenge, Schärfe, Genauig⸗ 
würdig. Ser reverend, Herr Pfarrer.] keit, J. rigurus, a. ſtreng, hart. 
reverenzia- za, E. Ehrfurcht, Ver⸗ rigurusadad, f. rigurusitad - ed, , 
beugung, f. far -, ſich verbeugen. Strenge, . 
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‚ Rimar-er, reimen. rima, /. Reim, m.|Rischdar, 1. ec raschun. 


Rimma f. 1. Schrunde, f. Ritze, J. Rischla, 


| ‚Mm. 

‚ Rimnar, fammeln. - scazzis, Schätze 
fammeln. 
einfammeln. rimnada, f. 1. das 

ſammelte, Verſammlung, f. 

Rinchia, fibla, J, rincla, fübla, 2. ſivla, 

3. Schnalle, f. It. fibbia. - dacal- 

zers, oaulschas, Schuh-, Hoſen⸗ 

| 


Ge⸗ 


ſchnalle. far en las —, einſchnallen, 
en. rinela da chadagna, 3. 
ettenring, m. 


kipp, m. rupp, E. Rupp, m. (12 ½ 
Krinnen.) 


f. H. gelöcherter Kübel, ohne 
Boden, den felſchgemachten Käs zu 


formen. 


rimnar ent. einerndten, Rispunder, risponder, 2, respuonder, p. 


post, 3. antworten, erwiedern. risposta, . 
resposta, E. Antwort, Erwiederung, /. 
rispunseivel, vla, responsabel, E. 
verantwortlich. rispunseivladad , f. 
responsabilitad - ed, Verantwortlich: 
keit, f. corrispunder, eorresponder, 2. 
correspuonder, 3. entſprechen, über⸗ 
einſtimmen. correspondenza , Cor⸗ 
reſpondenz, J. Briefwechſel, m. 
Rista, f. (da coniv. lin) Riſte, /. 


‚Rir, p. ris, lachen. rir or, our, verla=|Risti, m. (da casa) 1. Hausgeräth, n. 


| chen, auslachen. It. deridere. 
da schlupar-er, zum Berſten lachen. 


risaglia, riida, ſtarkes Lachen. risimm, Riter, m. Reiter, m. 


m. unverftändiges Lachen. sa rientar, 
far bucca da rir, s’rientar - er, lä⸗ 


| Beten. 


Reisfelder. 
Risar, anridar, 1. siplantar, 2. chüzlan- 
ter, invliner, 3. reizen, hetzen. - si in, 


aufreizen risar, chüzlanter il chiaun, 


‚m. Aufhetzung, J. 

N 1 rispli, lapis, 2. risplei, lapis, 3. 
leiſtift, m. 

Riscar, rischiar, rischer, wagen, 
riskiren. riscus, a. rischlus, d. riskei- 
vel, a. 1. risehius, a. E. gewagt, ge: 
fährlich. rischg, m. risch, E. Gefahr. 


ir a-, euorrer risch, G. laufen. 


) 


rir Risti, m. 1. Lümmel, Nichtsnutziger, m. 


va, ti risti, Geh, du Lümmel! 

ritiar, reiten, (von 
1 ‚ la vacca ritegia, die Kuh 
reitet. 


cheln. It. sorridere. bain ria, chi Ritsch, a. kraus. ritsch, m. Locke, f. 
ria I' ultim, wer zulezt lacht, lacht am Ital. viccio. 


cavels riisehs, krauſe 
Haare. lar siritschs, das Haar kräu⸗ 
ſeln, L. machen. sa, as rilschar-er, 
ſich kräuſeln. 
Ritscha, f. Reihe, J. It. fila. sa mel- 
er en-, in lingia, E. ſich in Reihe 
ellen. 


fizchanter, tüzcher, 3. einen verhetzen, Rilscha, f. 3. Gras, das im Waſſer 


wüchst. 


den Hund hetzen. risament, m. Reiz, Riva, Ufer, n. rivar, arrivar-er, ankom⸗ 


men, anlangen, ſich ereignen. deri- 
var - er, abſtammen, ableiten. deri- 
vaziun, f. Ableitung, /. 

Roda, f. rouda, E. Rad, n. - da filar, 
ſiladè, 3. Spinnrad, n. Reihe, /. ir 
en-, suenler la-, der Reihe, Rod 
nachgehen. roder, m. Rädermacher, m. 
rodèra, f. 2. rodeda, 3. Wagengeleis, n. 


136 


rodel, m. Verzeichniß, n. rodla, f. Rubin, m. rubin, a, 3. Rubin, m. 
rundes Spielzeug für Kinder, Kügel⸗ (Edelftein von ſchöner rother Farbe.) 
chen. rudlar, ruelar, rodlar, rollen. Rucea, f. rocca, 2. roacha, 3. Spinn⸗ 
rudialla, f. runde Fenſterſcheibe. ro- rocken, B. Kunkel, m. lar si-, anrue- 
della, E. Rädchen, (an Stühlen, Bett:| car, 1. aufkunkeln. ligiom, pupir da 
ſtellen). ir en, a-, über ſteile Halden rucea, liam della-, Spinnrockenband⸗ 
herunterrollen, u. (v. Vieh). - diglscha-]) Papier, n. ruecadi, ruccariel, m. 
nugl, del snuoigl, Knieſcheibe, f. 1. Rockenſtock, m. 4 
Rolla, ſ. Rolle, Haarlocke, f. - da ta- Ruch, a. 1. rauh; - aura, rauhes Wet⸗ 
bacc, Tabakrolle, f. far en rollas, ter. - via, rauher Weg. ruchatsch, 
dicke Locken machen. rolla, f. 1. suna- d. ein rauher, zäher Menſch, auch roh 
era, E. Pferdeſchelle, f. im Sittl. ruchadad, f. 1. Rauheit, 
Rohr, m. channa, f. E. Rohr, m. Lauf,, Roheit, f. | 1 
m. - da plimmas, Federrohr, n. Rüdi, m. H. rudeischen, turschett, 1. 
5 0 schlupet, Flintenlauf, m.“ rusch, E. äſtiger Rührſtock für's 
Ronsch, a. rauntsch, a. 3. ranzig, Käſen. 7 
carn -, altes, ranziges Fleiſch. Rudi, m. pl. rudials, roude, 2. Kreis, 
Romm, :n. Coll. la romma, ramm, 3. Aſt, m. Heu, das auf gewiſſen Stellen ges 
m. - dad urgir, platte Stäbe der Weber, zettelt iſt. sa, as metter en —, 
ramus, a. romus, 2. aſtig, mit dicken den in K., runde Reihe ſtellen. ö 
Aeſten. la romadira - düra, aller- Rugada, f. rosadi, 2. rosedi, 3. Thau, 
lei Aeſte durcheinander. diramar- er, m. A ein dar -, 1. crudèr il-,3. I 
ſich verzweigen, in Aeſte ausgehen. T. fallen. 2 
sromar, 2. srammer, 3. die XeflelRugaglir, 1. (veraltet) ſich ärgern, zor⸗ 


dq) 


| 
1 


abhauen. nig werden. rugaleus, rugeiglius, a. 
Rosa, f. rösa, E. Roſe, f. rosör, m.] zornig, erzürnt. rugeigl, m. 1. Zorn, 
Roſenſtock, m. Grimm, m. 1 


Rosmarin, m. Rosmarin, m. Rugar, rouar, 2. rover, arover, 3. 
Rubar, 1. rauben. raub, m. butin, E.] bitten, flehen. ir a rugar, betteln, 
Raub, m. rubader - dur, m. 1. Räu-] um Almofen gehen. euch m. rö, 2. 

ber, m. rubaria, f. Räuberei, f. röv, aröv, 3. Bitte, f. Gebet, m. ir 
Rosch, m. roscha, ſ. rotscha, E. Schaar, |) a reug, ad uraziun, 1. ins öffem 
Trupp, m. - buobs, eine Schaar] Gebet gehen. 
Jungen. Rugn, m. ruogn, f. la ruogna, B. 
Ruasar, ruvasar, f. ruhen. It. riposare.| Raude, f. Krätze, J. rugnus, a. räu⸗ 
ruaus, m. Ruhe, f. malruaus, m. Un-] dig, krätzig, knorrig. =. 
ruhe, ruasseivel, a. ruhig, malruas-|Rugnar - er, mutren, ſurren. rugnun 
seivel, unruhig. nè paus nè ruaus, m. 1. Sauertopf, 9 m. Zu 
ne BER nè paus, 2. weder Ruh noch Ruinar- er, verderben, zu Grunde rich⸗ 
Raft. ten, sa-, ſich v. ruinna, f. Berderben, n. 
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E. Erdſchlupf, m. B. Rüfe. sia ruinna,) ruotter, m. Bahnbrecher, m. (beim 
- fein Unglück, Verderben. gnir giu dla Schneebruch über die Berge). 

ruinna, 1. bouda, E. die Rüfe kommt Runar, strozchar - er, E. ſchleppen, 

herunter. ruinnatsch, m. . Erdab⸗ ſchleifen. - giu lenna, Holz herunter 
loöſung, . Geſchieb, n. ſchleifen. runna, f. großer Heu: Gar: 
Auiuna, /. ruina, ruegen, 3. J. ruggine, . benhaufen. metter en —, einen ſolchen 

Roſt, m. far-, verroſten, roſtig wer- Haufen machen. runill, m. Sohle, 

den. da-, toſtig. 0 Schleife, worauf man etwas ſchleift, 
Ruir, 1. rujer, 3. nagen, beißen. f B. Täanchen oder mit Steinen be: 
Rukiar-egiar, rücken, vorwärts kommen.“ ſchwerte Stauden, den Dünger auf 

ruec, m. Ruck, m. dar in-, einen Bergwieſen klein zu machen. 
RN. geben. Runcar, 1. gronflar, 2. grunfler, 3. 
Rumbliar, 1. rumpeln, poltern. rum ſchnarchen. 

bliar, 2. rumblager, 3. herumſchlen⸗Runcar ora, su, oura, ausreuten. 

dern. radumbel, herdumbel, m. 1. runea, runc, m. Reute, f. (ausge: 

Gerumpel, Gepolter, n. reuteter Boden). dar or runs, (runcs) 

Rumient, m. 1. riment, m. scuadüra, Holz (zum Ausreuten) durchs Loos 
patüũtsch, E. Kehricht, n. zutheilen. 
Rumonsch, romonsch, ramonsch, a. 1. Rus, ruschg, m. ruose, 2. ruoschel, 
rumansch, 2. rumauntsch, 3. roma- 3. Kröte, / (auch Schimpfname). It. 
niſch. gnir or cun la-, einem die rospo. li ruschg, du Kröte, ſchlech⸗ 
1 Meinung offen, ins Geſicht ſagen. ter Kerl. ruschg largliun, Querholz 
|Rumper, p. rutt, rott, brechen. rum- an der Schleife, durch welches die 
per en, ora- aint, oura, ein- ausbree:| Stäbe geben. -rasli, das Holz, woran 
chen. rumper si (in prau) eine Wieſe Stiel und Zähne gefügt find. 

Acker umpflügen. - giü, gio, ab⸗Ruschnar, sa-, strozchar-er, kriechen, 
brechen. la leg, lai, alaig, die] rutſchen, It. serpere. lutt quei ca 
Ehe brechen. rumpader da la-, ruschna, Geneſis, 1. Alles was kriecht. 
adulter, E. Ehebrecher, m. rultadira, f. Ruschnaun, m. das in der Krippe zu: 
ruottadüra, E. Bruch, m. auch das von rückbleibende, rohe Futter; Schaaf: 
d. Gährung oben auf d. Stocke verdorb. dünger, m. 

Heu. esser da ruit, da rollt, sbudä, 2. Rusna, f. ſoura, f. 1. Loch, n. - del 
eesger ruott, 3. einen Unterleibsbeuh| chül, After, m. - d’nas, Naſeloch, n. 
Haben. It. ernia. corrumper, ſitt- Rutta, f. (da calschiel) links und rechts 
| lich verderben; sa, as , in Fäulniß geſtrickt. rutta, . Weg, m. Fr. route. 
| 


9 


übergehen. corrult, a. corruot, E. marschrutta, Reiſergute, f. 
verdorben. corrupziun, f. Verderben, Ruver, m. Eiche, f. 
n. Sittenloſigkeit, Verdorbenheit, J. Ruvier, m. (Matt. 7.) (veraltet) Sturm 
iterrumper, unterbrechen. interrup- m. Platzregen, Ueberſchwemmung, / 
iun, f. Unterbrechung, J. rutter, 
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8. 


Sa, 8, 1. as, s“ E. ſich. sasezz, a. se, aufopfern. sacrifizzi, m. sacrifizz, E. 


stess, svess, d. ſich ſelbſt. gnir da] Opfer, n. 
sasezz, von ſelbſt kommen. Sadialla, sadella, 3. quaigl, sadella, 2. 
Saal, m. sala, 2. sela, f. 3. Saal, m. Eimer, 2. kupferner Eimer. sadlutt, 


Sabat, m. Sabath, m. m. kleiner hölzerner Eimer. dar giu 
Sabel, m. Säbel, m. sablar - er giu, sco eun sadluts, ſtremweiſe regnen. 
gid , niederſäbeln. sablada - eda, / Sadular- er, ſättigen, nähren. sadulaus, 
Säbelhieb, m. ada, sadul, saduol, a. E. ſatt, ge⸗ 
Sabi, a. weife, f. saver. fättigt. | 
Sablun, m. siblun, 2. Sand, m. sablu-\Safrauna, f. safran, 2. Safran, m. | 
nar - er, metter -, siblunar, 2. mit Saft, m. 1. züih, 3. Saft, m. safli, a. 
Sand befireuen. siblunèra, f. 2.| züihus, a. faftig. 1 
sabluner, m. 3. Sandbüchſe, ,. Sagiltar, sajettar, 2. sagetter, 3. ſchie⸗ 
Sac, m. sach, k. Sad, Taſche, /.] ßen; fiechen in den Gliedern. sagil- 
far par scu-, für feinen Sack, d. h. tada, f. sajettada, sagetleda, Schuß, 
für feinen Vortheil ſorgen. saec frinna, m; Stich durch die Glieder. sagittom, 
Sack Mehl. sacc da frinna, Mehl:| sittom, m. sajettam, 2. sageltam, 3. 
ſack, m. metter en-, in die Taſche das Schießen, Geſchütz, n. 4 
ſtecken. metter egl -, in den Sack Saglir, (siglir) fpringen. - ancunter- 
thun, sakett, m. sachelt, E. kleiner giu- si- vi- nou, entgegen- ab⸗ auf- hin⸗ 
Sack; Beutel männl. Thiere. pur-] herſoringen. sursaglir, überſpringen, 
tar saccados, Einen auf dem Rücken aus laſſen. saigl, m. 1. segl, 3. 
tragen. bisacca, f. bisacha, E. Laub- Sprung, m. a 
Strohſack, m. Saguotter, sateuer, 1. aziever, 3. eins 
Sacoarment, Ausruf des Unwillens: Sap⸗ holen. 
perment. Sal, m. sel, 3. Salz, n, dulschs da 
Saceuder, p. cuoss, squassar - er, sal, beſchränkt, ſchwachköpfig. salèra, ſ. 
ſchütteln, erſchüttern. It. scwotere.| Salzkäſtchen, (für Küche und Vieh). 
saccudida, f. squass, E. Erſchütte⸗] salarin, m. Salzbüchſe, J. salamuira, 
rung, /. squassuir, m. Dreſchflegel, m.“ salmira, f. 1. Salzwaſſer, (worin das 
Sacerdot, m. Prieſter, m. sacerdotessa, Fleiſch eingeſalzen war). salalla, f. 
Prieſterin, . sacerdotal-el, a. prie⸗- Salat, m. ansalar, metter sal, in- 
ſterlich. salar - er, ſalzen, sursalar, zu ſtark 
Sacrament, m. sacramaint, Sakrament, n.] ſalzen. salpeiter, m. salniter, E. Salz 
Sacriflear, sacrifichar - er, opfern, peter, n. 
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kalari, m. Gehalt, m. Beſoldung, 7] Salve, f. Grußſchuß, m. dar, trer 
salariar-er , befolden. inna -, eine Salve geben. 

kald, a. E. feſt, ruhig, fill. star, te-[Salvadi, a. sulvedi, 3. wild. leug, 

ner -, feft bleiben-, halten, darauf be 1ö -, wilder, unfruchtbarer Ort, 

teen. saldar - er, ausbezahlen, salvaschinna, f. sulvaschinna, 3. 

öthen. Wildprett, n. 

galidar, salüdar- er, grüßen, begrüßen. Salvia, f. salvgia, E. Salbei, f. 

salid, m. salüd, E. Gruß, m. Heil, n. Samada, samadra, sumada, (kommt nur 

da l’olma, Seelenheil, u. salidei-] mit ir vor). ir a-, alla-, 2. a sme- 

vel, a. salüdaivel, E. heilſam, heil-] das, 3. über den hart gefrornen Schnee 


dringend. gehen. esser smedas, 3. der Schnee 

Zalin, f. furmaint, m. E. Waizen, m.] iſt hart, trägt. 

paun d' -, Waizenbrod, n. Sampchiar, 1. bereiten. - il giantar, das 
ipp, m. sagliutt, sagliuott, E. Heu-] Mittageſſen bereiten. 

ſchrecke, f. Sampinar, 1. (s’ampinar, v. pinn?) ſich 

zalisch, m. salsch, 2. Weide, „. gebärden, lärmen, toben. - sco in 
iva, . Speichel, m. far-, salivar, narr, fidy wie ein Thor gebärden. 
viel Speichel ablöfen. Sampugn, m. sampuoign, E. Kuhſchelle, f. 


altar, sutar - er, ſpringen, tanzen.|Sanaun, m. S. Gebſe, f. sanelta, / 

far -, fprengen. sault, m. saut, 2.) kl. Gebſe. 
861,3. Sprung, Tanz, m. irasaults,|Sandal, m. zindel, 3. Schleier, m. 
1. asaigls,3. mit Sprüngen, hüpfend Sanglutt, m. singlott, 2. sangluott, 3. 
gehen. Schluchzen, n. sanglultar-er, avair 
alter, suter, Pfänder, f pindrar, 1. il-, ſchluchzen. 

, a. ſelig, gerettet, wohl. sauns|Saniester, sneister, schank, a. 2. 
a salvs, san e salv, 2. geſund und] schnester, 3. links. sanistrer, m. 
wohl. metter en salv, 1. in salver, schantrer, 2. esser-, links fein. sa- 
 wufbewahren. salvar - er, halten, nistrar, um- verkehren, verwirren. 

retten, behalten. - plaid, Wort Santeri, sumanteri, m. 1. sunteri, E. 
halten. - in plaid, eine Rede halten. Kirchhof, Gottesacker, m. It. cimitero. 
⸗Folma, ' orma, die Seele retten. Sarament-maint, m. Eid, m. dar, ratschei- 
par sasezz, für ſich behalten. sal-| ver igl-. (von der Obrigkeit) beeidigen. 
vader, m. salveder, 3. Erlöſer, Hei:| sult, suot -, beim Eid. privar da 
d, m. salvament- aint, m. Rete] fei a sarament, von Ehr und Gwehr 
tung, f. Befreiung, /. cunsalvar,| ſetzen. saramentar - er, beeidigen. 
consalvar, 2. cossalver, 3. erhalten, Sarar, serrar-er, ſchließen, 1 
aufbewahren. sa, as resalvar-er, fih| sarar in ögl, ein Auge ſchließen, dar⸗ 
vorbehalten. resalvond quei, resal-| über wegſehen. - ils ögls, die Augen 
vand que, dieß vorbehalten. resal-| ſchließen, ſterben. siara, saradira, f. 
vonza, f. 1. Vorbehalt, m. salva, f. 


— 


8 
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serradüra, E. Schloß, n. serra- heit, / seienzia-za, f. Wiſſenſchaft, . 
maint, E. Engbrüſtigkeit, f. Savilar, 1. (s' avilar 7) aus zanken, 
Saruden, na, 1. ſpät. vacca -, fpätel ſchelten. a 
Kuh, die ſpät im Jahr kälbert. Savitscha, /. pirun, N. furchetta,f. E. 
Satan, salanas, m. Satan, Teufel, m. Tiſchgabel, .- da eaischiel, schiai- 
Satill, a. stigl, ia, E. fein, dünn. fllar, na, 2. schiaigna, 3. Stricknadel, / 


ſprizt. sanguelta, f. sauguetta, Blut⸗Sazz, m. proposiziun, f. E. Satz, m. 1 


Sava, ſ. (d' igl isch) Thürpfoſten, m. sbaigl, m. Verwechſelung, . Irr⸗ 
Schwelle, f. savadüra, f. 2. Thür⸗ thum, m. 1 
ſch welle, . | Isbarbugliar, 1. undeutlich ſprechen, flü⸗ 

Savens, suvent, 2. suenz, 3. Adv. oft, ſtern, ſtottern. | 
bein, bain-, ſehr oft. Sbaritscheu, ida 1. schiavlö, 3. z 

Saver, savair, E. wiſſen, gut verfiehen.| zaust. 

- or dad ora, our dad our, aus- Sbava, f. sbeva, f. 3. Geifer, m 
wendig wiſſen. - ses faigs, sien fat, It. bava.. sbavar-er, gnir sbavas, 
feine Sachen, Geſchäfte gut verſtehen, geifern sbavun, sbavalent, a. sba- 
senza saver, savida, 1. ohne Wiſſen, vas, 2. sbevuns, 3. geifernd. 
aus Unwiſſenheit. saviond, saviand, Sbargatlar-zzar, 1. sbrajazzar, 2. sgiar- 
da man weiß. ord’ nunsaver, aus] vitscher, 3. weite Schritte nehmen. 
Unwiſſenheit. far da -, ſich ſtellen als sbargatt-azz, m. sbrajazzi, 2. sgiar- 
wiſſe man's nicht. sabi, sapient, vitsch, 3. möglichſt weiter Schritt 

sapiaint, E. weiſe. nunsabi, a. unmeiſe, combas sbargazzadas , chammas f 
sabienscha, f. sapienza, E. Weis⸗ 0 
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sbrajazzadas, 3. weit auseinander ges; f. creaziun, E. Erſchaffung, Schõ⸗ 


e Beine. pfung, f. . 
Sbir, m. sbier, Sbirr, Häſcher, m. Scala, / scala, schiala - ela, Treppe, 
sbiraglia, die Sbirren, Häſcher. Stiege, Leiter „ /. Tonleiter, . 


„sbüttar-er, verachten, verſchmä -schneeca-, a lindorna, Schnecken⸗ 
ben. sbiltonza, sbiltament, m. sbüt-| treppe, f. scalimm, m. scalin, 2. 
tamaint, E. Verachtung, Beſchim: schialin, 3. Stufe, f. Stiegentritt, m. 
gung „ . sbittader, sbütteder, 3. Scalin, m. 1. Schaf * Sie nenfehelie „ . 
erͤchter. scalinar, schiellar - er, klingeln, läu⸗ 
Sblundriar, splündriar, 2. splündra- ten, tönen. - igl mulin, den Mühl⸗ 
ger, 3. plündern. sblundriader, m.] ſtein meißeln, ſcharf machen. scali- 
lündrageder , 3. Plünderer, m. nada, ſtarkes Läuten. 
 sblundreg-driament, m. splundraig, Scalper, m. schialper, schianpel, 2. 
E. Plünderung, schiarpel, 3. Meißel, m. scalprar, 1. 


Sbozz, m. zus, m. sbozzar - er, schiamplar, 2. schiarpler, 3. meißeln. 
entwerfen. Scandel, m. schiandel, E. Aergerniß, n. 

Sbrinzla, f. brinzla, Funken, m. sbrin-]| seandalus, a. scandalizus, a. 2. 

klar, sbrinzlir, fhimmern, sbrinzler, schiandalus, 3. ärgerlich, onftößig, 

3. mit Waſſer degießen, (bei der Taufe). ſchändlich. sa scandalisar, as schiau- 

butter fö e brinzlas, Feuer u. Fun- dalizer, ſich ärgern, Anſtoß, Aerger⸗ 
ken ſprühen. niß nehmen, geben. 


Uare. anzel, fi 3 

Seabella, , schaib&, m. 3. Stuhl, Fuß⸗Scardalir, 1. leck werden (von holz. Ge⸗ 

el, m. räthſchaften.) 
Seadialla, ,. vr ag E. Schüſſel, 7. Scarlatta, f. schiarlatta, E. Scharlach, 
Soaffa, f. schiaffa, 2. schiantschia, 3. m. da-, ſcharlachen. 
Schrank, m. - da vascadira, büsta- Scarnuzz, m. schiarnütsch, 3. Dütte, . 
mainta, Kleiderſchrank, m. -damuo-|Scarpar, schiarpar-er, sdramer, 3. 
Schias, Fliegenſchrank, bildlich: Prah⸗ reißen, zerreißen, (auch von Brech⸗ 
ler, Großthuer, m. scafferlar - ora, mitteln). - las caulschas, sdramer 
aus plaudern, ſchwatzen am unrechten las ch. die Hoſen zerreißen. scarp, 
Be m. schiarp, sdram, 3. Rif, m. (an 
Scafir, schiafir, E. erſchaffen. It. creare. Kleidern). 
Scafider, m. creader, 2. ereeder, 3. Scarpitschar, schiarpütschar - er, an- 
| Erſchaffer, Schöpfer, m. scafienscha, ſtoßen, ſtolpern. erap da scarpitsch, 
19 
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1. peidra d' intopp, E. Stein des An⸗„Scha, Conj. wenn. 


ſtoßes. 


Scearpittla, burschinna, f. 1. plüra, 2. 


Krätze, f. 


Scarplir, scarpigliar, 1. schiarpliner, 


(launa), zeißen, (Wolle). 


Scars, a. schiars, a. E. karg, knapp, Schabiar- igiar, 1. simbatter, E. ſich 


ſelten. scarsiar-egiar, schiarsager, 3. 


zu wenig haben, zu ſelten fein. sear- 


sezchia, scarsadad,/. sehiarsdad, 2. 
schiarsezza, 3. Mangel, m. Noth. 
Scarscheutus, , a. ſchrecklich, (von an- 
creseher od. sgrischentus?) 

Scarsella, f. giglioffa, 3. Taſche, f. Kap: 
fel der Zeitloſe. melter en-, giglof- 
fer, 3. in die Taſche ſtecken. 


Scarsin, scartatsch, m. scarzin, m. 2. Sohalar, 1. schelar, ds 


schiartatsch, 3. B. Kartätſche, 1. Wol⸗ 
lenkamm, m. scartatschar, schiarta- 
tscher, 3. kämmen, (Wolle, Baum⸗ 
wolle). 

Scart, m. schiart, 3. das Aus gemerzte, 
Verworfene. soartar, schiarter, aus: 
ſchließen, verwerfen (im Spiel). 

en, scarvatsch, m. 1. Hirſchkä⸗ 

r, m. e 
Searvun, m. eravun, E. Kohle, f. It. 


carbene. scurvanar, seravuner, be- Schamer, dschèmar, schemör, ächzen, 


rußen, mit Kohlen ſchwarz machen. 
Scattla, f. sehiatla, 2. schiacla, 3. 
Schachtel, J. 


nen, n. 
Scav, m. asp, E. It. aspo. Haſpel, Schamnar, semnar - er, ſchwärmen 


m. scavar, schiavar - er, haſpeln. 
Seavdar, schiavdar - er, Schaden kei: 
den; ausweichen, verſchmähen. seavd, 


m. schievd, 3. Schaden, Verlurſt, m.|Sehaner, Janer, m. schnör, E. Ja- 


Seazzi, m. schiazzi, E. Schatz, m. 


cavascazzis, m. chavaschiazzis, E.|Schanghiar, tschinchar, 2. ſchenken. J 


Schatzgräber, m. 


cavar, ohavar , 
Schätze graben. 


Schagiar, schigiar, 1. sajar, insajar, 


Schalveu, (vom Himmel) weiß, wolken⸗ 


Scha 


It. se. schabein- 
bain, obwohl. schabucc, schinun, 
scha na, wenn nicht. scha per, scha- 
pür, wenn etwa⸗ auch. schagie, ob⸗ 
wohl. schamai- ma - me, wenn etwa, 
ſollte es. 


— 


ſchicken, ereignen, Gelegenheit haben. 
scha ei schabiass , 1. wenn es ſich 
träfe, Gelegenheit darböte, schabeg, 
m. 1. Anlaß, Zufall, m. günſtige Ge⸗ 
legenheit. 


sager, 3. koſten, taſten. It. saggiare. 
schaig, m. seg, 3. Verſuchſtückchen, n. 
dar da-, zu koſten 918 N 
chlar, 2. sehler, 3. 
frieren, erftieren. It. gelare. scha- 
lantar, arder dal fraid, E. erf rieren. 
schalada, schedta, 2. scheata, 
Froſt, m. scheltira, 1. große Kälte. 
disschalar, darschalar, 1. sdrelar, 2. 
sdriegler, entfrieren, aufthauen. 


los. entgegengeſezt v. strihau. 
- mbun, m. dschambun, 2. Schin⸗ 
en, m. 


keuchen, ſtöhnen. It. gemere. schemm, 
m. dschem, püd, 2. Aechzen, n. Stoß 


It. sciamare. schaum, schaumna, 
1. sem d’avious,- aviöls, E. Bienen 
ſchwarm, m. | 


nuar, m. 


donare. schangèg, m. sehinch, 
gal, 2. Geſchenk, n. 
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| Schani, m. eiufältiger, gutmüthiger ils pans süjan , die Wäſche trocknet. 


Menſch. iu bien schani, eine gute] schigiantar, süantar - er, tröcknen, 
Haut. sa, a8-, fich tröcknen. schigienta- 


‚ Schaniar, schinager, 3. ſchonen. scha-- mauns, m. süamans, süamauns, m. 


neg, m. schanai, schaniamaint, 2.) Handtröckner, m. schichira, seschda, 2. 
schinag, 3. Schonung, Nachſicht, f. | sülta, süttina, 3. Trockenheit, eh 
‚Mm. 


Schanugl, m. Coll. la schanuglia,) Tröckne. schichia, f.H. Bannwal 


schnuoigl, E. Knie, n. It. ginocchio. Schiella, f. Schelle, 7. It. squilla. ir 

s’anschanugliar, s' inschnuogliar-er, cun-, far da cavals, mit Schellen ge: 

knien, niederknien. hen (bei Hochzeiten od. am erſten März, 
Scharmiar, 1. schirmiar, 2. schirmager, was die Schulknaben thun). 

3. ſchirmen. schirm, m. schirmeg,|Schierp, m. Coll. la schierpa, Feldge⸗ 


3. Schirm, m. . räth, n.; fauler Bengel. pinar la-, 
Schaziar, 1. ſchätzen, würdigen. scha- die Feldgeräthſchaften ausbeſſern, vor: 
zieivel, vla, ſchäzbar. bereiten, zurecht machen. 
Scheinkel, m. hervorſpringender Fels. Schiff, m. barcha, E. Schiff, n. 
Scheiver, Faßnacht, f. tscheiver. schiffli, 1. Weberſchiffchen, n. 
Schelm, m. Schelm, m. schelmaria,|Schiglioce, 1. uschigliö, E. ſonſt, ohne 
Schelmerei, f. dieß. schigliocc mass’ iou bucc, 
Schember, m. Arve, /. Zirbelbaum. ſonſt, ohne dieß ginge ich nicht. 


Sehender, schiender, m. dschender, E. Schiglius, a. (dschiglius) , eiferfüchtig. 


Tochtermann, m. It. genero. _ It. geloso. schalusia, ſ. Eiferfucht, /. 
Schendrar, 1. brüten, von Vögeln. Schiliez, m. schilöz, E. Speiſeröhre, /. 
Scher, p. schischeu, giaschair, E. lie- Schimgnia, f. schimgia, E. Affe, m. 

gen, bettlägerig ſein. Ital. giacere. Schinar, H. glivrar-er, endigen. schi- 

schar scher, einen Acker liegen, zul nada, f. Ende, n. dar la-, la botta 

Wieſe werden laſſen. beinsschischents,| finala, den letzten Schlag (bei jedem 

liegende Güter. Gang im Dreſchen) geben. 

Schgniaff, schgniuff, sehgniupp, 1. pöst, Schir, a. schiür, a. E. dunkel, finfter. 
gross, püff, ruoign, E. blödſinniger schiradigna, f. schiürezza, sehiürdüm, 
en 


fh, Lappi, m. i E. Finſterniß, Dunkelheit, J. obseu- 
Schi, E. gie, 1. ja. schi la fe, ja, Beil rir, verdunkeln, verfinſtern. 
meiner Treue. Schirat, m. squilat, n. E. Eichhörnchen. 


Schich, ia, schitg, 1. sütt, a. trocken. It. It. scojaitolo. 
asciullo. inna vacca -, eine galte Schirau, m. schirà, 2. schirö, 3. ge⸗ 
Kuh, (die keine Milch giebt.) bieschia lähmt, paralitiſch. 
schichia, muaglia sülla, B. Galtvieh. Schirun, m. Molken, welchem der Käs 
suppa schichia,f. schoppa sütta, Käs-⸗ entnommen ift. B. Sirgolte. 
fuppe. schichiar, süar, süer, trocknen, Schivir, E. skivar, meiden, ausweichen. 
trocken, dürr werden. ils pons schigian,|Schivlar, schular, 1. schüvlar - er, 
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pfeifen. schivel, scheul, m. 1. schö- 
vel, E. Pfiff, m. einmaliges Pfeifen. far la -, schlifr 
schuleit, 1. schulig, m. 1. schivlott, 2. gleiten. 
schüvlaroat, 3. Kinderpfeife. Ital. Schlihar, schlihiar, sa, 1. ſchleichen. 
zuffolino. Schlimm, schlimma, f. 1. Schleim, m. 
Sehlaffar - er, ins Geſicht ſchlagen, schlimar, ſchleimen, Schleim verlieren 
Ohrfeigen, Maulſchellen geben. schlal-- (v. Kühen). 
fada, f. sehlaffa, E. Ohrfeige, Maul⸗Schlioga, f. schlingia, E. Schleuder, /. 
chelle, . schlaffunar - er, E. einen Schlingia, ſ. 1. Schlinge, f. ſchmale Hals⸗ 
urchprügeln. inde, J. Schleuder, E. f. 
Sschlamper, m. Sudler, Lecker, Schlen⸗Schlsunca, schlenga, m. Riegel, m. 
derer, m. schlampergniar, schlam- (für Anhängeſchloß). Be 
rager, verſudeln, ſchlendern. Schlippar - er, nur ſprutzweiſe melken. 
Schlancargniar, 1. schlampruner, 3. schlipp, m. (da lait), Sprutz, m. 
herumſchlendern. 
Schlappa, f. baretta, scuſſia, E. Wei: 
bermütze⸗ Haube, . 
noal, Nachtmütze. 
Schlatta, schlatteina, /. Geſchlecht, n. 
Stamm, m. 1 
Sehlaziar, (Ez. 6.) verwüſten. 
Schleia, f. Schlehe. ach inna, ach Schindeldach, n. 
Poſſen! Schloitriar - ergiar, 
Schlerna, f. Vertiefung, J. Loch in) ſchlottern. 
den Wagengeleiſen. 
Schleusa, f. schlitta, schlieusa, E. 


Milch 


einer käut. 


sdarlossar, 2. 


herumſchlendern. 


Schleife, Gleite (auf dem Eis), 45 
ar, auf dem Eiſe 


. ——— 


olla dat mai in-, fie giebt wenig 


da noig-, not-, Schlogniar, (tahacc) maschiar - er, 
äuen. schloign, m. das jenige, woran 


Sehlonda, f.schelna, H. schiandella, E. 
aunda, M. Schindel, f. tett, teg da-, 


— e U —e 


Schlundriar, schlendriar, 1. müßig 
ir schlundriond- 


Schlitten, m. schlusill, m. schia- 
viöl, 2. schludigi, schlusigl, 3. 
Schlittenſohle, m. 
oassla, E. Kinderſchlitten. scursalar, 
scarsolar, 2. schliesuler, 3. ſchlitteln 
(von Kindern). 

Schliett, schliatt, a. 1.schleit, nosch, a. 
3. ſchlecht. schlialtadad, f. nausch- 
dad, 2. noschded, chiativiergia, 3. 
Bosheit, (ſittliche) Schlechtigkeit, f. 
schliatlira carstiaun, grundſchlechter 


scarsola , m. Schlupar, schloppar - er, ausbrechen, 


argiond , wankend ſchlendern (v. Be⸗ 
trunkenen). 


berſten. schliepp, m. sehlopp, E. 
Knall, m. dar or igl -, etwas 'B- 


ſes, das man ahnete, nun öffentlich 


ausſagen. schlupadira, f. 1. Gebor⸗ 
ſten e, G. Riß, prung, M. 8 9 
pelt, m. 1. Piſtole ohne Schloß. 


schlupeti, E. 
schioppina, f. E. Pogelflinte. 


linte, f. schioppa, 


Menſch. 
Schliſer, m. moleit, E. Schleifer, m. 
sehlifra, f. schliefra, schloza, 2. 


Schmerscher, p. schmers; sa, a8-, in 
einen Abgrund fallen. ir a schmers, in 


Abgründe fallen, (von Thieren und | 
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Menſchen). schmerscher laina, E.|Schonn, Jona, 1. Gian, Jann, E. Johann. 
Holz rieſen. Schonza, f. schanza, 3. Schanze, f. 
Schmizza, f. schmieza, E. Weberklei⸗Schos, m. soussal-el, Schürze, f. met- 
fir, m. schmizzar, schmiezer, 3.| ter si schös, S. anlegen. 
mit W. ſchmieren. Schrag, m. mezcha, 2. Schragen, m. 
Sehnabel, m. pickel, 2. piz, 3. Schna⸗ 


bel, m. 
Sehneder, m. Schneider, m. schnadrinna,| It. obliquo. ir -, ſchief geben. 
. 1. schnedra, E. Schneiderin, . schreg, m. schreg, ballins, Schrot, m. 
„ m. linderna, E. Schnecke, f.| It. ballino. cargar , Schrot laden. 


0 
(Schſachtſtuhl für Schmalvieh). 
Schreg, d. traviers, E. ſchräg, ſchief. 


seala schnecea, f. schela a lindorna, Schuar, assovar, wäſſern, ſ. aua. 
E. Schneckentreppe, J. cavaschneks, Schuber, ra, sauber, nett, a. E. fauber, 
m. up da lindornas, m. Schnecken⸗ reinlich. schubriar-ergiar, nettager, 


Bade, /. 173 mit zwei Zinken). 3. fäubern, reinigen. la vacca ga-, die 
‚ Sehnirir, (Klaglieder, Jer. 2, 1.) ſchmach Kuh reinigt ſich. la stiva, die Stube 
ten, außer fi fein, berſten. - d’igl| rein machen. sehubriament, m. Rei: 


nigung, . schubradad, f. Reinlich⸗ 


da 
schnuff, Schnupftabak, m. sudeda, 3. . n. scheulda, /. 
Schnuflar, 1. fladager, 3. ſchnaufen, 1. sold, E. Sold, m. 


| en, u. ſchlagen, trommeln. schumbrader, m. 
Sehnuir, sa, s' insnuir, E. erſchrecken, ſchau⸗⸗ lambur, E. Trommelſchläger, m. 
dern. It. abbriv 


i, 3. Schauder, m. (mehr blins, gimels, 2. dschimels, 3. Zwil⸗ 
moraliſch). schnavur, ſ. Schauder, m. linge, m. It. gemelli. 

(tmmehr phyſiſch), ir schnavurs, ſchau⸗Schunscher, jondscher, 2. giundscher, 

dern. schnueivel - aivel, vla, er⸗] 3. unter's Joch ſpannen. - ent, ora, 


fon, wohl, schon con? ſchon da ?/Schuvergniom , m. 1. tschuverischam, 
schon mirar, wir wollen wohl 3. at u. 8 m. sulom a-, Haus 
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Schuvi, giavi, m. pl. schuvials - ialla,jSeracar , scracher, 3. dicken Schleim 


give, m. pl. givella, güve&, m. güvella, 
Schulter, /. 
Vers, vass, 2. güvlers, 3. Hoſenträ⸗ 
ger, m. Tragband, n. 

Schvach, a. 1. debel, E. ſchwach, 
blöde, (geiſtig und phyſiſch). schva- 
chadad, f. deblezza, E. Schwachheit, 
Blödigkeit, . 

Schvalma, f. utschella da nossa Donna, 
2. randolina, 3. Schwalbe, f. 

Schvuoun, m. inschin, E. (Schwung), 
Anſchickigkeit, Geſchicklichkeit, J. bien-, 
nigin-, geſchickt⸗ ungeſchickt angreifen. 

Sclav, sclev, 3. Sklave, Knecht, m. 
solaveria, f. sclavitüt, f. Sklaverei, 
Knechtſchaft, f. 

Sco, wie, sco li gis, wie du ſagſt. 

Seochia, f. scotta, 2. seoatta, 3. Mol⸗ 


ken, dem der Käs und Zieger entnommen Seroce, m. scroach, 3. ſchlechter Wicht. 
sco-[Scrotta, f. Flicklappen, Tuchlappen, m. 


find. B. Schotta. Ital. cio. 
chiascha, miestra, 1. majaistra, E. 
ſaurer Molken, B. Sauer. 

Seoder, p. scoss, scudeu, 1. scouder, 
scoudescher, E. einziehen. 
riscuotere. 

Seola, f. scola, scoula, E. Schule, f. 


schuvalar, m. 1. gi- 8 


auswerfen, ſpeien. hi 
crign, m. scrign, serigniöl, E. Schrank, 
Kaſten, m Taugenichts, H. Lat. seri- 
neum. 


ma, Urkunde lautet. 
scrivlar-er, E. malen, pinfela. sori- 
vlattar-er, nachläßig ſchreiben, ſchmie⸗ 
ren. serivlotteria, f. serivlöz, scri- 
Vladuir, E. Geſchreibſel, n. inscrip- 
ziun, /. Inſchrift, f. suttascriver, 
suoltaseriver , unterſchreiben. sulta- 
seripziun, /. Unterfcheift, f. 


metter si inna-, flicken, (mit Lappen). 
el veva buce’ auler ca scrottas, er 
hatte nur Lumpen an, (Kleiderlumpen). 


seuadra, scuuns, d. E. Kehrer * 
Wiſcher⸗ in. dar inna scuada - eda, 
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oberflächlich, ein wenig wiſchen. seuajSdriffar, sdrüffar - er, bei den Haaren, 
nova scua bein, ein neuer Beſen kehrt Ohren ziehen. sa, as-, ſich ſchlagen. 
gut. sdriffada, f. sdrüff, sdrüffada - eda, 

Seud, m. Thaler, m. das Ziehen bei den Haaren, Ohren. 

Scuder, p. scudeu, scuoss, dreſchen. Sdrimma, f. strivla, E. Streifen, m. 

Scudader - eder, der Dreſcher, scu-) sdrimmau, eun sdrimas, strivlä - ö, 

Adadra-edra, die Dreſcherin. geſtreift. leila —, geſtreifter Zeug. 
Seudihar, scudichar, geißeln, peitfdyen.|Sdrir, p. sdritg, 1. sdrür, desdrür, E. 
Seuflar — er, anſchwellen. - la cresta,| verſtreuen, vergeuden, zerſtören. - seu 

| urter öl la crasta, den Kamm erhee] faig, das Seinige durchbringen. - fein, 

| n, ſtolz werden. seuflantar si, sü, farinna, Heu, Mehl verſtreuen. 
ſchwellen machen. scufla, /. vaschia, Sech, ia (seig) dürr, mager. fein-, ſuns-, 
2. vschia, 3. Tabaksbeutel v. Schwei- dürres Heu, d. Boden. seccar, se- 

| neblaſe. scuflau, m. scuflä, 2. scuflö,| char-er, welf, dürr werden, verdorren. 

3. der vom Wind zuſammengewehte seccantar , dörren, welk machen. 

Schnee. scuflimm, Aufgeblähtes. sechin, a. sgrembel, E. ſchmächtig, 

Sqeultar, 1. tadlar - er, horchen. mager. 

Scultrir, pelnar - er, kämmen; bei den Secret, a. geheim. secret, m. Geheim⸗ 
Haaren raufen. pechien da-, schna- niß, n. Abtritt, m. secrelari, m. 
tisch, 3. der weite Haarfamm. Schreiber, Sekretär, m. 

Scumdbigliar, verwirren, f. pigliar. Seeta, f. Sekte, Religionsſekte, /. 

Scumgniar, schiamiar- er, wechſeln, ſ. Secular, a. weltlich, (nicht geiſtlich). 

commi. fer chammi, einander med)! secularisar - er, geiſtliche Güter ein⸗ 
ſelſeitig aushelfen. ziehen, aus todter Hand in den freien 

Seuntrar, begegnen, ſ. ancunter. Verkehr bringen. 

Scurlar, squassar-er, ſchütteln, rütteln. Secund, a. segond, 2. seguond, 3. der 
- pera, Birnen ſch. scurlada, f.| zweite. secundar, segondar, 2. se- 
squasseda, sgualatteda, Rüttelung, . gunder, 3. unterſtützen, Vorſchub lei⸗ 

Scuz, a. E. baarfuß. ſten. savundar, 1. folgen, gehorchen. 

Sdarnar, 1. (plontas), die Bäume um⸗ Segal, m. segel, sejal, E. Roggen. 
werfen (v. Winde), erſchlagen. paun d' sejal, Roggenbrod, n. 

Sdramar-er, reißen, aus der Hand, zer⸗Segar, sagar, siar, I. sgiar, 2. sger, 3. 

reißen. sdram, E. Riß, m. mähen. sichiur, sechiur, parder, 

Sdrappar- er, raufen, reißen. - urchiclas, 1. selter, 2. prader, 3. Mäder, 

urtias . Neſſeln ausraufen. sdrapp, Mäher, m. 

m. Riß, m. dar-, reißen, (beim Er⸗ Segel, m. vella, E. Segel, n. It. la 
brechen). vela. 

Sdratsch, m. Lumpen, m. ſchlechtes Segn, m. E. Zeichen. significar, be⸗ 
Kleid. sdarschleu, sdarschau, 1.| deuten, zu verſtehen geben. significa- 

ieu, E. zetlumpt. ziun, /. Bedeutung, J. Sinn, m. 
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Segner, m. Herr, Gott, m. niess seg- Senn, m. saıns, 2. sain, saign, 3. Glo- 


ner parchiri! 1. Gott bewahre! aug 
segner, Gewöhnl. Titel der kath. Geiſt⸗ 


lichen. bap segner, E. Großvater, m. Senn, m. Sinn, Verſtand, m. Geſin⸗ 


Seguent- aint, a. 3. folgend. seguitar- 
er, fortfahren. perseguitar - er, ver: 
folgen. persecuziun, f. Verfolgung, /. 
perseguitader, m. persecutur, 3. 
Verfolger, m. conseguenzia, ſ. con- 
seguenza, E. Folge. en- par- per 
conseguenza, eonseguentamein - 
maing, folglich, in Folge deſſen. 

Sei, sa, s' 1. se, 8 8 as, E. ſich. 
star da par sei, für ſich, allein, woh⸗ 
nen. far da sasezz, da se svess, 
siess, es aus ſich, allein, machen. 

Seida, f. saida, E. Seide, f. da-, ſeiden. 

Seidla, seicla, f. saidla, E. Borſte, f. 
- pierch, d'püerch, Schweineborſte, f. 

Sein, m. sain, E. Buſen, Schooß, m. 
It. seno. 

Seit, f. sait, E. Durſt, m. aver -, D. 
haben. sitibund, a. E. durſtig. 

Seiv, f. sev, H. saiv, E. Zaun, m. It. 


Seiv, m. sev, H. saiv, E. Unſchlitt, n. 


Semm, m. Samen, m. semnar = er, 
ſäen. semnader - eder, m. Sä⸗ 
mann, m. f 

Semper, adinna, 1. saimper , immer. 

Senap, sinap, m. senf, E. Senf, m. 
senav, m. sinevel, m. Ackerkreſpe, f. 
(wilder Senf). Pyrus Aria. 


Senefical, m. 1. Landrichter, m. (veral⸗Sentenzia, f. sentenzcha, ſ. E. Urtheil, 


tetes Wort). 
Senda, f. semda, E. Fußweg, Fuß: 
ſteig, m. It. violtolo. 


de, J. It. campana. tuccar ils 
sunar ils sains, die Glocken läuten. 


nung. It. senso, senno. or, our da-, 
wahnfinnig. It. forsennato. da senn, 
verſtändig, vernünftig. dad ault -, 
hochmüthig. da bien, bun-, gutmü⸗ 
thig, rechtſchaffen, verſtändig. da 
nausch -, jähzornig, bösartig, auf⸗ 
brauſend. schar ir si igl -, 1. auf⸗ 
braufen. gnir egl, in -, turner in-, in 
den Sinn kommen. da seu -, eigen⸗ 
ſinnig. far par senn, Acht geben, 
aufmerken. sentir, fühlen, N | 
sentimeni-maint, E. Gefühl, n. Ge⸗ 
nnung, Meinung, Einſicht, J. da 
bien, bun — von guter Geſinnung. 

senza , gefühllos, bewußtlos. dar 
seu -, feine Auſicht, Meinung geben. 
sensibel, a. empfindlich, fühlbar. sen- 
sibladad, f. sensibilitad - ed, Em: 
pfindlichkeit, J. sensaziun, f. Ein 
druck, m. sensual - el, a. ſinnlich. 
sensualitad-ed, Sinnlichkeit, . on- 
sentir, zuſtimmen, billigen. consens, 
consenliment-maint, Zuſtimmung, f. 
resentir, sa, as-, empfindlich werden. 
resenlimeni-maint, Empfindlichkeit, f. 
sensaziun, f. Eindruck, m. far-, E. 
machen. avair senlur, merk en, etwas 
gehört, vernommen haben. dar sen- 
sur, 1. dai ös, 2. antworten, beſonders 
wenn an der Thüre geklopft, gerufen 
wird. bucca aver sensur, bewußt: 
los fein. 


— — 


m, Urtheils ſpruch, m. dar la-, sen- 
tenziar, setenzcher, das Urtheil ſpre⸗ 
chen. megl ün majer agiüslamaint 
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co üna grassa sentenzcha, beffer ein 
erer Vergleich als ein günſtiger 
Kichterſpeuch 


„ sainza, ohne. 
| rar-er, trennen, ſcheiden, sa-, ſich 
. separaziun, Scheidung, Tren⸗ 
nung, /. separadamein - maing, gt: 
trennt, einzeln, jedes für fich. trerda 


var - er, behalten, bewahren, f. con- 

servaziun, Bewahrung, Wohlſein, Er⸗ 

haltung, f. a, in vossa -, auf Ihr 

Wohlſein! observar-er, beobachten. 

observaziun, Beobachtung, Bemer⸗ 

kung, /. preservar - er, verhüten. 
reservar-er, sa, as, ſich vorbehalten. 

ausbedingen. reserva, reservonza, f. 

„ſcheiden, sa t.-, ſich ſcheiden, (v. Vorbehalt, m. a reserva, ausgenom⸗ 
Streitenden u. Eheleuten). men, mit Vorbehalt. i 

Sepulir, begraben, beerdigen. sepullira, f. Seu, sia, pl. ses, sias, 1. sien, sia, pl. 
sepullüra, E. Begräbniß, n. dar -, ses, sias, 2. sieu, sia pl. sieus, sias, 
begraben. 3. fein, feine. 

Sequester, m. Sequeſter, m. metter-, Sezz, a. svess, a. ſelbſt, el-, er ſelbſt, 
sequestrar - er, S. drauf legen, ſe⸗ ella -, fie ſelbſt. ir sezz, ir sulett, 
queſtriren. allein gehen (von Kindern). da sa- 

Ser, sar, E. (Titel) Herr! It. messer. sezz, da se svess, von ſelbſt. far 

der al, H. Landammann. par sasezz, zu ſ. Vortheil thun. par 

Ser, saser, p. saseu, 1. sezzer, E. fißen.| sasezz! verſteht ſich! natürlich! 
sessel, m. chadregia, 3. Seſfel, m. Sſarcar, sfracar, sfrachar - er, zerbre⸗ 


Sera, f. saira, E. Abend, m. 


sizz, m. 1. Kinderſitz, Kirchenſtuhl, m. 
sessiun, Sitzung, f. possident, m. 
Güterbeſitzer, m. president, m. Vor⸗ 


chen, (harte Körper, die krachen). 
sſracc, m. sfrach, E. Knall, m. 
Schlag 


g. MN. 2 
ſitzer, Präſident, m. presidenza, f. Sſular - er, durchſtöbern⸗ waten. sfuir, 


presidi, m. Vorſitz, m. Siehe pos- 
seder, beſitzen. N ' 

er -, 
her saira, geſtern Abend. stiarza - 


1. sfuigner, 3. die Erde auflodern, 
(v. Schweinen). sfuin, m. der un⸗ 
befugt durchſucht. sfugattar, 1. durch: 
ftöbern = wühlen, um zu ſehen. 


sterza -, vorgeſtern A. urar sera a da-|Sfulscher, sfulschar ent, 1. einpreffen, 


maun, Morgens und Abends beten. 


Serein, a. serain, E. heiter, hell, klar. 


(elaſtiſche Körper). sa-, ſich eindrän⸗ 
gen. sfulschimm, m. Gedränge, n. 


sereinadad, f. 1. serenitad-ed, Hei- Sſurschella, furschella , /. Zahnlücke, /. 
terktit, (bei. vom Gemüth). sa, as, Sgalatir, 1. durcheinander fchreien. sga- 


serenar- er, ſich aufheitern. serenezzi, 


lategn, m. unangenehmes Geſchrei. 


m. 1. u Nordwind, bei heiterm|Sgarar, 1. kratzen, ſchaben, (mit einem 
e 


Serious, a. ernſtlich, ernſthaft, fireng. 


seriusadad, f. seriusitad- ed, E 


haftigkeit, /. 
Servar, (nicht gebräuchlich). 


ſcharfen Körper). sgara, . B. 


Krätſche, Tſchädre, f. 


rnſt⸗Sgargliar, 1. sgrigliar, sdrigler, 3. ent⸗ 


frieren, aufthauen. 


conser-'Sgargnir, sgrignar, 1. laut und mit bö⸗ 
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fer Miene ſchelten, keifen. sgregn, m.] sgür, a. E. ſicher, gewiß, e 
lagn, 3. lautes, hartes Wort. dar in-, sigirezia, f. sgürezza, E. Sicherheit, 
ſchmälen. 5 Gewißheit, J. sigiarar, asgürar - er, 

Sgrischur, /. Schauder, Abfchen, m.] verfichern. sigiarar, dar en sigiara- 
Greuel, n. sgar-sgrischeivel-aivel,)| da, s’asgürer, 3. vertröſten, (beim 
a. furchtbar, ſchauderhaft, gräulich. Richter). sigiarada, f. Vertröſtung, /. 

Sgriziar, sgrizehar - er, fnirrſchen, (mit malsigir, malsagireivel, malsgür, 2. 
den Zähnen), knarren, (von Rädern). unſicher, gefährlich. malsigirezia, f. 
sgriziada, f. 1. Knirrſchen, Knarren. insgürezza, E. Unſicherheit, J. sigia- 


Sgugilar, H. jauchzen, laut ſchreien. ronza, sigronza, f. süjarlad-ed, sgü- 
Sgular, sguler, fliegen. sgol, m.] raunza, E. Bürge, m. Bürgſchaft, / 

svoul, E. Flug, m. far, dar sigiaronza, fer süjarled, 
Sguozchia, / sgozcha, 2. sguozcha, 3. Bürgſchaft leiſten, geben. 


Kitzel, m. far-, kitzeln. Sigir, 7. H. cugnada, 4. sgür, E. Axt, .. 
Sguriera, sgurigiera, J. 1. vacha buadi-| Beil, n. sigirlada, f. sgür da maigl, 
tscha, E. Brüllerin, /. sguriar-egiar, sgür da squadrer, Breitaxt, f. 
unzüchtig ſich herumtreiden. Sigiretscha, f. H. B. Mannsmad, Mam⸗ 

i, sin, 1. sü, E. auf. ansi, insü, E.] met, n. (von Bergwieſen). 
auf, hinauf, aufwärts. sisum, sü- Signun, m. Senn, Alpfenn, m. | 
somm, E. zu oberſt. sisura, süsura, Signur, m. Herr, m. signura, vornehme 
oben auf, darauf. s' igl zuce, sül| Frau, Dame, f. signuria, E. Her⸗ 
20CC, momaint, ſogleich, augenblicklich. renleute, Herrſchaft, £ signuradi, m. 

Sıalla, sella, f. seila, E. Sattel, m.] signoradi, 3. Herrſchaft, Herrſchafts⸗ 
melter -, sü la-, ſatleln. lande. 

Siara, f. 1. serradüra, E. Schloß, ſ. sarar. Simar, 1. fein rinnen, aus fließen. 

Siarp, /. serp, H. serp, serpaint, m. E. Slmil, consimil, a. ähnlich, similmein- 
Schlange, /. sarpiar, sarpegiar, ser- aing, auf ähnliche Weiſe. 
pager, E. ſich ſchlängeln, ſchleichen. Simpel, a. einfach, geiſtlos, einfältig. 

Sibla, /. sübla, 2. süvla, 3. Ahle, /. semplifſcar, simpliflchar - er, verein⸗ 

Siemi, m. sömi, m. Traum, m. siem-| fachen. sempladad, f. simplicitad-od, 
gniar, samgniar, as sömger, insöm- Einfalt, . semplificaziun, f. Ver: 
ger, träumen. siemgniader, m. söm-) einfachung. 
geder, 3. Träumer, m. Sims, m. 1. Gefimſe, n. 

Sien, f. sön, E. Schlaf, m. sönnolent,|Simular - er, ſich fielen, verſtellen, des⸗ 
a. ſchläfrig. esser da -, aver -,| gleichen thun. simulaziun, / Ver⸗ 
ſchläfrig ſein. ellung, Heuchelei, J. simulatur, m. 

Sigi, sigil, m. p. sigials, sagè, pl. sa- simuladur, E. Heuchler, falſcher Menſch. 

els, 2. sigè, p. sigels, 3. Siegel, u. Sincer, a. aufrichtig, redlich. sinceritad- 
ettſchaft, n. sigilar-er, ſtegeln. ed, f. Aufrichtigkeit, f. _ | 

Sigir, sagir, a. sagireivel, a. 1.!Singular-er, a. fonderbar, eigen, beſon⸗ 


' Skelett, m. 


ders. singular, m. Einzahl, f. si 
gularitad-ed, Eigenheit, Eigenthüm⸗ 
lich keit, /. 

Sinoda, f. Synode, f. (Verſammlung der 
Geiſtlichen). sinodal, m. Mitglied 
der Spnode. 

Sir, m. sör, E. Schwiegervater, m. sira, /. 

söra, E. Schwiegermutter, ). cun- 

sir, m. cusör, E. Mitſchwiegervater. 
eunsira, f. cusöra, E. Mitſchwieger⸗ 

mutter, f. 

Situau, ada, situà - d, gelegen. 

ziun, f. Lage, Stellung, / 

felett, Gerippe, n. 


situa- 


sin- |Socla, 2 soula 


Sola, f. soula 
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J. Sockel, m. Unter: 


lage, J. Fußgeſtell, m. 


Soinch, ia, sonch, 2. sench, 3. heilig. 


ir a soinchs, wallfahrten. soinchiadad 
-ezia, f. sonchitad, 2. senchited, 3. 
Heiligkeit, J. sanlifiear, santifichar- 
er, heiligen. sanlifieaziun, /. Heili⸗ 
gung, J. Numnasoinchia, 1. Aller- 
heiligen. tutt igl soinch gi, 1. den 
gauzen lieben Tag. 

E. Sohle, /. ansular, 
insolar-er, fohlen. sulada, f. salan- 
chada, 2. salasoheda, 3. Stein- Stra: 
ßenpflaſter, n. 


Skizz, m ſchriftlicher Entwurf, m. Solenn, a. solennamein-maing, feierlich, 


skizzar, entwerfen. 


Smacear, smachar- er, zer malmen, bre⸗ 


chen, aufknacken. - ovs, nuschs, Eier, 
Nüffe brechen. cor smaccau, zerſchla⸗ 
genes H. smaccada, f. smachada- 
sda, Quetſchung, f. 

iar, smassüchar, 2. quetſchen, 


feſtlich. solennitad-ed, Feierlichkeit, 
47 f. solennisar-er, feiern, 
eſtlich begehen. 


Solicitar-er, anhalten, treiben, drängen. 


solicitaziun, f. Forderung, Drän affe. 
en 


Solid, a. feſt, ſolid, reich, rechtſcha 


soliditad-ed, J. Feſtigkeit, Solidität, /. 


zerquetſchen, (weiche Dinge). - inna,Solit, a. gewöhnlich, üblich. esser so- 


eomba, ein Bein zerquetſchen. smar- 


digliada, f. 1. contusiun, E. Quet- Solvent, a. zahlungsfähig. 


ung, f. 8 
Park „p. verſchwinden, vergehen vor 


| Sminar-er , ahnen, vermuthen. 
Sminnir, disminuir, vermindern, ſchmä⸗ 


lit, solair, zu thun pflegen. 
insolvent, 
der nicht zu bezahlen hat. soluziun, f. 
Auflöſung. 


Sonda, f. samda, 3. Samſtag, m. 
Sora, sorrur, /. sour, E. Schweſter, /. 


ounsora, consour, E. Mitſchweſter, f. 


lern. smi - diminuziun, Verminde⸗ Sort, f. Gattung, Art, /. Loos, n. Glück, 


rung, f. Schmälerung. 


Smugliar , 1. smöglier, in Lauge aus⸗ 


waſchen. smuigl, m. 1. smögl, E. 
Laugenwaſſer, n. 


en. 
Snagar, läugnen, ſ. negar. 
Sol, m. assoeiä - d, K. Mittheilhaber, 
Handlungsgenoſſe, m. societad - ed, 
Geſellſchaft, f. social, a. geſellig. 


meller a -, ein- 


Schickſal, n. rer, fiererla-, trar la-, 
das Loos ziehen, loofen. ver bunna, 
schliatta-, gutes, ſchlechtes Glück ha: 
ben, (z. B. im Heirathen). glieut da 
quella sort, ſolche Leute. 


Spada, ſ. speda, 3. Schwerdt, n. pom, 


pum da la-, m. Degenknopf, m. fil-, 
Schärfe des Schwerdtes, 7. spadun, 
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1. m. Schmäher, spadunna, 2. Ver⸗Spech, m. E. spioh, 1. Rahmbrei, m. 
läumderin. Kinderpappe, f. 
Spadla, f. spedla, f. 3. Achſel, /. spad-|Spectakel, spectacul, E. Schaufpiel, n. 
leus, ida, spadli, 2. breitſchulterig.“ Spektakel, n. fer speetaculs, lär-⸗ 
adlar, m. „ m. ein kurzer men, ſich ungebärdig aufführen. 5 
Weiberrock, B. Schälchli. spadlar, Specular- er, ſpeculiren, nachſinnen, etz 
(poppas), ausklopfen. was auf Gewinn hin unternehmen. 
Spanniar-egiar, spalanchar-er, E. ſpan⸗ speculaziun 10 Spekulation. speou- 
nen, aufſperren. - ils ögls, die Au⸗ lativ, a. tief innig, ſpeculativ. 
gen ſperren, gierig worauf heften. Spedir, fenden, f. pei. 
Spar, m. passler, E. Sperling, Spatz, Spender, ausgeben, verwenden. spesa, ſ. 
m. It. passero. spaisa, E. Unkoſten. spiendi, m. 
Spargniar - er, ſparen, ſchonen. spar-| spendi, E. Zehrung, J. Zeche, /. dis- 
gniuss-eivel, d. spargnuoss, E. fpar:| pensar - er, freiſprechen, entlaffen. 
ſam, haushälteriſch. spargniussadad, dispensa-ziun, f. Freiſprechung, Erz 
1 f. spargnaivlezza, f. laſſung, f. 
Sparfamteit, /. spargn, m. Erſpar⸗Speèr, speras, 1.spera, da spera, 2. sper, 
niß, Erſparte, n. 3. Adv. neben, daneben. speras vi- 
Sparir, verſchwinden, ſ. parer. giu-si, speravi-gio-sü , nebenhin⸗ab⸗ 
Spars, a. verbreitet, zerſtreut. la nova) auf. 
ei sparsa, die Nachricht, das Gerücht Sperar-er, E. ver spronza, 1. hoffen, 
hat ſich verbreitet. spronza, f. spraunza, 3. Hoffnung, fi 
Sparun, sprunn, m. Sporn, m. spru-| disperar - er, verzweifeln. dispera- 
nar-er, dar ils spruns, ſpornen, an⸗[ziun, /. Verzweiflung, /. 
treiben. Spert, a. ſchnell, get eiſtreich. 
Spass, m. Spaß, Scherz, m. far -, . - ezza, Geſchwindigkeit, 
ſcherzen. ir a spass, spassiar-egiar, chnelligkeit, f. 
fpazieren. spassiada, f. Spaziergang, Spess, a. dicht. da spess, oft. sem- 


ER, 


— 


Et 


1 


3 


m. f. Pr nar-er-, dicht ſäen. 
Spatitschar, zerſtreuen, vergeuden, ſ. pa- Spezia, spezcha, f. Art, Gattung, . spezial- 
litschar. el, a. befonderer. spezialmein-maing, 
Spaunga, f. spanga, 2. spaungia, 3.| beſonders, namentlich. spezificar, 
Stange, /. Riegel, m. spezifichar-er, einzeln angeben , ſpe⸗ 


Spazzar, I. demolir, 3. abbrechen, zertrüm⸗ cificiren. spezialitad - ed, im Beſon⸗ 
mern. - igl clavau, den Stall ab: dern, Einzelnen. spezificaziun, f. 
brechen. Angabe des Einzelnen. 0 

Spazzi, m. Raum, m. Zeit, Friſt, /. Spezia, speziaria, f. spezchas, 3. Ge- 
dar spazzi treis gis, drei Tage Friſt! würz, n. 
geben. spazius, d. geräumig. Spiar - er ora, oura, ausforſchen, aus⸗ 

fragen. spiunar - er, ausforſchen, 
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ſpioniren (in ſchlechtem Sinn). spiun, Ital. puramente. mal, mel, nur 
m. spia, f. spiun, E. Spion, m. Uebles. 

Spichiar, spettar - er, warten, zuwar⸗Spirar - er, spirir, athmen, ausathmen, 
ten. a spechia, ad ispetta, 2. a] ſterben, verſtreichen. el ei spireus, 
speit, ad, ineretta, 3. auf Credit. nun- spirà - 0, er iſt geſtorben, verſchieden. 
spichiau, inaspettä-d, nunspichiond, igl tiarm ei -, der Termin iſt verſtri⸗ 


unerwartet, gegen Erwartung. chen. spirt, m. spiert, E. Geiſt, m. 
Spidar, spüdar - er, fpeien, ſpucken. Geſpenſt, n. da spirt, spirlus, a. 
spida, spüda, E. Speichel, m. spiritus, E. geiſtreich. spiritual-el, a. 


Spiegel, m. spejel, 2. spievel, 3. Spie- geiſtlich. spirtual, m. 1. der Geiſt⸗ 
gel, m. mirar en, in-, ſich im Spie⸗ liche. conspirar-er, ſich verſchwören. 
gel befehen, beſpiegeln. conspiraziun, f. Verſchwörung, „. 

Spig, m. (d’igl cuolm) spih, E. Berg- inspirar-er, eingeiſten, eingeben. in- 

ſpitze, Gipfel, Ausgang, /. spig dalla spiraziun, f. Eingebung, f. respirar- 
via, ame: des Weges. spihdellal er, athmen, zu Athem kommen, ſich 
chiamma, Schienbein, n. erholen. respir, m. Athemzug, m. 

Spigia, f. spia, E. Aehre, . spigir, Friſt. in respir da 3 gis, Friſt von 

S inspier, 3. Aehren bilden. spiglar, 3 Tagen suspirar-er, ſeufzen. su- 
spievler, 3. Aehren leſen. It. spi-| spir, m. suspiröz, 2. Seufzer, m. 

e. i | Spisa, f. spaisa, E. Speiſe, Koft, / 

Spimma, f. schiümma, E. Schaum.] spisiar - igiar, spisantar, 1. spisgian- 
far -, spimar, ſchäumen. - da mar, tar, 2. spissanter, 3. fättigen, nähren. 

eerfhaum, m. lichiar - , (beim! spisieivel, vla, spisgianlus, a. E. 
Schmalz ſieden), Brodſchnitten in den) nahrhaft. 

baum tauchen und eſſen. spim- Spital, m. spitel, 3. Spital, n. Armen⸗ 
mar, schiümar- er, ſchäumen, abſchäu⸗ Krankenhaus, n. 
men, den Schaum wegnehmen. spi- Splanar, hobeln, ſ. plaun. 
mus, a. schiümus, a. E. ſchäumig. Splemma, f. splecha, E. Milze, [. 

Spinal - el, m. Rückenſtück, u. (von Splender, splendurir, glänzen, leuchten. 
Schweinen). splendur, f. Glanz, Sonnenglanz, m. 

Spinna, f. spina, E. Dorn, Splitter, m.] splenduront - aint, a. glänzend. 

ahn, (am Faſſe); E. auch Meißel der Spogliar - er, ausplündern, berauben. 

teinhauer. spinnar igl vin, Wein ab⸗ spoglia, / Beute, f. 
zapfen, faſſen. as spinnar, pigliar Sponder, p. spons, spander, spans, E. 
spinnas, einen Splitter einſtoßen. verſchütten, e M. -aua, 
spinatsch, m. Coll. spinatscha, Dorn⸗ das Waſſer abſchlagen. - larmas, 
bu ſch, Spitzbeerenſtrauch, m. Spinat, Thränen l - ladim, aldüm, 
m. spinus, a. (affar) dornicht, fig.“ Dünger auf den Wieſen auslegen. ir 
ſchwierig. a sponder , gehen, den Dünger aus: 

Spir, a. spür, pür, mer, E. nur, lauter. zulegen, Heu zu zeiten, M. 
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Sponna, f. spanna, E. Spanne, /. Braut, l. spusar-er, heirathen, Hoch⸗ 

Spor, m. 1. Spur, f. ver -, Spur zeit haben. spusaliez, m. spusalizzi, 
haben. ir suenter - , die Spur ver⸗ E. Heirath, f. 
folgen. niginn spor, feine Art, Aehn⸗Squitschar-er, drucken, preſſen. - sult, 
lichkeit, f. sot, suott , unterdrücken, miß handeln. 

Spora, f. B. Triegel, f. squitsch, m. Druck, m. | 

Sprer, m. splèr, 3. Geier, m. Ital. Squittrar, squittar-er, ſprützen, (mit der 
sparviero. Sprüße). squittra, f. squitta, E. kl. 

Springir, sbrinzlar- er, leicht beſprengen, Sprütze, /. squittrada, 7 squittada- 
beſprützen. springida, sbrinzel, E.] eda, Spfrutz, m. sgailtir, 2. den 
Beſprützung. Durchfall haben, (vom Vieh). 

Sprüscher, 3. ausgleiten⸗ glitſchen. Stad, /. sted, 3. Sommer, m. vischieu, 

Sprüschler, 3. etwas zum erſten Mall vstieu da-, Sommerkleid, n. stadi- 
brauchen, z. B. Geräthe, Kleider. giar, stadiar, 2. stad ager, 3. (muvel), 

Sprunn, m. saigl, E. Sprung, m.] ſömmern, d. h. den Sommer über 
spurnar, büttar - er, werfen. - giü-| Vieh halten. | 
si- nou- vi, nieder⸗auf⸗her⸗hinwerfen. Stadal, m. charr da stadal, 2. stadal, 3. 
- navend, wegwerfen. einſpänniges Gefährt. 

Spuantar, spaventar - er, verſcheuchen, Stadèra, f. stadaira, E. Waage, f. | 
erſchrecken. spuantaigl, m. spaven-|Staduligna, 3. furmantins, 1. Ribesſuppe. 
taigl, E. Vogelſcheuche, f. spureg, ia, Staffa, f. Steigbügel, Stegreif, m. 
spaverò, eda, ſcheu, furchtſam. spi- Stagia, f. staja, 2. stedgia, 3. Pfahl, m. 
vir, 2. as spaverer, 3. ſcheu werden, (als Grenz: Maalzeichen.) stagiar, 
aus weichen. meller stagias, stajar, 2. slager, 3. 

Spular, far sü spouls, E. ſpuhlen.] ſolche Gr. einſtecken. 
spieul, spuol, spiel, m. spoul, E. Stagiun, /. Jahreszeit, . stagiunau, 

puhle, f. ada, stagiunà - d, getröcknet, dürr ge⸗ 

Spunda, f. sponda, 2. spuonda, 3.] worden, (v. Holz, Käs ꝛc.) 

Seite, Lehne, f. - d'igl leg, Seiten⸗Staigl, en staigl, 1. in pö, in lö, in 
brett der Bettſtelle. - da prau, er, plazza, E. ſtatt, anſtatt. 

Streifen, Halde, (v. Wieſen), Wie⸗ Staign, a. stenn, a. E. feſt, (von Heu, 
fenhalde ⸗ Streifen. Fleiſch). in slaigu mattatsch, ein fes 

Spursalau, m. spursalada, .. 1, trapart, ſter, ſtarker Junge. tener -, feſt 
E. Scheidewand auf der Brücke, zw. halten. 
dem Vieh. 8 stachetta, k. Schuſternagel, n. 

Spungia, f. 3. Schwamm, m. ovale Neu- hölz. Nagel, Gewürznelken, m. 
jahrswecken für Bettler. Stalla, . Stall, für Schmalvieh und 

Spurtella, f. Tragkörbchen, m. B. Krat⸗⸗ Pferde. stalazz, m. stallatsch, E. 
ten, m. Stallaz, Futterlohn, m. | 

Spus, m. Bräutigam, m. spusa , /.'Stalliar, sa-, stallager, ſichgebärden, unge: 


dührlich aufführen. suenter inna 
caussa, leidenſchaftlich etwas wollen, 
ſtreben. 
Stampar - er, drucken. stamparia, /. 
Buchdruckerei. stampadur, m. Dru⸗ 
cker, Buchdrucker. slampa, f. Oruck, 
Knupferſtich, m. i 
Star, ster, 3. - bein, bain, ſich wohl⸗ 
befinden , wohlhabend fein. - buns 
in, für einen bürgen. - si dre 
ster sü drett, aufrecht fliehen. 
leug, Jö, an feinem Orte ſtehen. en 
diess, in arains, auf dem Rücken liegen. 
- en, in costa, auf der Seite liegen. 
- sin la sia, auf feinem Kopf bleiben. 
- legers, leiger, luftig fein, ſich be: 
luſtigen. - giu Quera, a Cuoira, in 
Chur wohnen. el stat cou, el sto 
co, er wohnt hier. 


5 
- ast 
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ſtill ſtehen, (vor Erſtaunen). sta- 
bel, a. feft, unwandelbar, beharrlich. 
stabilir, feſtſtellen, beſtimmen. sa, as-, 
ſich niederlaſſen. restabilir, wieder: 
herſtellen. sa, as-, ſich erholen, gene⸗ 
fen. instabel, wankelmüthig, wetter⸗ 
wendiſch. stavel, m. Staffel, m. 
Viehlager in den Alpen, im Freien. 
stabi, a. ſteif. statariel, m. 1. stan- 
taröl, 3. Laufſtuhl, m. 


armentar- sa, stramentar-er-as, da⸗ 


vor erſchrecken. - giu, abſchrecken. 
starmentus, a. stramenlus, E furcht⸗ 
bar, entſetzlich. = grey, furchtbar 
fchwer. starment, m. stramentamaint, 
E. Beſorgniß, /. Bedenklichkeit. 


Starvera, f. 3. Schnupfen, m. (Verkäl⸗ 


tung in der Naſe). 


far star in, einen|Stalua, /. Bildſäule, f. | 


fielen, auf den Ort bannen. star sutt Statuir, feſtſetzen, beſchließen, verordnen. 


leg, asust, unter Dach bleiben. ster 
su da chö, oben an, auf der guten 
Seite ſtehen. stateivel, vla, eon- 
stant, a. E. feſt, beharrlich. 
vladad, 
Beharrlichkeit, f. 
inconstant, a. E. unbeſtändig, unfeſt, 
veränderlich. malstateivladad, f. in- 
eonstanza, E. Unbeſtändigkeit, Ver⸗ 
änderlichkeit, f. Wankelmuth, 
stonza, ustonza, f. stanza, 2. slaunza, 


statei- 


m. Stel, m. H. 


statul, m. statüt, E. Satzung, . Ge⸗ 
ſetz, n. 


Statura, /. Statur, Geſtalt, /. da bialla, 


bella-, von ſchöner Geſtalt. 


f. constanza, E. Feſtigkeit, Steidi, a. airi, a. E. ſteif. 
malstateivel, d. Steila, f. staila, E. Stern, m. sleileu, 


1. geftient. steilom, m. stailam, E. 
große Menge Sterne. stellader, m. 
1. Aſtrolog, m. 

0 Geſtell, u. (für Teller, 
Schüſſeln). 


3. Wohnung, Burg, /. circumston- Stella, f. gronda, standschaint , 2. 
zia, f. eircumstanza, E. Umſtand, m. standsehè, 3. Traufe, f. stalischent, 
cunterstar, contrastar - er, E. wider⸗ m. standschegns, m. Traufenweite, /. 
ſtehen, zuwider fein. cuntrast, m.] (von d. Hauptmauer). 
contrast, E. Gegenſatz, m. Streit, f. Stender, ſpannen, ſtrecken. 
Zwieſpalt, m. restar- er, übrig blei⸗ 
den; (vom Vieh) verderben. rest, m. 
restonza , f. reist, 2. Reſt, m. Ueb⸗ St 
rigbleibende, n. surstar, inne halten, 


stendida, 
staisa, 2. stendüda, 3. Streckung, / 
extensiun, . Ausdehnung, 7. 

enscher, p. stig, staundscher, p, 
stitt, 3. erſticken. laig stich, 1. kat 
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stitt, E. halb ſaure Milch. stinschan- 
tar, stanschantar- er, erſticken machen. 
stentiv, a. stich, ia, erſtickt, verdorben, 
(v. Fleiſch, Milch, ꝛc.) 
Stentar - er, staintar, 2. Mühe haben, 
geben. stent, m. stainta, E. Mühe, f. 
stentus, a. mühſam, beſchwerlich. 
Ster, 1. m. Coll. stera, Viertel, m. 
v. Getreide 4 Quartanen. 
ars m. la sterpa, sterpin, m. 1. 9a: 
8 

3 


holz. 
Stialla, f. stella, astella, 3. Holzſpähne, 


den. lar -, ausſchätzen laſſen. stim- 
ma, f. 1. stima, E. Achtung, Hoch⸗ 
achtung, Schätzung, f. da stimma, 
stimeivel, a. stimabel, bla, E. ach⸗ 
tungswerth. aultstimaus, slimattis- 
sem, hochgeſchäzt. estim, m. Schnitz, f. 
Vermoͤgensſteuer, . stimadira, stim- 
ma, f. stimadüra, E. Schätzung, 
Pfändung, J. slimadur, m. pretscha- 
dur, apretschadur, E. Schätzer, m. 


enfirauch, m. dürres, todtes Neis-|Stimul, m. 3. Antrieb, m. stimular-er, 


antreiben, reizen. slimulaziun, f. das 
Antreiben, Anregen. 


p. sliallas da splauna, schializas, Stinar, slagner, sliner, 3. hölzerne Ge: 


scalizzas, 2. ziplas, 3. Hobelſpähne. 
- da cunti, ziplas, E. Meſſerſpäbne. 
- da teisser, astellas, E. Weberſtäbe, 
B. Schienen. 

Stiarner,i.sterner, E. ſtreuen (fürs Vieh), 
verſtreuen. sternimm, m. sternüm, 
E. Streue, f. 


ſchirre, die leck waren, ins Waſſer le⸗ 
gen, daß fie anſchwellen. - iglsaung, 
staliver il saung, 3. das Blut ſtillen. 


Stipular - er, feſtſetzen, beſtimmen, (bei 


einem Contrakt). stipulaziun, f. Feſt⸗ 
ſetzung, Einverſtändniß, n. „ 


consternar-er, nieder- Stiva, /. stüva, E. Stube, f. 


ſchlagen, tief betrüben. eonsternaziun, f. Stizza, f. 1. zinnerne Wein⸗ od. Brannt⸗ 


Niedergeſchlagenheit, /. 


weinkanne mit Teckel. 


Stichiel, m. stöchel, 2. stechel, 3. B. Stizzar, slüzzer, löſchen, auslöſchen, erls⸗ 


Stöckel, m. dar igl-, giover, jovar, 
a-, ſtöckeln, (ein Knabenſpiel). 

Stierl, stiarl, m. sterl, E. einjähriges 
männliches Rind. v. sterile. stiarla, f. 


ſchen. stizzantar-er, studentar, 2.stüz- 
zanter, 3. löſchen, auslöſchen. schar 
stizzar igl feug, la pipa, das Feuer, 
die pfeife loͤſchen laſſen. 


sterla, E. einjähriges w. Rind. stiar-Stizzun, f. bultla, E. Kramladen, m. 


lamenta, sterlamainta, E. 


junges 
Rindvieh, rohe Menſchen. 


melter si -, metler buttia, einen 
Kramladen errichten. 


Stifel, m. stival, 2. stivel, 3. Stiefel, Stoda, /. 1. Mähre, Stute, / 
m. stival, m. 1. Camaſche, f. tuchene Stoll, m. Stollen, m. Theil bei Ver: 


St. tirastifels , 
Stiefelzieher, m. 
Stilett, m. Dolch, m. stileltar- er, er⸗ 
dolchen. stilettada - eda, f. Dolch⸗ 
ſtich, m. | 

Stimar-er, achten, ſchätzen, dafür halten. 


tirastivals - els, 


Storch , 


loſung, Theilung. 


** a. superbi, a. E. dag. hochmüthig, 


prächtig. stolz, stolzadad, f. superbia, 
E. Stolz, Hochmuth, m. 
store, m. eicogna, f. 3. 


Storch, m 


slimar ora, oura, ausſchätzen⸗ pfän⸗Storscher, p. stiert, sturseheu, stort, 


drehen, verdrehen. ora in, 1. nach⸗ 
affen, lächerlich machen. stierta, stur- 
schida, f. storla, 2. stüerta, 3. Ver⸗ 
drehung, Krümmung, J. tort, stort, 
a. krumm. antiert, tort, 2. tüert, 3. 
Unrecht, u. far-, einem Uurecht thun. 
sturtigliar, instortigliar- er, verdrehen, 
einwickeln, verknillen. 

Stoungel, staungel, gla, müde, ermat⸗ 
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chiadad, strenschadigna, /. strellezza, 
E. Enge, Engbrüſtigkeit, /. strechira, 
strettüra, E. ſehr enge. 


Stria, ſ. Hexe, f. Zauberin; böſes, liſti⸗ 


striegn, m. striögn, E. 

exerei, f. slrianar, striunar - er, in- 
striar, behexen. strianaus vi da quei, 
verpicht, verhext auf eine Sache fein. 


es Weib. striun, m. Hexenmeiſter, 
Nera m 


tet. stoungladad, f. stanglantünna, 3. Strich, m. Strich, m. dar in —, einen 


Müdigkeit, Ermüdung, f. slanglan- 
tar-er, ermüden, langweilen. 
Stozza, f. halbmäßiges Weinglas. 
Strada, f. streda, 3. Straße, f. streia, 


Strich geben. strihar, stricher, ſtrei⸗ 
chen, aufſtreichen. strihada, f stri- 
cheda, Strich, m. Streichung, J. 
strihau, ada, geſtreift. 


f. giassa, straglia, E. Gäßchen, n. Stridar, beleidigen, böſe machen, ärgern. 


anstradar, instradar-er auf den Weg, Strien; m. 1. 


die Bahn bringen. s’-, ſich auf den 


ühnerkoth. 
du weißt nichts. 


ti sas in-, 


— machen. stradin, m. Straßen- Strisar, 1. verſtreuen, (trockene Dinge, 

arbeiter, m. stradür, 2. vilturin, 3. Mehl ꝛc.) 

Fuhrmann, m. Strivia (sdrivla), f. Streif, m. 

Stranglar-er, erwürgen; hart behandeln. Stromm, m. stram, 3. Stroh, n. 
stuver stranglar giu inna, etwas ver:|Struba , f. scruvèra, scrauf, 2. serov, 


Stre 


ſchlucken müſſen. slranguoigl, m. 3. 
Strengel, m. (Pferdekrankheit). 
Strapazzar, strapatschar-er, über Ver⸗ 
mögen, übermäßig anſtrengen. sa-, ſich - 
strapazz, m. stlrapatsch, E. übermä⸗ 
ßige Arbeit, Anfirengung, f. 
Streglia, f. straglia, E. Striegel, f. 


seruf, 3. Schraube, f. ir a scranf, 2. 
Gewind haben. scruvar, scrover, 
aint, oura, E. ein- ausſchrauben. 
strubiar-giar, 1. ſchrauben, verwickeln, 
(nur im ſchlechten Sinne). slrubi- 
gimm, strubümm, m. Verwicklung, 
Verſchränkung, f. | 


stregliar, stragliar - er, ſtriegeln, aus- Struclar , storeler, 3. drücken, preffen. 


faugen, (im Spiel). 


struclada, f. Druck 


MN. 
Streng, a. sever, a. E. fiteng. stren-|Strüzla, ſ. 3. hufeifenartige Küchlein, (in 


gadad, ſ. severilad - ed, 


strendscher, 2. straandscher, p. strett, 
3. drücken, hart anziehen. It. strin- 


trenge, f.| Butter gebacken). 
r, p. strinscheu, strech, Struſiar, chastiar - er, E. ſtrafen. 


strof, m. chasti, 2. chastih, m. 3. 
Strafe, f. strufiader, m. chastia- 
der- eder, E. Beſtrafer, m. slru- 


. ben sia bratscha, in ſeine 
drücken. - la carga, das Fuder 
feſt binden, anziehen. sirech, (slreig) 
ia, streit, a. E. enge, ſchmal. slre- 


fleivel, via, 1. punibel, chastiabel, 
bla, E. ſtrafbar. nunstruſiaus- ada, 1. 
ungeſtraft. 
21 
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Strupiar, strupchiar, f. strupchar -er, Sturm läuten. It. campand a mar- 
E. verkrüppeln. strupiau, strupehiau,| tello. 
strupchä - 0, E. Krüppel, m. Stuorz, m. stenn, m. latta, E. Blech, m. 
Strusch, struschmein, 1. a paina, E.|Stupar - er, verftopfen, die Löcher aus⸗ 
faum. füllen. - si la pigna, den Ofen auf: 
Stubla, f. stupla, 2. stuvla, 3. Stop⸗ [ fiopfen. stapun, m. stupun, m. Lum⸗ 
pel, f. pen zum Ausſtopfen; ein unfauberes 
Stuce, m. stece, 2. Stück, n. Waaren⸗ Geſchöpf. 
ballen, m. Geſten. tont par-, ſo-Stupir, sa, s' instupir, E. ſich verwun⸗ 
viel für den Ballen. far stuces, 1.] dern, erſtaunen. stupur, f. stupefa- 
vor Traurigkeit oder Zorn ſich unge- ziun, /. Erſtaunen, Verwunderung, f. 
bärdig aufführen. da quels stuces| stupend, a. erſtaunlich, bewunderns⸗ 
fai bucc, ſolche Streiche mach mir würdig. 
nicht. Stuppa, f. stoppa, E. Werg, n. B. 
Stadiar, stüdgiar-er, ſtudiren, nachden⸗ tuppe, ſ. esser aint ella -, 2. im 
ken, nachſinnen. studi, m. stüdi, E.] Pech fein, 
Studium, n. student, m. Student, m. Sturnidar, starnüdar - er, nießen, ernie⸗ 
Stuff, a. stüffi, a. E. maßleidig, über- ßen. sturnidada, f. starnüd, starnü- 
drüßig, langweilig, unverdaulich. döz, 2. einmaliges Ernießen. 
stuffiar-igiar, stufchiantar, stüfehan-|Sturnir, insturnir, 3. erſchlagen. Ital. 
ter, maßleidig machen, ſättigen, Ekel stordire. - inna vacca, eine Kuh 
zu erregen. niederſchlagen (beim Schlachten). 
Stuira, /. 1. Zugnagel, n. sturera, f,. Stuschar, stauschar, 2. ſtoßen, angren⸗ 
Rüſtnagel, m. slirola, f. 1. Zugnagel, zen, auf Einen anweiſen, wechſeln. 
am Pflug - ils dents, die Zähne wechſeln, (v. 


Stulir, 1. verſchwinden. Vieh). ilg prau stauscha, der Acker 
Stumbel, m. stombel, 3. Treibſtecken, ſtößt, grenzt. vi da N. auf N. an⸗ 
dicker Stecken. weiſen. slausch, m. stosch, f. stu- 


Stumplar-er, ſtoßen, (im Streit), Stöße schada, Stoß, m. 
geben. stumpel, stiempel, Stoß, m. Stuver, stovair, E. müſſen. 
dar-, Stöße geben. Stuzz, m. chant, chaunt, E. anſteigen⸗ 
Stuorn, a. betäubt, betrunken, albern, der Weg, Stutz, m. 
thöricht. sturnell, m. Querkopf, när⸗ Styl, stil, m. Styl, m. Schreibart, . 
riſcher Kerl. stuornadad, f. sinorn-Suar, süar- er, ſchwitzen. sa suantar, 
dad, f. 2. sturnited, 3. Betrunkenheit, 1. in Schweiß kommen. suur, savur, f. 
Thorheit, Albernheit, J. sturnizzi, m.] süur, 3. pl. süuors, Schweiß, m. f. 
Schwindel, m. Gallenfieber, £ sunar] savur. 
da sluorn, stuornas, (ſollte heißen: Sublim, a. erhaben, sublimar, verfeinern, 
da sturm), suner sains da stuorm, ins Feine, Genaueſte gehen. 
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Subsidi, m. Unterſtützung, Bu f. sub-] sugeit, baila, I. suetta, E. kleines, 
sidiar, soccuorer, unterſtützen, Hülfe kürzeres Seil. 
ſchicken. Sugel, m. 1. Webebaum, m. 

Subslanzia-za, Subſtanz, f. Weſen, n. Sugl, suigl, m. suolch, 2. suoigl, 3. 
Inhalt, m. substanzial - el, a. we⸗ Furche, f. ſar -, trer si tiara, suol- 
ſentlich. substantiv, m. Haupt, char, 2. fer-, 3. die erſte Furcht 
Ding :, Nennwort, n. graben. 

Subslituir, erſetzen, an die Stelle ſetzen. Sulig, suvig, m. savajü, 2. sumbücc, 
substituziun, / Erfegung, f. Erſatz, m. sumbügl, 3. Hollunder, Flieder, m. 
substitut, m. Erſatzmann, Stellver- flurs, pumma —, Hollunderblüthe⸗ 
treter, m. Beeren. 

Subtrahar, subtrer, p. sabtratt, 3. fub:|Sul, a. sulett, a. allein, sul sulell, 
trahiren, abziehen. subtracziun, f.| ganz allein. parsul, a. 1. allein. 


Subtraktion, f. star parsuls, allein wohnen. f 
Succumber, soceomber, E. unterliegen, Sulazz, m. Unterhaltung, Ergözlichkeit, 
erliegen. Vergnügen, f. sulazzar, far sulazz, 
Suchia, supchia, /. sopcha, E. Stuhl, ſich unterhalten, ergötzen, ſcherzen. 
Thron, m. - da mulscher, mun- Suleigl, m. sulaigl, E. Sonne, f. -leva, 
scher, Melchſtuhl, m. leiva, die S. geht auf. - va da ran- 


Sudler, m. Sudler, m. sudliar, sud- deu, il sulaigl vo gio, tramunta, die 
lar, 2. sudlager, 3. fudeln, beſchmu S. geht unter. suliv, suleigliv, a. 1. 
gen, oberflählidy machen. sudlaria, /. sulaiv, a. 2. soliv, sulagliv, a. 3. 


Sudelei, f. ſonnig, auf der Sonnenſeite. parisol, 
Suenter, suainter, 2. zieva, 3. nach, prisol, m. Sonnen: Regenſchirm, m. 
hernach, gemäß. - miezgi, mezdi, Sulèr, Raum vor den Zimmern, Gang, m. 


nach Mittag. dus gis-, duos dis -, Sulom, m. solom, 2. sulam, 3. Hof: 
8 Tage ſpäter. - cumond, dem ftätte, f. Bauplatz, m. sulom a schu- 
Befehl gemäß. igl suenter gi, der vergniom, Haus: und Geräthſchaften. 
jüngſte, lezte Tag. mirar suenter cavar sulom, das Fundament graben. 
vi, darüber hinausfehen. schar-, nach⸗Sumar - er, zuſammenzählen, addiren. 
laſſen, erlaſſen. summa, f. Summe, . en summa, 

Suffel, m. zuffel, soffel, E. Wind, m. in summa, überhaupt. far summas, 
suflar, soflar-er, wehen, blaſen. su-“ melter en summa, Capitalien machen. 
fleit, foll, m. fol, follet, 2. bofett, 3. capitalifiren. 


Blaſebalg, m. Sumigliar, sumagliar- er, gleichen, ähn⸗ 
Sufficient, a. sufficiaint, E. hinlänglich.“ lich fein. sa, as -, ſich gleichen. 
Suffrir, soffrir, p. soſfert, E. leiden, erdul - cuort, 1. Kurzweil haben. far s. 

den, ertragen. sufferenzia - za, ſ. E.] cuort, gut, angenehm unterhalten. 

Geduld, Langmuth, f. sumeglia, f. sumaglia, E. Bild, n. 


Suga, f. sua, E. Seil, n. Strick, m. vutts a sumeglias, idols et imegnas, 
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E. Götzen und Bilder, d. h Götzen⸗ 
dienſt. sumigliont, a. sumigliant, a. 
3. ähnlich, auf ähnliche Weiſe, ebenſo. 
sumiglienseha, f. sumglienischa, E. 
Aehnlichkeit, f. 


ſteher, Regenten. el ei superiurs a 
mi, er iſt tüchtiger, übertrifft mich. 
igl suprem, der Höchſte, Golt. su- 
perar-er, beſiegen, überwinden, über⸗ 
treffen. N N 


Sun, 1. besaun, d. E. (Traulicher Bewill⸗Superstiziun, f. Aberglaube, m. Vorur⸗ 


kommnungstitel für Verwandte). sun 
frar, sun cusrin, besaun frer, cus- 
rin, Willkommen, Bruder, Vetter. 
Sunar - er, fpielen, (von Inſtrum.) läu⸗ 
ten. la giegia, gla, die Geige fp. 
- ils sens, sains, die Glocken läuten. 


Suppa, / 


theil, n. Einbildung, J. superstizius, 
a. abergläubiſch, voll Vorurtheile. 
roda, schoppa, E. Suppe, f. 
- cun frinna, da farinna, bp | 
da farinna, Mehlſuppe. - schichia, 
sütta, Käſeſuppe. 


-luecar da miert, suner da led, ils ains Supplicar, supplichar-er, flehen, ange⸗ | 


ondschan, plaundschan, läuten, 
ingen wie bei Leichen. sunn, m. 


legentlich bitten. 


supplica, /. Bitt⸗ 
ſchrift, Bitte, f. Here 


Klang, Laut, m. sunadur, m. suna-|Suplir, erſetzen, aushelfen. supleant, m. 


der, suneder, 3. Spielmann, m. su- 


naigl, sunaiglèra, E. Glöckchen, Ge⸗Suprimer, unterdrücken. 


ſchell, m. (beim Schlittenfahren). 


Erſazmann, Stellvertreter, m. 
supressiun, f. 
Unterdrückung. 


Sünfluss, m. diluvi, E. Sündfluth, m. Sur, sura, oben, über, auch als Partikel 


Sunscha, f. sondscha, 2. sundscha, 3. 
Schmer, Schweinefett, n. 

Suolper, m. surfel, suolper, 3. Schwe⸗ 
fel, m. sulprin, m. surplin, 3. Schwe⸗ 
felhölzchen, n. 

Suonna, /. E. Kübel, m. 
nella -, in den K. treten. 

Suord, a. gehörlos, harthörig. absuord, 
a. abgeſchmackt, ſinnlos, unvernünftig. 
absuorditad - ed, Uuſinn, m. Abge⸗ 
ſchmacktheit, /. 

Superbi, supiervi, a. 1. superbi, d. E. 
ſtolz, hochmüthig, 1 9 1 1 superbia, 
supiervia, 1. superbia, E. Stolz, m. 
Hochmuth, m. 

Superfizial-el, a. oberflächlich. super- 

zia, E. Oberfläche, f. 

Superiur, a. höher, über Andern, tüch⸗ 

tiger. ils superiurs, die Obern, Vor⸗ 


dar del pe 


der Uebertreibung und des Gegenſatzes. 
surent, suraint, darüber. suror, su- 
rour, darüber hinaus. dar surent, 
darüber geben, darauf losſchlagen. dar 
sur angiu, ingio, regnen, ſchneien; in 
einen Abgrund ſtürzen. suravi, oben: 
auf, darüber weg. far suravia, ober: 
flächlich, ſchlecht machen. ir surora, 
überlaufen, (von flüßigen Dingen), 
flüchtig darüber weggehen. far sursutt, 
suttsura, 1. suotsura, es verkehrt ma⸗ 
chen, verderben. surlult, surtuot, bes 
ſonders, vorzüglich. suramaun, Ober: 
hand, /. igl parsura, der Obere, Vor⸗ 
ſteher. sur noig, noat, übernacht. 
star, ster -, übernachten. sur ura, 
plözlich, unerwartet. far surasvinchia, 
1. Feierabend machen. surcommi, 1. 
Aufgeld, m. ö 


Surlaschar - er, zu Ader laſſen, (Eng. 
nut beim Vieh). surlaschada - eda, 
Aderläſſ 


e, 

Surretscher, H. surrer, fignicler, 1.8 
Meeldeerdaum, m. Pyrus Aria. 
surreischa , surra, fignicla, 1. Meel: 
daumbeert, f. ’ 

Survir, servir, E. dienen, nüzlich fein, 

survir si, 1. aufwarten, be⸗ 
dienen, traktiren. survient, serviant, 
m. Diener, m. d'igl plaid da Dieus, 
Diener des Worts Gottes. survetsch, 
m. servezzen, E. Dienſt, m. da 
Dieus, Gottesdienſt. esser en -, im 
Dienſte fein. servitit, ,. servitüt, E. 
die Dienſtboten, Servitut. /. servitur, m. 
Bediente, m. survitscheivel, vla, ser- 
vizchaivel, E. dienſtfertig, n. survi- 
ischeivladad, f. servizchaivlezza, E. 
Dienſtfertigkeit, J. malsurvitscheivel, 
inservizchaivel, undienſtfertig. 

Survitscheiglia, /. ischaigl, 2. surva- 
schella, Augenbraune, f. 

Suschdar, 1. suoschdar, 2. suschder, 3. 

en. seuschd, m. suoschdöz, 2. 
suoschd, 3. Gähnen, n. 

Suspellar - er, Verdacht, Argwohn ha⸗ 
ben, argwöhnen. suspett, m. Ber: 
dacht, Argwohn, m. 
verdächtig, argwöhniſch. 

Suspirar - er, feufzen, wehklagen, jam⸗ 
mern. suspir, m. Seufzer, m. 

Sust, suost, E. ir star, esser a-, unter 
Dach fein. susta, f. suosta, E. Schop⸗ 


pen, m. B. Suſte, . > 


Svanir, verſch winden. 


Svari, m. disvari, 


Sympathia, 
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nähren sustentaziun, f. Unterhaltung, 
Ernährung, J. sustentamaint, m. E. 
Unterhalt, m. Unterſtützung, f. 

utt, suot, E. unter. sult giü, unten 
hin. sult si, unten auf. giu sult, 
unten. si sult, oben unter. sult vi, 
unten hin; heimlich, verſteckt. sutt 
sura, verkehrt. far-, verkehrt machen, 
verderben. metter-, zu Grunde rich⸗ 
ten; Feindfchaft ſtiften. gnir -, in 
Streit, Zwiſt gerathen. sult maun, 
sutllamaun vi, suotamaun, unter der 
Hand, heimlich. melter sutt; ver⸗ 
pfänden. 


Suver, m. (lenn da suv.), schuver, 2. 


Korkholz, n. slupimm da-, cucun 
da -, Korkſtöpſel, m. 

svaniment- aint, 
ir en-, in Ohn⸗ 


E. Unterſchied, 
Spahn, m. (zwiſchen Forderung und 
Bietung.) 


E. Ohnmacht, f. 
macht fallen. 


Svurin, m. disuorden, ſ. uorden, Un⸗ 


ordnung, Mißhelligkeit, Unruhe. sguar- 
din, m. E. Uuruhſtifter, m. svur- 
dinar, sguardinar- er, in Unordnung, 
Unruhe bringen. 


suspeltus, a. Sylba, f. Sylbe, f. a . 
0 8 f. Ebenmaß, Gleichmaß, n. 


Symetrie, f. i 
f. Sympathie, gleicher Sinn. 
autipathia, entgegengeſezter Sinn, 
Antipathie, f. 

tax, f. Satzbau, m. Syntax, / 


“ vn 1 
Sustentar-er, unterhalten, erhalten, er⸗System, m. Lehrgebäude, Syſtem, m. 
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T. 


Ta, ti, lei, 1. te, E. dich, dir. tatezz, 
te svess, sless, dich, dir ſelbſt. 

Tabacc, m. tabac, E. Tabak, m. da 
nas, nes, da schnuf, Schnupftabak, 
- da fimm, füm, Rauchtabak, m. 
tabakèra, tabatiera, E. Tabaksdoſe. 
trer tabace, ſchnupfen. fimar, bai- 
ver-, T. rauchen. 

Tabalori, m. tamberl,1. lamberlan, pöst, 
E. einfältiger Menſch, Tölpel, m. 

Tabella, f. Verzeichniß, n. Tabelle. 


Tabernakel, m. tabernacul, E. Stifte: 


hütte, f. 

Tacc, m. tacquel, 2. Flecken, Schmutz⸗ 
flecken, m. d' igl calzer, Fleck, m. 
(am Ab ſatzu). 

Taccar, tachar - er, kleben. 
lappa, E. Einfhnüt, m. (in runde 
Hölzer, 
dar alla -, 2. 


Talacc, m. 


bunna, schliatta-, gut, ſchlecht zu 
mähen. far, metter si-, Steuer, Abgabe 
feſtſetzen, einführen. laglient, tagliont, m. 
Schärfe, (des Meſſers), ſchneidend. 
tagliada, f. Schnitt, m. taglier, m. 
besla, 3. Teller, m. tagliola, Hack⸗ 
ſtock, m. (Fleiſch zu hacken). surta- 
gliar, beſchneiden. surtagliada, 7. 
Beſchneidung, f. 


Tais, m. tass, E Dachs, m. | 
Tal, tel, a. foldyer. talmein-maing, ſo. 


tal qual, tel quel, gerade wie es iſt. 
talach, f. platte Rinder: 
ſchelle; Untereng.: runde Schelle; al⸗ 
Ey einfältiger Menſch, Plauder 
taſche. 


tacea, Talent, m. Talent, n. da talent, geiſt⸗ 


talentreich. 


damit fie beſſer aufliegen.) Taler, m. Thaler. 
eine Art Kriegsſpiel. Taler, m. Webeſtuhl, m. ſ. beisser. 


altaccar, altachar - er, angreifen, Taleu „ (latteu), talinna, f. runde Höl⸗ 


8˙—, ſich angreifen. 


f allacca , f. Un: 
griff, m 


zer über der Tenne, die Garben zu 
legen und zu trocknen. 


Tact, m. Taft, Tonmaß in der Muſik. Talpa, f. talpinna, f. 2. Maulwurf, m. 


ir suenter igl-, den Takt halten. 
Tadlar-er, horchen, hoͤren. tadlar liers, 
zuhören. 
Tafanari, m. Hintere, Arſch, m 


Taffer, a. 1. geſund, friſch, tapfer. taf- 


fradad , /. Tapferkeit. 


orb narr sco üna -, dumm wie ein 
Maulwurf. talper, m. Scheerenfän⸗ 


ger, m. 1 
Tamberl, m. Tölpel. 
Tambur, m. Trommelſchläger, Tam⸗ 


bour, m. 


e ſchneiden, hauen. laigl, m. Tanient, a. fo groß, ein ſolcher, v. ont. 
chnitt, m. talgia, Schnitte, /., lag- Tanvialla - ella - lutta, f kl. Bob: 


lia, Schnitt, m. Schnitz, Vermögens⸗ 


rer, m. A. ſ. tardi. 


ſteuer, J. (in der Gemeindsrechnüng). Tapegiar, tappen. 
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Tapela, ſ. Teppich, m. Tapete, /. la- Tarmanigl, m. Zfegerfirbel, m. 
pezzar, 1. tapizzer, 3. tapeziren. Tarmantuec-upp, eine Alpſpeiſe, Brod 
Tapeli, m. Federbett, Deckbett, n. und Ziger in Butter geröſtet. 


teigia - , Deckbettüberzug. Tarment, a. ſehr groß. larment giuven, 
Tapun, (da caulschas), braja, /. 2.] ſehr großer Junge. It. (remendo. 
clamaint d. c. 3. Hoſenlatz, m. Tarschinar, 1. terdscher, E. beſorgen, rei⸗ 


Tara, ſ. Tara, /. Zugewicht, n. Ab⸗ nigen, in Ordnung bringen. - la bies- 
ug, m. ca, ils uflons, das Vieh, die Kinder 
Tarchiar, 1. meinen, glauben. sa pa-] beforgen. Lat. tergere. maltarschi- 
| tarchiar, s’impissar-er, denken, über-“ naus, ada, vernachläßigt, unordentlich. 
legen. partrachiament, m. impissa-|Tarsenna, f. tarschenna, davostrai- 
maint, Gedanke, m. malpatarchiau, glia, f. Gang, m. in der Mitte des 
ada, unüberlegt,unbefonnen. malpalar-| Viehſtalles. 
cChiadamein, undeſonnener Meile, Tartagliar-er, sfarfogliar, ftottern. tar- 
Tard, a. ſpät, (von der Zeit). tardar-! turtaigl, m. Stotterer, m. 
er, 30gern. s'antardar, intardar-er, | Tartar, tartignar, 1. beſchmutzen, un: 
ſich aufhalten, =verfpäten. tardiv, a.] nütz vergeuden, verfudeln. tartoign, 
| fpät (von Früchten). vacca tardiva,| m. suosc, suoisch, Sudler, m. tar- 
ſpäte Kuh. er tardiv, fpäter Acker. tignimm, m. suoschiarla, E. Sudelki,f. 
tardivar, retardar, s' intardiver, ſich Tarluffel, m. mail in terra, 2. pomm 
verſpäten, zurückbleiben. da-, 3. Kartoffel, /. 
Tardi, tradel, tarader - eder, E. m. 1. Tarvuorsch, tarvursch, m. 1. fuorcha 
Bohrer, m. tardella, f. kl. Bohrer. da fain, 2. - d’lain, 3. hölzerne Heu: 
Targinar, 1. weilen, ſich aufhalten, verz] gabel, ,. 
zögern. Tasca, m. taschia, E. Taſche, . da 
Targliun, m. u E. Schleifſchlit⸗ piliets, Köcher, m. 


ten, auf zwei Rädern. Tasch@r, H. quescher, 1. taschair, E. 
Taxiffa, f. Tarif, f. tariffar, den Preis, ſchweigen. chi tascha cuſſerma, 2. 
Werth, Abgabe beſtimmen. wer ſchweigt, beſtätiget. 


Tarladir, 1. zuwider werden, ekeln. tar-Tassa, f. Taſſe, Schale, f. 
ladeu, ida, häßlich, widrig, ekelhaft. Tast, m. Taſtſinn, m. Taſte, /. (am 
Tarlahar, 1. ſpotten, grobe Anzüglich⸗ Klavier). 
keiten ſagen. tarlech, m. grober Tatsch, m. pultistrida, memé, 1. Tatſch, 
Spott, Anzüglichkeit, f. m. dicke, zerſtückelte Pfannkuchen. 
Tarmaigl, m. lurmaigl tramaigl - egl, Tait, m. bapseguer, E. Großvater, m. 
Beluſtigung, Vergnügen, f. Kinder⸗ talla, f. Großmutter, /. 
ſpiel, u. Eng. Ball, m. far -, ſpielen, Tatta, far tatta, 1. in der Kinderſprache: 
1. (von Kindern). ir a-, Eng. Tanz liebkoſen, die Wangen ſtreicheln. 
halten, in die Sugendasfefhaft, zu Tattonna, f. 1. Genick, n. It. nuca. 
einem Mädchen gehen, B. hengern. 
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Tauna, f. tana, Höhle, f. - d’igl uors, Tegna, ligna, B. Bütte, . E. auch 
Bärenhople, f. rind. It. tina. | 
Taur, m. tor, 3. Stier, m. dar taur, Teigia, f. taja, 2. taischia, 3. Ueberzug, 
dem Stier zuführen, begatten. tener, m. Scheide, f. Futteral, n. Hülſe, / 
tgner vadi, Kalb halten, austragen. teigia lapett, Deckbettüberzug, m. 
Taungla, f. 3. Lattenbanb, am Schlitten, - plumatsch, Kiſſenüberzug. teigia 
Bandnagel, Vor: u. Hinterwagen zu) stilett, Dolchſcheide, f. | 
verbinden, Dengelzeug, n. Teila, f. taila, E. Zeug, m. (wollen und 
Tavaun, tavoun, m. tavan, E. Hum⸗ leinen). f. teisser. | 
mel, f. Teina, f. tegna, E. Grind, Kopfaus: 
Tavla, 1. tabla, 2. tevla, Wirthstiſch, ſchlag, m. | 
m. Steintafel, f. tavletla, - da quint, Teiss, a. * E. ſteil, jäh, teissa, f. 
2. - da quints, 3. Schiefer⸗ Schreib- Stutz, m. Abhang. leissira, slipezza, 
tafel, 7. tavella, f. H. Bukterform, 2. ſehr ſteil. 
wie fie in der Alp gemacht werden, Teisser, p. tesseu, tesser, p. ü- jeu, 
(v. 10 Krinnen). tavliar, intevler, 3. weben. “teila, taila, E. gewobener 
täfeln. tanvlög, m. intevladüra, f. Zeug, Gewebe, n. Wub, n. -filient, 
3. Getäfel, n. intavolar - er, E. an:| -d’araign, - da ragnun, Spinnewebe, 
bahnen. f. tissuns, tsuns, E. Weber, m. 
Taxar - er, den Preis beſtimmen; be⸗ lissunza, Weber, f. taler, m. oleèr 
ſchimpfen. taxar da lader, einen als] da tesser, E. Webeſtuhl, m. 
Dieb ſchelten. Ital. dar del ladro. Telescop, n. Fernrohr glas, n. ü 
taxa, f. Tore, Abgabe, beſtimmter Temèr, tamer, tmair, E. fürchten. 
Preis. taxadur-eder, m. Schätzer, m.] temma, f. Furcht, (. - da Dieus, da 
Tazza, f. B. Töpli. dar -, knipſen. Dieu, Gottesfurcht, /. pigliar -, er⸗ 
Teg, m. telt, E. Dach, n. techial, m.] ſchrecken. temalitsch, a. temaleg, 
teltaglia, E. Dachſtuhl. techiom, 1.] ltemaluss, a. 1. tmuoss, tmüch, timid, 
was zum Dach gehört, großes Dach. a. E. furchtſam. kimiditad-ed, /. Furcht⸗ 
Tèegia, thèa, 2. Berg⸗Alphütte. eau ſamkeit, /, tementar, erſchrecken, 
‚tegia, Hüttenmeiſter, m. Furcht einjagen. tementeivel, furcht⸗ 
Tegien, tegen, m. daja, 2. deja, 3. De- bar. stramentar-er, E. starmentar, 
gen, m. s II. abſchrecken, sa as —, ſich fürchten, 
Tegl, m. tigl, 2. Linde, J. flurs d' -, ungern daran gehen. lemerari, a. 
indenblüthe, f. verwegen, kühn. temeritad - ed, f. 
Teglia , teiglia, f. gefshleigte Flachs⸗Verwegenheit, f. 
Hanffäden. stigliar , ſchleizen. sli-|Tempel, m. taimpel, E. Tempel, m. 
gliuns, m. chleizer, sligliunsa, Temperar-er, miſchen, mäßigen, lam- 
Schleizerin. poppa teiglia, Flachs⸗ W zurecht machen, 1. ſchneiden, 
Hanfkaute, f. 1. urch's Feuer gehörig härten, E. - pen- 


nas, Federn ſchneiden. tampradira- 
düra, f. Ausbeſſerung, J. Schnitt, m. 
Härtung durchs Feuer, B. temperin, 
m. Ffedermeſſer, n. lempra, f. 1. taim- 


ra, E. 
Wärme. temprament, 1. tempra- 
maint, 2, Temprament, n.temperonza, 
. temperanza, E. Maͤßigkeit, / 
Tempesia, lampiasta, f. tempeista- esta, 
e gage! m. dar-, 1. tempestar- er, 

geln. 
Temps, m. ap: E. Zeit, f. Eng. auch: 
Wetter, n. Witterung, a, per - , zu 
rechter Zeit. temporal-el, a. atlich 
irdiſch. temporal, m. E. Gewitter, n. 
temporisar - er, E. hinziehen, zögern, 
um Zeit zu gewinnen. tempesliv, a. 


frühzeitig, zu rechter Zeit. intem⸗ 
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Tentar - er, reizen, ärgern, verſuchen. 


teniament-aint, m. tentaziun, f. Ber: 
ſuchung, J. Reiz, m. tentader-eder, 
Verſucher, m. 


Schläfe, Miſchung, mäßige Tenter, denter, tranter, trainter, unter, 


zwiſchen. - auter, unter Anderm. 


Terra, f. tiara, 1. Erde, Land, n. ter- 


ratsch, m. Erde, ſ. Erdreich, n. ter- 
rein, terrain, E. Erdreich. terrein, 
terrain, a. irdiſch. oaussas lerreinas, 
irdiſche Dinge. ir terrein, terre; 
nar - er, das Erdreich kommt unter 
dem Schnee hervor. Bünd.: aber wer⸗ 
den.  terrilori, m. Gebiet, Territo⸗ 
rium, n. terrèr, 2. der Einheimiſche, 
m. terrassa, f. Teraſſe. solterar- er, 
begraben. solterada, ( Begräbniß, n. 
terratriembel, m. Erdbeben, n. 


pestiv, a. zus unrechten Zeit, nicht Terrur, f. Schrecken, m. Abſcheu, m. 


hieher gehörig. tumprix, a. früh, zei: 
tig. vacca -, eine frühe Kuh. 
Tender, ſpannen. — fallas, latschs, 
allen, Schlingen legen. tendenza, f. 
ichtung, Neigung, f. antender, in- 
lender, verſtehen, meinen. intenziun, f. 
intent, m. Abſicht, ſ. distender, exten; 


terribel, a. terriblamein-aing, furcht⸗ 
bar, ſchrecklich. terrorisar-er, ſchte⸗ 
den, durch Gewaltthätigkeiten, terro⸗ 
riſiren. 


Test, m. 2. Pfanne, f. Kochtopf, m. 
Testa, E. Kopf, m. testard, a. 


koͤpfig, 
halsſtarrig. 


der, aus dehnen, extensiun, f. Aus deh⸗Testar - er, vermachen, legiren. testa- 


nung, f. pretender, behaupten, for: 
dern. prelensiun, f. prelaisa, E. 
Forderung, /., preiensius, a. an⸗ 
maßend, ungenügſam. sender, ſpan⸗ 
nen, aus ſpannen. 
Tenor, m. Tenor, m. laut, nach Aus⸗ 
ſage. - la scartira, laut der Schrift. 
tenorist, m. Tenorfänger, m. 
Tenscher, tendscher , 2. tainscher, 3. 
färben. It. tingere. tenscha, f. lin- 


turia, E. Färbe, /. tenschider, m. 
tainschadur, tenschadur, E. Fär⸗ 


der, m. 


stimoni 2 „n. 
relle T enz £ Bien, m. 


ment-aint, Teſtament, m. lezte Wil: 
leuserklärung, J. veder a niev, vegl 
e nouv-, das A. und N. Teſtamenk. 
attestar - er, bezeugen. alteslat, m. 
Beuaniß, n. protestar , dagegen ein: 
wenden, proteſtiren. proteslaziun , f. 
Einwendung, Einſprache. protestaut, 
m. Proteſtant, m. testificar, testifi- 
char - er, zeugen, bezeugen. testi- 
moni, an. Zeuge, m. Beugniß, u. le- 


uffont, 
infant da-, Säugling, m. tell, m. 
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Strich, Zitz, m. (vom Vieh). tettar-|Tievi, a. tèvi, a. lau. tieviadad,f. te- 
er, faugen. tezzar-er, dar ietta, ſäu- pidezza, Lduheit, f. tievgiantar, lau 
gen. tezzunza, f. bela, 3. Säug⸗ machen. f 
amme, f. stazzar, scer, 3. entwöhnen, Tiger, m. tigher, E. Tiger, m. 


die Milch entziehen. Tignia, tegnia, f. tigna, f. Kübel, m. 
Teu, tia, 1. tais, tüa, 2. fieu, füa, 3. ütte, /. (für Kraut), It. tina. 


dein, deine. Tilarnavend, poetiſch für: trernavend, 
Text, m. Text, m. legier igl -, den] von einem Orte wegziehen. | 
Text leſen, ausſchelten, die Meinung Tinta, J. Dinte, 7 guotter da tinta, 
fagen. pretext, m. Vorwand, m. chalamer-ar , Dintenfaß, n. 
Theater, Schaubühne, f. Theater, n. |Tipfel, m. Tupf, m. 
Thema, f. Thema, Hauptſatz einer Rede. Tirar, trer, E. ziehen; auch von der 
Theolog, m. Gottesgelehrter. theologia, f.. Flinte: ziehen. lirada, f. Zug, m. 
Gottesgelehrſamkeit. theologio, a. tir, m. Zug, ſchlechte Handlung. 
theologifch. - d’in schelm, Schelmenſtreich, m. 
Theorem, m. Lehrſatz, m. ſ. trer. retirar-er, zurückziehen. re- 
Theoria, Theorie, f. tirada-eda, Rückzug, m. 
Theu, m. tiev, E. tev, F. f. Kiefer, f.|Tiraun, m. tiran, 2. Tyrann, m. tira- 
(Fohre). leigia, 1. taja, teja, E.] nia, f. Tyrannei, f. tiranisar -er, 


Kienholz, n. tyranniſiren. 
Thier, m. bestia, animal-el, Thier, n.|Tischin, taschin, E. Teſſiner, m. ftem⸗ 
Thrun, m. Thron, m. der Schäfer auf den Alpen. 

Ti, 1. tü, E. du. ti, la, dich, dir. Tissi, m. tössi, E. Gift, m. tissiantar, 
tatezz, dich, dir ſelbſt. tussagar, lösschiantar, 2. tözehanter, 


Tiarm, tierm, m. lerm, E. Markſtein, 3. vergiften. tissianlau, ada, vergiftet; 
m. ir sur tiarms, dadour ils -, sur] von Wunden entzündet. 
our las latlas, über die Marchen hinz|Titel, m. Titel. titular - er, betiteln. 
ausgehen. termin, m. Termin, m. titulaus, ada, betitelt. titulaziun, . 
terminar-er, E. endigen. determinar-|) Betitlung, f. titulatura, Titulatur, /. 
er, beſtimmen, begrenzen. delermina-Titschun, m. Brunnenrohr, n. 
ziun, m. Beſtimmung, Beſchluß, /. Tizzun, m. Feuerſcheit, m. 
Entſchluß, m. Ende, n. sterminar-|Tooc, m. töch, 3. Stück, u. Strecke, f. 
er, vernichten, ausrotten. tocc paun, d' paun, Stück Brod. ir 
Tiba, f. 1. Alpenhorn, n. in toce, eine Strecke gehen. ir en 
Tier, liers, Adv. pro, E. dazu, bei. cou-| toces, in Stücke, zu Grunde gehen. 
lou-vi-nou tiers, hinzu, heczu, dabei.“ far en-, verderben. toce atooc,töch 
tener tier, anhalten, nöthigen. manar 2 , ſtückweife. tokett, m. kleines 
tier, vom Rindvieh: zum Stier führen. Stück. togcun, gr. Stück. | 
er tort, m. tort, intort, E. Tolca, /. 1. puglinna, 2. pamparoacha, 
nrecht, n. | 
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3. B. Tolke, . Tintenflecken, m. taunza, Schüſſel, Tracht, /. Gericht, 

far - tolken. n. eontractar-attar-er, marften, uns 
Tollerar-er, dulden, erdulden. tollerant, terhandeln. contrahend, m. Unter⸗ 

a. duldfam. intollerant, unduldſam.] handelnde, m. contraet, m. Kontrakt, m. 

tolleranza, f. Duldſamkeit, Duldung, /. Trachter, trachuoir, E. trazzuoir, /. 

intolleranza, f. Unduldſamkeit, Into⸗] Trichter, m. 

lexanz, f. Tradel, tarader, Bohrer, m. tardella, f. 


Toll, a. wacker, brav, rüſtig. in toll] kl. Bohrer, ſ. tardi. 


matt, ein wackerer Knabe. inna toll Tradir, verrathen. tradiment- aint, E. 


casa, ein wackeres, ſchönes Haus. Verrath, m. Verrätherei, J. traditur, 
Toma, tumma, f. 1. chomma, E. Ital. m. Verräther, m. 

chioma. Mähne, f Tradiziun, f. Ueberlieferung, Tradition, f. 
Tonscher, 1. tendscher, 2. tenscher, 3. Tradueziun, f. Ueberſetzung, f. tradue- 

langen, ausreichen. - suenter quei, tur, Ueberſetzer, m. 

nach dem langen. igl daner tonscha Traffic, m. rm trafficar, traſſi- 

bueea, das Geld reicht nicht aus. char-er, handeln. 


Tont, 1. tant, 2. taunt, 3. fo viel. - pli, Traglüsch, m. 1. targlisch, E. drei: 


um fo mehr. - meins, deſto weniger. tretiges Tuch. 
- meglier , deſto beſſer. tonatont, Tragödia, tragedia, f. Trauerſpiel, n. 


tant a tant, deſſen ungeachtet. Tranquill, a. E. ruhig. trangquillitad- 
Toppa, f. tappa, 2. schiatta, 3. Tatze, . ed, Ruhe, Stille, f. tranquillisar-er, 
- da galt, Katzentatze, [. beruhigen. 


Torelar, (turclar) , torchler, 3. keltern, Transit, m. Durchgang, Turchpaß von 
torkeln. torkel, torchel, m. Kelter, . Waaren. transilar - er, durch gehen, 
Torkel, m. struclar, drücken, preſſen. durchgeführt werden. Iransiliv, a. 

Törer, sechar - er, E. dörren, welken. übergehend. 

- pumma, Obſt dörren. pera losta, Translatar, überſetzen. translaziun, f. 
secha, Dürrbirnen, gewelkte Birnen. Ueberſetzung. translatur, m. Weber: 


Tort, stort, a. gedreht. f. tiert. eher. 
Torta, f. percha, E. Ruthe, dar la-,!Trapla, f. Falle, f. traplar - er, er⸗ 


e 


rütheln. passar las - , Spießeuthen| tappen. 

laufen. Tras, tres, durch. tras a (ras, tres a 
Total, a. total mein-maing, ganz, voll- tres, durch und durch. 

ftändig. lotalitad-ed, f. das Ganze, Traschia, /, Reihe, f. Tanz, m. E. 


Geſammtheit, f. Trasferir, übertragen, überſiedeln. sa-, 
Tozzel, m. tozzaina, 2. dunzaina, Du- ſich begeben. 
tzend, n. Trasgredir, übertreten. trassgressiun, f. 


| Tractar, trattar- er, behandeln, bewirthen.“ Uedertretung, f. trasgressur, m. Ue⸗ 


tractament, m. trattamaint, E. große bertreter, m. 
Bewirkthunz. trachia, 1. trait, pla-|Tralt, m. tratt, 2. tract, 3. ſchwarzer 
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Brand, B. das ſchwarze Uebel (Krank⸗ 
heit im Rindvieh.) 
Trau, m. trat, 2. tret, 3. Schuhmacher⸗ 
draht, Pechdraht, m. i 
ber f. Balken, m. trev, f.3. einzolliges 
t 


rttt. 

Travagliar, arbeiten, ſich abmühen. 
travaigl, tlravaglia, Mühe, Sorge, f. 

Travers, a. traviers, E. quer, quer über. 
traversal, a. querũbergehend. traver- 
sar - er, ducchgehen = ſchneiden. 

Travuonchel, m. E. Erfältung, f. 

Trazzatär , F. vergeuden, verſchwenden. 
trazzaler, m. Verſchwender, m. traz- 
zadüra, f. Einkommen, m. Unterhalt, n. 

Treiglia, f. 1. das Bett im Viehſtall 
auf den Bergen. 

Treis, 1. tre, E. drei. tierz, teraz, 
m. tiarza, terza, f. Drittel, m. 
tierz , terzavel-evel, a. der dritte. 
sehar p’igl lierz, um den Drittel 
laſſen. sterzar-er, E. in drei Theile 
theilen. sterzada - eda, Theilung 
in drei. lerzar, das dritte Heu ab⸗ 


ziehen, die Auszehrung haben. - ent, 
einziehen. igl da trerent, lrajamaint, 
E. der Einzug, beim Weben. da- 
vos or, ausſchlagen, v. Pferden, - na- 
vend, wegziehen. trer si, aufziehen, 
erziehen; vorwerfen, Vorwürfe machen. 
trer vi, ernähren, verwerfen, verſchwen⸗ 
den. trachia, f.tratta,3.3ug,m. das Ver⸗ 
faufte ziehen, einlofen. sleublar, 2. 
ziehen. . 2. m. Zugrecht. 
maltrer, ſchlecht erziehen. maltraich- 
ohia, meltratt, ſchlecht erzogen. ra- 
trer, retrar-er, zurückziehen, verſchie⸗ 
ben. surtrer, überziehen, zögern, ver⸗ 
ſchieben. 

Treschia, / panuglia, 1. Grummet⸗ 
reihe, 7. trasca, traschia, E. Tanz, 
m. fer üna -, einen Tanz tanzen. 

Tretscha, f. Strick von roher Haut, 
B. Tretſche, f. larschin, tarschiel, m. 
tretschin, E. kleine Tretſche. ir sin 
tarschiel, auf der T. ſchaukeln. tar- 
— 2 traschola, Zopf, m. ſar en-, 

opfen. N 


weiden. terziel, m. das dritte Heu. Treitlar- er, 1.toffar-er, E. Winde laſſen. 


Ital. terxolo. tripel, triplamein- 
maing, dreifach. triplicar, triplar-er, 
verdreifachen. 
Klee, m. triuni, dreieinig. la s. Tri- 
nitad - ed, die h. Dreieinigkeit. 

Tremblar- er, zittern. triembel, trem- 
bel, m. 
ratriembel-trembel, m. Erdbeben, n. 
stremblar, stramblir, erſchüttern.. 
stramblida, f. Erſchütterung, J. stra- 
mizzi, m. Schreck, m. 


U 
Trer, p. traig, traich, trar, trer, p. trati, 
ziehen, einen Kauf einlöſen. - üna, eine 
Ohrfeige, Maulſchelle geben. sa trer, ſic) Tribular-er, qu 
balgen, ſchlagen. lrer anavos, zurück 


Bitteen, n. Zittereſpe, f. ler- Tribuir, 


tretiel, toff, m. Wind, (von Blähun⸗ 
gen). 


trefegl, m. trefögl, E. Tribel, trebel, a. avar, geizig 


| . triblün, 
m. Filz, Geizhals, m. tribladad, 
oe f. avarizia, Geiz, m. Karg⸗ 
it, J. 
altribuir, zuſchreiben, beimeſſen. 
tribut, m. Tribut, m. Abgabe, /. con- 
tribuir, beitragen. contribuziun, f. 
Beitrag, m. Abgabe, Steuer, /. dis- 
tribuir, austheilen, vertheilen. distri- 
buziun, f. Vertheilung, Austheilung, f. 


retribuir, * 1 
knallen ängſtigen, tribula- 
ziun, /. Trübſal, / 5 
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Tribunal, m. Tribunal, n. Behörde, /. Truvar, 1. jüdichar-er, richten, gericht: 

Triep, IropP » m. troppa, f. 1. iröp, lich entſcheiden. Iruvader, m. Rich⸗ 
troppa, E. Schaar, Menge, /. trup-| ter, m. lruvament, m. Richterſpruch, 
‚va, J. Kriegsvolk, n. Truppe, f. m. Erkenntniß, n. 

Trilla, Trülle, /. trillar, trüllen. Truzz, m. 1. Trotz, m. truzzi, a. tro⸗ 

Trinketta, f. 1. trinca, trinchetta, E. ßig. truzziar, truzzager, trotzen. 

fl. Reiſefäßchen, Trinkette, ,. Tschadun, m. sdun, E. Löffel, m. It 


Trippa, ſ. Gedärme, Kaldaunen. cucchiaio. tschadunar, den Löffel 


Trischag, Kartenſpiel, in denen Sieber] wacker führen⸗ laden. tschadunada, f. 
ner und Buben die Hauptkarten find.| sdunada - eda, ein Löffel voll. 


Trist, a, traurig. tristezia-ezza, Trau⸗Tschaffar-iſſar, 1. tschüffar, E. ergrei- 


rigkeit, f. s’attristar - er, fich betrü⸗ fen, ermwifchen, eigentlich beim Schopf 
ben. contristar-er, betrüben. con- (ciuffo) ergreifen. tschaffen, Vergnü⸗ 
tristaziun, f. Betrübniß, f. gen, n. Mühe, /. aver, avair-, Ver⸗ 


Triunſar - er, triumphiren. triunf, m.] gnügen haben, 1.; ſich in fremde Angele⸗ 


Triumph, m. Sieg, m. Freude über ee miſchen, E. aver da-, Mühe, 
einen Sieg. oth haben, ſich kaum durchbringen. 
Trivial - el, a. gemein, niedrig. Tschageèra, f. tschièra, E. Nebel, m. 
Trotiar-er, trappen, von Pferden. trott, Tschaghignar, tschegnar, 2. ischigner, 
m. Trapp, m. 3. nicken, winken mit den Augen. 
Truaisch, m. granèr, Speicher, m. lruasch, tschegn, tschin, m. Wink, m. 
m. truäsch, ſ. F. Brunnen, m. Tschagrun, m. tschigrun, E. Ziger, m. 


Trucea, f. chascha, archa, 3. Kleider⸗Tschaguolla, f. schiguolla, E. Zwiebel, f. 


kiſte, Krämerkiſte, f. trocla, 2. Schady:| tschagugliuns, 1. ehallunch, 2. puors, 
tel, ſ. trukett, truchin, f. chaschot, 3. Schnittlauch, m. 
2. chaschuot, 3. Schublade, f. Kiſt⸗Tschalattar, sgualattar, schialacher, 
en, n. Flüßigkeiten in einem Gefäß ſtark be⸗ 
Trugliar, pastrügliar-er, fudeln. truigl, wegen. tschalatt-ada, der Ton diefer 
m. pastrügl, E. Sudler, m. einfälti. Bewegung; eine Menge von Flüßigem. 


ger Menſch. beiver in -, einen ſtarken Trunk 
Truig, truich, m. 1. truoz, m. Fußweg, machen. 
m. - da cauras, Ziegenweg. Tschaltr, schler, 2. mürütsch, 3. Kel⸗ 


' Trukiar, stampar-er, drucken. trukeria,| ler, m. It. canlina. 


1. stamperla, Druckerei, f. Tschanar, tsehnar - er, zu Nacht eſſen. 
Trumbel, m. Trommel, f. dar s' igl-, t. cenare. tscheina, f. tschaina, E. 

trommeln. trumbia, f. schinforgna, achteſſen, n. a 

E. Maultrommel, /. sunar - er la-, Tschanſegl, m. tschienſegl, Vielfacher, m. 

Maultrommel ſpielen. Tschanschar-er, reden, ſprechen. ischon- 
Trumeta, trumbeta, f. trumbetta, f.] scha, tschanscha, 2. tschauntseha, 

Trompete, f. 3. f. Rede, Geſchwäz, n. tschan- 
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tscharia, E. leeres Geſchwäz. tschan-| Holzhacken. tschepp, 3. Archiv, n. 
tschiera, tschantschadràa - edra - Opferſtock, m. 
unza, Schwätzerin, J. tschontscherlar, Tschèra, f. tschaira, E. Wachs, n. It. 
fade ſchwatzen. tschontscherlimm, cera. antscherar, intschairar - er, 
leiſes, fades Geſchwätz. wichſen, mit Wachs beſtreichen. teila 
Tschantar, schantar - er, ſetzen. sa-, antscherada, Wachstuch, n. ’ 
ſich ſetzen. ent, einfegen, wählen Tschèra, f. tschaira, E. Miene, f. far 
tschantament - maint, m. Geſetz, n. bialla —, heiter fein, freundlich thun. 
eee f. tschantada, f. H. It. ciera. 
Landsgemeinde, J. Wahltag der Ob⸗Tscherelar, antscherclar, I. schiereler, 
rigkeit. 3. Reife umlegen. tscherkel, m. 
Tschapar, ergreifen. Ital. chiappare.| tscherchel, 2. schierchel, 3. Reif, m. 
Tsehapitschar, sa - zapitschar, nieder- tschereladur, m. Küfer, m. 
treten⸗ ſtampfen, zappeln, ſich unruhig Tscherner, wählen. tscherna, tscher- 
bewegen. la vaeca tschapitseha, die nida, f. Wahl, J. Vorſchlag zur Wahl, 
Kuh läßt ſich zum Kälbern an. Mehren, n. L. cernere. 
Tscharschar, scharschar, 2. hecheln. Tschert, a. tscherlamein-aing, gewiß, 
tschariesch, m. scharesch, 2. Hechel, /] ſicher, da -, im Ernſt. tschertezia- 
Tscharscher, m. tscharescher, 2. tsche- ezza, Sicherheit, Gewißheit, £ con- 
rescher, Kirſchbaum, m. tschariescha,) certar-er, verabreden, beſtimmen, feſt⸗ 
tscherescha , f. Kirſche, f. tschar-| fegen. certificar, eertifichar-er, be: 
schetta, f. Preußelbeere, 5 zeugen, verficheen, beglaubigen. cer- 
Tschavatt , m. Pfuſcher, Stümper, m.] tificat, Zeugniß, n. Beglaubigung, f. 
tschavatliera, f. Sudlerin, f. tscha-|Tschessar, 1. schzer, 3. zurückweichen, 
vatlar- er, pfuſchen, ſudeln. aufhören. It. cessare. tschessantar- 
Tschavera, f. Mahlyei, (f. Menſchen u.] er, zurücktreiben. a 
Vieh); Mannsmad, / (v. Dorfgütern). Tschichia, f. H. tenso, E. Bannwald,m. 
Tschei, tschai, E. jenes. tschell, a. Tschiel, m. ischel, cel, E. Himmel, m. 
jener. - da la bucca, der obere Theil des 
Tscheins, m. fit, E. Zins, m. dar par-, Gaumens. ir a-, in den H. kommen. 
der a-, um den Zins laffen. metter] celestial-el, celest, a. himmliſch. 
en -, an Zins legen. antscheinsir, Tschierv, m. tscherf, E. Hirſch, m. 
verzinſen. tscheins fier, B. denzins, m.| tscherva, f. Hirſchkuh lul ischarvè, 
Tschendra, f. Aſche, f. metter en - ‚| 1. m. Luchs, m. 
antschendrir, 1. iutschendrer, 3. in Tschimma, f. der obere, fpige Theil des 
Aſche legen, verbrennen. Baumes, Bergſpitze. tschimar- er, 
Tschengel, tscheingel, m. einſam ſte⸗ die Spitze abhauen. tschameu, pfriem⸗ 
hender Fels, Weide über demſelben. förmig, ſpitzig zugehend (v. Bäumen). 
Tschepp, m. Block, Stock, m. Falle, f.| It. cima. a 
- da lenna, laglioula, Stock zum 
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Tschinta, / Gürtel, Gurt, m. tschin- nen. - da pierch, püerch, Schwein⸗ 

tar -er, umgürten, gärten. all, m. 

Tschisa, f. I. der erſte Anſchrot am Tschuetta, f. Eule, f. 

Heuſtock, von der Tennenſeite an. Tschuff, a. suosc, suosch, 2. aschier, 
Tschischeiglia, / orba, 2. Blind- ſchmutzig, unſauber. tschuffadad, 
ſchleiche, . suoschiaria , 2. ascria, 3. Unſauber⸗ 
Tschischpad, eisp, cispa, 2. eischp,| keit, f. tschuffargnimm, m. Schmutz, 
Raſen, Wafen, m. sa tschischpar, Schmutzerei, Sudelei. ischuffarguar, 
s’ineispir, ſich bewaſen. ischischpa-| suoschiar, 2. inascrer, 3. beſchmutzen, 
deu, dbewaſet. ſudeln, beſudeln. 

' Tschischpader, m. 1. Ame lanchier vul- Tschunkeisma, f. 1. die, das Klafter. 

e ischischpadaun, a. die ſchwarze, Tschunkeismas, tschinquaisma, E. 


ütze Beere deſſelben. Pfingſten. 
 Tschiss, Weiher, m. Tschunca, f. schambun, m. Schinken, m. 
\ Tsohitschar, tschütschar - er, faugen.|Tschuncar, 1. tschunchar-er giü, giò, 


tschitsch - ütsch, m. B. Lütſch, m. abſchneiden, abſchlagen, verweigern. 
ischi-ütschader, m. Säuger, m. flur - miass, mess, hüerdi , Gerſie ſchnei⸗ 
tschitsch, f. 1. Steinnelke, f. den. lschuncanar, abeinander ſchnei⸗ 
\ Tschilta, f. spler, m. E. Schmetterling, den. It. troncare. 
m. Name verſchiedener Inſekten, wie Tschuor, a. ritschä - , eda, kraus. 
bulla. far tschitta bitta, blinde Kuh tschurar, ritschar - er, kräuſeln. 


ſpielen. - cavels, chavels, das Haar kräuſeln. 
\ Tsebittaloscha,, /. papanella, 2. min- Tschupi, m. pl. ials, oranz, craunz, 
chületta, 3. Zeitloſe, /. E. Kranz, m. da spusa, Braut⸗ 


Tschoce, a. orb, 2. orv, d. 3. blind.“ franz. - da morts, Todtenkranz. 
ischoecadad, f. 1. surbanlüm, 2. E.|Tschurvi, m. tschervè, E. Hirn, Ge⸗ 
m. Blindheit, Verblendung, J. tschoc-| hirn, n. 
oanlar, ischurvantar, orb - dsorban-Tschuit, m. tschott, 2. agnè, 3. Lamm, 
tar, 2. assorver, 3. blenden, verblen⸗ m. Liebkoſungsname für Kinder. meu-, 


en. mein Lämmchen, Herz! 
Tschoccolada, f. Chokolade, f. Tuaglia, tuvaglia, ſ. Tiſchtuch, m. ra- 
Tschopp, m. kurzes Männer ⸗ und sar —, Tiſch decken. tuaglöl, m. E. 
Frauenkleid. B. Tſchopen. Handtuch, n 


| Tschou, 1. tscha, 2. tseho, 3. hier. tschouTuargia, f. latvergen, Latwerge, . 
a lou, ischa e là, scho e lo, hier -suig, da savajü - sambügl, Holder: 
u. dort. scha, 1. tschä, 2. Her dann!] Latwerge. 

Gehen wir! Auf! Tuba, /. colomb, a. E. Taube, , tur- 

erg m. ischocc, 2. zon, 3. Ein- teltuba, f. lurlerella, E. Zurteltaube. 

ſchlag für Thiere, Ruf den Schwei⸗Tuco, m. Tücke, ſ. aver en tuces, 
stinkels, Tüke haben. 


— 
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luccar igl senn 
grond, die große Glocke läuten. ei 
mi tucca biaras, es trifft mir Vieles, 
habe viel zu leiden. tucc, luccada, 1. 
tucheda, 3. clocca, ein kurzes Läu⸗ 


ten, Berührung, /. tuecond tiers, in 


Betreff deſſen. 
Tadeschg, tudaisch, deutſch. 
Tuf, luv, m. Tuftſtein, m. 


drer, m. | 
Tuffar, spüzzir-er, ſtinken, (v. Winden).|Tuorta, lurla, Torte, ſ. Kuchen, m. -d 


toff, m. toffa, f. leiſer, übelriechender 
Wind. tuffien, 1. spüzz a, E. Ge⸗ 
ſtank, m. N 

Tugbiar, 1. digerir, digestir, 3. ver⸗ 
dauen. fugeg, m. digestiun, f. Ber: 
dauung, f. 

Tulipana, ,. tulipanna, E. Tulpe, f. 

Turnper gi-noig, m. während des Tags, 
- der Nacht. 

Tumult, m. Tumult, Aufruhr, m. Un⸗ 
ruhe, f. tumulluar - er, Unruhe erre⸗ 
gen. 

ühler, m. 
aufrühreriſch. 

Tunar- er, tönen, donnern. U. E. auch 


tumultuus, a. unruhig, 


ſchlagen. tun, m. Ton, Schall, Don: Turnigel, m. trabügl, F. Wirbelwind 
tunada-eda, einmaliges Tö- m. turniclar, wirbeln, vom Waſſer 
Turpiar, sa, trupager, as, 


ner, m. 
nen, Donnern. 

Tun, augmentatives Adverb. erz. ti 
tun bagliaff, du Erzlügner. in tun 
matt, ein Erzjunge. 

Tunder, tonder, 2. tuonder, 3. ſcheren. 
forsch da-, Schafſchere, F tandider. 


Tupé, m. die Haare auf dem obern The | 
Turba, f. Torf, m. | 
Turnantuec-upp, eine Bergſpeiſe, Zige 


Turnar-er, zurückkehren, erſtatten. re- 


tumultuant, m. Aufwiegler, Turnar, 1. turnir, 3. drechſeln. 


tunduns, a. 1. lusuns, a. 2. Scha 
ſcherer⸗ in. 


ren, trüben. turbolent, a. zankſüchtig 
eonturbar, contuorblar-er, betrüber 
sa as-, ſich betrüben. turbament, n 
contuorbel, m. Betrübniß, /. distur 
bar-er, ſtören, unterbrechen. distuorb 
disturbi, m. Störung, Ungelegenheit, 
dar -, Ungelegenheit verurſachen. di 
sturbader - tur, m. Störer, Ruhe 


laig, Milchtorte, 7. - da nozzas 
Hochzeitskuchen, m. | 
des Kopfes eigens zurückgedreht un 
geordnet. I 


und Brod in Schmalz geröftet. 


tuorn, m. Rückkehr, J. turnantar-er 
zurückweiſen⸗ ſchicken. ö 
| {uorn 
m. Drechſelbank, m. Drehholz, auf den! 
der Keffel beim Käfen ruht. lurnitur 
tuornadur, 2 Drechsler, m. 


3. ſich ſcha 
men. turpins, a. turpchuoss, 
trupagiuoss, ſchändlich, ſchüchtern 
tarpigiuss , ſchüchtern, ſchamhaft 
tuorp, , Schande, Scham, f. di 
Schamtheile. lurpiusadad, f. tur- 


| 
| 
| 
| 


— 
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oscha, f. 2. Schamhaftigkeit, 1. Hüſteln, n. tussimm, m. tossöz, 
üchternheit, f. tuossam, vieles, allgemeines Huſten. 
Turèra, ſ. Gußſtein, m. 0 Tutela , Vormundſchaft. „tutur , m. 
Tursehar , truscher, rühren, miſchen. Vogt, m tutelar, a. ſchützend. aun- 
Ila pasta, den Teig rühren. lurschett, gel-, Schutzengel. 
m. Mührholz ⸗ Prügel, beim Käſen. Tult, a. 1. lot, tuotl, 2. tuolt, 3. alles, ganz. 
turschada, Durcheinanderrührung. ur- tuttinna, tott-tuottüna, einerlei, gleich. 
Schimm, m. Sudelei, J. Tursch, tutt tutlinna, alles eins. tultavia, 
tunorsch, a. trübt. vin -, trüber Wein. tott-tuottavia, jedoch, doch. fugi, tot- 
Tursiar, 1. lagner, rügen, zurecht weiſen. ta - tuoltadi, den ganzen Tag. tult- 
Tusch, m. Tuſch, chineſi ſche Tinte. pussent, allmächtig. . 
Tusser, tossir, tössir, huſten. tuss, /. Tutta, f. 1. dickes, hohles Schilfrohr, 
tiocs, 2. tuoss, 3. Huſten, m. iussegn, woraus die Knaden Sprützen machen. 
| Tuvinschalla, f. 1. Pflugdeichſel, f. 


x 


| U. 


| 


\ Vaflen, guaſſen, m. Waffe, ſ. Geräth⸗ disobediaint, ungehorſam. maluba- 
ſchaften für Haus u. Feld. fig. Wicht, dienscha, f. disobedenscha, Unge⸗ 
m. nichtsnutzig. ti pauper -, du ar⸗ horſam, m. 1 
mer Wicht. Ucleu, ida, Tropf, Lümmel, m. 
| Uaibel, m. maschialeh, 2. mess, 3. Udir, hören. udir tiers, 1. appartgnair, 
Veibel, n. Gerichtsbote, m. Ital. zugehören. udida, /. Gehör. exudir, 


fante. erhoͤren. munudeu, ida, inaudit, 2. 
Val, Bach, f. aua. inudien - ida, 3. unerhört. surudir, 
Val, adual, ugual, a. 1. egual, ugual,| überhören, mißverſtehen. 

2. gleich, ähnlich. n, a. in, inna, ein ſ. unir. 
| Valti, gualti, 1. ziemlich. Lat. valde.\Uera, nur in Verbindung mit bucoa; 
alli bien, ziemlich gut. bucc ura, nicht gar, gar nicht. buoc’ 


Vatsch, m. B. Strübli, u. f. iev, ov. uera sauns, nicht ſehr geſund, kränk⸗ 
Vault, guault, m. 1. guaut, 2. god, 3.| lich. Fr. guere. 

ö 1 , Veschg, uveschg, m. ovaise, 2. ovaisg, 
' Ubadir, obedir, gehorchen, 3 ſein. 3. Bischof, m. ueschieu, uvaischieu, 
uAdiedi, iaint, a. E. gehorſam. E. Bisthum, n. | 
folgſam. ubadienscha, f. ob - ube- Leit, 1. veii, quiit, 2. wett, quitt. nus 
duenscha, Geherſam, m. malubiedi, essen uetts, wir find , 
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Uffiern, unfiern, m. infiern, 3. Hölle, f. 
peina d’igl -, 


infernal, a. hölliſch. 
Höllenqual, f. 


f. ultimat, m. lezte, unabweisl iche 
Bedingung. 


Umblazz, m. B. Umblätze. 


Uffizzi, m. Amt, m. uffizial - el, m. Umblig, m. umblih, Nabel, m. 


ter, Beamter, m. uffizius, a. 3. 
fertig, gefällig, zuvorkommend. 
Ufflar, 1. ſchwellen. 
digna, Geſchwulſt, f. 


Uffont, affon, m. uffant, infant, 2. in- 
Kind, n. d’uffont, kindlich, Umhang, m. tuornalett, E. Bettvor⸗ 


faunt, 3. 
kindiſch. uffontadad, f. infanzia, E. 
Kindheit, f. 


uffladira, ufflla- 


Offizier, m. uffiziant, m. 2. ee Umbriva , f. sumbriva, E. Schatten, m. 
ienſt⸗ 


umbrivar, far -, 1. sumbrivar - er, 
beſchatten. umbriv, umbrivuss- aun, 
a, 1. sumbrivant - vaint, E. ſchattig. 
umbrius, umbriuoss, 3. ſcheu, (von 
Pferden). 


hang, m. 


Unchir, weichen, ſ. gunchir. 


Uiara, f. 1. uerra, guerra, E. Krieg, Unda, f. onda, 2. uonda, 3. Welle, 


m. vurriar, 1. Re - ager, E. 


kriegen, Krieg führen, kämpfen. vur- 
riader, m. guerrier, Krieger, Käm⸗ 
pfer, m. urgiamenta, guergiamain- 
ta, 2. gurgimainta, 3. Waffenrüflung, 


urgimenta, 1. targia, 2. Tarſche, f. 


Ezechiel 22, 23, 24. 


Woge, J. ondiar, 2. ondager, 3. Wel⸗ 
5 ſchlagen, ſchwanken, zweifelhaft 
ein. 


Unfrir, 1. offrir, E. opfern. unfrenda, f. 


offerta, Opfer, n. ſ. offrir. 


ngla, /. Nagel, m. (an Hand u. Fuß). 


ungletta, f. kl. Nagel, Klaue, f. 


Liersch, guersch, a. krumm, ſchielend. Uuir, einigen, vereinigen, (v. ün, in), 


uersch, 2. ſchielend. ir -, krumm ge: 
hen. uierscha, uiarscha, f. Scheitel, 
m. It. vertice. f. guerseh. 

Lila, f.1. aguaglia, Nadel, f. 1. ſ. guila. 

Visa, f. Weiſe, f. f. guisa. 

Uliv, guliv, anguliv, a. gualiv, E. ge 
ra de, gleich, gleichmäßig. ulivar, an- 
gulivar, 1. gulivar, 2. gualiver, 3. 
gleichmachen, ausgleichen. anguliva- 

Ziun, ſ. gualivamaint, 2. gualivaziun, 

3. Ausgleichung, f. ulivadad, f. 1. 
Gleichmäßigkeit, f. 

Ulm, m. Ulme. It. olmo. 

Ulteriur, a. darüber hinaus, anderweitig. 

Ultim, a. E. der lezte. ultimamaing, 

ulezt, endlich, lezthin. ultimar - er, 
een igen. ultimaziun, f. Beendigung, 


s' unir, ſich v. uniun, f. Vereinigung, Ei⸗ 
nigkeit, Eintracht, ſ. unitad-ed, f. Einheit. 
uneus-ida, unit, a. verbunden, verei⸗ 
nigt. unitamaing, mit, nebſt, ſammt. 
unic, a. einzig. unanim, a. einſtim⸗ 
mig. unanimitad- ed, f. Einſtimmig⸗ 
keit, . uniform, a. gleichmäßig. uni- 
forma, /. Uniform, f. uuiformitad-ed, 
Gleichförmigkeit, J. univers, m. 
Weltall, n. universal-el, a. allgemein. 
universitad- ed, f. Univerfität, Hoch⸗ 
ſchule, J. ampunir, 1. anſetzen, an⸗ 
fügen. ampunida, ih a 
comuniun, f. Gemeinſchaft, f. heil. 
Abendmahl. n. comunicar, comuni- 
char - er, mittheilen. sa, as -, ſich 
mittheilen, zum h. Abendmahl gehen. 
comunioaziun, . Mittheilung, f. 
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sa disunir, ſich entzweien. disuneus,|Urchicla, f. urtia, E. Neſſel, Brenn⸗ 

disunit, a. entzweit, uneinig. disu-| neſſel, J. urchiclar, urtiar-er, bren: 

niun, f. Streit, m. Zwietracht, Unei⸗ nen, v. Neſſeln. 

nigkeit, f. Urdir, urgir, 1. zetteln. urdiment-aint, 
Unscher, untar-er, ſalben. unschida, f.] E. Zettel, m. urgiadira, /. E. urda- 
Einſalbung, F unschider , m. Sal-] lüra, Zettel, m. 

der, m. üt, E. itg, 1. m. Salbe, f. Ureidi, a. einfältig. 

Unvers, anvers, m. Vorwurf, m. (un- Ureiglia, f. uraglia, E. Ohr. dar-, ge: 

werth). far -, vorwerfen. horchen, folgen. trer par las -, 55 
Unviern, m. inviern, uviern, E. Win-] len, bei den O. ziehen. 

ter, m. anvernar, invernar-er, durch⸗ Urgent, a. dringlich. urgenza, Dring⸗ 


überwintern. 8 lichkeit, Noth, f. 

Unza, ſ. Unze, (zwei Loth). Urina, f. Harn, m. urinal - el, Nacht⸗ 
Uonn, vonn, guont, m. Handſchuh, m.] topf, m. urinar - er, harnen, piffen. 
Vonn, dieß Jahr, f. onn. Urizzi, m. Gewitter, n. 


Vorden, urden, m. Ordnung, Verord⸗ Urlar, ürlar-er, brüllen, heulen. uorl, 
nung, /. Zeug, n. dazu gehörige Werk- m. ürlözz, 2. üerl, 3. Brüllen, Ge⸗ 
zeuge. igl uorden da cuser, ur-] brüll. durlar, H. murren, ſurren. 
degn, da - , das Nähzeug. urdi-Urna, f. Urne, f. 
nar - er, ordnen, verordnen, beſtellen. Usar, isar, 1. üsar - er, brauchen, pfle⸗ 
disuorden, m. Unordnung, /. stras- gen. sa usar, disar, s’adüsar - er, 
uorden, m. gänzliche Unordnung, ſich gewöhnen. disada, f. adüs, m. E. 
Verwirrung, J. svurinar, sguardiner, Gewohnheit. usi, m. isonza, f. üs, 
. ig ? an svurin, ar adüs, E. Sitte, 8 A m. 3 

rdnung, f. Aufruhr, m. sguardin, siv, a. gewöhnlich, gebräuchlich durch 
3. Ruheſtzeek, m. Mißbrauch. 8 
Uors, urs, m. Bär, m. uorsa, /. Bä⸗ Uss, ussa, 1. uossa, E. jezt, gegenwär⸗ 
rin, m. tg: aunc-, noch jezt. grad, güst-, fo: 
Ur, m. Saum, Rand, m. far ur, far] gleich, gerade jezt. pir, pür-, erſt jezt. 
aint ur, urlar-er, ſäumen. urmigl, m.] ussa bein, jezt wohl, AR alfo. dich 
1. Rand, (v. Gütern od. Wald). uossa, E. vorig, vorher. 

ra, f. Uhr, Stunde, . - da sace, Ustria, / usteria, E. Wirths haus, m. 
Taſchenuhr. dar batter las uras, tener far-, wirthen. ustier, m. ustèr, 
die Stunden ſchlagen. urialla, urella,f.| E. Wirth. ustiera, f. ustèra, Wir⸗ 
Weile. ouorturialla-ella, Kurzweil, f.| thin, f. 
leungurialla - ella, Langeweile, f. Ustonza, f. 1. Feſtung, J. Schild, m. 

Urar-er, beten. uraziun, /. Gebet, n.| (nur bildlich). 
urader, m. Beter, m. adurar - er, Usura, f. Wucher, m. usurari, a. E. 

eten. aduratur, m. Anbeter. adu- übermäßig, mit Wucher. 
raziun, Anbetung, f. 
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Usurpar - er, ſich anmaßen, mit Unrecht 
ancignen. usurpatur, m. Aumaßer. 
Gewaltthätige, m. usurpaziun, f. 
Anmaßung, /. J 

Util, itel, m. ütil, E. Nutzen, m. ütil, 
a. E. nützlich, ütilisar-er, zu Nutzen 


ziehen, benutzen. utilitad-ed, J. Nutzen, Ultar, sgiarvatscher tra la naiv, durch | 


m. Mützlichkeit. inülil,a, - maing, E. 


unnütz. disutil, a, daschüttel, E.|Uveigl, ueigl, m. aguaigl, E. Stachel der 
dar-, uvei- 


nichtsnutzig, Taugenichts, m. 
Utschi, m. pl. als, 1. ulschè, E. Vo: 
el, m. ulschalla- ella, Weibchen vom 
ogel. ulschella da nossa donna, 2. 
Schwalbe, . utschi maglia Fass, | 
Kohlmeiſe, f. utschi mellan, 


lia, f. 


ammer, m. -da la eua cotschna, Roth: 
ſchwänzchen.-d'igl puppen colschen, 
Dompfaff, m. da neiv, Schneefink, 
m. - da uault, Wiedehopf, m. nischi- 
utschlomm, 2. utschellam, 
3. Gevögel, n. 


den Schnee waten. 


Bienen und des Stockes. 
gliar, 1. pizehar, 2. aguagler, ſtechen 


von Bienen. aguagliar, 2. austreiben. 
dar üna aguagliada, mit dem Stachel 


des Stockes ſtechen. 


old⸗Uvierkel, m. Deckel, m. ſ. cuvrir. 


— 


V. 


Va! va! 2. vo! 3. Geh! (Imp. von Vaiha, f. flane, 2. flanch, 3. m. | 


gehen); 2 
Vacanza, ſ. Ferienzeit, Vakanz, f. 
Vacea, f. vacha, E. Kuh, /. vacelutta, 

vachetta, fi. Kuh. vacher, m. E. Kuh⸗ 

hirt, m. vakeita, vacchetta, Schmal⸗ 


leder, n. vaceinar - er, impfen, (die 
Kuhpocken). vaceinatur, m. Jpf. 
arzt, m. 


Vadi, m. pl. ials, vade, vde, 2. vde, 3. 
Kalb, n. ſar-, kälbern. fierer vadi, 
1. guastar- er, zu früh kälbern. tener 
vad, Kalb Halten, vadialla, f. vdel- 

ia, E. weibliches Kalb. 


Vadruskel, m. viruoschiel, 2. virus- 


ehiel, 3. Rothſucht, 7 wilde Blattern. Valeu, vall, m. valü, 2. viüd, 3. Sam⸗ 
leines Tännchen. wet, m. da valen, ſammetner. | 

Valisch, f. Felleiſen, n. Mantelſack, m. 

Vall, f. Thal, Tobel, n. 


O. L. verkrüppeltes 
Vagabund, d. herumſtreichend. vaga- 
buond , m. Zandftreicher, m. 


Weiche, 


Valer, . valair, E. gelten, werth ſein. 


valeivel-aivel, a. valid, a. E. gültig. 
nunvaleivel, invalid, ungültig. va- 
litta, f. valülta, E. Werth, n. valsenn, 
valsien, m. 1. Werth, m. (beſ. bares 
Geld od. Koſtbarkeiten.) da vaglia, 
von Werth, gut. in pauc da vaglia, 
v. geringem Werth; ſchlechter Menſch. 
valent, a. E. valurus, rüſtig, tapfer. 
valur, f. Werth, innerer Gehalt. da 


valur, werthvoll. senza , werthlos. 


sa prevaler, as prevalair, benutzen, 
Gebrauch davon machen. 


ir a vall, a 


| 
| 


mont, 2. aufwärts ⸗ abwärts gehen. 


vallada, . Thal, Thalſchaft, „ 
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Vapur, /. Dunſt, Dampf, m. svapurar- 


er, verdunſten, verdampfen. svapura- 


Vanal, venal, d. vnal, 2. vnel, 3. feil.] ziun, f. Verdunſtung, f. barca, bar- 
far -, feil bieten. esser -, feil fein] cha a vapur, Dampfſchiff, n. 
ve -ed, f. Käuflichkeit, Beſtech⸗Vargar, 1. voran= vorbeieilen, zuvor kom⸗ 


vanaun; f. avna, 2. evna, 3. Erz⸗ 
hafen. vanetta, f. av-evnetta, klei- Variar - er, 


ner Erzhafen. 


Vandliar, 1. wandeln. vandel, m. Wan: 


del, m. Betragen, n. Aufführung, /. 
vangons, a. degn, E. wl . 
nunvangons, d. 


disavanlagius, a. nachtheilig. 


Avan 


rdig. mal- 
inve indegn, a. E. un: 
würdig. vangonsadad, f. Würdigkeit, 
nun- mal - vangonsadad, Unmwirrdig: 


keit, . 

Vantaig, vanlach, m. Vortheil, Nutzen, 
m. vantagius, a. vortheilhaft. van- Vart, f. 
tagiar-er, Vortheil Haben. disavan- 
taig-ach, m. Nachteil, Era? m. 

isa- 

vantagiar - er, einbüßen, züͤſetzen. f. 


men, übertreffen. igl onn vargau, das 
verfloſſene Jahr. 

ndern, verändern. varia - 
ziun, f. Veränderung, J. varielad- 
ed, Verſchiedenheit, Mannichfaltigkeit, 
f. variabel, a. veränderlich. invaria- 
bel, a. unveränderlich. 


Varniar, 1. advertir, E. warnen; var- 


niament, m. avvertimaint, E. War⸗ 
nun 


f. 
Varschällas „ pl. vardschellas , 2. die 


Sterne des Orion. 

Seite, . frar d' inna vart, m. 
Stiefbruder, m. da vart, von. las 
ovras, von den Werfen. da vart 
d’igl bab, von Seiten des Vat ers. 
gg dießſeits. vidvart, jenſeits, 
eiſeit. 


taig. 

Vantira, /. ventüra, E. Glück, n. van- Vartid, f. virtüd, E. Kraft, Tugend, [. 
tireivel, a. ventüraivel, E. glücklich. vartideivel, a. verlüdaivel, a. kräftig, 
svantira, f. svenlüra, E. Unglück, u. tugendhaft. vartideivladad , f. vir- 
Unglücks fall, m. malvantireivel, d. tüdaivlezza, Tugendhaftigkeit, f. 
svent-mal-melventüraivel, unglück⸗Vartir, 1. patir, 2. verlir, 3. leiden, 
lich. svantiraus, ada, sventüra - é, dulden, aushalten bucca puder var- 
unglücklich. avventüra, E. Abenteuer, tir, nicht leiden, ertragen können. 
n. avventürier, Abenteurer, m. (phyſ. u. ſittlich.) 

Vautrill, m. vantrigl, E. Wade, f. ſ. Vasall, m. Lehnträger, m. 
venter. n Vaschi, vischi, pl. als, vaschè, E. Gt⸗ 

Vanzar-er, übrig bleiben. sa-, as van- fäß, n. - da bara, Sarg, m. - d'a- 
zar, vorſchlagen, zurücklegen. avan-| veuls, Bienenſtock, m. - purment, 
zar - er, borzüden, befördert werden.“ ein gewiſſes Quantum Molken, (But: 
ayanzament-maint, m. Beförderung. ter, Käs und Ziger). vaschler, Ge⸗ 
vanzadira - üra, E. Ueberbleibſel, u. ſchirrmacher, Bötticher, Kufer, Top: 
Reſt, d'avonz, d'avanz, 2. übrig. fer, m. Coll. la vischalla, Geräthe 
aver d’avonz, übrig haben. ſ. avant. für Küche, Keller, 1c. 
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ve ſ. vaschia, 2. vschia, 3. 


Va-vischir, vestir, E. kleiden. 
chieu, m. vestimaini, 2. 
stieu, 3. Kleid, n. vi-vascadira, 1. 
veslimainta, E. Kleider. sa svischir, 
as svestir, ſich auskleiden. 

vau, 


Schwaden mähen, um dem Anſtößer 


m. dar vau, (canvau) einen 


Offenbarung, Enthüllung, J. svelar- 
er, entdecken. 


va-vis- Vella, f. onda, 2. uonda, 3. Welle, f. 
vstieu,|Vender, verkaufen. 


- a peisa, paisa, 
nach dem Gewicht verf. - car, char, 
theuer v. venditur, m. vendader, 2. 
Verkäufer, m. vendeivel, a- aivel, 
vendibel, verkäuflich. nunvendeivel, 
invendaivel, unverkäuflich. 


Weg zur Wegführung feiner Frucht Venderdis - gis, m. venderdi, E. Frei- 


zu geben. i 

Vaun, voun, a. van 2. eitel. 
dad, vanitad-ed, f. Eitelkeit, f. 

Vaunga, f. vaungia, E. Ekel, m. 
mele. gnir vaungas, Reiz zum Er⸗ 

brechen haben. ſ. mangaun. 

veder, a. 1. veider, vegl, 2. vegl, 3. 
veder a niev Testament, vegl e nouy 
T. Altes u. Neues Teſtament. vin, 
caschlel vèder, veider, alter Wein, 
Käs. It. vecchio. 

Vedreita, f. Glätſcher, m. Eisberg, m. 

vegetar- er, grünen, treiben, leben von 
15 vegetaziun, /. Vegetation, 


9 3 vegetabel, m. 
nze, J. 
velder, . vaider, E. Glas, n. Glas⸗ 


ſcheibe. It. vetro. 
vehement, a. heftig. 
Heftigkeit, / 
Vegl, ia, alt. 
vegliett, ein 


vehemenza, f. 


gnir vegls, alt merden. 

e — 4 Alter. vegliaiseh, 

ein böſer, häßlicher Alter. vegliadigna, 
f. vegldüm, f. Alter, n. 

Veina, aveina, f. vaina, 2. vaina, avai- 
na, 3. Ader, f. 

Vel, m. 
m. Segel, n. It. velo. revelar-er, 
offenbaren, enthüllen. revelaziun, / 


vauna-|Vendicar, vendichar - er, rächen. 
i⸗ 


Venerar-er, verehren. 


Venter, m. vainter, E. Ba 


tag, m. -soinch, sainch, Charfreitag, m. 


as-, ſich rächen. vendeila, Rache, f. 
far-, ſich rächen. vendiealiv, a. rach⸗ 
ſüchtig. vendieatur, m. Rächer, m. 
veneralur , m. 
Verehrer, m. veneraziun, f. Vereh⸗ 
rung, J. venerand, venerabel, a. 
ee \ 
Venscher, 1. vendscher, 2. vaindscher, 
3. endigen, überwinden, ſiegen, beſiegen. 
vinschida, f. vendschida, 2. vaindschi- 
da, 3. Ende, n. Sieg, m. vinschi- 
gliuns, vinschun da scuder, 2. guin- 
schun, 3. Mahlzeit, nach Beendigung 
des Dreſchens. cunvenscher, con- 
vendscher, überzeugen. cunvinziun, . 
Ueberzeugung, f. ounvinscheus, ida, 
eonvint, a. überzeugt. survenscher, 
überwinden. vietoria, f. vittoria, 3. 
Sieg, m. victorlus, a. fiegeeich. | 
‚in. ven- 
{run , ventratsch, großer Bauch. ti 
ventergron , du Wanſt, Dickbauch. 
ventrus, a. dickbäuchig. vanirill, m. 
vantrigl, E. Wade, J. 


Vorhang des Tempels, Schleier, Ver, a. vair, a. E. wahr, ächt, wahr: 


haft. nunver, invair, unwahr. — 
ver, pelyaira , E. fürwahr, ML 


Sus, 


vardad, ,. vardat, 2. varded, 3. 
Wahrheit, . nunvardad, 1. invar 
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verdager, 3. grünen. verdüra, das 
Grüne, Kräuter, Gemüſe. 


dat, 2. Unwahrheit, /. vardeivel, a. Vergugna, f. vergogna, verguogna, E. 


vardaivel, a. E. wahrhaft: ig. nun- 
vardeivel, a. invardaivel, a. unwahr⸗ 
baft. vardeivladad, /. vardaivlezza, 
E. Wahrhaftigkeit, J. verificar, ve- 
rifichar - er, unterfuchen, ob es wahr 
iſt. sa, as-, ſich erwahren, bewähren. 
verificaziun, f. Unterſuchung zur Er: 
mittlung des Wahren. 


Ver, (vedeèr,) p. veu; vair, 2. p. viss, 


Scham, Schande, . sa vergognar, 
as verguognar, s'vergogner, a ſchã⸗ 
men. vergognus, a. verguognus, a. 
ſchändlich, ſchamhaft. vergoguusa- 
mein-maign, auf ſchändliche Weiſe. 


Verniess, m. vernisch, f. Firniß, Lack, 


m. dar-, vernischar-er, Firniß ge: 
ben, lafiren. 


Verr, m. verl, 3. Eber, m. 


vair,3. p. vix, ſehen, vasida, ſ. vzüda, 2.|Vers, m. Vers, Spruch, m. Strophe, 


vsüda, 3. Geſicht, u. visiun, f. Ge⸗ 
ſicht, n. Erſcheinung, J. vaseivel, a. 
visibel, a. ſichtbar. nunvaseivel, in- 
visibel, unſichtbar, vaseivladad, vi- 
sibilitad-ed, Sichtbarkeit, f. u 
seivladad, f. invisibilitad-ed, Unſicht⸗ 
darkeit, f. evident, a. klar, anſchau⸗ 
lich, augenfällig. evidenza, f. Klar: 
heit, Anſchaulichkeit, J. prever, pre- 
vair, voraus- vorherſehen. proveder, 
vorſorgen, anſchaffen, dafür ſorgen. 
sa, a8 —, ſich verſehen, verſorgen mit 
etwas. provisiun, f. Vorrath, m. dar-, 
vorſorgen. far -, ſich Vorrath ſchaf⸗ 


versificar, versifichar - er, in Verſe 
bringen, Verſe machen. versificaziun, 
das Verſe machen, Versart, /. 


vers, gegen. vers sera, gegen Abend. 


anvers, gegen. - Dieus, gegen Gott. 
adversari, m. Gegner, Feind, m. ad- 
versitad-ed, Widerwärtigkeit, f. Un⸗ 
glücksfall, m. revers, m. Empfang⸗ 
Gegenſchein, m. pervers, a - mein, 
verkehrt. perversitad - ed, Verkehrt⸗ 
heit, J. Unfian, m. lravers, quer uber, 
ſchief, unglücklich. tutt va a travers, 
Alles geht ſchief, verkehrt. traversar, 
uber = durchgehen. 


fen. prender-, den Lohn für die Mühe Versar-er, (ungebräuchlich). conversar, 


nehmen. provisori, a-mein, proviſo⸗ 
riſch, zur Aushilfe für Bag Beit. 
provediment - maint, m. Vorſorge. 


Umgang haben, ſich unterhalten. con- 
versaziun, f. Umgang, m. Unterhal⸗ 
tung. 


providenza, ſ. Fürſehung, Vorſehung, . Versaus, ada, 1. versä, 2. versò-eda, 


—— ida, ohne Vorrath, ent⸗ 


straveèr, ſchief ſehen, ſehen was nicht 


erfahren, geübt. 


ft. surver, survair, überſehen. Verscha, guerscha, f. versch, 2. Schei⸗ 


2 


tel, m. It. verlice. 


vertir, überſetzen. versiun, f. Ueber ſe⸗ 
kung, . con - eunvertir, bekehren. 
convertit, a, bekehrt, zu einer andern 
Confeſſion übergetreten. conversion, 
Bekehrung, ,. 


vera, / Nabereif, m. . 
Verd, a. grün. verd d'irom, m. Grün⸗ 
ſpan. verdagar-egiar, 1. verdiar, 2. 
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Veschla , f. (cocea), vaischla, 2. va-ı fi vesprer, ugnieu da vespras, We- 
schla, 3. in Butter gebackene Küchel⸗ ſpenneſt, n. 
chen. = d’meila, B. Aepfelküchle. viaspra, vespra, f. Beiper, Abendan⸗ 
vess, 1. Adv. greiv, greif, 3. ſchwer. dacht, /. tuccar da-, Veſper läuten, n. 
ir vess, Mühe haben zu gehen. lar Vichira, f. vtüra, vtüra, E. Fracht, . 
vess, ungerne thun. Fuhrlohn, m. vtürar-er, fuhrwerfen. 
Vestigar, investigar, forſchen, nachfor⸗ viltarin, m. Fuhrmann, m. 1 
ſchen. Vid, a. vöd, a. E. leer. Ital. vuoto. 
Ven, m. vaidg, guaivd, E. Wittwer, svidar, svödar-er, leeren. 
m. It. vedovo. veua, f. vaidgua, Vierm, m. verm, E. Wurm, m. vermi- 
guaivda, 2. Wittwe, . veuadad, f. nus, a. wurmig. vermaniglia, ver- 
stadi - stedi vidual - el, Wittwen⸗ miglia, E. Gewürm, Ungeziefer, n. 
ſtand, m. Wittwenſchaft, f. viers, m. Geheul, m. far in viers, heu⸗ 
Veulta, f. 1. Wendung, . Rank, m. len, Geheul machen. | 
Heu⸗ Getreidefuder, n. ſ. volver. |Viert, m. E. das Wort, (logos, Joh. 1.) 
Veunga, f. Ekel. gnir veungas, Ekel vieti, a. wüthend, toll. chiaun-, rab- 


haben, ſich erbrechen müſſen. gius, toller Hund. ö 
Vezz, m. 1. böſe Neigung, J. böſer Hang, Viexla, . Weichſel, f. viexler, m. 
after, n. Weichſelbaum, m. * 


hindurch. vi da, vid’, daran. vid la n. far vig, auf offenem Platze oder in 
casa, am Haufe. vidavont, vorher, Häuſern ſich verſammeln, unkerhalten. 
vornen. vidavos, hinten. B. doͤrfen. ir a vig - tramaigl, 2. 
Via, ſ. Weg, m. par, per, via, auf dem Zunft, 3. zur Geſellſchaft gehen. curig, 
Wege, wegen, halber. iultavia, ganz m. cuvich, 2. cuvih, 3. Dorfmeiſter. 
und gar, dennoch, anviar, inviar-er, caput vici. cuvianza-aunza, E. Dorf, 
auf den Weg ſchicken, anbahnen. as, meiſteramt, n. sumvig, zu oberſt, der i 
8-5 ſich auf den Weg machen. an- oberſte Theil im Dorf. 9 
viament - maint, m. Anbahnung, J. Vigliar, vagliar - er, wachen. svigliar, 
de fiar-er, vom Weg abkommen, (fitt-| svagliar - er, wecken, erwecken. sur“ 
lich). sviar - er, vom rechten Weg i überwachen, De: h 
ablenken. sviament - aint, m. Verir- machen. vigilar-er, bewachen. vigi⸗ 
rung, / trivial-el, a. gemein, niedrig.“ lont, 4. vigilant, a. wachſam. vigi- I 
trivialitad-ed, f. Gemeinheit, f. vian-| lonza-anza, Wachſamkeit. vigilgia 
daun - oun, viandant. 2. viandaunt, — vigiglia, Vorabend, vor einem 
3. Reiſende, m. viadi, viedi, 3. m.] hohen Feſte. -da nadal, der Abend 
Reife. f. far viadi, viagiar - er, vor Weihnachten. 1 
reifen. Vigna, /. Weinberg, m. vitt, /. Wein 
Viaspra, f. veispra, 2. vespra, 3. Weſpe, od f. vin. ' 


Vigur, f. Kraft. 


Vilaus, ada, filantä, feilantd - e 
zürnt, zornig. (vile, fel?) sa vilar, 
S' avilar, ſchimpfen, eifen. vilantar, 


filantar , ſeilanter, erzürnen, zornig 


machen. sa, as, Zornig werden, 


ürnen. 


1. Teufelskraut, n. ge: 


omgna , [. 
meine Nießwurz. 
Vin, m. Wein, m. 


vinars, m. Brannt⸗ 
wein, m. W 


einberg, m. 


vigna, . 
vendemia, f. eine, f. vendemiar- 


iar - Ber den Wein erndten. vilt, 
Ned ock, m. vendemiatur, ven- 
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vigurus, a. kräftig. Vischandèr, m. trosser, Zuhirt, m. 


tad-ed, f. K keit, ,. Vischdar, f. visar. 
. vo. 2 vischin, m. vschin, E. Nachbar, m. 


Dorfgenoſſe, m. vischinna, , vschinna, 
f. E. Nachbarin. vischinadi-edi, m. 
Dorfſchaſt, Dorfgemeinde, f. visch- 
naunea, 1. vischnauncha, f. 3. Dorf, u. 


e ſchmützen. vischia, 
e. 


f. E. Ruth 


Visier, m. Viſter, n. 
Vista, vesta, f. Backen, m. Wange, /. 


Angeſicht, u. da vista en vista, von 
Angeſicht zu Angeſicht. ancanuscher 
da vista, perſönſich kennen. vista chil, 
chülatta, E. Hinterbacken, m. 


n Winzer, m. vina- Vitriol, m, Vitriol, m. 


tscha, 1. 

Weintreſter, m. 

Vingiar, rächen. vingiader, m. Rächer, 
m. ſ. vendicar. 
Yiola, f. Veilchen, n. Viale, J. violett, 

a. violet, dunkelroth. 

Violar-er, 4 entehren, fchänden. 
violaziun, f. Verletzung, Entehrung, 
f. violatur, m. Verletzer, Entehrer, 
violent, a. gewaltſam, gewaltthätig. 

violenza, f. Gewaltthätigkeit, f. 

Violin, m. Geige, f. violinist, m. Gei⸗ 


ger. 

Jirola, J. viroula, E. Blattern. sal- 
vadia, sulvadia-vedgia, wilde Blat⸗ 
tern. virolaus, ada, virvlä - ö, blat: 
teruarbig. 

iar, avisar-er, warnen, mahnen, an: 
Sagen, viſiren. visitar - er, beſuchen, 


sitaziun, f. Unterſuchung, (v. Waaren ıc.) 
visitatur, Unterſucher, m. 
Taufmahl halten. 


| vischdunz a, 
Taufgaſt, m. 


unterſuchen. visilta, f. Beſuch, m. vi- Vivra, f. Otter, Viper, f. 


vischdar, vizz 


pitzbeeren. arsüclas, E. Viver, leben. vivent, a. vivaint, E. 


lebend, lebendig. viv, a. lebendig, 
lebhaft. vivacitad - ed, f. Lebhaftig⸗ 
keit, 7. vivificar, vivifichar-er, bele⸗ 
ben. argient viv, m. Queckſilber, n. 
vitta, ſ. Leben, n. Leib, m. ir guenter la-, 
(von einem Kleid) gut ſitzen, nach dem 
Leib gehen. esser bein en-, ſtark, 
kräftig ausſehen. aver bialla -, gut 
haben. aver mala vitta, ſchlecht haben, 
Verdruß haben. in vittafallada, ein 
Taugenichts, m. vital, a. zum Leben 
weſentlich. vilalitad - ed, Vitalität, 
Lebenskraft, . vilalizzi, m. Leib⸗ 
rente, ſ. victuaglia, Lebensmittel. 
Evviva! Hoch lebe! vivonda, f. vi- 
vanda, E. Speife, Nahrung, /. cun- 
viver, zuſammen leben. surviver, 
überleben. 

razza da 
vivras, Ottergezücht, n. 

i, m. Laſter, n. vizius, a. laſter⸗ 
haft. viziusitad- ed, Laſterhaftigkeit, / 
s inviziar- er, laſterhaft werden. 
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Vocaziun, Ruf, Beruf, m. invocar,| tet fein: vugadar, avuadar - er, den 


anrufen. invocaziun, /. Anrufung, f. e machen. vugadia, f. avuadla, 


con- provocar. zogtei, f. 
Voga, f. Uebung, Mode, /. esser en-, Vuginar, 1. riscar, risager, E. wagen. 
vielfach geüdt werden. vugdg, m. 1. Wagen, n. Wogntß, n. 


Volver, p. veult, kehren, wenden. vol- Yuler, vulair, E. wollen. veglia, f. vo- 
ver ent, - aint, einkehren, einſchlagen, luntad-ed, f. veglia, ſ.vöglia, E. Wille, n. 


(den Saum). sa, as -, ſich wenden, dabunna-, heiter, vergnügt, freiwillig. 


kehren, bekehren. svolver, durchblät⸗ da mala -, mipvergnügt, verſtimmt, 
tern, ablenken, abwendig machen. ra- ungerne. sur veglia, cunter vögha, 
volver, revolver, E. durchſuchen, umoillig, ungeene. viglius, a. volun- 
durchſtöbern. voltar-er, kehren, wen⸗“ terus, a. E. willig. viglinsadad, . 
den. sa, as-, ſich wenden. voltada, f.| voluntasitad-ed, Willigkeit, f. volon- 


Wendung, f. veulta, fi 1. Kehr, . lari, a. volontariamein - maing, frei⸗ 
Rank, m. Fuder, u. (Heu, Korn). sa, willig. vuler bein, mal, wohl⸗ übel: 
as revoltar - er, ſich empören. re- wollen. beinvuglient, a. benevolent, 
volta, f. Aufruhr, m. revoluziun, f| a. E. wohlwollend. beinvuglienscha, 
Revolution, Empörung, /. revoluzio- f. bainvuglenischa 


ten. revoluzionari, a. aufrühreriſch. Uebelwollen, n. beinvuglieu, ida, 
revoluzionari, m. Aufrührer, m. | bainvuglü - üda, friedlich, gutmüthig. 
Volubil, a. E. flüchtig. volubilitad-ed, mal- melvuglieu, malvuglü-üda, un- 


f. Flüchtigkeit, f. verträglich, ſtörriſch, zänkiſch. 
Voluptad-ed, ſ. Wounft, / voluptuus, d. Vulgar, a. gemein. vulgarmein-maing, 
wollüͤſtig. gemeiniglich. 


Vomitar-er, ſich erbrechen. vomit, m.] Vuolp, f. guolp. golp, E. Fuchs. la- 
E. Erbrechen, n. vomitiv, m. Brech- ghlar la-, auf den Fuchs lauern (wenn 
mittel, n. ihm Köder ausgeſtellt iſt). 

vonn, f. vann, 3. Wanne, 7. vannar- Vuor, m. archa, conschett, 2. chön- 
er, wannen. vanunza, f. Wannerin.] scbett, 3. Wuhr, f. Damm, m. far 


Vonsei , gegen Abend, heute Abends. vuor, währen, dämmen. 
Vopa, f. 1. Wappen, n. Veorch, m. 1. Knoten, Knorren, m. 
Voss, a. viess, euer, eure. (bei der Scheidung eines Doppelaſtes.) 


Votar - er, vudar, 2. ſtimmen. vot, Vurriar, kämpfen, f. uiara. 
vud, m. E. Gelübde, n. Stimme, / Vus, ihr. vasezz, vus svess, ihr ſelbſt. 
votaziun, ſ. Abſtimmung, f. Vusch, f. It. voce. Stimme, f. dar la-, 
Vricla, f. virücla, 2. virüja,3. Warze, .] die Stimme geben. vuschar-er, E. 
Vugau, vugö, m. avuà, 2. avuò, 3.] fihreien. 8 n 
Vogt, m. dar, der-, bevogten. ſar-, Vutt, m. 1. Götze, m. Götzenblld, n. 
Vogt fein. esser avuadà-ò, bevog⸗ magliavuits, bigott, Frömmler, m. 


0 
| 
| 
| 
| 
1 


8 Wohlwollen, n. 
nar- er, empören machen, Aufruhr ſtif⸗ malvuglienscha,mal-melvuglentscha, 
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Z. 


Zacagnar, 2. verwirren, chikaniren. za- 
caigu, m. Wühler, Verwirrer, Chi⸗ 
kaneur, m. 

Zaco, anzaco, ünsaco, auf eine Weiſe, 
irgend wie. zacu, auzaen, auzacura- 
curas, 1. ünsacura, E. einmal, irgend⸗ 
einmal. 

Zacuder, saccuder, 1. squasser - er, 
ſchüttelu, erſchüttern. za-saccuossa, f 
squass, m. E. Erſchütterung, / ge: 
waltſam ſchütteln. 

Zafferment , zaffermuost, Ausruf des 
Unwillens: Plander! beim Plunder! 

Zaghiar, varziar, 2. varzager, zagen. 
zageg, m. varziamaint, 2. varzagia- 
maint, 3. Zagen, n. 


pin, m. kl. Hacke. zappaduoira, 3. 
Hackmeſſer, u. zappalada, ſ. Schneide⸗ 
hacke, Gräben zu machen. zappadur-a, 
zappuns-a, E. Hader = in, (hinter dem 
Pflug). za-sapilschar giu, zertreten, 
zerſtämpfen. Zappignar, zappeln. 

Zarclar, zerclar-er, jäten. zarkel, Jät⸗ 
hacke, J. zarclett, m. zerclin, E kl. 
Hacke; Büſchelchen, 1. (v. Beeren). zar- 
climm, m. zierchel, Unkraut, n. 
Ausgejätetes. zercluns- a, ziercluns-a, 
Jäter⸗ in. zarcladur, m. 1. Juni, 
Brachmonat, m. 

Zart, a. zart, fein. zartadad, fi zar- 
tezza, E. Zartheit, ,. 

Zarscha, f. 1. Zarge, /. 


Zug, m. schiainder, 2. schiainger, Zarva, / Buche, . 


Zigeuner, m. 
Zais, a. F. zäh. 


Zaunga, zounga, f. zangua, 2. zaungia, 
5 an 25 


8 a 
Zaina, zena, /. E. Glas, n. zanin, m. Zavrar-er, ſdleiden, entwöhnen. - nuor- 


zenin, kleines Glas. vinars, Gläs⸗ 
chen Branntwein. 
Zanua, anzauna, 1. 
irgendwo. 
Zauur, f. dishonur, 2. 8 Un⸗ 
ehre, Schande, ſ. far zanur alla fa- 


ünsanua, 2. 


sas, die Schafe ſcheiden. — uflonis, 
vadials, Kinder, Kälber entwöhnen, 
die Milch entziehen. 

Zavrin-na, suyrin-na, E. Geſchwiſter⸗ 
kind im zweiten Grab. suvrinadi, 2. 
Vetterſchaft, / 


miglia, der Familie Schande machen. Zece, m. zecla tscheeha, 2. Schaf⸗ 
Za-samuostra, /. schimuossa, 3. Zuch-| laus, f. Zecke, f. 


ende, n. 


Zapp, m. Tritt, Schritt, m. ancanu- 


Zecca, . Münze, f. Münzſtätte, J. za- 
kin, m. zachin, m. E. ufaten, m. 


scher d'igl zapp, am Tritt erfennen.|Zeclin, a. klein, dünn, ſchmüchtig, E. 


zappar-er, treien, hacken. zappa, . 


sgrembel, 4 


Hacke, f. zappun, m. große Hacke. zap- Zedel, m. higlieft, E. Zettelchen, n. 


184 


Zeiger, m. zeigher, 2. maun dell’ ura, En auch: ziplar = er. ziplas, E. 
3. Uhrzeiger, m. Holzfpäne. zinsla, f. Abfall von Tuch, 

Zeiver, m. zaiver, E. B. Gelte, f. (tu⸗] Leder. H. eine Art Hausmakaroni. 
pferne oder hölzerne). - d’aua, Waſ⸗ Zin - zansur, sinzur, dar-, antworten, 
ſergelte, . - da paun, Brodzuber, m.] wenn man gerufen wird. Ital. sen- 

Zeli, m. Eifer, m. zelant, a. eifrig.“ tore? | 
zelus, a. E, eifrig.  zelaniamein-|Zirkel, m. zireul, 2. zirchel, 3. Zirkel, 
maing, mit Eifer, eifrig. zelusia, f. Kreis, m. 


E. Eifer, m. ernſtes Streben. zelot, Zisli, m. Zeiſig, m. ie | 
m. Fanatiker, Eiferer, m. Zittra, f Bitter. sunar la -, Bitter fp. 
Zelta, /. tenda, E. gelt, n. Zocla, f. schottla, zoatla, runde, kleine 


Zember, m. 2. Holzwerf, n. laina da-, Miſtknollen am Vieh. zoclus, a. was 
Bauholz, n, zembriar, 2. zimmern, ſolche Knollen hat. 
handlangen. oll, m. Zoll, m. zoller, m. Zoller, m. 
Zender, d. 2. tüchtig, kräftig. la zendra, Zona, f. Erdſtrich, Erdgürtel, m. Zone, f. 
E. pugniera, 1. Herrkuh, f. Zon, m. zann, 2. ES im Stall. 
Zeppla, f. zepra, E. Aas, n. fauler zon da nuorsas, Schafſtall. da 
enſch, ſchlechtes Weib. pors, Schweineſtall, m. | 
Zezna, /. 2. Miſt, Dünger (in d. Alpen).|Zondra, f. 2. Geſträuch, n. 9 
Zezzen, m. ehandann, 2. iroasser, Zopp, a. ziep, hinkend. ir zops, zop- 
chandaun, 3. Zuſenn, m. ziznun, sig- har, zoppager, hinken. zoppina ,,. 
nun, m. signun, 2. sain, 3. Senn, m. lauenſeuche, f. 
Ziee! Ruf, den Schweinen. Zuetschga, ſ. zvetschgia, 2. zveischga, 3. 
Zichia, f. zücha, E. Kürbis, m. Feld⸗ Zwetſchge, . It. prugn 
flaſche, Schaflaus, f. tschecha, 2.|Zuffen, m. 1. Menge, f. Bürde, /. purtar 
Ziclar, 1. zicliner, 3. necken, reizen.“ in-, eine Bürde, Ladung tragen. 
57 inzigare. zielader, zielin, m. Zuffanar, 1. entwenden. Zuffanader, n. 
ecker, Stoͤrer, m. zielimm, m. Rei- Entwender, m. 0 
zen, Necken, n. Zugmies, m. verdüra, E. Gemüſe, n. 
Ziegel, m. zieghel, mattun, E. Ziegel, m. Zukker, m. zücher, E. Zucker, m. zukker- 
Ziffra, f. ziffer, m. Ziffer, [. eandel, m. - candit-chandel, kandir⸗ 
Zig, zich, zitg, m. 1. eine Menge Flüſ⸗ ter Zucker. zakkerar, zücherar, 2. 
ges. beiver in-, einen großen Trunk inzücrer, 3. zuckern, verzuckern. 8 
machen. Zund, zond, zuond, (Verſtärkungswort). 
Zink, m. Zink, n. ſehr. zund bi - bein - mal, ſehr, gar 
Zinn, m. Zinn, u. da zinn, zinnern.] ſchön, gut, übel. cunzund, beſonders. 
surzinnar, surzünnar - er, verzinnen. Zundrar, 1. blastmar - er, fluchen, 
surzinnadira-üra, Berzinnung, f. läſtern. zundrader, m. Läſterer, m. 
Zinslar - er, in Holz arbeiten, ſchnigein. Zuoigl, zuigl, m. zuoigl, 2. Häufchen, 


} 
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m. Menge, . - fein, fain, ein Hau⸗Zuppar, anzuppar, I. zoppar-er, ver: 
fen Heu. - meila, eine Menge Ae⸗ bergen. far da-, Verſteck fpicden. sa, 
pfel. anzugliar ent, einwickeln. zuo- as -, ſich verſtecken. zuppantar - er, 
gliar, 2. verſtopfen, bedecken. etwas flüchten, verſtecken. 

uolla, , rasaina, E. Streichholz, n. Zvaila, f. traglüsch, E. Zwilch, m. 
Teigwalze, . zuolla pischada, bur-|Zvicc, m. Zwitter, m. 

lin painch, ein cylinderartig geformtes Zvinghiar, sforzar-er, zwingen. zvin- 
Butterſtück. geg, m. sforz, E. Zwang, m. zvin- 


Zuornar, 1. zwirnen. ghiader, m. Zwänger, m. 


upp, m. H. zöp, fossel, 2. puozz 
3. Hanf: Flachsroſte, 
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Zuſammenſtellung einiger bündner⸗romaniſcher und 
tyroliſch- romaniſcher Wörter. 


(Leztere find aber keines wegs mit Auswahl geſammelt, ſondern von einem 
Freunde, auf einer Tirolerreiſe mehr zufällig aufgegriffen und mir gütig mitge⸗ 
theilt worden. Die Ziffer 1. bezeichnet: Oberländiſch; B. Badiotiſch; G. Gred⸗ 
neriſch; E. Engadiniſch; R. Rhätoromaniſch, d. h. allen Bündnerdialekten ge⸗ 
— T. Tiroliſch, d. h. dem Badiotiſchen und Gredneriſchen Dialekte ge⸗ 
meinſam. 


Abend. sera, 1. saira, E. sere, B. seire, G. 
Auge. öͤEgl, 1. ögl. jedli, B. uodli, G 
Bach. nal, 1. aguaigl, ovel, E. ru, B. rut, G. 
Blau. blau, 1. blov, E. brum, I. 
— 1 cameg, 1. chalaverna, E. trenude, B. leita, G. 
Bock. bucc, 1. bock, buoch, E. bece, T. 
Bruder. frar, 1. frar, frer, E. fre, B. fra, G. 
Bruſt. brust, 1. petit, E. dant, piete, B. piet, G. 
Damals. lura, 1. in allura, E. inloata, I. 
Dort. lou, 1. la, lo, E. illo, I. 
g . sait, E. sei, B. seit, G. 

inger. delt, 1. daint, E. deich, deitg, T. 

elſen. gripp-a, 1. orippel, E. crepp, B. creppes, G. 

ohlen. pulein, 1. puleder, E. pulerign. 

ühlen. sentir, R. senti, T. 

uß. pei, 1. pe, E. pisch, I. 

ir, R. schi, I. 
Gelb. mellen, 1. giall, E. gell, B. giel, G. 
Gerne. bugiend. gugient, R. giang, T. 
Gerſte, . dumieg, 1. hüerdi, E. ordè, IT. 
Geſtern. ier, 1. her, E. inir, T. 
26 
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en, a = 5 RR E. erbä, B. vierlä, 6. 
5 8 se £ 
Greis, m. vegl, R. vedel, T. 
Großmutter, /. tatta. I' a, B. T ava, G. 
Großvater, m. tall, 1. bapsegner, E. Nene, I. 
Daar, n. cavell, 1. chavè, E. pischignes, T. 
Haber, m. aveina, 1. avaina, E. evenä, I. 
Hagel, m. ee: 5 ane I grenischores , B. tämpesta, G. 
Zahn, m. chied, cod, 1. giall, E. giall, T. 
Haſſen. hassiar, 1. odiar - er, E. purte sen, B. desennä, G. 
TT 
une, / . . gerine, T. 
Heu, n. fein, 1. lain, E. feign. Bi 
Hier. cou, 1. quilö, E. chelö, T. 
end 155 re 1. Sr E. {schi, pereisch, B. tschiel, G. 
05, n. lenn, 1. lain, E. leign, T. 
Hören. udir, R. aldi, B. andi, 8. 
Hügel, m. crest, bolt, 1. muott, eolligra, E. col, I. 
Hund, m. chiaun, 1. chan, 2. chang, tgiang, IT. 
Hunger. komm, 1. ſam, E. fang, T ’ 
Ja. gie, 1. schi, E. sche, po, I. 
Jezt. ussa, 1. uossa, E. saing, I. 
Jüngling. m. giuven, 1. juven, giuven, E. schoon, sunsel, T. 
Jas 7 . Er E. schone, sunsele, T. 
n. vadi, 1. vde, E. videl, 7. 
Kalt. freid, 1. fraid, E. freit, T. 
Ber £ 75 1 8 1. chambra, E. n lgiamene, B. maschung, G. 
katze, J. galt, 1. giatt, E. panlaganä, T. 
Keller, m. tschalè, 1. schler. murütsch, E. cheno, tgienö, B. (scholè, G. 
Kind, n. ullont, affon, 1. infant, infaunt, E. creatura, B. pitel, G. 
En N. er nen E. mantung, B. sumantong, G. 
nabe, m. ma . mult, T. 
a m. chiau, » cheu, chö, E. ch£, tgie, B. chä, igia, G. 
sen, n. graun, 1. gran, E. blaa, B. blava, G. 
Kraft, F. forza, . forzä, F. 
Kuh, /. vacca, 1. vacha, E. vacha, valcia, I. 
Lärche, J. larisch, 1. larsch, E. lersch, T 
Leben. viver, R. vire, B. viver, G. 
Liegen. scher, 1. giaschair, E. pone, T. 
Lippe, f. lev, 1. leiv, E. custeis, B. räppes, G. 
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Mann, m. hum, 1. hom, E. om, I. 
Mädchen, n. matta, R. muttä, I. 
Magen, m. magun, 1. stomi, E. magung. 
Maus, /. meur. mir, 1. mür, E surruischa, I. 
Morgen, m. damaun, 1. doman, E. dumang, I. 
Mutter, J. mumma, 1. mamma, E. umä, B. oma, G. 
Naſe, J. nas, nes, R. näs, I. 
Nebel, m. ischagera, 1. tschiera, E. chiera, igiera, Z. nivel in terra, G. 
Nacht, f. noig, 1. nott, noat, E. not, B. nuot, G. 
Nein. na, 1. nabricha, E. na, I. 
Nirgends. nigliu, 1. ningür, E. innio, I. 
Ochs, m. bov, 1. bouv, E. bo, I. 
Oheim, m. aug, 1. barba, E. berba, T. 
Ohr, n. ureiglia, 1. uraiglia, E. oredle, I. 
Pfeifen. schivlar, 1. schüvlar-er, E. schiurè, B. schible, G. 
ferd, n. cavaigl, 1. chaval, E. chavail, tgiavail, I. 
abe, m. corv, R. corf, 1. 
Regen, m. plievgia, 1. plövgia, E. ploje, T. 
iechen. fardar, 1. odurar-er, E. tofer, T. 
oggen, m. segel, 1. sejal, E. siarè, B. siade, G. 
Roth. cotschen, 1. coatschen, E. cotsche, B. cuotscha, G. 
Sehen. ver, 1. vair, E. udei, T. 
Schaf, n. nuorsa, 1. bischia, E. bisché, B. biesché, G. 
Schlagen. pichiar, 1. batter, E. petè, I. 
Schenkel, m. queissa, 1. cossa, ooassa, E. cosse, B. cuossa, G. 
Schnee, m. neiv, 1. naiv, E. nei, B. neiv, G. 
Schweſter, f. sora, 1. sour, E. so, B. sor, G. 
Schreien. sbragir. eridar, E. scraje, B. schvaia, G. 
Schwein, n. pierch, 1. püerch, 1. HAI, purtschiei, T. 
Schwitzen. suar, 1. süar-er, E. suje, I. 
Stehen. star, ster, R. stè, T. 
Singen. cantar, 1. chantar-er, E. chente, tgiente. 
Sonne, /. suleigl, 1. sulaigl, E. suredel, I. 
Sprechen. ruschanar, 1. radschunar-er, E. raschonè, B. ruschnè, G. 
Stiene, f. frunt, R. uffrunt, I. 
Tag, m. gi, 1. di, E. dé, B. di, G 
Tante, . onda, 1. anda, E. mede, anda, I. 
Thür, /. isch, 1. üsch, E. usch, I. 
Wade, J. vantrill, 1. vantrigl, E- gross dlä jamä, T. 
Wald, m. uault, 1. bosch, . bosch, T. 
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Warm. cauld, 1. ehaud, chod, E. chaud, igiaut, Igialt, T. 
Widder, m. amuigl, 1 greg, 3. bagolt, T. 
Weib. femma, ſemna, R. fömene, T. 
Wie. co, R. co, I. 
Wiederum. puschpei, 1. da pè, E. indä, T. 
Wo. nua, 1. innua, E. ola, T. 
Vater, m. bab, 1. bap, E. pere, T. 
Vogel, m. utschi, 1. utschè, E. vitschell, T. 
iege, f. eaura, 1. chavra, chevra, E. chore, tgiore, T. 
orn, m. gritta. rabgia, E. senn, T. 
ufammen. ansembel, 1. insembel, E. adüm, T. 
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| Berzeihniß 
der Wörter, unter welchen diejenigen, die in dieſem 
Lexikon nicht alphabetiſch geordnet ſind und wegen Ver⸗ 
ſchiedenheit der Dialekte oder geringerer Aehnlichkeit mit 
ihrem Stammworte ſchwerer zu finden ſein dürften, 
zu ſuchen ſind. 


A Alaussa - Laussa. Arschücla - Asch. 
y Aldar - Ladar. Arsücla - Vin. 
Alimeri - Glimari. Artezza - Flad. 
' Abat, ſiehe Avat. Allegrar - Lagrar. Arzavenna - Argiavenna, 
Abiadi - Biadi. Almentar - Lamentar. Ascher - Ischier. 
Absolut - Absolver. Aloggiar - Lnschar. _ Aschier - Tschuff. 
' Abusiv - Usar. Alschiva - Laschiva. Aschigl - Ischill. 
Aet- Agir. Alvar - Lavar. Ascria - Tschuff. 
Actuar - Agir. Amarv Marv. Asöl - Ansiel. 
' Acziun - Agir. Ambanir - Bänn. Assa - Aissa. 
 Adam-om - Derscher, Amiaivel - Amig. Assediar - Blagriar. 


' Adeister - Lingier. 
Adimaint - Andament. 
Admirar - Mira. 
Aduraziun- Urar. 

' Adüs - Disar, usar. 


Amid - 6leri. 

Amo - Aunc. 
Amparmidar - Midar. 
Ampunir - Unir. 
Anamig - Amig. 


Assorver- Tschocc, orbar. 
Assover - Aua. 

Atschal - Itschal. 
Antoritad - Autur. 

Avair - Aver. 


| ersari - Vers. Anascria - Enis. Aviöl - Aveul. 
| -Levar. Ancarpar - Crapp. Aventurier - Vantira. 
| ont - Frunt. Andraschir - Andriescher. Avna - Vanaun. 
Agne - Tschutt. Anferrar - Fier. Avua-d - Vugau. 
‚ Agrajar - Gariar. Angarschar - Grass. 
- Aua. Annullar - Nolla. 
Aguaigl - Aua, Uveigl. |Antardar - Tard. WB. 
Aguaiglia - Guila. Antschalir - Hschal. 
Aguaigliar - Uveigl Anviar - Via. Bacher, ſiehe Biher. 
Aguazun Au Anzugliar - Zuigl Baderl - Batter 
 Aguin - Gluva Aram - Irom Bagnöl - Bugnar. 
4 ar - Gist Aramaint - Aner Bainvuglentscha - Vuler. 
Aien - Agien Archa - 8 Vuor Balbutir - Balbiar. 
Aign - Oign. Arfradar - Freid Baleincha - Balonscha. 
Airi - Eri Arpchar - Arpagar. Bapseguer - Tati. 
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Barella - Banaigl. 
Barscheul - Bratsch. 
Baschlöz - Beschlar. 
Basgnus - Basegns. 
Battaigl - Balter. 
Bavröz - Beiver. 
Bazzida - Buolt. 
Besla - Tagliar. 
Bestial - Biesc. 
Bestiam - Biesc. 
Besun-aun - Sun. 
Bger - Biar. 
Biamaun - Bi. 
Bignera - Bugnar. 
Bignun - Biergnia. 
Binde - Pindell. 
Blecha - Badlini. 
Blerant - Ons. 
Blihir - Blaich. 
Bocca - Bucca. 
Boffar - Buflar. 

Bögl - Begl. 

Boign - Bugnar. 
Bottel - Biitar. 
Bouda - Bova. 
Brachar - Barhar. 
Bragir - Bargir. 
Branclöz - Bratsch. 
Braschier - Barneu. 
Braschun - Barschun, 
Brassar - Barsar. 
Brisclar - Bischa. 
Brüar - Pargalar. 
Brüdaigl - Bardeigl. 
Brüscha - Bischa. 
Brüschar - Barschar. 
Brüsch® - Burschi. 
Brütt - Britt. 

Bsögn - Basegns. 
Buaditscha - Birlar. 


Bual - Bov. 
Buatscha - Bov. 
Buccari - Bucca. 
Buglia - Buglir. 
Bügl - Begl. 
Büman - Bi. 
Bütsch - Bitsch. 
Buorl - Birlar. 
Buscha - Bulscha. 
Butrig - Buott. 
Butschin - Buott. 
Buttatsch - Buott. 
Buttia - Stizzun. 


C. N 


Cacca, ſiehe cagar. 
Calgera - Calschinna. 
Calgier - Calzer. 
Canvegen - Coniv. 
Canvitsch - Coniv. 
Caponera - Capun. 
Carezia - Car. | 
Carpialla - Crapp. 
Carpus - Crapp. 
Carschadigna - Crescher. 
Carschent - Crescher. 
Carschienscha - Crescher. 
Carteivel - Crer. 
Cavorgia - Cavar. 
Celestiai-el - Tschiel. 
Certifichar-er - Tschert. 
Cessiun - Ceder. 
Chabgia - Cabgia. 
Chadaina - Cadeina. 
Chajar - Cagar. 
Chalamana - Camiar. 
Chalamar - Tinta. 
Chalaverna - Camiar. 


‚Chalchoign - Calcoign. 


Chalun - Calun. 
Chamar - Camar. 
Chambla - Mulaun. 
Chamma - Comba. 
Chammi - Scumgnar. 
Champagna - Comp. 
Chandaun - Zezzen. 
Chandun - Cumbel. 
Chanf - Coniv. 
Chanva - Comba. 
Chanzun - Canzun. 
Chapè - Capialla. 
Chapütscha - Capialla. 
Char - Car. 

Charr - Carr. 
Chasa - Casa. 
Chascha - Trucea. 
Chastè - Casti. 
Chativiergia - Schliett. 
Chevra - Canra. 
Chod - Cauld. 
Chomma - Tumma. 
Chönschelt - Vuor. 
Chör - Chir. 
Chüdera - Pariel. 
Chül - Chil. 

Chüra - Chira. 
Chüraivel - Cura. 
Chüsa - Chisa. 
Chigisch - Cagar. 
Chiou - Quescher. 
Chiular - Chiaun. 
Cicogna - Storch. 


Circumstanzia - Star. 


Cisp, Cischp-Tsehischpad. 
Cittadin - Burgeis. 
Clamaint - Tapun. 
Clavigliar - Carmalar. 
Clocca - Tunar. 
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Cognoscher - Canuscher.|Cumadira - Comod. Diever - Duvrar. 
Colligna - Bott. Cumbatt - Batter. Difficulttad - Far. 
Colomb - Tuba. Cumpaig - Paig. Digerir - Tughiar. 
Commissari - Melier. Cumpassiuu - Palir. Digestiun - Tughiar. 
Compilar - Pigliar. Cupiehiar - Pichia. Diluvi - Sünfluss. 
Compromiss - Metter. |Curtais - Cuort. Diminuziun - Sminuir. 
‚ Comunicar - Unir. Curtè - Cuntl. Diramar - Romm. 
Comuniun - Unir. Custab - Bustab. Dirschun - Dir. 
 Coneeder - Ceder. Custimonza - Costumar. |Disavantaig - Avanlaig. 
Concessiun - Ceder. Cuvaida - Queida. Discheina - Diesch. 
' Conclusiun - Clauder. |Cuvianza - Vig. Discomed - Comod. 
Condoler - Duler. Cuvig, Cuvih - Vig. Disfidar - Ravidar. 
Conſederaziun - Fidar. Disobediant - Ubadir. 
' Confin - Fin. Disprezzi - Prezzi. 
Conseguenza - Seguent. D. Disproporziun - Part. 
Consentir - Senn. Distuorbi - Tuorbel. 
‚ Conservar - Servar. Dabatt - Batter. Disturbar - Tuorbel. 
Contract Tractar. Daciper - Lavagar. Disuniun - Unir. 
Contradicziun Gir. Dalett - Dalechiar. Disuorden - Uorden. 
Contrahend - Tractar. Damanonza - Manar. Döglia - Duler. 
Contristar - Trist. Dancler - Dett. Domeisti - Dumiesti. 
‚ Contarbar - Tuorbel. bann - Donn. Dominar - Dumignar. 
Couversar - Versar. Dantelt - Andg. Dovair - Duver. 
Corp - Chierp. Dargiaditsch - Draig. Dreg - Derscher. 
Cranz, Crauuz - Tschupl. Darschalar - Schalar. Dschambun - Schanbun. 
Cravun - Scarvun. Daschiar - Ascar. Dschelpcha - Alp. 
Crear - Scafir. Davonz-anz - Vanzar. |Dscherpchar - Alp. 
Creditur - Crer. Davostraglia - Tarsenna. |Dschender - Schiender. 
Creita - Crer. Debel - Fleivel. Dunzaina - Tozzel. 
Cridar - Bargir. Debit - Duver. Dür - Dir, 
Crötsch - Culter. Decis - Ceder. Dürar - Cuzzar. 
' Cudera - Glonda. Declarar - Clar. Dutsch - Dulsch. 
Cuſalèra - Diess. Defensiun - Fender. Duzar - Ault. 
Cuffiert - Fort. Deivet - Duver. 
. Cugnada - Cuęn. Delicat - Delizia. E 
Cul, Culim - Cular. Demolir Spazzar. 0 
Culuoster - Caluster. Descender - Ascender. 
Cumpatriot - Pader. Desiert - Desertar. Egual - Lal. 
Cunvenscher - Venscher. Deviar - Via. Eien - Agien. 


ı Cunvinziun - Venscher. Diember - Lumbrar. Eister - Jester. 
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Eivla - Adler. 
Elecziun - Legier. 
Emendar - Menda. 
Empi - Pietus. 
Enorm - Norma. 
Era - Iral. 
Erpchar - Arpagar. 
Erter - Artar. 
Essenzial - Esser. 
Eug - Jon. 

Evla - Adler. 
Evna - Vanaün. 
Excluder - Clauder. 


Execuziun - Exequir. 


Expedient - Pei. 
Exposizlun - Poner. 
Express - Exprimer. 


Extensiun - Stender. 


| 


Faeilitad - Far. 
Fagnera - Raufla. 
Fainer - Fein. 
Fallitschus - Fallir. 
Fallomber - Fallir. 
Fam - Fomm. 
Fanada - Fein. 
Fardagliuns - Frar. 
Faschöl - Fav. 
Fastenn - Fistaig. 
Fatschenda - Far. 
Fatschögn - Far. 
Fazzöl - Fazzalett. 
Fei, F& - Fidar. 
Feilanter - Vilaus. 
Festinar - Faschiuar. 
Fiergna - Fier. 
Filantar - Vilaus. 


mar - Pladir. 
Fingia - Schon. 
Firmar - Ferm. 
Fivla - Fibla. 
Flanc - Vaiha. 
Fled - Flad. 
Flera - Fel. 
Fliauna - Fleua. 
Flozziar - Fluss. 


Frastegen - Fistaig. 
Fravi - Fier. - 
Frenar - Farein. 

Früa - Frig. 
Fudschinna - Fier. 
Füm - Fimm. 

Fumazz - Fomm. 
Fumeigl - Famiglia. 
Fumichiasa - Famiglia. 
Funeral-el - Bara. 
Funs - Fundar. 

Fuogn - Favugn. 
Fuoneh - Buleu. 


Furmaint - Salin. 
Furnadi - Fuorn. 
Fussau - Foss. 


G. 


Garmèra - Gromma. 
Garnitsch - Graun. 
Garschira - Grass. 
Gavegl - Giavi. 
Gera - Glera. 

Gla - Giegia. 


Fuoreha - 'Tarvuorsch. 


Gialdüm - Mellen. 
Giall - Chied. 
Giamgia - Gomgna. 
Giarvenna - Argiavenna. 
Giazza - Hazla. 
Giaschigler - Madir. 
Gigant - Res 

Giglioffa - Scarsella. 
Giglüdras - Garnidels. 
Gimell - Schumial. 
Giovar-er - Giugar. 
Giraun, Girang - Girar. 
Giuce - Giugar. 

Give - Sehuvi. 

God - Uault. 

Golp, Guolp - Vuolp. 
Graflanna - Garflauna. 
Graista - Resta. 
Gratager - Garliar. 
Gratifichar - Grazia. 
Gratuit - Grazia. 
Gratular - Grazia. 
Gravezza - Grev. 
Greg - Anuigl. 
Griaintas - Draig. 
Groffel - Negla. 
Guaffen - Uaffen. 
Guaivda - Veu. 

Guaut - Uault. 

Guerra - Uiara. 


Her - Jer. 

Herdumbel - Rumbliar. 
Hertar - Artar. 
Homieidi - Mazzar. 
Hüerdi - Dumieg. 


Jegün - Giginn. 
Igitt - Gilt. 


Invlidar - Amblidar. 
Is, Glis - Isar. 
Isonza - Usar. 

Itel - Usar. 


Jüdichar-Giudicar, Truvar 


Imnatschar - Manatschar.|Jüvlar-er - Garir. 


Impissar - Patarchiar. 

Impuonder - Ampunder. 

Bei geräte mit 
im fuche dafur an. 

Impissir - Pissir. 

Imsüra - Masira. 


Bei zuſammengeſezten mit Lantigna - Lantagien. 


in ſuche dafür an. 


Inacordscher ſiehe Ancor-|Laschantiv - Lischent. 


scher. 
Inascrer - Tschufl. 
Inaudit - Udir. 
Inavriar - Eiver. 
Incharna - Ancarna. 
Incispir - Tschischpad. 
Incler - Antalir. 
Indecent - Descher. 
Indemnisar - Donn. 
Infaunt - Uffont. 
Infiern - Uffiern. 
Iofluir - Fluss. | 
Ingiovinèra - Angiavinar. 
Inimih - Amig. 
Inrüglar - Ricla. 
Insauna - Ansauna. 
Intardar-er - Tard. 
Intellett - Antalir. 
Intender - Tender. 
Inter - Antir. 
Intollerant - Tollerar. 


Intschendrir - Tschendra. 


Invidas - Nuidis. 
Inviern - Unviern. 
Invisibel - Ver. 


L. 


Laborius - Luvrar. 
Lain - Lenn. 


Lapis - Rispli. 


Latrar - Giappar. 
Lalt - Laig. 
Laungia - Leunga. 
Lavander - Fandra. 
Lavantar - Levar. 
Lavont - Levar. 
Lechia - Legier. 
Lectur - Legier. 
Led - Laid. 
Legitim - Legal. 
Lejer - Lagrar. 
Leivra - Leur. 
Lens - Lendi. 
Lescha - Legal. 
Letra - Lailra. 


Leyrus - Massignin. 


Levrusia - Biemal. 
Lindorna - Schnek. 


Linterna - Latiarna. 


Linzöl - Lanziel. 
Lö - La. 

Loba - Miscaloa. 
Local - Leug. 
Lö - Leug, 
Lönsch - Lunseh. 
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Lomma - Lama. 
Lottar - Luchiar. 
Luntanar - Lunsch. 
Luoza - Giaccun. 


M. 


Madargnun — Madra. 
Madier — Madir. 
Madischinna — Madagar. 
Madritscha — Madra. 
Madrun — Madra. 
Magiöl — Glas. 
Magistrat — Oberkeit. 
Mail — Meil. 
Majorenn - Onn. 
Malign — Mal. 
Maionn — Mal. 
Malprivau — Privar. 
Malvuglieu-ü — Vuler. 
Manisus — Ampalar. 
Manuoch — Mignucc. 
Manuscript — Maun. 
Manzaser — Mentir. 
Manzegna — Mentir. 
Manzneder — Mentir. 
Marcadar — Marcau. 
Marchä — Marcau. 
Margun — Bargun. 
Maridar — Mareu. 
Maridiez — Maren. 
Marit — Mareu. 
Masada — Meisa. 
Maschialch — Uaibel. 
Mascul — Maskel. 
Maschehar — Masliar. 
Masdügl — Mischadar. 
Mastraunza — Meister. 
Mastrina — Meister. 


27 
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Matrimoni — Madra. 
Matun — Ziegel. 
Maun dell’ ura — Zeiger. 
Medgiar — Mediar. 
Meger — Mager. 
Meil — Mel. 
Mentun — Mantun. 
Mera — Mira. 
Merl — Marlotscha. 
Mess — Meder, Vaibel. 
Mezz — Miez. 
Miass — Meder. 
Miel Meula. 
Migieivel — Amig. 
Migliurar — Meglier. 
Miguoigl — Maguoll. 
Mildrar — Meglier. 
Minchületta — Tsehitta- 
loscha. 
Mingla — Meula. 
Minorenn — Onn. 
Minzin — Lamizzi. 
Miracla — Mira. 
Mistregn — Meister. 
Mistronza — Meister. 
Mizguaigi — Maguoll. 
Mnada-eda — Manar. 
Mnatschöl — Manar. 
Mnütt — Manidel. 
Molett — Schlifer. 
Molta — Maulta. 
Mongia — Maun. 
Müffa — Miffa. 
Mür — Mir. 
Müravaglia—- Marveiglia. 
Munigin — Maun. 
Murlinna — Meur. 
Murtirar — Marter. 
Mustriar — Meister. 


N. 


Nair — Ner. 

Naiv: Neiv. 

Nianca — Nioung. 
Niazza — Nes. 
Ningür — Nigliu. 
Noatt — Noig. 
Nombrar — Dumbrar. 
Noscher — Nuscher. 
Noss — Niess. 

Notizia — Nota. 

Nouv — Niev. 

Nova — Niev. 
Novaziun — Niev. - 
Novizzi — Niev. 

Nüd — Neu. 

Nüvel — Nivel. 

Nüzz — Nizz. 
Nuscheivel — Nuscher. 


®. 


Obedenscha — Ubadir. 


Observaziun — Servar. 


Oecular — Ogl 
Occurrenza — 
Oeha — Auca. 
Odorer — Fardar. 
Offaisa — Offender. 
Offerta — Offrir. 
Ommissiun — Metter. 
Opposiziun — Poner. 
or — Aur. 

öra — Aura. 

Oreifer — Or. 

Orizzi — Aura. 

Orma — Olma. 


Cuorrer. 


Orva-ezza — Orbar. 
öt-ezza — Ault. 
Oter — Auter. 
925 — Aua. 

vaise — Ueschg. 
Ovel — Aua. 
Ovi — Nuill. 
Ovra — Operar. 


P. 


Paciſicar — Pasch. 
Padlauna — Dischielt. 
Padraster — Pader. 
Padrin — Pader, 

Pag — Pagar. 
Paglina — Pagar. 
Paglioula — Paglialounca. 
Pajar-er — Pagar. | 
Painch — Piaun. 
Paiver — Peiver. 
Pala — Pal. 
Paletscha —- Pial. 
Paligna — Peil. 
Palintschalla — Pal. 
Palorma — Olma. 
Paluoch — Pal. 
Paluotta — Pal. 
Palus — Peil. 
Panazun — Panaglia. 
Pandaligia — Pender. 
Pandlar — Pender. 
Pandrer — Pindrar. 
Pantera — Paun. 
Pantizzi — Peina. 
Pantun — Punt. 
Papanella—Tschittaloscha 
Parair — Parer. | 
Parait — Prei. 


Parcatschin — Catsehar. |Pejügl — Pei. 


Parchida — Part. 


Parderseher — Rastiar. 


Pardülta — Pardichia. 
Parevla — Praula. 
Parfümar Fimm. 


Parmèer — Amparmer. 


Parmezar — Miez. 
Parpiest — Poner. 
Parsura — Sura. 


> Part. 
Parlieular — Part. 
Partida — Part. 


Partischont — Part. 
Parvair — Parver. 
Parzial — Part. 
Pasantar — Pasar. 
Paschantar — Pasc. 
Pascul — Pasc. 
Passantar — Pass. 
Passar — Pass. 
Passate — Pass. 
Passe — Piss. 
Passiun — Patir. 
Passler — Spar. 
Pasler — Pasc. 
Pastizier — Pasta. 
Pastrin — Pasta. 
Pastrügler — Pasta. 
Patern — Pader. 
Patria — Pader. 
Patriot — Pader. 
Patüflar — Patangar. 
— — Pussar. 

av — Lameigl. 
Pazehaint — Pazient. 
ber — Puccau. 

eja — Pagar. 


Pell — Pial. 
Pelvaira — Ver. 
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Porztun — part. 
Positiv — Poner. 
Possibel — Puder. 


Penitienscha — Peina. |Possident — Ser. 
Percha—Cudetscha,TortajPost — Poner. 


Perfeczionar — Parfeig. 
Personal — Parsunna. 
Perversitad-ed — Vers. 
Petten — Pechien. 
Pellnar — Scultrir. 
Pezchar — Pizz. 
Pichira — Pichia. 
Pidèra — Pidra. 
Pierla — Pirla. 
Pierta — Porscher. 
Pigiel — Pei. 

Piglver — Ver. 
Pignela — Panaglia. 
Piluoschia — Peil. 
Piogna — Oign. 
Pistantar — Advocat. 
Pitschnir — Pinch. 
Pizchiar — Pizz, 
Plaia — Plaga. 
Planira — Plaun. 
Planiv — Plaun. 
Plauna — Plaun. 
Plaunca — Plaun. 
Plievgia — Plover. 
Plövgia — Plover. 
Plüch — Pizzi. 

Plüma — Plimma. 
Plumatsch — Plimma. 
Plüra — Scarpilila. 
Plusa — Maula. 
Pövel — Pievel. 
Popular — Pievel. 
Poplöz — Puplar. 
Port — Purtar. 
Portafegl — Purtar. 


Posta — Poner. 
Praschun — Parschun. 
Prasuir — parsui. 
pratic — prachia. 
pravenda — parvenda. 
predichaut — pardagar. 
predgia — pardagar. 
pregiudizzi — Giudicar. 
premeditaziun — Meditar. 
prepotent — puder. 
president — Ser, 
presuntuus — presumar. 
pretaisa — Tender. 
pretensiun — Tender. 
prevaler — Valer. 
prievel — prigel. 

prisol — Suleigl. 

prö — prau, 

probabel — prova. 
proceder — Ceder. 
product — prodür. 
proporziun — poner. 
protecziun — prolegier. 
protestar — Testar. 
providenza — Ver. 
provisiun — Ver. 
provisori — Ver. 
prümavaira - parmavera. 
prünna — primm. 
pruina — purginna. 
pravament — provar. 
psaunt — pasar. 

pser — pasar. 

püglinna — pulom. 
pugnar — pusu. 
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puld — Cureg. 
pulmaint — purment. 
pülsch — pillisch. 
pultistrida — Tatsch. 
puoign — pugn. 
puoncha — Costa. 
parchier — pierch. 
purschlin — pierch. 
püschel — Maig. 
pusseivel — puder. 
pussonza — puder. 


puschmaun — Damaun. 


pülta — pichia. 
pultera — pul. 


Rabitschar - Rauba. 
Rachiar - Darear. 
Rafüdar - Raſidar. 
Raginam - Regier. 
. Ragurdar - Cor. 
Raig - Reg, 
Rain - Diess. 
Ram - Romm. 
Rameigl - Mangiar. 
Ramigliar - Mangiar. 
Rana - Rauna. 
Randolina - Schvalma. 
Rasgiadira - Reisgia. 
. Rasgiar - Reisgia. 
Rassolauna - peil. 
Rast& - Rasti. 
Realisar - Real. 
Rechamar - Recamar. 
Recordar - Cor. 
Red - Ried. 
Reducziun - Redür. 


Reginam - Regier. 
Reformaziun - Forma. 
Remarcar - Marca. 
Remeidi - Mediar. 
Remiedi - Mediar. 
Republica - public. 
Repugnar - pugnar. 
Requisit - Requirir. 
Reservar - Servar. 
Resger - Reisgia. 
Respir - Spirar. 


Responsabel - Rispunder. 


Reug - Rugar. 
Rever - Reiver. 
Revers - Vers. + 
Rovoltar - Volver. 
Revoluziun - Volver. 
Riment - Rumient. 
Risch - Ragisch. 
Rischlus - Riscar. 
Ritscha - Tschuor. 
Roacha - Rucca. 
Rodel - Roda. 
Rosadi-edi - Rugada. 
Rouar - Rugar. 
Rouda - Roda. 
Rudlar - Roda. 
Rüglentscha - Ricla. 
ujer - Ruir. 
Rumur - Ramur. 
Ruoschiel - Ruse. 
Rüpch - Riep. 


Ruschaneivel - Raschun.|Scartatschar - 


Ruschieni - Raschun. 


| 


Ruttadira - Rumper. 
Rutter - Rumper. 


S. 


Sabı - Saver. 


Sadella - Sadialla. 
Sage - Sigi. 
Sagliutt - Salipp. 
Saguar - Aua. 
Sajar - Schagiar. 
Saida - Seida. 
Saidla - Seidla. 
Saigl - Saglir. 
Sainza - Senza. 
Saiv - Seiv. 
Salniter - Sal. 
Salpeiter - Sal. 
Sanar - Meister. 
Sandad-ed - Saun. 
Sanglantar - Saung. 
Sanguinari - Saung. 
Santiſicar - Soinch. 
Sapient - Saver. 
Savajü - Suig. 


Sbalonzchar- er Balon- 


scha. 
Sbara - Bara. 
Sbeglar - Beschlar. 
Sblach - Blaich. 
Sbrajazzi - Sbargattar. 


Sbrinzlar-er - Springir. 


Sbrügir - Birlar. 
Sbualschar - Bov. 
Sbudà - Rumper. 
Scafferlar - Scaffa. 
Scaſienscha - Scafr. 
Scarsola - Schleusa. 
Scarsin. 
Scav - Cavar. 
Schantar - Tschantar. 
Schar - Laschar. 


Scharschar-er - Tschar- 


schar. 
Schedta - Schalar. 
Schem - Schamer. 


— u ĩðĩ 
P ( r 

„ rn 

. 


- Schular. Scoudir - Scoder. 
- Asch. Scoula - Scola. 
| - Schuldan. Seruoschir Scruscher. 
Schiaf da g. &romma. |Scumbigliar - pigliar. 
'Schlalamana - Camiar. |Scunicar - Ancunter. 
| - Scumgnar. —— — Bor 
Schiampel g curnar - Chiern. 
'Schianar - — 2 an aa —Cuort. 
 Sebianger-der- Zagringel. Scuvalun - Lavar. 
' Schianischia - Seaffa. Scuvir - Cuyir. 
a e 
| ? - ch. 
| r u Sdun - Tschadaun. 
x 7 ad Zee 
- Topa. = r. 
Schliavlö — — 


- Bargalir. Segl - 


Siltom - Sagittar. 


u u 1 — 
nt er * 
1 1 


Smanchar-er - Ambiidar. 


‚ Schiazzi - Scazzi. Seguond - Socund. Smarvigliar - Marveiglia. 
Schichia - Schich. Sella Sialla. Smassüchar - Smaccar. 
\Schiellar - Scalin Semda - Senda. medas - Samada. 


\Schierchel - Tscharolar. jSench - Soinch. 
\Schimuossa - Zamuostra. Sensazian - Senn. 
‘Schinager - Schaniar. Sensibel - Senn. 
\Sehinforgua - Trumbel. |Beasur - Senn. 


Schiüma - Spimma. Sentir - Senn. Soffel - Suffel 
\Schiurdüm - Schir. Sentiment-aiat - Senn. |Sön - Sienn. 
Schiüsar - Chisa, Serpegiar - Siarp. Soliv - Er 
Schlavidrar - Lavar. Serradüra - Sarar. Sopcha - Suehla. 
‚Sehlavan - Lavar. Servezzen - Survir. sör - Sir 


Schler-Schaler, Tschaler. Seer - Sagar. 


Schlupett - Schlupar. Seuschd - Suschdar. sour Sora. 
‚Schnavuı - uir. Sezzer - Ser spaisa - Spisä 
‚Schnizla - a Stardar - Freid. spalanchar = spanniar 
‚Sehnizzar - Nizza. Sforzar - Forza spedir - pei. 
‚Schoacha - Gippa. Sfrac - Sfarcar spesa - spender 
‚Schuar - Sfrena-3 - Farein speiltar - spichiar 
‚Schzer - Tschessar Sfessa - Fender spiendi - der 
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splanar - plaun. 
splecha - splemma. 
spler - Tschiss. 
splundrager - sblundriar. 
spluntar-er - plunt. 
spordscher - porscher. 
spredschar-er - prezzi. 
sproporziun - part. 
sproposit - poner. 
spurnar - 8prunn. 
spüzzir - Tuffar. 
squasal-el - sohös. 
squassar-er - saccuder. 
squiglia - pulom. 
sramer - Romm. 
stabel - slar. 

stabi - star. 

stabilir - star. 

stagner - stinar. 

staila - steila. 

staliver - stlinar. 
starnüd - sturnidar. 
statariel - star. 
staunza - star. 

stazzar - Telta. 

stenn - staign, stuorz. 
sterzar - Treis. 

stevel - star. 

stig - stenscher. 
stinaus - Obstinar. 
stinf - Calschiel. 

stipp - Teiss. 

stovair - stuver. 
stramentar - Temer. 
straordinari - Ordinari. 
straver-vair - Ver. 
strivla - sdrimma. 
strozehar - Runar. 
studentar - slinar. 
sturtigliar - storscher. 


stüerta - storscher. 
stüffi - Anis. 

sudö - schuldau. 
süjartad-ed - sigir. 
sularar - Aur. 

suliv - suleigl. 
sulprin - Nee: 
sulvedi - salvadi 
sumbriva - Umbriva. 
sumbügl - suig. 
sumeiglia - sumigliar. 
sunteri - santeri. 


suosc, suosch - Tschuff, Temaleg - Temer. 


Tartar. 
suoschiar - Tschufl. . 
surbantüm - Tschoecc. 
surdurar - 1 
surigliada - Ogl. 
surleiv - Lev. 
surlievgiar - Lev. 
surmanaivel - Manar. 
surnumerari - Dumbrar. 
surtagliada - Tagliar. 
survagliar - Vigliar. 
suschiar - Ascar. 
suttamissiun - Meiter. 
suvrin - Zavrin. 
svapurar-er - Vapur. 
sventüra - Vantira. 
sviar - Via. 
svidar - Vid. 
svigliar - Vigliar. 
svurin - Uorden. 


T. 


Tablä - Clavau. 
Tacquel - Tace. 
Taglioula - Tagliar. 


Taja - Teigia. | 
Taindschaduor- Tensoher. 
Taischia - Teigia. 
Talvö - Clavau. 
Tapizzer - Tapeta. 
Tardenn - Dent. 
Targlischar - Glisch. 
Tarmetter - Metter. 
Tarna - Mulaun. 
Tass - Tais. 
Tavella - Tavla. 
Teila - Teisser. 


Temerari - Temer. 
Temma - Temer. 
Temperin - Temperar. 
Tempestiv - Temps. 
Temporal-el - Temps. 
Temprament - Temperar 
Tenda - Zelta. | 
Tenscha - Tenscher. 
Tenscher - Tonscher. 
Tepid - Tievi. 
Terdscher - Tarschinar. 
Terribel - Terrur. 
Terrorisar - Terrur. 
Terza - Treis. 
Terziel - Treis. 
Testament - Testar. 
Testifivar - Testar. 
Teit - Teg. 

Tev - Theu. 

Tezzar - Tetta. 

Thea - Tegia. 

Tiara - Terra. 

Tierz - Treis. 

Tigl - Tegl. 
Tissuns-a - Teisser. 
Tmuoss - Temer. 
Töch - Biergna, Tocc. 


Tofa - Tufar. 

Tör - Taur. 
Torchel - Torclar. 
Töss - Tusser. 
Tössir - Tusser. 
Tossöz - Tusser. 
Tot - Tutt. 
Trabügl - Turnige!. 


Trachia - Trer, Tractar. 


Trachuoir - Trachter. 

Trainter - Tenter. 

Transparent parer. 
Trattar - Tractar. 
Travers - Vers. 
Travuonder - Laguotter. 
Tret - Trau. 


zer - Turpiar. 
Tscha - Tschou. 
' Tschaffen - Tschaflar. 
| - Tschei. 
' Tschaira - Tschera. 
' Tschameu - Tschimma. 


Tscherchar-er - 


scher. 

N Tscherve - Tschur vi. 
' Tschiera - Tschagèra. 
' Tschüffar -. Tschaſſar. 
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En - Tschi-|Uonda - Unda. 


char. 


Uonn - Onn. 


Tschurvanlar - Tschoce. |Uossa - Ussa. 
Tschuvertseham - Schu-|Uraglia - Ureiglia. 


vergniom. 
Tucher - Tuccar. 
Tug®g - Tughiar, 
Tumpriv - Temps. 
Tuom - Turnar, 
Tuornalett - Umhang. 
Tuorseh - Turschar. 
Tuoss - Tusser. 
Turbament - Tuorbel, 
Turblar-er - Tuorbel. 
Turbolent - Tuorbel. 
Turpchenscha - Turplar. 
ar - tissl. 
Tusuns-a - tnnder. 
Tultavia - Via. 


U. 


Ubedenssha - Ubadir. 
Ubiedi - Ubadir. 

Ua - Eua. 

Udurar - Fardar. 

Verl Urlar. 

Bert - Jert. 

Ugual - Lal. 

Vi, Uvi, Uvill - Nuvill. 
Umbriuoss - Umbriva. - 


' Tschegnar- Tschaghignar. Unanim - Upir. 


nqurir. fi - Unfrir. 
5 8 1 Unfrenda nfrir 


Uniform - Unir, Forma. 

Univers - Unir. 

Universal-el - Unir. 
ular-er - Unscher. 
nzacura - Anzacura. 
nsaco - Zaco. 


Urdatüra - Urgir. 
Urialla - Ura. 

rtia - Urchiela. 

sar - Usar, Isar. 
Uschd - Aschia. 
Uschievla - Asch. 
Uschigliö - sehigliocc. 
Usöl - Ansiel. 

Uster - Ustier. 
Ustrir - Barsar. 

t - Unscher. 
Uttun - Mesch. 
Utuon - Atunn. 
Uzar-er - Ault. 
Uzlauna - peil. 
Uzzun - Izzun. 


V. 


Vacha - Vacxa. 
Vaccinar - Vaceca. 
Vaglia - Valer. 
Vaghar — Vigliar. 
Vaider - Veider. 
Vaidg - Veu. 
Vaidgia - Veu. 
Valna - Veina. 
Vaindscher - Venscher. 
Vainter - Venter. 
Vair - Ver. 
Valair — Valer. 
Valitta — Valer. 
Valsenn — Valer. 
Valur-us — Valer. 
Valü — Valeu. 
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van —= Jaun. 
Vanitad-ed — Vaun. 
Yanzadüra — Vanzar, 
Vardad-ed — Ver. 
Vardaivel — Ver. 


varietad - ed — Variar. 


varsacons — Anzachi. 
Varzager — Zaghiar, 
Varziar — Zaghiar. 
Vaseivel — Ver. 

1 Are " 

V ä AF ca} . 
vd& — Vadi. 

veglia — Vuler. 
Veider — Veder. 
Veispra — Viaspra. 
vendelta — Vendicar. 
Ventura — Vanlira. 
Yerifichar — Ver. 
Vermaniglia — Vierm. 
versiun — Vertir. 
Vertir — Vartir. 
Vespra — Viaspra. 
Vestir — Vaschir. 
viadi — Via. 

viagiar — Via. 
viandant — Via. 


Vietorius — Venscher. 

NER — Viver. 
igna —- Vin. 

vigilar — Vigliar. . 

Vigilgia — Vigliar. 

Vinschida — Venscher. 2 

violent — Violar. Zachin — Zecca. 

viruoschiel — Vadruskel. Zangua — Zaunga. 

virüela—ja — Vricla. |Zann — Zen. 

Vischia — Visclar. zappar — Zapp. 

visibel — Ver. Zappaduoire — Zapp. 

Visehnauncha — vischin. Zappa — Manizzar. 

Visilla — Visar. Zappin—un — Zapp. 

Yisibil — Ver. Zappuns — Zapp. 

Vital — Viver. Iaungia — Zaunga. 


vit — Vin, Zavigliar — Carmalar. 
Vilta — Viver. Zelot — Zeli. | 
vivacitad-ed — Viver. |Zelus—ia — Zeli. 

Vlüd — Valeu. Zercluns — Zarelra. 
vVöd — Vid. zepra — Zeppla. 


Zert — Deserlar. 
Zierchel — Zarclar. 
Ziplar — Zinslar. 
Zocca — Migliace. 
7000 — Zocla. 
Zop, Puoz — Zupp. 
Zücha — Zichia. 


vöglia — Puler. 
VYolontari — Vuler. 
Voluntad— ed — PVuler. 
Vschla — Vischigia. 
Viüra — Vichira. 

vud — Votar. 

Yulair — Vuler. 


Nachtrag. 
(Siehe darüber das Nachwort. 


Adaramaint, m. E. Irre, fi |. aner. 

Adascuzz, a. M. suolz, a. baarfuß uube- 
ſchnhet; boy - alitta —, unbeſchlagener 
Ochs-Schlitten.. * 

Adester, adeister, a. E. geſchickk, gewandt, 


Abeich, * a. nichtig, leer. Tit. 2. 
Abiadi, m. Enkel. abiadia f. ſ. biadi. 
Abilitad-äd, f. E. Geſchicklichkeit, /. ſ. abil. 
Abiss, m. E. Abgrund, m. 
Abitar-är, wohnen. abitant, E. abitont, 1. adestrar-är, abrichten. 

Einwobner, Bewohner, m. abitabel, a. Adimaint, ſ. andament. 

bewohnbar. abitaziun, f. Wohnung, F. Adinna, 1 adüna, E. Adv. immer, allezeit. 

disabitau-ada, 1 disabitö-äda, unbe- Adossar-är, aufbürden, belaſten, |. diess. 

wohnt, ſ. avdar. Adüsar-är, E. gewöhnen, ſ. disar. 

Ablatschanto * E. (1 Petr. 1, 19) rein. Adversari, m. Gegner, Widerſacher, m. ad- 


Abod, E. Adv. avunda 1 genug. versitad-äd, Widerwärtigkeit, /. Unglück, 
Abortar, zu früh gebären. abort, m. zu frühe n. ſ. vers. f 
Geburt. Aer, air, m. E. Luft, f. arius, a. windig, 


Abuniar, E. verſöhnen, beſchwichtigen. luftig. 
Abusi, m. Mißbrauch, m. abusiv, miß- Agla, böschg d' -, E. Steineiche, /. 
bräuchlich. cuors abusiv (dem tariffmäßi- Atad, f. E. Alter, Zeitalter, u. 
gen entgegen). Aternel, a. ewig; fö-, n. ewiges Feuer. 
Acclar-är, accligiar-är, E. das Vieh im Affont. m. 1 Kind, n. |. uffont. 
Maienſaß haben - ätzen, f. accla. Aggravaditsch, * a. E. läſtig, ſ. grev. 
Accentuar-ür, betonen. ſ. accent. Agid, agüd, ajüd, m. Hülfe. agiüdaunt, m. 
Acchiassär *, vertreiben, Fr. chasser. E. Gehülfe, m. f. gidar. 
Accordar-är, ſ. corda. Agisperi, f. E. Verderben, m. redür in -, 
- Accrappar-är, E. ſteinigen, f. erap. ins Verderben ſtürzen. 


Accumular-är, äufnen, an- aufhäufen. Aglia, aivla, ävla, aguaglia, f. E. Adler, m. 
Acid, Conj. E. damit, aufdaß. Agn. aign, m. Erle, F. ſ. oign. 
4 Acuflär, s, E. ſich verbinden, vereinigen, Agne, m. E. Lamm, n. agnellar-är, läm⸗ 
fleiſchlich beiwohnen. meln, ſ. anuigl. 
Adagnar *, adegnar, E. würdigen. sdegnar, Agra, f. M. Mühe, f. eun -, mit Mühe, 
entwürdigen, verachten. ſchwerlich, kaum. 
1 


2 


Agraiar-är, E. wünſchen, j. gariar. Alligiar-ar, alliar-är, colligiar, sa, fib 
Agreabel, a, angenehm, j. agradir. verbünden. alliaunza, J. E. alligienza, 1 
Agricultur, m. Ackersmann, m. Vündniß, u. ils alliai, allios, die Verbün⸗ 
Agua, aguäl, aguaigl, aguazun. |. aua. deten, ſ. ligiar. 

aguadottel, m. E. Wafjerleitnng. Allignär, 3. gedeihen, Wurzel faffen. 
Aguäd. m. E. Hinterhalt, m. guätar sü, Allo, E. Adv. dort. 

auflauern. Allogiar-är, E. logiren. ſ. luschar. 


Aguaigl, m. E. Stachel, m. ſ. üveigl. Almain, E. Adv. wenigſtens. ſ. meins. 

Aguaiglia f. aguin, m. E. Nadel, ſ. guila. Almantär. 3 klagen. almantaunza, ſ. lamentar. 

Agüz, a. ſpitzig. agüzzar, ſchärfen; - il Alschiva, f. E. Lauge, f. ſ. lischiva. 
eurie. das Meſſer -, |. gizzar. Alter, a. E. ſtolz, hochmüthig. 

Aha, (Ausruf des Merkens, fich Beſinnens) Alv, a. weiß. ir en mongias alvas, iu Hemd⸗ 
ja ſo, jetzt wohl! ärmeln gehen. 

Ailch, E. einiges, etwas. Alvar, alvamaint, alvaunt. ſ. levar. 

Aina, f. M. Hechel, f.- larga, weite H. - Alvrus, levrus, a, E. ausſäßig, ſinnig. alv- 
stretta, enge H. glin inna, gehechelter rüsia, levrüsia, f. Ausſatz, m. ſ. biemal. 


Flachs. EL 
a nF 
en a arbeitſam. aislezza, /. ner e Liebhaber, m. amurvaditsch. 
Aiver, a. E. betrunken, ſ. eiver. E 5 gr. elhaft, gebrechlich 
Alaig, fi F. Che. 4 3 leg. f te Say „a. mangelhaft, gebre Y 
Alaussa, alossa, E. Faulbeere, F. madürar . Er 1 

las -, Zeit haben, lange gehen, |. laussa. en ne ſ. menziun. 
e m. ar funs ad albiergs. Amas ee beide 

üter und Geb. f. albierg. 8 8 „ 

Aldar-är, aldüm, 4 N 5 ladar. el 2.5 zweideutig, zweifelhaft, — 
Alär, aler. eler, E. Spuhlenflügel, m. ſ. ala. gew 2. ee 1 ambi- 
Al-argordar, algordaschun, f. Erinnerung, gullad-Ad, Zwe eutigkeit F. N 

ſ. ragurdar. Ambis, amble, Ff. E. Abies pectinata. 
Alguar, E. ſchmelzen; bildlich, - il cor, Amid. amad, m. E. Stärfemehl, n. 

weich - gerührt werden. Ammalatär, 3 krank werden, ſ. mal. 
Alimüri, almärgi “*, m. E. Thier, n. alimergi, Ammastrar-Är, unterweiſen. g ammastra- 

a“ thieriſch, ſ. glimari. maint, Belehrung, /. ſ. meister. | 
Allachiär *, fängen, ſtillen, ſ. laig. Ammattir, zornig, leidenschaftlich werden, 
Allatrad, a. E. gelehrt, It. Letterato. aufbrauſen, ſ. matt. |! 
Alleger, allegrar, allegria, ſ. leger. Ammetter, s'“ ſich einem ergeben, f.metter. | 


Alleitar-är, locken, erfreuen. alletta- Amo, amuo, 3 Adv. noch, überdieß, 
maint, m. Lockung, /. Reiz, m. Ampa, aumpulla “, f. E. Lampe f. 
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Ampalmar-är, bebändigen, ſ. palm. Andreg, 1 Adv. indreit E. recht. far, für —, 
Amparneivel,a. 1 angenehm. amparneivla- N c SO gemeine Arve, Bergkiefer, f. 
ad, f. ariden ul a 1071 graun c ö 
zen x E. er amplificar, 3 mäſten, . grass. (of 

amplifichar-är, erweitern: amplificaziun, ir 11 na IEelEn Ae baumloſe 
Erweiterung, 1. ibli 
Ampiens, 1 (immer in der Mehrzahl) Urin, Anialla 5 f, agnella, weibliches Lamm. |. 
m. Waſſer von Menſchen und Thieren; 2 E. Anis, m. f. enis. 
lavar eun — mit Urin waſchen. Ann, m. E. Jahr, n. annada, /. Jahrgeld, 
— de en ſonder n. ſ. onn. 
barer Einfall, Thorheit, f. ſ. ampinar. n, 9 ſ. nota. 
ine, 7 M. der erſte Anſchrot am Annotazian, f. Anmerkung, ſ. no 


Annullar-ür, vernichten, für nichts erklären, 
— 5 7 aufheben. il contract, den Kontrakt auf- 
Ampruar, 1 verjuchen, j. pruvar. 34 1 


Ampunir. 1 anſetzen, [. unir. . Ansius, a. E. begierig, ängſtlich. ansietad- 

Amüsar, E. beluſtigen; s’-, ſich vergnügen. ad, Sehnſucht, Begierde. /. 

Amüstäd, * far -, freien, .. amar. Ansonn, 1 vor einer Weile 

An (Eng. in) an sonda, am Sams tag. anvi Antecedent, a. vorhergehend, vorherig. an- 
- annou, hin- herwärts. ana vont, vor⸗ tecedenzin, Vorgang, was vorher ge: 
wärts. 8 gangen iſt. 

Anamig, anamicizia, ſ. amig. Antenat, m. E. Vorfahr, m. 

Anasprel. m. F. die Büchſe an der Wagen⸗ Antender, 1 verſtehen. 
achſe, ſ. buis. Antic, a. E. alt. antiquitad-äd, Alterthum, n. 

Anavos, 1 inavous, E. Adv. rückwärts. Anvernaun, m. 1 ein überwintertes Schwein. 
trer -, zurückziehen, (bei Krankheiten) ab⸗⸗ j. unviern. f 1 
nehmen; mal da treranavos, 1 Schwind⸗Anzerd, m. 1 ein Stück gezettetes Heu. ſ. 
ſucht, F. in anavos, ein Geringer, anzardar. 


Schwach matiker. „ Anzi, E. vorher, vielmehr. anziaun, . 
Ancaigl. m. 1 der erſte Keim der Früchte, Aelteſter. Vorſteher, m. 
Koru, Kartoffeln ete. Anzola, f. M. Erdbeere, ſ. farvun. 


Aucanuras, 1 Adv. bisweilen, zuweilen. j- Anzua, f. M. Johannisbeere, . 
Anda, amda, f. E. Tante, f. ſ. onda. Aparir, erſcheinen. aparent, a. fheinbar. 
Anda, andang, f. E. Gute, ſ. auca. Apaschär *, beſchwichtigen, |. pasch. 
Andamaint, m. E. Gang, Hergang, m. an- aparentscha, E. Schein. Anſchein, m. 
dit, m. Haus ang⸗Flur, m. andantamein- aparizinn, Erſcheinung, 2 922 
maing, ziemlich, ordentlich. a (alla crnsch) anheften. ſ. pichia. 
Andirar, 1 leiden, ſ. dir. Apinär, bereiten, ſ. pinar. 
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Apozär, s* f/. anlehnen, einem anhangen, Arich, a. E. reich, ſ. rich. 


ſich anlehnen, - ſtützen. Ariglia, Coll. l'-, Bauholz (für Ställe). 
Aprezzar. aprüschar “, ſchätzen, ſ. prezzi. Arinchüra, E. avair —, darauf halten, 
Aprobar, billigen. achten, zu Herzen nehmen, (cura.) 
Apruvar, ſ. pruvar. Arisch, f. Wurzel, F. arischär, einwurzeli, 
Apussaivel, a. heilſam, zuträglich. impraisa| ſ. ragisch. 

-, heilſames Unternehmen. apussaiv- Arlia *, f. E. Zwietracht, f. 

lezza, f. Billigkeit, Milde, f. Armagliar, E. wiederkäuen, ramaglia. 1 f. 
Aque, das. par-, denn, weil. mangiar. 


Arade, m. E. Pflug, m. arazun, m. günſtiger Armal, armantiv, a. ſ. arment. 
97 zum Pflügen, (wenn Wetter und Arnuär *, E. erneuern. arnuamaint, m. Er⸗ 
Arbeiter gut find), F. radira, Stück von neuerung, f. It. renovare. 
0 


Kl. ſ. arar. Arob*, m. E. Schmutz, Unrath. m. Beute, 
Aragliö, m. E. Backzuber, m. F. arobär, rauben. 
Araig *, E. König, ſ. regier. Aröf, m. E. Bitte, f. arouar, bitten. ſ. 
Aram, arom, m. E Kupfer, u. aromina, M.] rugar. .- 
ramina, E. Art Kupferhafen, m. Keſſel⸗Arozär *, E. fi) rebelliſch erheben, rabaul- 
chen, n. ſ. irom. zar, 1. 
Aramaint, Irrthum, ſ. aner. Arpchar-är, E. eggen, ſ. erpi. 
Arampchar, arampiar-är, E. klettern, von Arprender, E. für, reprender, rügen. 
ram. Arptar-är “, E. ſchwelgen, 2. Tim. 5. 


Arasar, ausbreiten, zerſtreuen, ſ. rasar. Arsaia, F. M. brennender Durft. arsentüm, 
Arassa, Ff. E. rassa, Mantel, m. Kleid, n. M. brennende Kälte. arsaint, a brennend, 
Ara vitscha, E. Coll. la, Kräuter, Rübenkraut.“ ſ. arder. 
Arbaigl, m. E. Erbſe, f. ſ. arveigl. Arsalvar, E. rasalvar, 1 vorbehalten. 
Archa, f. Wuhr, n. Wehr, f. Trog, m. Bo⸗„Arschaiver, E. empfangen, ſ. ratscheiver. 
gen, m. - da graun, E. arcun, 1 Korn-|Arschantel, m. 2. Spühlbecken. m. ſ. ar- 
trog, m. archa palperi, E. Papierbogen, m.] schantar. 
Ardür, E. bringen, It. redurre. Arschfradar-är, erkalten, kalt werden, ra- 
Aredschaduor, m. E. Herrſcher, ſ. regier.| freidar, 
Aresüstaunza, f. E. Auferſtehung, f. Arschücla. f. E. Sauerampfer, f. ſ. asch. 
Arfüdar, E. verwerfen, ſcheiden. charta d' Arsenal, n. Zeughaus’ n. 
arfüdaschun. Scheidebrief, m. ſ. rafidar.|Artezza, f. E. Muth, m. Kühnheit, f. der 


Argiar-är, saguar, wäſſern, ſ. aua. - als infants, die Kinder kühn, keck machen, 
Argiavenna, 1 falſche Bärenklau, Heracleum| anreizen. 

nicht Suracleum) sphondilium. Arträr, F. ziehen, an fi) ziehen. artratia, 
Argiunscher, E. beifügen. Zug, m. Zugrecht, n. 


Argör, m. M. Grummet, u, f. raschdiv. Arüflär *, E. bereuen. arünflentscha, Reue, 
Arguardar, E. für riguardar, berückſichtigen. Buße. f. ricla. 


Arvadi, m. 1 Weidelohn in den Alpen. j.|Astur, m. E. Habicht, m. 


iarva. Atheist, m. Gottesleuguer, m. atheismus, m. 
Arvgnir, E. gelangen, erhalten. das Gottleugnen. 
Arviert *, m. E. Apoſt. Geſch. 1, 20. Woh⸗Atizgiar “, E. reizen, It. aiszare. 

nung, albierg, avdonza. Atschal, m. Stahl. atschalin, m. E. Flin⸗ 
As, s, E, ſich, sa, s’ 1. tenſchloß, n. 


Asafdär », E. ausbedingen, ſich verdingen, Attender, tender davo, ſich womit beſchäf⸗ 
offenbaren, verkündigen;-pagaglia, Lohn] tigen, abgeben. 
ausdingen. Atturnär *, E. umgeben. 
Ascher, m. E. Ahorn, m. ſ. ischier. Auer, m. M. Aufſeher über das Waſſer. 
Aschier, a, E. rein, xeinlich. aschieria, Rein⸗ aueria, das Aufſeheramt übers Wäſſern. 


lichkeit. Aunta, f. M. Sägebrett, n. 
Ascho, E. dorthin, weg. da qui —, von hier Aunz, E. eher, früher, vor, |. ons. 
hinweg. Aunza, f. E. Schlinge, f. ſ. onza. 
Ascultar, ſ. scultar. Autro, utro. Adv. anderswo. 
Asen, m. Eſel, m. Pfluggeſtell⸗Träger, F.!Auzar-är, aduzar, aduzamaint, ſ. alzar. 
fig. Einfaltspinſel, m. Avant, vor, avantar *, E. übertreffen, über- 
Asienf, m. B. Wucher, m. legen fein. in anavont, ein Vornehmer. 
Asöl, asoula, E. Ziegenlanm, u. asouler, m.|Avärar *, E. bewähren, (avverare), s“ avä- 
Hirt der Z. ſ. ansiel. rar, ſich bewähren. 


Asper, a. E. herbe, ſtreng. aprezza, aspradad|Avair, haben, |. aver. 

2. Bitterkeit, Herbe, 7. inasprir, bitter Avdaduor, m. 2 Bewohner, m. f. avdar. 
werden, inaspreu-ida, erzürnt, erbittert. Auna, evua, f. Erzhafen, m. ſ. vanaun. 
Assa, f. M. Schindel⸗Bretterblock. Avriard, m. E. Trunkenbold, m. avriartüm, 

Assaglir, angreifen. assault, Angriff. m. m. Völlerei, f. ſ. eiver. 
Assapiantär“, wiſſen laſſen, anzeigen. Avud, avud, E. abuà, m, Vogt. m. ſ. vugau. 


Assent, m. E. Wermuth, m. ſ. issiens. Avurar *, avuoirär, augurar, wünſchen. 


Assögniär *. E. beſorgen, pflegen. song, m. avuoir, Wunſch, m. It. augurio. 


Sorge, Fr. soin. Azaffar, E. ergreifen, ſ. tschaffar. 
Assorvär *, blenden, ſ. orb. Aziever, E. einholen, It. raggiungere. 
’ Assovär *. wäſſern, ſ. aua. Azzuogliär, E. ſtopfen, verftopfen; - labuo- 
Asta, f. M. Sommer, m. ſ. stad. cha, den Mund verft. ſ. sugl. 


Astaint, astijnt “, m. E. Mühe, f. astain- 


tar, leiden, gedrückt fein, plagen. |. 
stentar. . Ba.ccun, m. E. Biſſen, m. Stück, n 


Astella, stella, f. E. Holzſpäne. f. stialla.l Brocken baccuuar-är. aint, einbrocken, fig 


Aster, m. F. Hausflur, Hausgaug, Eſtrich, zu ſchaffen machen, ſ. bucca. 
m. Nervpenfieber. n. * Bacharia. f. Mezk, f. Schlachthaus, n. f. 


Asth “, a. bitter, (Jac. 3, 14.) (astio?) | mezga. 
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Bachetta, bichetta, f. E. Stock, Richteritab,|Banc, bancha, 2 bauncha, 3 baun (boun, 
m. tener -, den Stab (im Gericht) halten, beun) 1 Bank, f. - pegna, Ofenbank. - 
der erſte jein. rumper la -, den Stab] da splanar, Hobelbank, f.- da trer, Reif⸗ 
brechen, (Sinnbild der Verurtheilung bank f. bankier, ın. Bankier, in. banca- 
zum Tode). bacchettari, m. E. Stab-] rutt, m. Bankerot, m. lar, Bankerot ma- 
träger, Vorſteher in einer Wahlbehörde.] chen, die Schulden nicht bezahlen können. 
bachettar-är, mit Ruthen ſchlagen. Banir, bandeu, ſ. bann, bandaschun, f. E. 
bachettada, f. Stock-Ruthenhieb, m. Verbannung. f. Baun. 

Badaint, n. (faus -,) Doppelzahn. badaint, Bar, m. E. Widder, m. 

24. ſtark, mächtig. Baradella, f. F. zweirädriger Wagen. 

Badaischg, m. Verderben, n. Ps. 6. büttar, Barbachaun, m E. Stützmauer, f. 

a -, ſchlimm einſchlagen, ſich auf die böſe Barbin, m. E. Pudel, m. 

Seite wenden. Barbuogna, M. ſ. vergugna. 
Badalaischg, m. Ochſenzunge, k. (Grasart). Barcha, f. E. kleines Schiff, Boot, n. sbar- 
Badar-är, E. achten auf etwas, ſich etwas] char, ausſchiffen, f. barca. 

daraus machen. as badantar, |. badinar. Barchügliar aint, M. einwickeln. barchuoigl, 
Badascar, herumirreu- ſchweifen. m. . m. 

Baderl, baderlar, ſchwatzen; ſ. baiter. Bardasch, a. E. ſchlingelhaft. unartig, aus⸗ 

Badinar, 1 ſtillen, beſänftigen. sa badinar, gelaſſen. 


ſich verweilen. Bareita, bretta, f. E. Mütze, Kappe, k. 
Baduclas, F. ir a-, herumirren, lungern. Bargiatöli, m. E. Fegfeuer, n. 
Baffa, f. F. Speckſeite, f. ischitta, 1. Barlangia, f. ſ. magliacc. 


Bagnera, f. Waſchzuber, m. ſ. bugnar. Barlöch, a. E. barlocc, 1 ſonderbar, ein: 
Bagott, m. O. H. Querkopf, Schwindelkopf. m.] fältig, albern, F. ſchlecht gekleidet, zerlumpt. 
Bajar, bajader, bajaria, |. bagliafl. Barlocca, f. 1 Quaſte, f. capitscha cun -, 
Bain, m. E. Wohl, Gut, n. Adv. wohl; kar- Kappe mit Quaſte. 1 
wohl thun, gut anſchlagen; ir-, gut gehen. Baroclas, pl. M. Kinderbänke in der Kirche. 
chi sta bain, nun as mouva; chi sta mal Barscheul, bratschöl, m. f. bratsch. 
as sloua. bainstadı, m. E. Wohlſtand, m.|Basar-är, gründen. basa, Grundlage, k. 
Woblhabenheit, k. Baschigl, m. E. Becken, m. Bartſchlüſſel, k. 
Balchar, beruhigen, beſchwichtigen, ver It. bacino. f 
ſchwinden; -sco ün füm, wie Rauch ver⸗Basdicaz, m. M. Kerl, m. Schuftchen, m. 
ihwinden. esser balcha gib, fig. geſetzt, Basdrin, m. Vetter, basdrina, f. Baſe, im 
ruhiger geworden ſein. vierten Grade. 
Ball, m. F. Schaukel. f. ballar, ſchaukeln Basgual, a. gleich. 
(auf dem Seile oder Brett), |. ballon- ;Bastiun, m. Bollwerck, n. 
schn. Batliner, m. 2 Heu⸗Betttuch, n. 
Bandus, a. ſanft, E. bandusezza, f. Sauft⸗Batschlauna, f. 3 Tannzapfen, m. 
muth, f. Battader, m. M. Dreſcher, m. ſ. batter. 
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Battalnier, battalaer m. M. Windrad, m.|Biaig, biach, m. E. Per m. abiagiär, 
fig. wankelmüthigen Menſch, Windfahne, dar üna biagiäda, f. leſcht, oberflächlich 

f. Windbeutel, m. düngen. abiagiäder, m. (alteng). Land⸗ 

Battitschun, mattiischun, Kinn. baiter. bauer, m. 

Ba vania, babania (verſtümmeltes Epiphanis) Biamaun, biman, ſ. bi. 

Dreikönigstag im Januar, der nach dem Bien, bunna, 1 gut. dar bien gi, den guten 
Volksglauben ſich beſonders zur Erfor⸗“ Tag wünfchen. dar bien plaid a faig, 
ſchung der Zukunft eignet. Die erwach⸗ freundlich ſein. schar cun bien, in Ruhe, 

fene Jugend will aus dem Falle des über] ungeſtört laſſen. bien, bön, m. das 

den Kopf rückwärts geworfenen Schuhes, Gute. igl bien ca ti fas, das Gute, das 

oder aus den Formen des mit geitoblenem| du tbuft bien. Adv. far bien, gütig, 

Holze gegoſſenen und ins Waſſer gewor- T wohlthätig fein. aver da bien, zu fordern 

fenen Bleies, an dieſem Tage das Zu- haben. 

krünftige errathen. far -, durch ſolche Künſte Biergna, f. M. jeder Wurzelknoten, Ge: 
wahrſagen. ſchwür, n. 

Bavun, m. E. ſ. clav. Bignun, m. E. Geſchwür, n. 

Bazun, m. E. Bogen, Pfeil, Blitz, m. (Hiob). Blada, f. 1 Hoſtie, f. 

2 Adv. nur, bloß. na be, nicht nur. Blasfemar-är, läſtern, verläumden, blasfe- 

-ada, heo- ada, E. felig. beadienscha, matur, m. Verläumder, m. blasfemia, f. 

1 beadentscha, E. Seligkeit, f. beatii-) Verläumdung, f. fama. 

char-är, beſeligen. Bler, a. E. viel, blerüra, bearira, 1 ga r viel. 

u, beaus, alteng. für bels. Blihir, bleichen, f. blaich. 
be, M. bibi, 1 Kindername für alles Blov, a. E. blau. blovetta, f. Genziana 
Schöne, wie cacca, für alles Häßliche.] Verna. blaue Blume überhaupt. 

l, m. E. gemaltes Heiltgenb. B. Helgeli. Bod, 3 bauld, 1 bald. scumbod, ſobald als 
Bellet, m. E. Schminke, f. Bögl, m. E. Darm, m. ſ. begl. 
Benefactur, ſ. far -factur. Böschg, m. E. Staude, f. Geſträuch, n. 
Benign, a, E. gütig, gutmüthig. benignitad, El. Baum. la bosca. 


f. Gütigkeit. Gutmützhigkeit. k. Bosna, f. M. Weberkleiſter, m. ſ. schmizza. 
Berchel, m. E. kleiner Kerl, Knirps Botsch m. Widder, Schafskopf, m. far il 
un, a. ſ. sun. — murriſch, ſauertöpfiſch ſein. botschar, 


hia, f. E. Schaf, n. ſtoßen, (vom W). sa -, ſich ſtoßen. 

Besla, f. E. Teller, m. basleda, F. Zelfer-|Bouda, f. (bova) Erdſchlipf, m. 

voll, Verſuchſtück von der Mezk, dem Bov, m. Stier, m. Pl. bos. dar bov, zuchten 

Pfarrer oder Freunden. laſſen. dar bos, Fuhrwerk liefern. bouva, 

tia, bestialitad-äd, ſ. biesc. f. E. Zugkuh, Zugrind n. buager, 
r, f. bezzar, 1 büttar, E, werfen, ſchie-- brüllen. vacca buaditscha, Brüllerin, f. 

ben; - d' inna vart, auf die Seite ſchieben.“ buolch, m. E. Ochſenhirt, m. 

sbittar, verachten. Bozza, f. Schößling, m. Knoſpe, f. 
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Braja, f. E. Mühe, f. ſ. breigia. a. mürriſch. brunquel, m. Uuwille, Lärm, 
Brajassas, brajessas, Pl. E. Hoſen, It.] m. Getümmel, n. | 
brachetto. Bruntular-är, E. murren, ſurren, bruntulun, 
Braina, braginna, 2 Reif, m. ſ. purgiona.| m. Murrkopf. bruntulüm, bruntulada, Ge⸗ 
Brainta, f. branzin, m. E. ſ. branchin. murre, n. 
Brais, m. (bei Campell oft) Preis, Ruhm, Brüscha, f. E. Nordwind, m. 
It. vanto. Brütt, E. Schwiegertochter, k. ſ. britt. 
Bramus, a. bramusamaing, begierig, E. Brys *, (della vertüd) 2. Cor. 4. 7. Kraft, 
bromma, f. brommar, ſ. bramar. Vortrefflichkeit, k. 


Branchar-är, E. branclar, greifen (mit der Bsögn, E. bsögnar, ſ. basegns. 
Hand). brancläda, braunca (d' fein), eiue Buagiär, E. bughiar, 1 wagen. 
Handvoll, ein Wiſch Heu. branclöz, m. Buchiäl, m. E. Maulkorb, m. ſ. buces. 


Umarmung, Umhalſung, k. iBnglitsch, m. F. Wäſche, f. von huglir. 
Brastuoch, m. E. Bruſttuch, n. Bügna, f. 2. Geſchwür, n. 
Bratsch, m. E. Arm, Elle, E. - muot, ein Buih, ach was! möglich! 

Elle lang, im Gegenſatz von b-quadrat, Bullar, böllar-är, ſtempeln, brandmarken. 

cubic. buol, m. Stempel, m. Vrandeiſen, n. 
Brazzära, f. Holzſtrick, m. brazzärin, kleiner Brandzeichen, m. buolla, f. Beule, Ge⸗ 

Strick. ſchwulſt. bulletta, f. boletta, Geſundheits⸗ 
Bre v, f. 1 charta, E. Brief, m. -, da marcauf Waarenſchein, m. bulettin, Zettelchen. 

- marchö, Kaufbrief. Buma, Coll. 1 Leckereien, B. Güteli. 
Bricha, E. nicht, ſ. bich. Bumar gid, m. beſchwichtigen, ausſöhnen. 
Briclar, briglar, M. wimmeln. Bümatsch, m. E. Widder, m. 

Briecha, f. F. ein dickes, häßliches Weib, It. Bumbunus, a. 1 wurmſtichig. 

donnaccia. Buocha, E. Mund, m. 

Briflär *. (Ap. Geſch. 10) kriechen. Buonder, m. Neugierde, f. buondragius, a. 
Brischnaclas, onobrychis sativa. neugierig. buondrar, buondragiar, neu- 
Bröl, m. E. Baumgarten, m. gierig fein. 

Bröch, ſ. briek. Buorsaröl, m. Beutelſchneider, m. ſ. buorsa. 
Broda, f. Suppe, f. Bural, m. Oeffnung, f. Loch, n. etwas hiu⸗ 
Bröz, m. E. zweirädriger Wagen. anszuſtoßen. (Fallthür über dem Ofen 
Brüdgiar, beſchmutzen. brüdgiöng, brudi, m. zur Schlaffammer). | 

E. Schmutz, m. Unreinlichkeit, f. Burchett, m. ſ. briek. 0 
Brumblar, 1 murren, brumblimm. brum-|Burdigliar, F. kriechen, wimmeln, (nell 

blada, Gemurre. agua). 


Brün, a. braun. brunett, a. bräunlich. brü- Burlar-är, ſpaſſen, ſpotten, burlun, m. 
netta *, f. Dämmerung, f. brünaint, Spötter, Poſſenreißer m. burlada, bur- 
bräunlich. limm, Geſpött, n. 

Brunclar, M. murren, feifen, bruncladitsch,|Büs, m. E. Kummer, m. Wunder, n. nu 
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avair ne büs ne pisser, M. ſich nichts Calureus, ida, chalurieu, ida, erhitzt, f. 
daraus machen. calur. 
Büschen, m. E. Teuchel (Röhre einer Cambrida, f. 1 der friſche Schnee, Reit, 
Waſſerleitung) m. sbüschar, entfliehen.“ welcher an den Waldbäumen bis zu 
Büschia, f. E. Loos, Loosholz, n. trar| einer gewiſſen Tiefe des Berges her⸗ 
la -, das L. ziehen. dar oura las -, Loos-⸗“ unter ſichtbar iſt, und fie gleichſam pu⸗ 
holz vertheilen. Splitter, m. Matth. 6.] dert. 
Büschietta, f. Taſche, f. Camutschas, Pl. O. H. Zeitloſe, f. Col- 
Buüschmar, 2 kniſtern, auflodern. chicum autumnale. 
Buschun, a, M. ſtark, kech. Canaglia, Coll. Lumpengeſindel, n. f. 
5 Busen. m. E. Schilfrohr, n. chiaun. 
Butie, l. Kramladen, m. fig. Hofenlag, m. Canistialla, 1. Coll. Johannisbeeren. 
Butin, m. E. Beute, f. butinar-är, Beute Canval, canvitsch, ſ. coniv. 
2 * M. wattirte Kiudermütz Cardienscha, carteivel, ſ. crer. 
Butsch, m. M. wattirte Kindermüßze. |Carig, carich, charg, m. E. Auftrag, m. 
Bütsch, un E. Kuß, m. bütschar, küſ⸗ Amt, n, mehr , beuten ges in- 
fen. - ils mauns da las duas varts, froh charg. m. Auftrag, m. f. cargar. 
fein können, M. ſ. bitsch. Pas, m. E. cds, 1 8 all, m. 
Butschin, butschida, j. buott. , „Cartaun, m. B. ein gewiſſes Milchmaaß 
Büttar-ür, werfen; - bain, M, gedeihen in den Alpen (2 Maaß) 
vom Vieh). büttabain, m. ein Schmer⸗ 1 25 
Caula* (cavla ?) Adler, m. Luk. 19. und 


auch. imbüttar, vorwerfen, beſchuldigen. . 
rebüttar, verwerfen. sbüttar, verachten. hen N. 2 andern Orten des Bivroni⸗ 


ittatsch, m. großer Bauch, Magen (vom a 
Rindvieh), m. (alteng.) Bejaune, k. P eee and Stück an 


——— er ae Cazebiar, J. unverſtändig treiben, drängen. 


Chadafö, f. E. Küche, f. ſ. casa. 
Chadregia, E. chiadräa*. f. Stuhl, Seſ⸗ 


a, cha, daß. bein ca, obwohl. cur ca, ſel. m. 

wenn. fin ca, bis. par ca, damit, Ab⸗Chadret, m. M. Balken, m. 
kürzung von bucca, nicht. sas ca pli, Chajar-är, ſcheißen. chiechien, kl. Junge, 
weißt nicht mehr; deßgleichen von casa, Hoſenſeicher, |. cagar. 

Haus: ir a ca, nach Haufe gehen. Chalamär, calamar. m. E. Dinteufaß, n. 


"adrim, m. F. vierjähriger Ochs, (di Chalastria, f. E. Mangel, m. (von calar?) 
quattro anni). Chalaverna, f. F. Dunft, m. ſchwüle Wit⸗ 
üc, a, E. hinfällig, gebrechlich. terung. 


( Igera, ſ. calschina. Chalchar, E. drücken, niedertreten. It. ca!- 
Calisch, 1. calasch, m. E. Kelch, m. care. 
2 
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Chalcharait, a. G. kalkig, crap -, Kalf:|Chappa, f. E. Kirchenmantel, m. 


ſtein, m. Chära, f. E. Milbe, Motte, f. 
Chalv, a, kahl, ohne Haare. Char, a. lieb, theuer, ſ. car. 
Chambla, f. E. chamaula, F. Milbe, f. cha- Charbaint, m. M. Brettgeſtell für Mund⸗ 
mular, von Motten freſſen. vorrath. 
Chambra, chambrer, ſ. combra. Charbun, m. E. Kohle, f. charbunera, f. 
Chamburar, 2 anſtoßen, ſtraucheln. eiler, m. 
Chaminar- är, gehen, wandeln. Chariet, m. B. Kübel, den friſchen Ziger 
Chamma, f. E. Bein, ſ. comba. zu formen, B. Skap. 
Chamö, M. ſtill. tascha -, ſchweig ſtill, Charn, f. Fleiſch, n. charnüd, a, fleiſchicht, 
halt' s Maul. scharnüd, a, dürr, mager, ſ. carn. 
Chamotschina, f. M. Zügel, m. tgnair in Charpainta, f. M. Bretterboden im Heu⸗ 
— im Zügel halten. ſtall für San 5 
Champ, m. E. Acker, Land, ſ. comp. Charr, m. Wagen, m. chargiöla, f. M. kl. 


Champaista, “ f. Kampf, Streit, Wettſtreit Bettſtelle für Kinder. charröl, char- 
m. champaistar, ſtreiten. rüttla, Schubkarren, m. charradin, m. 

Champaner, m. E. Glöckner, Glocken⸗ Fuhrmann. charradinar, fuhrwerken. 
gießer, m. charraduor, m. Fuhrmann. charradüras, 

Champasch, m. E. großer, weitgeflochtenerf Pl. Abfall von Aehren beim Laden. 
Tragkorb, Heu und dergleichen Sachen Charrära, f. M. Stuhl, m. Fahrweg durch 
zu tragen. Aecker im Frühjahr. charg, m. E. La⸗ 

Chancla, chauncla, f. E. Kanne, k. dung, f. 

Chandan, chandaun, m. E. Zuſenn, (Al⸗Charta, f. E. Brief, m. Papier, n.- geo- 


penbirt.) m. graſica, Landkarte, f. 
Chanf, m. Hanf, f. coniv. Cbasa, f. Haus. chasar *, haushalten, mit 
Channa, f. Rohr, n. ſ. cana. der Frau gut umgehen. casarin, cha- 


Chantun, E. chamadun, M. Etke, k. ne) sarin, a, haushälteriſch, chssäds, Fa⸗ 


pizz ne -, feinen Sinn haben. ir tiers milie, f. Hausgeſinde, n. chasamaint, m. 
ne da pizz ne da -, einen gar nichts großes Haus. chasaun, chesaun, a, hei- 


angehen. miſch, im Haus gemacht. ponn, lanziel 
Chanvù, chanvoul, m. M. Schwaden, m.] —, Haustuch, Hausleinwand. 

tour oura sieu -, eine tüchtige Portion Chascha, f. E. Kiſte, f. f. cassa. 

beim Eſſen herausnehmen. Chaschun, f. E. Grund, m. Urſache, f. 
Chanvella, f. E. Knöchel, m. - del pe, chaschunaivel, a, gebrechlich, fehlerhaft, 

Fußknöchel. ſchuldig. It. cagionevole. 
Chanzla, f. E. Kanzel, f. Chastagna, f. E. Kaſtante, f. 
Chapitscheila, für la -, F. blinde Kuh [Chastiar-är, ſtrafen, ſ. castiar. 

ſpielen. Chastör, m. E. Aas, n. chastördad, f. 


Chaplüda, f. 2 Haſelhuhn, m. Trägheit, Faulheit, f. 
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Chastrun, m. Hammel, m. ſ. castrar. Chod, warm, f. cauld. a 
Chetin, a, E. abergläubiſch, bigott. Cholscha, chotscha, f. E. Hojen, f. früher 
Chativ, a, ſchiecht, böſe, auch erfinderiſch, auch: Strumpf, m. 
gewandt, F. chativüergia, f. Bosheit f. Chiomma, f. E. tumma, 1 Mähne. f. 
Chatschöl, m. E. Strumpf, m. f. calschiel. Chönsch, chiünsch, a, “, E. leicht, fauft, 
Cbauna, f. M. weißes Haar, Greiſenalter. leitſam, friedlich, dischiönsch, a, uns 
- fin las chaunas, bis zum G. chanüd, folgſam, ſtörriſch. chionsch, Adv. leicht. 
a, Chanuos, a, grau, canutus. Chönscha, f. Beize, Gerverlohe. 
8 Cbaunt, m. E. Geſang, m. Hügel, m. An⸗Chosa, Sache, |. caussa. 
höhe, k. chauntamisergia, m, ein Un⸗Chöttel, m. E. Kohle, Kohlenglut, f. 


zufriedener, der immer wehklagt. Chüdera, chüderoula, f. E. Keſſel, m. 
Chauoz, m. M. Fiſchernetz, n. chüdiröl, chalderar, m. Kupferſchmied, m. 
Cbava, chavüergia, cavorgia, f. Höhle, k. Chüra, f. E. Sorge, f. s’inchürar-är, fich 
Chavadel, m. E. Bruſtwarze, f. bekümmern⸗ hüten, f. chira. 

Chavezza, chavezzin, ſ. cavester. Chüram, m. Leder, ſ. curom. 
Chavezzin, m. F. kleines Schaf, n. Chütschinna, Kalk, ſ. calschinna. 
Chavra, f. chiarlauna, ſ. caura. Chüz, a, ausgeſeckelt, baar, blos, habe⸗ 


Che, chie, chä, f. Haus, n. H. Altf. ches. nichts. 

Cbecla, f. M. Topf, m. ir in checlas, zu Chüzär, beſchuhen. chüzzamainta, Koll. 
Grunde gehen. Fußbedeckung, Schuhe, calzamenta. 

Cheiel, m. E. Kegel, ſ. hieigel. Chüzlantär, 3 reizen, hetzen. 

Chevrida, f. F. ein Schlag Waldbäume, Ciplar, 1 etwas Geringes entwenden, weg⸗ 
die früber geſchält und dadurch zum ſtipizen. f 
Fällen bezeichnet wurden, ſ. cavreu. |Circumeis, a, E. beſchnitten. circumeisiun, 


Chiapper, m. 1 Dohle, Krähe, f. k. Beſchneidung, k. 

Chiendel, m. 1 Geruch, m. Spur, ir suen- Citäd, f. E. Stadt, f. citadin, m. Bürger, 
j ter -, der Spur nachgehen. | citadina, f. Bürgertn, f. citadinaunza, 

Chierm, m. M. dar-tour a chierm, ein] f. Bürgerſchaft, k. Bürgerrecht, n. 

Thier fürs Futter zum Gebrauch nehmen Cladir, M. ſchließen, f; elauder. 

- überlaſſen. Claffa, f. B. Hahnenkamm, m. Rhinantus 
Chiervi*, m. (Hirſch?) Gemſe. k. Cristagalli. Unkraut, n. claffar, Unkraut 
Chigisch, 1 chüeisch, 3 einjähriges W ſäen. 

Schaf. Clamagnun, m. 1 Zaunöffnung zur Ein⸗ 


Chiou, a, cheu, queu, a, fill, ruhig. It.“ fabrt in die Güter. 
cheto. chiouadad, f. 1. Stille, Ruhe, Clamaint, m. 2 Hoſenlatz, m. 
f. ſ. quescher. Clapar-är, fangen, fafjen. 
Chireul, chirul, w. 1 Milbe, f. cherula, Clappa, f. H. glattes Hufeiſen fürs Zug⸗ 
dds, milbig. vieh. 
Cho, m. Kopf. ſ. chiau. Claviglia, f. Nagel, Pflock, m. bricha sün 
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üna claviglia per inchun, M. nicht fürlCompeter, E. zukommen, gebühren, ange⸗ 
Jeden da ſein. hören, ſich bewerben. competent, a, 8°: 
Clear, cler, clegier, E. ausleſen, ſammeln.] ziemend, zuftändig, gebührend, befugt 
Clech, ia, F. liebenswürdig, zärtlich. ele-] competenza, f. Befugniß, f. Recht. in- 


chiagiär, liebkoſen. competent, a, unbefugt. 
Cleg, gleg, m. Glück. bun, mal , gutes, -[Comün, a, gemein, comünaunza, E. cu- 
ſchlechtes Glück. minonza, 1 Gemeinſchaft, Gemeinde, f. 


Clingiar, M. klingen, erfchallen. clingiada.| cumünär, M. zu Rathe halten, äufnen. 
f. Geklingel, n. sclingiaduoir, m. Ge:|Con, cun, E. mit. con, cont, quont, wie 


klirre, n. viel, ſ. quent. 
Cloc, m. M. Schlag, m. clocar, ſchlagen, Concepir, empfangen, abfaſſen, entwerfen. 

as —, ſich ſchlagen. concept, m. Eutwurf, m. concepziun, 
Clocca, cloacha. f. E. Flaſche, f. tgnairf f. Empfäugniß, k. 

scu üna —, waſſerdicht, feſt 155 Concluder, beſchließen. conclusiun, f. Be: 
Cloder, ſchließen. elos, a, dicht, verſchloſ-“ ſchluß, m. ſ. clauder. a 


fen. ir clos, ſchwer, mühſam gehen. Condir, couscher giu, würzen. condimaint, 
9 Siu, d 


Cluträr, F. einengen, preſſen, drücken. E. cungiament, m. Würze, f. ſ. cungir. 

Co, Adv. 1, wie. E. hier. Condolair. ſ. duler. 

Coassa, cossa, f. ſ, queissa. Condür, E. führen. conduetur, m. Führer. 

Cod, m. Hahn, m. cöds d’ova,B. Dotter:| condotta, f. Aufführung, f. Betragen, 
blume, f. n. Fuhrlohn, m. dedür, ableiten. pro- 

Cognuoscher, kennen, ſ. eanuscher. dür, hervorbringen. sdrür, vernichten, 

Colana, f. E. Halskette, f. verpraſſen. 


Collecta, f. Kollekte, Steuer, f. collectar -Confederaziun. f. Eidgenoſſenſchaft, f. ils 
är, St. ſammeln. collectur, m. Steuer- confederai, confederos, die Eidgeuoſſen. 
einſammler. collecziun, f. Sammlung, k. Conkerir, zuträglich fein, ſich beſprechen, 

Coller, m. 1. Haſelſtaude, f. Corylus Avel- übertragen. conferenza, f. Verſamm⸗ 


lana. lung. Berathſchlagung, Unterredung, f. 
Collonell, (coronel) m. Kriegsoberſt, m. Conßn, m. Grenze, k. confinar-är. ſ. fin. 
Colomb, m. E. Taube, f. columbera, f. Confuorm, a, gemäß, ſ. formar. | 
Taubenhaus, n. Confutar-är, widerlegen. confutaziun, f. 
Combinar-är, ſ. abbinar. Widerlegung, k. 

Comer, f. cumar. Congiura, f. Verſchwörung, . congiurar- 
Comestibels, Pl. E. Nahrungsmittel. ür, ſich verſchwören. ils congiurai, die 


Comparar-är, vergleichen, comparaziun, f. Verſchwornen, f. girar. 
Vergleichung. k. comparabel, a, ver⸗Congregar, sa, ſich verſammeln. congre- 
gleichbar. incomparabel, unvergleichlich.“ gaziun, f. Verſammlung, k. 
Compensar-är, entſchädigen, ſ. incombensa Conschett, m. 2 chönschett, 3 chascheit, 
u. recumpensar. F. Waſſerdamm, Wuhrkopf, m. 


Considerar, 1 cuschiderär*, erwägen.] E. curneu, ida, 9 scurnigliar. 
consideronza, consideraziun, cuschi-] mit den H. ſpielend ſtoßen. scurnada, 
draunza, f. E. Erwägung, Berückſich⸗⸗ f. Hornſtoß, m. ſ. chiern. 
tigung, f. prender en —, berüdfichtigen. |Corniglia, f. Krähe, f. 
consideraivel, a, beachtenswerth, bedeu- Cornisch, f. E. Teuchel, m. (hölzerne 
tend. Röhre), Geſimſe, n. Rahm, m. (um ein 

Consolar-är, tröſten. consolaziun, f. Troft,]| Gemälde). 

m. cousolant, a, tröftlich, troſtreich. con-|Corpulent, a, beleibt, ſtark, ſ. chierp. 
solatur, m. Tröjter, m. Cortina, f. E. Vorhang, m. 

Constitair, einſetzen, feſtſetzen. constitu- Cor va, f. E. Viertel, n. (Kornmaaß, ster?) 
min, f. Verfaſſung, Leibesbeſchaffen⸗Costa, f. abhängige Fläche, Abhang, m. 
ben, f. Seite, (des Meſſers). ſ. costa. 

Count, cunt, m. E. Graf, m. contessa, Cotscha, f. M. gepolſterte Ruhebank. ir a 
Gräfin, f. contea, f. Grafſchaft, k. cousch, M. zu Bette gehen, (von Kin⸗ 
ntadin, m. E. Bauer, m. contadina, dern,) Fr. couscher? 

f. Bäurin, f. Cotschnir, sa, erröthen, ſ. cotschen. 
Jontender, jtreiten. contaisa, f. Streit, m. Cou, hier, |. qua. 
ntrabanda, f. Schmuggel, m. contra-|Couscher, coscher, E. kochen, ſieden. scou- 
bandier, m. Schmuggler, m. scher, brennen, (von Wunden). imin- 
ntradicziun, cuntergir, j. gir. chün sa chai cha coscha in sia avna. 
nva, f. M. Hanf, m. hölzerner Reif,, M. Jeder weiß, wo ihn der Schuh drückt. 
Kälber und Ziegen an die Krippe zu] laina cotta, wurmſtichiges Holz. cotta, 
binden. f. das Sieden. dar üna -, ein wenig 
nversar-är, mit einem umgehen, ſich] ſieden. 
unterhalten. conversaziun, f. Unterhal⸗Cras, m. E. Kreis, m. - della terra, Erd⸗ 
tung, k. Umgang, m. kreis. 

iar, copchar-är, scriver giu, abſchrei⸗Crafaivel, a, E. kräftig. 
ben. copia, f. Abſchrift, k. copist. m. Craida. f. E. Kreide, f. ſ. hrida. 
Abſchreiber, Kopiſt, m. Crair, craier, E. glauben. erededer, m. 

a, copa, copela, f. E. Schüſſel, k. Gläubiger, m. f. crer, 
albe Maaß; - del chiau, M. Schädel, Cramer, m. E. Krämer, m. 

m. copar, todtſchlagen. suttacuppa, f. Crap marsch, m. E. Bimſtein, m. 
Unterſchale, k. Präſentirteller, m. Crasp, a, E. (vom Brod), leicht, gut durch⸗ 
rbona,*f. Gotteskaſten, Tempelſchatz, m.] gebacken. 

rdoli, m. E. Herzeleid, u. (v. cor und Cratsch, m. E. Schleim, Auswurf, m. 
duler). cratschar-är, dicken Schleim ausſpeien. 
rn, m. corna, f. Horn, n. far cornas, Cratschla, f. E. Heher, m. Krähe, k. era- 
(mit entgegengeſtrecktem kl. Finger und tschlar-är, E ächzeu, jammern. 
Zeigefinger) ſpotten, reizen. cornüd, a, Craunz, m. E. Kranz, m. 
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Cravun, m. E. Kohle, ſ. scar vun. Cuclun, m. Stöpſel, m. cuclanar, den St. 

Crear-är. E. erſchaffen. creäder, m. Schö⸗ aufſetzen. scuclanar, den St. abnehmen. 
pfer. m. creaziun, f. Schöpfung, k. |Cudera, cuderoula, ſ. caldera. 

Cregn, a, craign, a, E. voll, geſtrotzt Cudria, f. 1. die Arbeitsgenoſſen beim 
von Milch od. Waſſer. incregnür, an:| Pflügen und Dreſchen, Arbeitergeſeſl⸗ 
füllen. ſchaft, f. 

Crempel, a, M. geizig, filzig. Cufal, a, M. bausbackig, cufal, m. Aus⸗ 

Crenna, f. Krinne, k. (48 Loth), Ein⸗] bruch des Lachens. dar our ün-, mit 


ſchnitt, Zahn, z. B. in einer Klinge. L. ausplatzen. cufalun, m. Vielfraß, 


Creppa, f. E. Hirnſchale, f. Nimmerſatt, Schwätzer. m. 

Creit, a, ſanftmüthig, friedſam, ſ. erer. Cugliada, ſ. quaigl. 

Cridar-är, E. ſchreien, weinen. cridolaint, Culeischen, m. Pyrus od, Sorbus Aucu- 
a, weinerlich. cridöz, m. Weinen, paria. f 
Schreien, n. Culer, culerin, m. E. Bäffchen, n. Amts⸗ 

Crign, m. E. Roßhaar, n. It. erine. |. fragen der ref. Geiſtlichen. 


Cripla, f. E. Hühnerſtange, f. B. Seddel.|Culmaina, f. culmar. 

Crippel, m. Fels, m, E. criplar-är, in Cult, m. Gottesdienſt, m. Gottesverehr⸗ 
Verlegenheit, Gefahr fein bringen —] ung, k. 
scriplar, aus der Gefahr befreien. as Culter, m. M. grobe Decke. (oltre). cul- 


scriplar, ſich auf Felſen verſteigen. tergialla, f. Keil am Pflugmeſſer, f. 
Cristall, m. Kriſtall, m. cristalin, a, kri- culter. 
ſtallen. 5 Culuonna “, f. Säule, f. 

Cröa, crbia, crüa, f. E. Krug, Topf, m. Culuoster m. E. Riegel, m. Siegriſt, m. 
Crosa, 1 crousla, f. E. Schale, f. - d' ovs, f. caluster. | 
da nuschs, Eier⸗Nußſchalen. Cumadar-är, 1 zurecht machen, ausbeffern. 
Crotsch, a, M. voll, ſtrotzend. cumadadira, f. Ausbeſſerung, f. u- 


Crott, a, gebückt, as crottar-är, ſich bücken.“ madada, dar ina -, ausbeſſern, cuma- 
erottli, m. 1 kleiner (ſchlechter) Kerl.] dimm, unzeitiges, ſchlechtes Ausbeſſern, 


Cruciſichiar, ſ. crusch. ſ. comod. 
Crudar-är, fallen, ſ. curdar. Cumanzar-är, anfangen. cumanzamafnt, 
Crü, a, crüadad-äd, f. creu. m. Anfang, k. | 
Crullar *, fallen, zuſammenſtürzen. It.] Cumbaigl *, m. E. Pracht, Aufſehen; far 

crollare. -, Pl. entwickeln, Aufſehen machen, auch: 
Crunzlär, E. durchprügeln. Vermiſchung, Verwirrung, k. 


Cruschinna, f. E. Frühſtück, n. cruschin-Cumparadi, f. M. Gevatterſchaft, k. re- 
nar, frühſtücken, (crustulum), ſ. ansolver.! novar -, G. erneuern. 

Cublar *, E. zuſammenlegen, It. accop-[Cumpigliamaint *, m. Inhalt, m. Falle, 
piare. f. ſ. pigliar, 

Cucardn, f. Kokarde, f. Cumplascher, gefällig fein. cumplaschien- 


scha, f. Gefälligkeit, f. cumplascheivel, 
a, gefällig, ſ. plascher. 
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Curunna, f. Kroue, f. ſ. crunna. 
Custer, M. Adv. nabe, nächſt. 


Cuuchbstar, E. erobern. as , ſich erwer⸗ Cutüra, E. cultira, 1 f. Getreidefeld, n. 
ben. acunchüstamaint, m. Eroberung, | 
Erwerbung, k. It. conguistare, acgui- Cuvaida, E. queida, f. 1 Luſt, Begierde, f. 
stare. 


Land (im Gegenſatz von Stadt.) 


cupiditas. 


f Cundamnar, (damnar), 1 verurtheilen, Cuvaigl, m. 2 Eimer, Milcheimer, m. 
verdammen,. cundamnaivel, a, verdam⸗[Cuvegna, f. F. Zuſammenkunft, Gemeiu⸗ 


menswürdig. cundamna, f. Verurtbei⸗ 


ſchaft, f. far —, ſich gut vertragen. 


lung, k. cundamnaziun. f. Verdammniß, f. Cuvel, m. Höhle, f. 


Cundun, chundun, m. E. Ellbogen, m. 

Cunigl, m. E. Kaninchen, n. 

Cunstrenscher, zwingen. sa -, ſich beſchwe⸗ 
ren, ſ. strenscher. 


ICuvernar-är, E. decken. cuvria, f. Decke, 
f. M. Pelzdecke, als Unterbett. scuver- 
nar, abdecken, ſ. cuvrir. 

Cuvidar-är, E. anzünden, ſ. anvidar. 


Cunteundscher, E. betreffen, beſchlagen, Cuvig, cuig, m. Dorjmeifter, m. ſ. vig. 


zukommen, ſ. tonscher. 
Cunterpens, m. Gegenpfand, n. 
Cuntradi, m. E. Gegend, f. Widerwär⸗ 


cuntrari. cunträdgia, f. E. Gegend, f. 
Cunzienzchia, cunzienzia, f. Gewiſſen, n. 

senza -, gewiſſenlos. sin -, aufs Ge⸗ 

wiſſen, gewiß. cunzienzchius, a, gewiſ⸗ 

ſenhaft. 
Cnorer, curir, laufen, in der Brunſt fein. 

la cogna cuora, die H. iſt brünſtig. 
currenta, f. M. Durchfall, m. scurren- 
ta verſcheuchen, ſ. cuorer. 
Cupichiar, 1 umfallen. cupirolas, ſ. pichia. 
Cupiditad-ad, f. Begierde, f. concupir, 

begehren, begierig ſein. 

cha, f. Muth, m. an-incuraschir. er: 

muthigen. scuraschir, entmutbigen. 
Curtais, a, freigebig, höflich. curlaschia, 
eurtasia, f. Freigebigkeit, Höflichkeit, k. 
malcurtais, unhöflich. curtaseivel, a, 
höflich, freigebig. 

e, m. E. Meſſer, n. - da duos manns, 
Zugmeſſer, n. 


80 


tigkeit, k. Adv. entgegen, zuwider, wie 


Cuzzantar-är, E. dauernd, dauerhaft ma⸗ 
chen, erhalten. Dieu cuzzainta e gua- 
rainta, Gott erhalte und ſchütze, (ge⸗ 
wöhnl. Wunſch). 

Cuzzer, m. f. cutt. 


D.. von. Außer in den S. 42 angege⸗ 
benen Fällen wird da gebraucht, um 
den Beruf, den Ort, woher einer iſt, 
den Stoff, die Eigenſchaft oder Beſchaf⸗ 
fenheit der Dinge zu bezeichnen. In da 
Cuera, ein Churer, in da Giadinna, 
ein Engadiner. quell dalla pumma, der 
Obſthändler. da fier, eiſern. da itschal, 
ſtählern. da bl, fäden. da launa, wollen. 
Mit Subſtantiven und Adj. verbunden, 
werden Adverbien daraus gebildet. da 
amig, als Freund. da vart, von Seiten. 
da vantaig, mehr, zum Vortheil. da 
unsch, weit. 

Da-decipar-är, E. verderben, zu Grunde 
richten. dacipamaint, m. Verderbung, 
f. dacipader, m. Verderber, m. 
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Daja, f. E. Degen, ſ. tegien. Declarar, declaronza, ſ. clar. 


Daint, daintatüra. ſ. dent. Deferir, verſchieben, übertragen. - la caussa 
Dalibrar-är *, E. befreien. dalibramaint, ad in, Einem die Sache übertragen. - 
m. Befreiung, k. trocca damaun. bis morgen verſchieben. 


Dannar, adannär, E. beſchädigen, ſ. donn. Deglia, döglia, ſ. duler. 

Dantett, Adv. E. ſogleich, ſchnell, dantett,|Deischel, a, F. ſchmächtig, ſchwächlich. 
a, jähzornig, aufbrauſend, frevelhaft. Deivet, m. Schuld, f. ſ. duver. 
dantigliar-är, zanken, hadern. dantiglius, Delettar-är, erfreuen. delettus, a, ange⸗ 
a, zänkiſch, ſtreitſüchtig. nehm, f. dalechiar. 

Dapi, dapò, daspö, Adv. ſet, ſeitdem, weil. Delia, ada, M. abgezehrt, hager. 

Bar, dür, geben. - ancunter, widerſprechen, Deligent, a, deligiaint, a, fleißig. deli- 
ſich widerſetzen. dar vi, hingeben, in genza, f. Fleiß, m. 

Ohnmacht fallen. dar davos ora, aus- Demanamaint, m. Betragen, ſ. manar. 


ſchlagen, (von Pferden). Denunziar-är, verklagen, ſ. annunziar. 
Darchau, darchô, Adv. E. wiederum. Derscher, 1 richten, aufrichten. sa der- 
Darschun, m. ſ. dir. scher si, ſich aufrichten. 
Daschiar, ſ. ascar. Descender, abjteigen, abjtamnien. desren- 
Daschütel, a, E. faul, träge, nichtönußig.| dent, m. Abkömmling, m. descendenza, 
Datschiert, Adv. im Eruft. f. Nachkommenſchaft, k. f. ascender. 
Dauzar, dozar, erheben. - il scossal, fig. Deseriver, befchreiben. descripziun, f. Be- 
ſchwanger ſein, ſ. alzar. ſchreibung, ſ. scriver. 
Davart, von. - las ovras, von den Werken. Desdir, M. ſich entſchlagen, darauf ver: 
- la cardienscha, vom Glauben. zichten. 
Davo, davos, nach, hinten. davo roda, Desdrür, E. zerſtören, vernichten. 
nach der Reihe. De-disegnar-är, zeichnen. desegn, disegn, 


Daz, m. H. die friſche Baumrinde, die in! m. Zeichnung, k. Plan, m. desegn, M. 
den Alpen um den neuen Käs geſchla- —mißliche Lage. | 
gen wird, ihn zuſammenzuhalten. Desister, davon abſtehen, ſ. assister, sub- 

Debel, a, E. ſchwach, blöde. deblezza, f. sister. 

Schwäche, Schwachheit, Blödigkeit, f. Despainsa, f. E. Speiſekammer, f. 


indeblir, ſchwach werden. Despot, m. Deſpot, m. despotie, a, despoti- 

Debit, dbit, (dbiteder *, Schuldner), f.| camein, tyranniſch. despotism, m. Ty- 
duver. 5 rannei. 

Decader, verfallen. decadenza, f. Ber-|Deterioar-är, verſchlimmern, an Werth ver⸗ 
fall, m. lieren. 

Dech, E. Adv. blos, nur. Deiestar-ür, verwünſchen, verabſcheuen. 


Deceder, entſcheiden. deeis, a, entſchieden. Dett, m. 1 Finger. trer igl deit, (B. 
decisamein-aing, entſchieden. decisiun, häkeln), ein gewiſſes Spiel, die Stärke 
. Eutſcheidung, f. |. ceder. der Finger zu zeigen. 
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Devoziun, f. Andacht, f. alteng. Hang, Disſidar, sfidar-är, herausfordern. sfida, 
m. Neigung, f. f. Herausforderung, f. 
Derafrar-àr, E. ausſcheiden, unterſcheiden, Disfranziar, 1 unterſcheiden. 
ſ. zavrar. Dispunir, verfügen, überſetzen. dispunibel, 
Dich, nur. dich uossa, E. eben jetzt. a, verfügbar, ſ. poner. 
Dichiar, 1 achten. aultdichiaus, ada, hoch⸗Dissuader, abrathen, ſ. persuader. 
geachtet. nundichiont, ungeachtet, ſ. Disteisa, f. E. Firmament, n. 


adaig. Distribuir, vertheilen, ſ. tribuir. 
Diember, m. 1 Zahl, f. ſ. dumbrar. Disturbar, ſtören. disturbi, m. Ungelegen⸗ 
Diever, m. Gebrauch, ſ. duvrar. heit, Störung, k. ſ. tuorbel. 


Difheil, a, ſchwierig. diffieultad, f. Schwie-|Divin, a, göttlich. divinitad-äd, Gottheit, 
rigkeit, f. ſ. far-facil. k. ſ. Dieus. 

Digerir, E. verdauen. digestiun, f. Ver⸗Dmurar-är, wohnen, ſich aufhalten. 
dauung. digest, a, verdaulich. indigest, Docil, a, E. gelehrig, folgſam. docilitad- 
a, unverdaulich. indigestiun, f. Unver⸗ äd, f. Gelehrigkeit, Folgſamkeit, k. 
daulichkeit, f. Dolair, dolur, ſ. duler. 

Digiün, a, E. nüchtern. digiünar-är, faſten. Doman, E. morgen, ſ. damaun. 


nt, m. 1 gurent. E. abnehmender Domestic, a, zahm. domestchiar-är “, 
zähmen, ſ. dumiesti. 


Mond. . ** 

iluvi, m. b. Saft, 1 a tt F eee domini, m. Herr⸗ 

imaina, dimäna, E. alſo. weil. Par Aa 

Diminuir, sminuir, ſchmälern, vermindern. re Me RER Sa 2 
diminuziuu, sminuziun, Schmälerung, f. ſchwüle S. dondagiar-ir, E en 

Adiminutiv, a, verkleinernd. 5 5 ö n ' 

8 Adv. E, ſondern, beſonders, Donder, m, E. Pinus syleestris montane. 

zumal. 5 Donn, m. 1 Schaden, m. donn a puccau, 

Dir, jagen. man dir, M. geſchweige, |. gir.| recht Schade. 

iramar-är, as —, ſich verzweigen, ver⸗ Dotta, f. Ausſteuer, f. Reugeld, Löſegeld, 


r 
7 


breiten. n. F. 
 Discapitar-är, verlieren, Schaden leiden.|Drechiadad, f. 1 Rechtlichkeit, Rechtſchaf⸗ 
discapit, m. Schaden, Verlurſt, m. fenheit. maldreg, ia, unrecht. maldre- 
f E, lange, da -, ſeit lange. chiadad, f. Unredlichkeit, ſ. dreg. 
ischöl, m. E, Unverdaulichkeit, k. mällDreichdad “, f. E. Trägheit, Bitterkeit, 
del —, Unverdaulichkeitsübel, n. f. Eph. 4, 31. amaritudine. 


ipul, m. E. Jünger, Schüler, m. in-Dschemblin, dschumell, a, E. Zwilling, m. 

disciplind, äda, zuchtlos. indisciplina, Dschender, m. E. Tochtermaun, ſ. schien- 
f. Unordnung, Zuchtlofigkeit, f. |. dis- der. 

eiplins. Dschenguer *, tschingar, E. W 1 
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umgürten, umzingeln. dschengua “, f.|Eimna, civna, evna, Woche, f. jamna 


Gürtel, m. eingere. Empi, a, E. gottlos. empietad-üd, f. Gott. | 
Dschervir *, ſchaden, ſchmähen, (disser- loſigkeit, f. f. pietus. 
vire?) En, eintin, enten, in, darin. 


Dschett, a, E. dschoat, a, F. falt, (von Endi, m. M. Geſchick, n. Geſchicklichkeit, 
Speiſen und Todten). dschlüra, dschetta.| f. ham d' endi, - d’inschin, ein Manu 
f. E. Froſt, m. von Geſchicklichkeit. | 

Dschiglius, a, eiferſüchtig, ſ. schiglius. Entrar-är, eingehen, entrada-äda, E. en- 

Dschozrinar-är,. zur Waiſe machen, ver⸗trachia, f. 1 die Einkünfte. 
waiſen, berauben; - dell' hunur, der Enzinar, 3’, 1 ſich bekreuzigen. (signum 7) 
Ehre berauben. Epistla, f. Brief, m. 

Dubalgiär “, E. verdoppeln, von dubel. Eri, m. der Stuhl, worauf die Leitern 

Duca, m. E. Herzog, m. duchessa, f. Her:| und das Brett des Wagens ruhen, ſ. eri. 
zogin, k. ducat, m. Herzogthum, n. du- Etta , f. Matth. 26. 1 Gewohnheit, k. It. 
cata, f. Dukaten, m. archiduca, m.] abitudine. 


Erzherzog, m. Excess, excessiv, ſ. ceder. 
Duell, m. Zweikampf. duellar-är, duelliren.] Excluder, exclusiv, ſ. elauder. 
duellant, m. Zweikämpfer, m. Exequir, ausführen. execuziun, f. Aus 


Dugadas, H. (ir a -,) das Melken in den führung, Vollziehung, k. 

Alpen (von Unparteiiſchen), am Abend Expedir, expeditiv, f. pei. 

vor dem Meſſen der Milch. Express, expressiun, ſ. exprimer. 
Dunschalla, f. 1 adeliches Fräulein. 
Dunzaina, f. E. Dutzend, n. Penſion, f, 


ir in -, zu Tiſche gehen. F acil, facultad, ſ. far. 
Dürar-är, E. dauern, währen, ſ. dir. Fadiv, m. E. Widerſacher, Feind, m. 


Dutsch, a, E. ſüß, ſ. dulsch. Fafanoias, PI. 1. Alfanzereien, Poſſen. 

Duvrar, 1 druvar. E. brauchen, sduvrar, Fabeln. 
sdruvar, mißbrauchen, Unzucht treiben.] Falign, a, E. langſam, unbehülflich. 
K Fagnera, f. E Raufe, f. raufla. 

Faig, 1 fatt, m. E. That, Sache, f. Ber 

Eau, 3 eug, 2 ich. eau , 2 er. Pl. eaus*| mögen, n. el ha bien —, hat ein hüb⸗ 
eus *, 2 ſie, els. ſches V. far seu, -, das Seinige thun, 

Ebriaunza, f. E. Trunkenheit, ſ. eiver. (euphemiſtifch) feine Nothdurft verrich⸗ 

Ecla, f. M. Blutegel, m. tais sco ün' -, ten. ir par seu -, weggehen, ſich davon 
voll wie ein Blutegel. machen. 

Egra “, f. Mühe, f. cun-, mit Mühe, Röm. 5. Falera, ſ. fel. 

Egual, a, E, gleich. disugual, inegual, a, Falla, f. 1 Falle, Klinke, f. Buße, f. cur- 
ungleich. uguagliar-är, gleich machen,, dar en —, in B. fallen. ir en la -, in 
ein Paar bilden. die Falle gehen. 


N 
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Fam Hunger, f. fomm. Fers, a, E. heiß, brennendheiß. 
Fanadur, m. 1 Henmonat, v. fein. Fervent, a, fervurus, a, inbrünſtig, fer- 
Fanschluotta “, f. kl. Magd, ſ. fantschalla.] vur, farvur, f. Inbrunſt, f. It. fervore. 
Far, für, machen, thun. far si, aufbauen, Fetar, E. ſchmücken, zieren. fetamaint, m. 
teſtiren; - giu, abbrechen. far rom e Schmuck, k. Zierde, f. ſ. fittar. 
tom, M. kräftig, mit Geſchick durch⸗Fiergna, f. Marder, m. Hemmkette am 
greifen, gut ausführen. far par casa, Schlitten; - d’guaut, Iltis, m. - d’ 
die Hausgeſchäſte beſorgen. sfar, auf- agua, E. Biber, m. 
löfen, austrennen, abbrechen. sa sfar, Figuèr, m. Feigenbaum, m. ſ. fice. 


fig. untröſtlich, wild, raſend ſein. Filsiarp, ülserp, m. B. Waſſerkalb, u. 
Farcla, f. 1 Sichel, f. farclar, Korn ſchnei⸗Finar-är, E. dingen, beitellen. finaschun, 
den. k. Beſtellung, Vertrag, Vertragsdauer, f. 


Fardar, 1 riechen; - da fimm, nach Rauch Firar, feiern; - da far mal, aufhören, Bö⸗ 
riechen. fardar da miffa, nach Schim⸗Tſes zu thun. 
mel riechen. Firgons, m. Pl. NM. Bettvorhänge. 


Forer, m. Schmied, f. f. fier. Fiseivel, a, langweilig, noioso, |. anfıs. 


Farniclett, m. F, kleiner Dreifuß für dielFittar via, E. verpachten. fitt, m. Zins, 
Pfanne, wenn fie mit der Speiſe auf Pachtzins. Nittaunza, f. Pachtgut, n. 
den Tiſch gebracht wird (Pfannenknecht).] fittadin, m. Pächter, m. 

Fastenn, f. fistaig. Fiüra *, f. E. Geſtalt, figura. 

Fatschenda, f. Gefchäft, m. fatschadign, Flä, m. Athem, m.; - da pac, M. nichts⸗ 
m. 1 Tändler. m. fatschadigna, f. Tän⸗ nüßig. ailch du fla, koſtbar, werthvoll. 
delei, nichtige, leere Geſchäftigkeit, ängſt⸗ s' fladar aint, ſich einſreſſen, einwurzeln. 
liche Sorge, ſ. far. Flad, m. 1 Athem, m. trer, trar -, fladar, 


r 
Faulsch, 1 faudsch, 2 fodsch, 3 f. Senfe,| sfladar-är, Athem holen, ein wenig aus⸗ 


f. falschada, 1 ein Schnitt, das Heu, ruhen. 
das mit einem Schnitt geſchnitten wird. Flanc, m. Seite (zwiſchen Hüftbein und 
falschin, m. 1 Axt, kl. Aeſte zu ſchneiden. Rippe), Flanke, f. 

Faung, m. faungia , f. E. Koth, m. Jauche, Flarus, iflarus, a, B. heftig, jähzornig, It. 
Pfütze, f. It. fango, i d 


} iracondo. 
Favergiar, E. fchmieden. Fleivlonza, f. 1 Schwäche, k. ſ. fleivel. 


Fe, f. E. fei, 1 Treue, f. privar da feilFlexiun, f. Beugung, k. flexibel, a, bieg⸗ 
a sarament, von Ehr und Gwehr fegen.| jan. circumſlex, umgebogen. (“). 
da fei, tren, redlich, dfaimaing “, E. Floss, a, M. ſchwammig, aufgedunſen, 
treulich. malafei, f. Untreue, k. ſ. üdar.] spungoso. g 


Feil, m. E. Galle, f. feilantar. filantar, Floz, m. 1 flöz, E. Holzfloß, m. 


erzürnen, böfe machen. Fluia, f. fleua. 
Fermonza, f. Haft, f. metter en -, ver⸗Fluir, fließen, fluid, a, flüſſig. fluxiun, f. 
haften, einfperren. Fluß, (Krankheit), flüm, E. flimm, I 
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Fluß, m. (la flimma, Coll. Flüſſe,) in-|Fraudiar, fradagiär “*, E. Unrecht thun, 

fluir, Einfluß haben, einflößen, ein⸗ betrügen. 

wirken. inſſuenzchia, f. Einfluß, m. Fravi, m. 1 farer, E. Schmied, m. frav- 
Flur, fluor, f. Blume, Blüthe, f. fur daf gia, 1 Schmiede. farvagiar, farviar, 1 

s. Gian, Maiblume. Convallaria ma- ſcmieden, ſ. fer. 

jalis; - da meil, Steinnelke, k. - da Friank *, friunkg *, m. E. Burg, Schutz⸗ 

schlopp, Silene inflata, B. Klöpferle; wehr, Freiſtätte, k. 

- da piaun, Schmalzblume; - da cuolm. Frida, f. 1 Streich, Schlag, m. gnir a-, 

Vanillenblume, Orchis nigra, flur, E.] zu Stande kommen, etwas zu thun, ge⸗ 

Blüthe (ſinnlich und bildlich); esser en lingen. 

flur, in der B. fein. en la flur dils ons, Frietar, 1 befreien. frietad, f. Freiheit, k. 

in der B. der Jahre. flur, (del latt) frietaziun, f. Befreiung, Loskauf, m. 


E. Rahm, m. Frizzar-är, E. reizen, ſtacheln. - pro ira 
Flustrera, f. M. große Flamme auf den - pro sdegn, zum Zorn reizen. frizza- 

Kochherd. maint, m. Anreizung. f. istigare. 
Fnedla, f, B. Beere des Mehlbeerbaums. Frua, 1 früa, E. Alpnußen, Güterertrag, m. 
Fo, m. Buche, f. ſ. fau. Frugal, a, mäßig. frugalitad-äd, Mäßig⸗ 
Foarbasch, E. Scheere, f. ſ. forsch. keit, l. 
Fö, m. (alt.) föch, E. Feuer, n. f. feug. Frunt, m. Stirne, f. - rott, unverfchäm- 
Fögl, m. E. Blatt, n. ſ. fegl. ter, ſchamloſer Kerl. sa fruntar, ſich 
Formia, f. E. Ameiſe, f. ſ. furmicla. widerſetzen, die Stirne bieten. 
Fornicaziun, f. E. Hurerei. f. Fruonzlas, E. die Nadeln vom Nadelholz. 


Ne a, kräftig. rinforzar-är, ſtärken, Fruoschiär, E. Buſch, m. Gebüſch, n. 


. fort. Frütt, m. E. Frucht, früttar, ſ. frig. 
Fös, a. falſch, ſ. fauls. ruar, M. aufwühlen. fua, m. M. Maul- 
Föscha *, f. E. Weiſe, Art, f. wurfshaufen, m. f. sfuir. 
Fracla, f. Schoppen, m. üna - d' vin, ein Fuatscha, f. E. Kuchen, m.; - grassa, 
Schoppen Wein. fetter K. (Lieblingsſpeiſe im Unteren⸗ 


Frain, E. frein, m. 1 Zügel, m. tgnair] gadin). |} 
in —, im Zaum halten. frandeivel, m. Fudschinna, Schmiede, f. fudschinar, 
M. Leitſeil, n. infrainar, zügeln, f. farein,, ſchmieden, ſ. lier. N | 

Franzus, m. Franzoſe, m. H. Eſparſette. Füergia, füörgia, f. E. 3 Wuth, f. Grimm, 
f. (weil die Schweizertruppen in fr.. m. fuergius, a, raſend, wüthend. 
Solde roth gekleidet waren.) Fuliüm, 2 Eiſenfeil, u. Feilſpäne, It. 1 

Fräschel, a, E. gebrechlich, hinfällig. frä-] matura. 
schlezza, f. Gebrechlichkeit, k. fragilis.\Fullastär, a, E. fremd, ausländiſch. 

Frascun, m. E. große Flaſche, Weinflaſche. Fumaz, m. 1. Hungersnoth, ſ. fomm. 

Frasegn, a, M. kech, feſt, zäh, (von Per⸗Fundella, f. E. Sumpf, m. Pfütze, k. 
fonen). Funs, m. Boden, m. funsa, ada, K. ge⸗ 


— | 


21 


ein, m. Grund, ſ. fun-|Giamber, m. E. Krebs, m. 
r. Giamgia, f. E. Spott, m. |. gomgnia. 
Fuogn, E. fagugn, favugn, m. 1 Süd-|Giaraun, giraun, giranc, |. girar ora. 
wind, m. favonius. Giariest, m. F. ſchwerfälliger Tölpel. 
Für, a, M. gierig. fürar, gierig fein. guarda|Giarlett, m. E. Sehne über der Ferſe. 
co el füra - es für, ſchau, wie er gie⸗Giarsun, m. Lebrburſche, m. 
Giarzöl, m. E. (della vit) Schößling, m. 


rig iſt. 
Furacla *, f. Höhle, f. Giaschair, E. liegen, ſ. scher. 
Furmär, m. E. Schubleijten, m. Giatin, m. E. Zank, Streit, m. giatinär, 
Furmaint, m. E. Waizen, m. ſ. salin. 3 sa ghitinar, 1 zanken. 
Furtinna, ſ. fortuna. Giaiter, m. E. Gitter, ſ. gattri. 


Furschar, reiben, putzen; - vischalla, Ge- Giauden, giaden, m. E. Gemach, n. kl. 

N . reinigen; - ils mauns, die] Heuſtall, (B. Gade). 

| ude reiben. Giavun, m. 2 Eiſenklammer, f. 

Fuschella *, f. E. Fackel, f. Giaza, giazella, f. E. Elſter, Krähe, f. 

— 5 nn m, 

j , |Giever*, E. wenigſtens, saltem. 

ambitscha, 1 Coll. ſtarke, kräftige Gietigl « m. (Röm. 14.) Aburtheilung, 

Deine (vom Rindvieb). dijudieatio (7). 

Garmöra, 1 Rahmkübel, m. |. gromma, Giglüdra, f. E. Preiſelbeere, f. 

a 2. bepbiſteſ b freitſüchtig. Gingiva, £. E. Babnfleifd, n. 
gierbuglius, a, ſophiſtiſch, ſtreitſüchtig. Ginüra s, Genealogie, Tit. 3. ſ. gianira. 
ingarbugliar, verwirren. 124 (Gio, giu, Adv. ab ' 

— a, großmüthig. generusitad-äd, Gi ommier, 1 Jamm . 

N er ; 65 m. ir a -, gefallen, Gibch “ m. E. Spaß, Scherz, m. giösch, 

lieb fein. a, muthwillig, heiter, launig, jocosws. 

Gentil, a, E. artig. gentilhom, 


. fingiä, fingid, bis. Girun, m. E. ghir, 1 Geier, m. a) 
ge b, fhädig, bunt, gialdüm, Girtun, carfun, m. E. zweirädriger Mitt: 
m. 2 Gelbſucht, f. wagen. 

Gial, m. E. Hahn, m. giglinna, f. Henne, Giudgiar *, giudicar, richten, urtheilen. 

f. chantär in giallast, wie ein Hahn giudizzi, m. Verſtand, m. 

fräben. gial sulvadi, m. Spielhahn. m. Giunar-àr , faſten. 
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Giundscher, E. verbinden, anfpannen.;Gran, granata, grauir, |. graun. 


giütta », Band, n. Col. 2. Grander, a, E. ſtolz, prunfend. granda- 
Giustischär *. giustificar, rechtfertigen, f.| schia, f. Hochmuth, m. Großthuerei, f. 
gist. grandanir, vergrößern, ſ. grond. 
Giüstrar-är, kämpfen. giöstra, f. Kampf, Grat, a, E. daukbar. gratificar, verguten, 
Wettkampf, m. entſchädigen, ſ. grazia. 
Giutt, m. 1 ein Gerſtenkorn. bletsch sco Gratuit, a, umſonſt, ohne Bezahlung. 
in -, tutt in giutt, bachnaß. Gratular-är, beglückwünſchen, |. grazia. 
Giuvanissem gi, gi adessa, 1 der jüngftelGravadigna, f. 1 Schwere, Beklommen⸗ 
Tag, m. heit, k. Kummer, m. ſ. grev. | 
Giavanschella, f. Jungfrau, f. Gravatt, m. H. Bettſtelle, f. 


Give, giüve, m. E. Schulter, f. ſ. schuvi.|Gravida, E. ſchwanger. gravidanza, f. 
Glanda *, (bei Bivroni) Hungersnoth, k.“ Schwangerſchaft, k. ingravidar - är, 


(ſonſt) Drüſe, k. ſchwängern. 
Gleg, eleg, m. 1 Glück, n. Grazchiaivel, a, anmuthig, lieblich. 
Glien, a, (Igien, a,) feucht, ſumpfig, (von Greiv, a; ſchwer, ſ. grey. 

Wieſen), paludoso. Gronda, f. 3 Traufe, f. 
Glatscher, glitscher, m. 1 Gletſcher, m. Gronflar-är, E. ſchnarchen. 
Gliergia, f. Herrlichkeit, k. ſ. gloria. Gruoign, m. Schnauze, k. drovar il —, 


Glivra, (Igivra), f. E. Pfund. n. Lira. manlen. sfrachar aint il -, das Geſicht 
Glüm, (Igüm), m. glümera, f. Licht, n.] einſchlagen. 
glümnär, leuchten, erleuchten. glümna- Grupp, m. Knoten, m. Geldrolle, k. 
duor, m. der Leuchtende. Grüsär, a. * roh, grob, Fr. grossier. 
Gnegn, a, M. unbehülflich, ungeſchickt. Guadagnar-är, gewinnen, ſ. gudignar. 
gnegnar, winſeln. Guaichtär, E. wachen. Fr gui- 
Gniabatsch! (roher Ausruf), potz Wetter.] tader, m. E. Nachtwiͤchter. 
Gnieu, m. E. Neſt, n. ſ. igniv. Guaigl da gramma. m. E. Rahmkübel, m. 
(oasch, m. E. Kropf, m. It. 90220. Guaivd, m. Wittwer, m. guaivda, Wittwe, 
God, 3 guault, 1 guat, M. Wald, m. gnirf f. guaivdar-är, trauern, Leid tragen, 
nel dret guat a far föglia, (ironiſch)) vestir il bruno. 
an den rechten Ort kommen. Guaitar-är, E. ſchauen, lauern. aguaitar- 
Gorda, f. Sande, k. ſteinigter, felſiger är, nachſtellen, Hinterhalt ſtellen. aguato. 
Boden, Abhang. Guar, 1 oder, (ganz veraltet). 
Gradir, gefällig fein, annehmen, genehmigen.] Guarett, gureit, m. Harniſch, m. 
gradimaint, m. Gefallen, n. d' agredi-Gümatsch, m. M. Widder, m. 
maint, gefällig. sgradir, nicht genehmi⸗[Guidar, inguidar-ür, leiten, führen. guide 


gen, verachten, ſ. aggradir. f. Führer, m. 
Graflauna, ſ. garflauna. Guinchir, weichen, ſ. gunchir. 
Gramazchius, a, E. grämlich, mürriſch, Guis uis, m. 1 Marder, m. 
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Gutta, f. M. (puscha, batschlauna), Zannz[Ibe, ibisch, m. E. Taæus baccata. 
zapfen, m. Idel, m. E. Göße, m. 
Guva, gugliel, ſ. gluva. Jerpi, m. E. Egge, f. ſ. erpi. 


Guvernar, regieren; - la biesca, das Vieh Iflich *, m. E. Leiden, Ungemach, m. Adv. 
beforgen. guvern, m, Regierung, Ver- ſehr, ſtark. dsfichiar, von Leiden be⸗ 


ſorgung, f. freien. 
E Imgiurar-är, E. beſſern, ſ. meglier. 
b Ifichiar, darauf beitehen. iffichio, äda, E. 
f H. na, f. E. Erzhafen, m. fichiaus, ada, 1 hartnäckig, eigenfinnig. 


Hazzer, a, (verſtümmeltes) Ketzer; in haz-|Iflär, inflär, aufſchwellen. ifladüra, f. We: 
zer buob-hum, ein arger, kecker Zunge) ſchwulſt, u. iflo, geſchwollen. ſ. unflar. 


- Mann. Iffant, m. E. Kind, n. iffanscharia, f. Kin: 
Her, E. geſtern, ſ. ier. derei, f. ſ. uffont. 
Herdeffel, m. 1 Erdapfel, m. Igrischär, ſchaudern, ſ. sgrischur. 


Holländer, m, Holländer. m. Wieſenſalbei, Ilg, der; bei Bivroni: in dem, in Ig, 
Sal ria prativa (weil die Schweizertrup⸗] wie. ils, für in Is, in den. 
pen in holländiſchem Solde blaue Uni⸗Illechiar, illechantar *, anlocken. lichiett, 
form hatten). m. M. Lockſpeiſe, f. dar il -, anlocken, 
Homieidi, m. E. Mord, Todtſchlag, m. ho- ködern. 
micider, Todtſchläger, Mörder, m. Illegitim, a, unächt, ſ. legal. 
Hosta, f. 1 die Lederform, welche die llur, illura, ilhura *, damals. 
Schuhmacher über deu Leiſten ſchlagen. Im, a, zu innerſt, zu unterſt. dad im il 
Hucla, eucla, f. Kugel, f. cour, aus der Tiefe des Herzens. im 
Huerdi, m. E. Gerſte, f. dumieg. dell' üsch, m. M. Thürſchwelle, f. In 
Hüertel, hörtel, m. E. Sauferei, f. Zuſammenſetzungen mit Ortsadv. giu- 
Hufferär *, opfern. hufferta, f. Opfer, n.] dim, zu unterft. sidim, zu oberſt, enta - 
Hundrar, 1 ehren. hondrat, a, E. hun- oradim, zu innerſt⸗äußerſt. noudim. 
dreivel, a, ehrſam, ehrbar. hundrien-) zu nächſt herwärts. vidim, zu hinterſt. 
scha, f. Ehrbarkeit, f. ſ. honorar. Imbascharia, f. Geſandtſchaft, f. ſ. am 
f Huorna *, Maaß. n. Luk. 16, 5. bassadur. 
Husli, a, häuslich, thätig. esses huslis? Imbräf, a, F. habſüchtig, zudringlich, gierig. 
(gew. Gruß den Arbeitsleuten), ſeid ihr Imbruncho, äda, erzürnt. 
thätig? Imbüttamaint, m. E. Vorwurf, Tadel, m. 
Huzz, (Hetzwort den Hunden); far Imgiurar-är, beſſern, f. meglier. 
hetzen. Immacula, ada, unbefleckt, ſ. macla. 
Immagna, f. E. Bild, n. s' immaginar- ür, 
ſich einbilden, vorftellen. immaginabel, 
Dansauna, giansauna, f. anzauna. a, denkbar. immaginaziun, f. Einbil⸗ 
Jaster, jester, a, fremd, ſ. ester. dung, f. 
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Immütir, immütär *, E. verſtummen, f.}Incunter, E. gegen, entgegen. incunter, 
mitt. m. Gelegenheit, f. Anlaß, m. incun- 

Imnatschar-är, E. drohen, ſ. manatschar.] trar, begegnen. 

Impachar-är, s“, ſ. ampatschar. impatsch, Indar, s’-, M. ſich was daraus machen, da⸗ 


m. Verlegenheit, k. rum bekümmern. el nun s inda nüglia, 
Impalar, 2 beflecken, verunreinigen. ſchän⸗] er macht ſich nichts daraus. indar, s 

den. M. (von Thieren), leiden, mager werden, 
Impastrügliar sü-aint, einmiſchen, einmen⸗ Mabzehren. (Fr. en donner, en aller?) 

gen, ſ. pasta. Indebitä, ada, verſchuldet. ſ. duver. 
Impedir, impedimaint, ſ. pei. Indecent, a, unanſtändig, ſ. descher. 
Impennar, s’, (a guerra), ſich erheben, Indispost, a, unwohl, unpaß. nicht auf⸗ 

ermuthigen. gelegt. indisposiziun, f. Uupäßlichkeit, f. 
Imperse, dimperse, E. ſondern, beſonders, Indisch, M. 1 insch, 2 Neſtei, n. indizzi, 

zumal. m. E. Anzeige, f. Merkmal, n. ſ. indicar. 
Impestiaunt, a, E. ſtehenden Fußes, ſo⸗Indolent, a, indolenza, f. duler. 

gleich, stante pede. Indrett, E. recht, ſ. andreg. 
Implir, implinir, E. füllen, ſ. plein. Indschendrar, E. erzeugen, ſ. generar. 
Imprastar-är, leihen, ſ. amparstar. Inerrar, irren, abweichen. i 
Imprimer, a, * der erſte. Inesser, M. savair s' -, ſich gefällig, artig 
Impro, E. jedoch. betragen können. 
Imprometter, verſprechen. impromischun, Infauschamaint, m. Falſchheit, Heuchelei, 

f. Verſprechen, n. Verheißung, f. ſ.] k. ſ. fauls. 

metter. Infendscher, E. ſich verſtellen, heucheln. 
Impuonder, anwenden, ſ. ampunder. infendschaduor, m. Heuchler, m. infen- T 
Imsüra, imsürar-är, ſ. masirar. | schamaiut, m. Verſtellung, f. It. fingere. 
Inamiaunza , f. Feindſchaft, k. Inſierns *, E. Pl. Hölle, f. f. uffiern. infer- 
Inamurar-är, ſ. amar. nal, a, hölliſch. | 
Imbastir, imbastidüra, ſ. ambustir. Inflammar-är, inflamaziun, ſ. flomma. 


Incantar, inchantar-är, bezaubern. inchant, Ingian, Betrug, ſ. anganar. 
m. Bezauberung, Zauberei, f. Verſtei⸗Ingiavinar, errathen, f angiavinar. 
gerung, f. metter all’ -, verſteigern. Ingiò, E. abwärts, wo, wofern. ingionder, 


Incha, E. noch. inchamo, auch noch. weßhalb, wegen, woher. 
Incharna, f. Winkel, ſ. ancarna. Ingiuriar, 1 injüriar, ingürgiar *, ſchelten, 
Incler, iniler, inclegier, inclir *, ſ. antalir.] beſchimpfen. injüria, ingiörgia , f. 
Incollar-är, ſ. ancular. Schimpf, m. Beſchimpfung, k. injurius, 
Incrasär *, umgeben, umzingeln; s' —, fich] a, ſchimpflich, beſchimpfend. 

anhäufen. Ingress, m. Eingang, m. 


Inerescher, E. verdrießen. increschan-Ingualar-ür, E. congulivar, 1 vergleichen, 
tüna. f. Heimweh, n, ausgleichen. 


* 


lugustinär“, Gen. 12, 15. Wurzel ſchlagen. Iinschetta, 8 E 
Imup, m. Anſtoß, Aergeruiß. n. dar —, 


Iniquitäd, f. E. Unbilligkeit, l. 

Initsch “, m. E. Neid, m. Mißgunſt, f. 

Inomer, m. E. Zahl, j. dumbrar. 

Inpentir, s., E. bereuen, f. rieln. 

Inperfett, a, unvollkommen; laschar -, im 
Stiche laſſen. 
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1 antscheiver. 


Aergerniß 115 antupar, 1 begegnen. 


Inundar, überſchwemmen, |, unda. 
Inviä, 2 inviau, 1 invid, 3 Geſandte, f. 


via. 


Invidar, ividar-är, einladen, ſ. amyidar. 


inrescher oura, M. nach -ansforſchen, ſ. Inviern, Winter, ſ. unviern. 


andriescher. 
Insache-chi, ſ. anzichiei- chi. 


Inviglia, Neid, ſ. invidia. 
Invlidar-är, vergeſſen, ſ. amblidar. 


Insagiar-är, E. verſuchen, koſten, ſ. schi-Invocar, invochar-är, anrufen. invoca 


giar. 


ziun, f. Anrufung, 1 f. 


Insaina, insaigna, f. E. Zeichen, Schild, Iuvödar, s -, M. ſich entblöden. 


f. ansenna. 

Insnuir, isthnuir “, ıschnuir, s', erſchrecken, 
grauſen, betäuben, ſ. schnuir. 

Inspiar oura, ausdenken. s’-. ſich ein⸗ 
fallen laſſen. 

Instigar, reizen, antreiben, anftiften. in- 
stigatur, m. Antreiber, Anſtifter, m. in- 
stigaziun, f. Anteizung, Anſtiftung, f. 

Insuordir, E. taub, gehörlos werden. 


Intarscholar, flechten, einflechten. 


Intaveder, m. F. Verſtaud, m. Einſicht, 
f. avuir , B. haben. 

Intender, intellett, ſ. antalir. 

Inter, a, ganz, redlich. integritad-äd, f. 
Rechtſchaffenheit, f. ſ. antir. 

laterdir, unterſagen, verbieten. interdict 
m. Verbot, n. Bann, m. 


Interpunctar, interpunktiren. interpunc- 


iun, f. Interpunktion. 
Iatraguidar-är *, f. antruvidar. 


Intrapraisa, f. E. Unternehmung, ſ. prender. 


Intrar, anträr *, E, eingehen, eintreten; Isagliar *, 


Ir, ion vomm, 


Ira, f. E. 3 


mava, ma, eus, ida, 
Ger. mond, gehen. ir ad aramaint, E. 
herumirren. ir a funs, unterfinfen. ir a 
mal, zu Grunde gehen, verderben. ir 
da chierp, Stuhlgang haben. ir a pi- 
chias-cupichias, umſinken, Hi 29 
herunter purzeln. ir en toes-töchs, in 
Stücke fallen. ir cun bos, (vom Rindvieh) 
brünſtig fein. ir ad arai, M. (von den 
Schafen) in der Brunſt ſein. ir pro, 
M. Einen angehen. quai ma va pro, 
das betrifft mich. ir anavos- inna vo, rück⸗ 
wärts gehen, die Auszehrung haben. 
ir cul pitt in bröch, M. purtar petta- 
igna, H. der erſte fein, eine angenehme 
Botſchaft zu bringen. ir sco culs affars 
da comün, fig. grundſchlecht gehen. ir 
par cor, zu Herzen gehen. 
orn, m. irat, a, ird, iräda, 
zornig. iracund, a, jähzornig, irritar-är, 
reizen, erzürnen. 
egeln, Eph. 4. 


- im chalur, brünſtig werden (von Iseglia, la, ſ. isar. 


Thieren). 


Isla, E. Inſel, f. ſ. insla. 


Intrepid, a, E. unerſchrocken. intrepidez- Isonza, üsanza, Gewohnheit, }. isar. 


chia, f. Unerſchrockenheit, f. 


Isüs, a. E. fade, ſaftlos, insipido. 
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Itacheder *, m. E. Richter, m. Lnk. 12, 50.|Lateral, a, von der Seite; ierta -, Gei- 
Juncla, f. E. giuncla, 1 zuncla, M. le-] tenerbſchaft, f. 
derner Leitriemen, Thiere zu führen, Latezchia, latezia, f. Freude, |. lagrar. 


Riemen, m. Latt, m. E. Milch, f. laig antir, ganze 
Jürader, jure duor, m. E. Geſchworner. Milch; - sgarmau, abgerahmte M. lat- 
Richter, m. f. girar. tantar-är, E. ſäugen, feilen. slattar-är, 
Jüvlar-är, E. jauchzen, ſchreien. jüvlazz, die Milch entziehen. lattmelch, m. E. 
m. Jubel, m. Geſchrei, n. B. Luckmilch, k. gelchtagener Rahm. la- 
chiett, m. 1 Kalbsmilch, B. Milchli. 
Lattvetsch, m. M. Pathengeſchenk, n. 
La, lo, lou, dort. Latvergia, f. Latwerge, f. 
Laburius, a, arbeitſam, ſ. luvrar. Laungia, Zunge, f. leunga. 


Lad, a, breit; manar lada, groß thun, ſich Laussa, alaussa, f. Vogel⸗Tauben⸗Ablklr⸗ 
breit machen. dunna —, ſchwangere Frau.] ſche, Prunus padus, (nicht Chamnus 
Ladinar, sladinar, M. frei⸗los machen, auf frangula), |. laussa. 
rütteln (aus der Trägheit). Lavander, Lavendel, ſ. fandra. 
Lagn, m. E. Vorwurf, m. Klage, f. la-Lavantar, lavont, ſ. levar. 
gnuns, a, mürriſch, tadelfüchtig, |. lagner Laviner, m. Lavinen Rinnſal, m. 
Laimat, 2 squassals d’-, (7). Lävi*, E. far -, a groß thun. 


Lain, m. Holz, n. ſ. lenn. Lavuoign, m. F. Haufen, verſteckter Vor⸗ 
Lam, a, E. weich. alamgnar-är, erweichen.“ rath (der Mäuſe, Ameifen). 

lamms, f. feuchte Stelle. Lazz, a, (culur), E. (ſchwarz 2). 
Lama, f. E. Klinge, f. Ledrar-är, E. bellen, Zatrare. 


Lanscha, laundscha, f. E. lonscha, 1 Ledscha, leggia &, f. E. lescha, 1 Geſetz, 
Lanze, f. lanschar, schlaundschar-är, n. (lex) legiaisem, a, E. legitim, ächt, 
werfen, ſchleudern. geſetzlich. da bastard far -, als ehlich 

Lapid *, m. E. Noth, f. Leiden, n. lapi- erklären, ſ. legal. | 
dar, in Noth, Kummer fein, ſich küm- Leih, See, m. ſ. lag. 


merlich durchbelfen. Leischen, a, 1 glatt, ſchlüpfrig. far igl-, 
Lard, m. E. Speck. m. ſchmeicheln, nach dem Munde reden. li- 
Larifari, m. Alfanzerei, f. wankelmüthiger schnar, gleiten, ausgleiten. 
Menſch. Leiv, leav *, a, E. leicht, ſ. lev. 
Larisch, 1 Lärche, f. Leivra, E, Haſen, ſ. leur. 
Lasch, a, F. ſtinkend, verdorben (vom Lenkchar-är, E. lecken. 
Fleiſch). Lens, f. lendi. 
Laschaignas, Pl. E. Hausmakaroni, zins-[Lent, laint, a, E. langſam. lentezchia, 
las H. lentezia, l. Langſamkeit, f. 
Laschantix, a, müßig, ſ. lischent. Ler, E. leſen. legindur, m. Leſer, m. ſ. 


Lassantar, 2 zuſetzen, ermüden, beunruhigen.] legier. 
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Lerp, m. 1 Augenwimper, f. larpus, 3, Lomma, f. 1 Radreif, m. 
0 triefend, ſ. larına. Lonscha, f. 1 Lanze, f. lanschetta, f. Lan⸗ 
Letts, latta, f. E. Auswahl, Blüthe, f.] zette, k Habermarck, Wieſenbocksbart. 
Kern, m. Elite, ſ. legier. Lordaun *, m. E. Unrath, Schmutz, m. 


Lev, lef, m. 1 Lippe, . It. lordura. 
Lena, f. 2 Schwaden, m. far our -, zetten. Lozza, f. 1 Gaſſenkoth, m. 
Lia, liaschun, ligia, f. Bund, ſ. ligiar. Luar, ſchmelzen, vergehen, (alt) verweſen. 


Lichira, 1 Coll. Milchſpeiſen, ſ. laig. luantar, ſchmelzen, (tranf.) luanteivel, 
Lichiva, f. der Ort, wo die Forellen lai⸗⸗ 1 alguantaivel, a, E. ſchmelzbar. luan- 
chen, Forelle, f. tada, f. das Ausſchmelzen. 
Lient, 1 aluaint, E. darin. Lugar, 1 luguar *, lovar, E. ordnen, 
Lieut , . Leute. richten. lugar en - or - si, giu, - tier, 
Lievgia, leva, f. Hebel, ſ. levar, ein⸗ aus⸗ auf ⸗ ab⸗zurichten. lugar giu, 
Liger, a, E. leicht. ligerezchia, f. Leicht- [gütlich abmachen, ſchlichten. sa lugar, 
ſinn, m. ch vorbereiten. s luguar *, E. ſich la⸗ 
Limargia *, f. Thier, n. (veraltet). gern. lugada, f. (dar inna -,) das Ord⸗ 
indorna, f. E. Schnecke, k. nen. slugar, metter ord leug, verrenken, 


inguach, m. E. Sprache, f. ſ. leunga. ſ. leug. 

inzöl, m. E. Betttuch, Leintuch, n. ſ. Lung, a, E. lang. lungurus, a, langwei⸗ 

lanxiel. lig, ſ. lenng. 

Lisch, a, (Igisch, glisch), glatt; esser , Lungaig, linguaig, m. ſ. leunga. 

fi. aus geſeckelt, von allem baar ſein. Luntaun, a, E. entfernt, weit. luntanar, 
ischaintar, putzen, glänzend machen.] alluntanar, sluntanar-är, entfernen. lun- 
lischüra, f, Glätte, f. tanaunza, f. Entfernung, f. 

Lisüra, f. E. Gelenk, n. Sehne, k. Luoch, loc, a, E. locker, ſ. lucc. 

Liasth s, für glüsch, (Bivroni) Licht, n. Luotter-är, E. kämpfen, f. luchiar. 

liüscherna, lintscherna *, f. Blitz, m. Lüschair, E. glänzen, leuchten, blitzen. 
Lidna *, (für glüna), Mond, f. glinna. lüschaint, a, glänzend. lüschaider, m. 

Lo, Adv. E. lou, 1 dort. co e lo, cou a] Blitz, m. 


5 
| 


lou, hier und dort. Lusingiar-är, E. ſchmeicheln, mit leeren 
Lö, (alt. loch), m. 3. lou, 2 leug, 1 Ort, m.] Hoffnungen hinhalten. Jusaingia, f. eit le 
a f. E. Tannzapfen, m. Erwartung, k. lusingier, a, lusingiaivel, 


Lobgia, f. Laube, j. lauchia. a, ſchmeichelhaft. 

r-är, loben. lodavaigl, m. Prahier,iLuvrer, m. 1 Arbeiter, E. luvriera, f. 

m. lodavaglia, f. Prahlerei, Groß-] Arbeiterin, k. ſ. luvrar. 

thuerei, f. ſ. ludar. 

m, m. 1 Lunge, f. It. polmoni. 

a mn, 3, 1 wei lomguiar, f. ruhen, Milacular-r, befleden, |. macla. 
gen, rühren. lomgniada, f. Erweichung.|Madagar. madischinna, ſ. mediar. 
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Madernatscha. Grimmen, n. j. madra. |Maldischent, a, unanſtändig. maldischen- 1 


Madier, Pl. la madiera, ſ. madir. tadad, f. Unanſtändigkeit, f. 
Madina, ſ. ma. Malgiäda, f. 3 Miſchung von Regen und 
Madrigna, f. Stiefmutter, f. | Schnee, zuſammen regnen und ancien 


Madritscha, 1 madrütscha, E. Pathe, f. Mälgial, m. E. Gelbſucht, k. 
Madrun, mälmadrun, Kolik, ſ. madra. Mallidi, a, unleidlich, verdrießlich. 
Madschun, f. Hühnerftange, ſ. maschun. |Mälvesch, a. F. unverträglich, läſtig. 
Madür, a. reif. ſ. madir. Mammaduaonna, f. Großmutter, f. f. tatis. 
Mager, majer, a, mager; gi da -, Faſttag. Mammaluce, a, unempfindlich, gleichgültig, 
Magiöl, m. E. Glas, n. - d' vin, Glas] albern. | 
Vein; da vin, Weinglas. Manatschöl, m. E. Nabelſchuur, f. ſ. 

Magister, m. E. Schullehrer, m. manar. 

Magliar-är, eſſen, freſſen;- ora, ausfreſſen, Manaunza “, E. damanonza, 1 Betragen, 
u entgelten haben. magliadrun, m.] n. Aufführung, f. f. manar. 

reſſer, m. magliaritsch, m. Nahrungs⸗Manch, m. E. Stiel, ſ. moni. 
mittel; M. Naſcherei, Leckerbiſſen. wa- Manchar-är, mangeln. manchuoss, a, E. 
liasiarps, m. 1 Storch, m. magliana, mangelhaft, ſ. muncar. 
b F. der Mageu des Rindviehs. Manchir, minchir, lügen, ſ. mentir. 

Maguaigl, mizguaigl, E. Mark, ſ. maguoll. Manecla, f. M. kleiner Bohrer. 

Majaistra, E. miestra, f. 1 ſaure Molken. Manetscha, f. M. Handſchuh, m. fig. un⸗ 

Mainar, M. führen; - a rastè, einem den] zuverläßiger Menſch. manetta, f. 1 d⸗ 
Meiſter zeigen, zurechtweiſen, ſ. manar. hebe des Senſenſtiels. 

Majorenn, a, mündig, volljährig, ſ. oon. Manglar, M. vermiffen. esser mangla, ver⸗ 

Mais, maisa, ſ. meins, meisa. mißt werden. 

Mal, a, Adj. ſchlimm, ſchlecht, klug, ſchlau. Manin, m. E. Armband, n. kleine Hand. 
in mal, ein ſchlauer, geiſtreicher. mal, Manischar-är, leiten, handbaben, f. maun. 
Adv. fchlimm. far mal ses faigs, das Manizin, m. Handkranſe, Manſchette, k. 
Seinige ſchlecht beſorgen. Mal iſt in Manschun, m. M. große Mahlzeit nach 
vielen Wörtern bloß privativ oder be- dem Dreſchen. 1 
zeichnet nur das Entgegengeſetzte. Manster, m. E. Handwerk, n, mansteraun, 

Maladera, maladuira, f. Schafhürde auff m. Handwerker, m. | 
freiem Felde. Mantinäda, f. Stützwein, m. Hochzeitsge⸗ 

Malagiär *, wehthun, ſchmerzen; Apoſt.] ſchenke der Brautleute an die erwach⸗ 
Geſch. 8. verſchlimmern, ärger machen. ſene Jugend. baiver —, St. trinken. (ſ. 

Malcuntent, a, unzufrieden. malcunten- mantineda, in anderm Sinne). 
tentienscha, f. Unzufriedenheit, f. Manuocha, f. E. Käſeform, f. ſ. mignucca 

Malcureivel, a, häßlich. Manuseritt, m. Handſchrift, f. Manu- 

Mäldiaunt, a, üblesredend, afterredend, ſkript, n. 
maldicente. müldiaunzu *, f. Afterrede, f.|Manvaigl, a, 2 früh, ſ. marveigl. 
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 Manzaser, manzner, manzegna, mauzögna, Masser, a, haushälteriſch, Hauswirth⸗ in. 
ſ. mentir. bunna massera, gute Hauswirthin. mas- 
a Marcha, 2 marchò, 3 Stadt, ſ. marcau.] seria, Hausgeſchäfte, Hausgeräth, n. 

Marella, f. E. Fenſterſcheibe, f. bellas -, ſchöne Dinge, (d. h.) Sudelei. 
i Margun, mangun, E. Heuſchoppen, ſ. bar- Fe f. (in Schleins) Dienſt⸗ 
N n. magd, f. 
Medi m. E. Ehemann. m. maridar, f. Mastella, f. 3 kleiner Kübel. 
mareu. Mastrau “, m. E. Gelehrter, Meiſter, m. 
Marmel, m. Marmor, m. Masiregn, m. 1 mastria, f. F. Handwerk, 
Marmulett, m. F. der kl. Finger. n. tgnair a -, im Zaum halten. 


Marschai, marschè, mersche, f. Lohn, Matrimoni, m. E. Ebe, f. matrimonia, a, 
Dank, Gotteslohn, m. id es marschai] die Ehe betreffend. duvers -, Chepflich⸗ 
da jüdar, hier verdient Hülfe Gottes⸗ ten; paigs, pats -, Ehepakten. 

lohn. Mattaniglia, la, Coll. Kinder. mattidonza, 

Marschanaglia, 1 Coll. faule Leute. f. 1 Thorheit, ſ. matt. 

- Marun, m. große Kaſtanienart. Mattun, m. E. Ziegel, m. grotzer Knabe. 

Marüs, marusa, ſ. amar. Maun dell' ura, E. Uhrenzeiger, m. 

Masain, m. M. Speckſeite, f. Medemm, mademm, a, 1 derſelbe, der 

Maschalch, m. M. Gerichtsbote, Weibel, gleiche. 

m. fante. Mediat, mediont, ſ. mediar. mediaunt *, 
Maschiar, E. käuen, beißen; unruhig fein] m. Bermittler, m. mediaunza, f. Ver⸗ 
(von den Kühen vor dem Kälbern), N.] mittlung, k. 

Masclada, f. E. Backenſtreich, m. Meidi, m. E. Arzt, ſ. mediar. 

Mascul, m. E. Männchen, ſ. maskel. Meil, meigl, m. E. Honig, ſ. mel. 

Masdar-ar, miſchen, mengen. masdügl, m.] Memüergia “, f. E. memorgia, ſ. memoria. 

Gemiſch, n. masdrügliar-är, unterein⸗Menaschi, m. 1 Haushaltung, f. far -, 

anderrühren, vermengen. das Haus verwalten. propi - eigne, H. 

Maslar. E. masler, E. Stockzahn, ſ. mislar. Mendanur, f. 1 Unehre, ſ. hanur. 

Massa, f. Maſſe, f. ammassar-är, anhäu⸗Menduras, 1 bisweilen, zuweilen. 

fen, aufhäufen. NB. massadur (S. 89.) Mer *, a, 3 lauter, rein, merus; mer, a, 

iſt unrichtig von massa abgeleitet wor:| mehr. mer, Adv. nur. mer, mär, m. 
den. In andern Dialekten heißt es:: Pächter, m. märaria, f. Pachtgut, n. 
mussadur, amuossadur, und fommtjMöra, f. E. Ziel, ſ. mira. 
von mussar, zeigen, nachweiſen, uicht Merda, f. ſ. miarda. 
von massa. Mess, f. miass, ſ. meder. 

Massa, Adv. E. zu viel. massa bain, zu Metter ent-aint ün, einen in Verlegen⸗ 
gut. massa char, zu theuer. weiter] heit, in die Dinte bringen. 

massa blers fiers in il fö, fig. zu vielerlei Meu, mia, 1 mein. Pl. mes mias; mieu. 

treiben. mia, E. meis, mias. 
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Mezz, ſ. miez. Möia, f. 2 Muß, n. Brei, m. 
Mezzaun, a, mittler. da qualitad -, vouſMolett, m. Schleifer, m. 

mittlerer Art. Molimaint, m. E. Grabmal, Monument, n. 
Mied, möd, E. m. 1 Maaß, n, senza -, Moliervi, a, E. weich, jantt, mild. 

ohne Maaß. Mondan, a, weltlich, ſ. mund. 

Miedi, m. 1 Arzt, m. Weiſe, f. Melodie, Montanella, E. muntanialla, ſ. munt. 

f. suenter igl -, nach der Melodie. Morbign, a, weich, mürbe, übermüthig, 
Miel, m. E. ein wenig, f. meula. muthwillig. far passar il -, den Muth: 
Miel, m. 1 Feuchtigkeit, Näſſe, k. dar schig] willen vertreiben. 

a —, Trockenes und Naſſes geben. Morder giò, abbeißen, fig. verſchlucken. M. 
Migliurar, mildrar, beſſern, ſ. meglier. -bleras, Vieles v. müßen. smordüm *, 
Migrar-är, wandern. emigrar, auswandern. E. Gewiſſensbiß. m. mordagk, m. E. 

emigrant, m. Auswanderer, m. emigra-] Morgenftern, (Waffe). mordreria, f. 


ziun, f. Auswanderung, f. Mörderei, k. 
Minchületta, f. 3 Zeitloſe, f. Mörf *, m., E. (2). 
Minchun, a, E. thöricht, albern, minchu-|Morscher, m. E. Mörſer, ſ. morter. 
nar-är, fpotten, zum Beſten halten. Mort, mortal, mortifiear, ſ. murir. 
Mingiergia *, Weiſe, ſ. maniera. Mosel, mözel da rouda, Radnabe, ſ. miesel. 


Minister, m. E. Pfarrer, m. minister, m. Mouden, ſ. model. 

das geiſtliche Amt. administrar-är, ver⸗Mu, imu, muo *, E. aber. ſ. mo. 

walten. administratur, m. Verwalter, m. Muaglia, muvaglia, la, Coll. Vieh, ſ. mover. 
Minorenn, a, minderjährig, unmündig, onn. Mucc, a, ſtill, betroffen. restar —, betroffen 
Minz, minzin, m. E. der Kern von Stein-] bleiben. 

obſt. Mudsdif, a. * flüchtig, (von Cain). mu- 
Miracul, m, Wunder, ſ. mirar. tare (7). 
Mir - meur calancra, f. Ratze, Ratte, f.] Müffa, f. Schimmel, f. miffa. 
Misericordia - gia, Barmherzigkeit, k. j.|Mufla, f. dicker Backen. muflieu, ida, baus- 


miser. backig. 
Misgun, m. E. Krauſemünze, k. Mui, muig, mugia, ſ. megier. 
Misfatt, m. E. Miſſethat, f. Mulin, multira, ſ. moller. 
Misum, m. E. Kinn, n. Munch, muonch, muing, m. Mönch, m. 
Mitäd, mità, f. E. Hälfte, f. mnngia, f. Nonne, f. ſ. munister. 
Moüd, a, menüd a, klein, dünn, kl. gehackt. Munschachoras, m. Nachtſchwalbe, f. Ca- 
minuzchiom, m. Geſchnitzel, Abfall v. primulgus. 
Doll, f. manidel. Munt, m. Berg, m. Haufe, m. in munt 
Mobiglia, Coll. Hausgeräth, ſ. mover. daners, ein Haufen Geld. in munt glieut 
Moderar-är, mäßigen, ſ. möd. viele Leute. muntar, ſteigen, bedeuten 


Modinas, Pf. M. Nachtgeläute bei Ein⸗[ f. munt. 
tritt des N. Jahrs. Muntaner, erhalten. muntaner, m. 1 die 
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Handhebe in der Mitte des Senſe⸗Nafar, sa, M. merken, gewahr werden. el 

ſtiels. nu sa nafa, ch' ün il ri oura, er merkt 
Muntanezza *, f. E. Krauſemünze, k. nicht, daß man ihn zum Beſten hält. 
Muoier, a, E. mürriſch, ſtarrfinni Nair, a, ſchwarz, ſ. ner. 


 Muosa, f. Stipendien oder Freitiſche, die Nappa, f. E. Netz, (um die Gedärme). 


die Bündner Studenten in Zürich und Narom, nirom, nirum. m. Leber, k. 
Baſel genoſſen. mangiar la -, einen Narraisc, a, E. nätriſch. narraiscamaing, 
ſolchen F. haben. thörichter Weiſe. 

Muosch, ia, ſchimlicht, feucht. Nativ, a, gebürtig, ſ. nascher. 

Muost, m. 1 Moſt, m. Obſtwein, m. Natta du viroula, f. M. Blatternarbe, k. 

Muott, a, ſtumpf, ohne Spitze. muott, m. Natüra, Natur, f. natira. 


muotta, f. Hügel, m. Anhöhe, f. Naun, nan, E. nou, 1 her. far naun pro 
Mür, m. E. Mauer, f. remür *, m. Ge- nu, M. fig. ſtehlen. trar naun, non, 
mäner, n. ſ. mir. hervorziehen. nau pro, herbei. 
- Müravaglia, f. E. Wunder, n. müraflus, Nebucca, 1 uicht wahr; - scha, fonft. 
a2, wunderbar, ſ. marveiglia. Netal, a. M. heikel, wählig im Eſſen. 
Murdeu, m. Bettler, ſ. amar. Niauncha, niang, gnianc, E. niaune, 1 
Muriez, mureivel, muronz, ſ. amar. nicht einmal. 


) 


Murinella, f. E. Bäffchen, n. (der Amts⸗Nicola, f. B. Zeitloſe, f. f 
fragen der evang. Geiſtlichen); perder Niev, nova, nen, onn niev, Neujahr, da⸗ 
la -, vom geiſtl. Amte ſuſpendirt oder für auch: daniev, Neujahr. ei era da 


e ſen werden. daniev, es war zu N. da biniev-binöf, 
orte ella, f. eine Art Wurſt, in welche] von Neuem. noufnir*, E. neu machen. 
auch Leber und Wein kömmt. renuvar, aruuar, erneuern. 
Muschinar, 1 ſich zu regnen aulaſſen; ſeinNi-ni, weder noch. F. ni ti, ni mi (von 
regnen. Speiſen und Reden), que nou 80 -, es 
Mustergiar, j. meister. hat weder Kraft noch Saft. 


Muütschar-är, E. entfliehen, entkommen. Ningür, E. nigliu, 1 nirgends. 
mütscha, f. Flucht, f. meiter alla -, in Noatta, f. E. Note, Melodie, f. 
die F. ſchlagen. mütschafadias, m. Fau⸗Noazza, f. E. Hochzeit, ſ. nozza. 
lenzer, Arbeitsſcheuer, m. Nöbel, nöblia, ſ. niebel. 
Nociv, a, ſchädlich, noscher, ſ. nuscher. 
Noda. f. Zeichen, |. nudar. 


N. nein, nicht. nagin na serra - n' arva, Noè, m. M. die neue Erndte; far -, gleich 


niemand ſchließt - öffnet. na creis?| von der Erndte zehren. 

glaubſt nicht? na i nun, M. (verſtärk⸗ Nom, nominair, ſ. num. avair il nom e 
tes) nein, wie. schi i schun, (verſtärktes)] il pom, fig. ächt, nicht blos ſcheinbar 
ja. naınä, na mai, niemals. naver, no- fein. avair il nom, ma na il pom, blos 
ver, nicht wahr, gelt! den Namen, den Schein haben. 


E 
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Noma, E, nut, allein. noma ils cnosts, O, oh! Ausruf, ach! | 

nnr die Koften. Oast *, m. E. ſ. sust; as metter ad oast | 

Nosch, a, böfe. noscher, jchaden, (beſon⸗⸗ (Rohan' s Krieg, Manuſcript), fih bei 
ders durch Zauberei, Hexerei) Böſes] Seite ziehen, lagern. oastar, ustar, ab⸗ 
zufügen, anthun. nociv, a, ſchädlich, ſ. wehren, abwenden, ſ. dustar. 
nausch. Obedir, gehorchen, ſ. abadir. 

Noti, m. M. innige Theilnahme. avair}Oca, ocha, f. E. Gans, f. f. auca. 
noti, ſehr bemüht fein, zu Herzen gehen. Ocular, a, ſ. ögl. öglier, m. E. Augen: 
far noti, ſehr eingenommen fein, fich, zahn. m. ögliers, E. Pl. Brille, f. 
angelegen fein laſſen, Zuneigung fühlen. Odiar-är, haſſen. ödi. m. E. Haß, m. 
quaists duos faun noti, die beiden find Odotezza, f. 3 Servitutsbeſchwerde; jede 


einander gut, lieben ſich innig. Gemeindsſteuer; pajar las-, die G. ent⸗ 
Notori, a, allg. bekannt. ſ. nota. richten. 
Nott, noat, f. E. Nacht, ſ. noig, Oi, oih (Ausruf des Schmerzes), o weh! WM 


Nott, 1 far nott, nöthigen, ſehr lieben; li, m. Oehl, m. star in il -; N. ſich ſehr 
da mangiar, zu eſſen nötbigen. far nott wohl befinden. 


par pumma, das Obſt lieben. Or, m. Gold, n, dorär, surdurär, ver- 
Nov, nova, ſ. niev. olden, ſ. aur. 
Nud, a, nakt, bloß. snudar-är, entblößen, Ora, f. Wetter, n. ſ. aura. N 
ſ. neu. Ordeinar *, ordnen, zurechtlegen. ordra, 
Nudrim, m. F. Kalb, n. f. Befehl, m. p 


Nudrir, nudriar, nudrimaint, ſ. nutriar. |Orinchin, m. E. Ohrenring, m. 
Nüglia, E. nichts; hom da-, nichtswür⸗Orma, f. E. Seele, ſ. olma. 
diger Mann. un püd nüglia, faſt nichts. Orv, orb, a, blind, orvezza, f. E. Blind⸗ fr 
esser traunter veder e nüglia, ſ. veder.] heit, f. orba, f. E. Blindſchleiche, 1. p 
Nui, M. irgend einer. na nui, niemand, assorvär, surbantar-är*, E. schurvan- f} 
feiner. tar. 1 blenden, verblenden, surbantüm, 
Numnaunza , f. Ehre, k. Anſehen, n, von) orbantüm, m. Verblendung, f. 
num. | Ot, a, E. olt, a, H. hoch, ſ. aulı. 
Nuorsa, f. 1 Schaf. n. nurser, m. Schaf⸗Ova, oväl, ovazun, ſ. aua. | 
hirt, m. Ovaisch, ovaischg, Biſchoſ, m. ſ. ueschg. 
Nuozza, f. Klinge, f. nizza. Overa, f. Eiergeſtell n. Eierſtock, m. 1 
Nuvantar, nuvalir, 1 erneuern, von nov. | 
nuvialla, f. Neuigkeit, Nachricht, k. 
Nüvel, m. Nebel, ſ. nivel. P a, m. 2 Wette, ſ. pagar. 
Nüzz, m. Nutzen, m. ſ. nizz. Pac, pach, wenig, f. pauc. 
Pachagiar-är. unterhandeln, Bedingungen 
ſtellen. pach, patt, m. E. Vertrag, m. 
0 u, oder. 0-0, u-u, entweder-oder. Bedingung, f. paig. | 


— 
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Paciße, a, friedlich, friedfam. pacificar, be:}Palira, f. Mauſen, n. ſ. peil. 
ſchwichtigen. sa -, ſich beruhigen. Palotta, palutta, Kelle, f. palett, 1 Meißel, 
Padella, f. E. Pfanne, f. - del snuoigl.] Bäume zu ſchälen, ſ. pal. 
Kniegelenk, n. padellar, gierig efjen.|Palüdaint, a, E. umpfig impalüdär, ver⸗ 


j padellun, m. M. ein Vielfraß. ſumpfen, ſ. paleu, pa ü 

Padernuors, E. Väter, Vorfahren; nos -,|Palusa, f. 1 Raupe, k. 
nunſre Eltern, Vorfahren. Pan, panada, panetta, ſ. paun. panpa- 
Puadrin, m. Pathe, m. luser, von panis pyreus, einem eigens 


Pagiar, E. fühnen; - ils puchats, die] geformten Waizenbrod, das man an 
| ünden fühnen. pagia, f. Lohn, m. einigen Orten fürs Erndtefeft bereitete, 
Paglioula, f. Wochenbett; far-, in die] urſprünglich alfo: Waizenbrodeſſer; ſpä⸗ 
Wochen kommen. pagliolainta, f. Wöch⸗] ter ein Spitzname für: Welſche. ils pan- 
nerin. palusers, die Romaniſchen. pan paruotta, 
Pagnar, M. vor-zubereiten. pagnativ, m.] far -, Sandbrod machen, (wie es die 
urüſtung, Vorbereitung, f. Kinder zu ihrer Unterhaltung thun). 
Pajar-ar, pagar, 1 bezahlen, werth ſein, Panaglia leunga, langer Schmalzkübel. 
gelten. ei paga bucca la fadigia, es iſt panaglia, stuorna, Drehkübel, (Butter 
nicht der Mühe werth. quei paga bueca, zu ſchlagen). 
das gilt nicht. Panazun, f. 1 runder Butterballen, m. 
Pajaun, m. Heide, ſ. pogaun. Pandalar, hängen, ſ. pender. 
Pajer, paiver, a, 2 träg, faul. paigrezza, Pandschegl, m. B. Schneeflocken, m. 
k. Trägbeit, f. Paner, m. 1 Brodkorb, m. 
Pain, m. Pfand, ſ. pens. Paniar, 2 quälen, ängſtigen. 
Paina, f, Schmerz, m. Buße, f. f. peina. Pann, m. E. Tuch, ſ. ponn. 
4 Painch, m. E. Butter, f. ſ. piaun. Pantun, m. Brücke im Viehſtall, f. pan- 
Paisa, f. Gewicht, ſ. pasar. tunera, f. E. Käſegeſtell, n. 
Palais, a, E. offenbar, bekannt. palesar-är, Papanella, f. 2 Zeitloſe, f. 
offenbaren. palantar, veröffentlichen. pa-Par (pär), trer da par, auseinanderziehen, 
lantäda, f. 3 Schwurtag der Obrigkeit.] ſcheiden, trennen. sa trer da par, fich 
s’palantär (la naiv), ſich künden; (von] ſcheiden (von Eheleuten und Strei⸗ 
Kühen beim Kälbern) die Gebärmutter] tenden). 
heraustreiben. Parait, f. Wand, ſ. prei. 
Palat, m. E. Gaumen, Geſchmacksſinn, m. Parasol, m. Sonnen ⸗Regenſchirm. 
Palaunc, m. Planke, ſ. pal. Parcatschin, a, ſ. catschar. 
Palazun, f. far -, appelliren. Parderscher, E. aufrichten, zurichten, zu⸗ 
Paletscha, f. 1 Haut, Schaale, f. - dal recht machen. pardaschüda, f. E. Vor⸗ 
meila, Aepfelſchaalen. bereitung, k. pardert, a, zubereitet, ge⸗ 
Palichiar, das Maul lecken, naſchen. ſ.] ſcheidt, gelehrt. 
lichiar. Pardütta, f. E. Zeuge, ſ. pardichia. 
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Pareigl, ia, äbulich. paregliar-är, zweilPatern, a, väterlich, patria, f. Baterland, 
ähnliche als Paar zuſammenſtelleu. sal n. patriot, m. Vaterlandsfreund, m. 
-, gleichen, ähnlich fein sparegliar, die patriotism, m. Vaterlandsliebe, f. 
ähnlichen ſcheiden, trennen, auseinander⸗Patrunonza, 1 padrunauza, E. Hertſchaft, f. 
treiben. sparegliada, f. Scheidung, Treu⸗„Patieus, (paghi Dieus 7), patieusamein, 


nung von äbnlichen. vergelt's Gott. (tautologiſch), patieu- 
Farevla, paräfla*, f. E. Mährchen, f.| samein, nies Segner paghi. 

praula. Patüflar, M. aufſchneiden, albernes ſchwatzen. 
Parler, m. 1 Keſſelflicker, ſ. priel. Patütsch, m. M. Streue, f. Kehricht, n. 


Parmur, permur, wegen, weil, |: amar. far -, Streue fammeln. 
Parschürgiar, 2 (S. Geneſis) verforgen,|Paunpäder, m. eine Art Pilz. 
verſehen, hüten. IpFaur, m. 2 Bauer, f. pur. 
Parsura, m. Vorſteher, Oberſter. Paus, m. Ruhe, ſ. pussar. 
Part, f. Theil, m. nun avair ni art ni[Pavaigl, m. E. Docht, ſ. lameigl. 
part, E. n& part ne sort, 1 gar keinen Pavel, m. Futter, n. pavlar, E. füttern. 


Theil daran haben. pavluns, m. Futterkuecht, m. ſ. parvasèr. 
Partecipar, particular, ſ. part. Pavun, m. E. Pfau, m. 
Partida, partischaun, ſ. part. Pe, m. E. Fuß, m. sül vegl -, auf dem 
Partorir, parturir, gebären. part, m. E.] alten -; gio da pe. zu uuterſt. peada, 

Geburt, k. das Geborne. part davo, E.] f, Fußtritt, m. pedal, Fuß, Sockel, m. 
Nachgeburt, k. podina, f. Stein im Damenſpiel, Bauer 
Parvidada, f. Brücken ⸗Treppeugelän⸗ im Schachſpiel. servir da —, als Werk⸗ 

der, n. zeug dienen. pedun, Fußgänger, m, f. 
Parvis, paradis, n. 1 Paradies, n. pei 


Parzial, a, parteiiſch, ſ. part. Peau *, peu *, m. 2 peil, pail, Haar. rassa 

Paschantar, paschliar “, E. 1 abätzen.] da peus, härenes Gewand. 

Paschlur, weiden. pasculaziun, Atzung, Peccà, pucha, pcha, m. 2 pcho, 3 Sünde, 
f. ſ. pasc. f. pechar, pchar, E. fündigen. pecca- 

Pass, a, welk. pissir, welken. pissun, dDür-| duor, pecchiaduor, m. Sünder, m. pec- 


res, welkes Gras. cadura, f. Sünderin, f. peccaunt, a, 
Passar, passabel, ſ. passantar, ſ. pass. ſündlich, fündhaft, pehiadus, a, elend, 
Passe, m. E. B. Lunzen, Pflock, m. et esser -, mitleidig fein, 
Passella, f. E. Rübe, k. Math. 16. 
Passida, f. M. Fußſtapfen, m. f. pass. Pedimar, sa, 1 padimar- ür, E. ſich be⸗ 
Passiun, f. Leidenſchaft, |. patir. ruhigen, beſänftigen, nachlafien: — las 
Passler, m. E. Sperling, m. dulurs, die Schmerzen ſtillen. Dat al 
Pastegiar, E. Mahlzeit halten, bewir⸗ duonna, ed el as padimöra, gebt ihm 

then. eine Frau und er wird ruhiger werden. 


Pastrin, pastrügl, ſ. pasta. padima'], halt ihn auf. 
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Be, sa, as, ſich verfchlimmern, ſ. Bee pechnar-är, kämmen, ſ. pechien. 
pigiur. ezz, pezzar, |. piezz. 

Peida, E. peda, 1 Zeit, Welle, f. Mal, Pia, 1 pöia, alfo. * pia, geh alſo. eis 
n. der-, Zeit laſſen. duas peidas, E.] ei pia, iſt es alfı 


zweimal. Piaunch, E. Pioign, 1 kl. Brücke, ſ. pei. 
Peis, ren Gewicht, ſ. pasar. Pich, pig, m. 1 Nadelſtich, m. 
Pell, f. Haut, f. trer giu la -, die Haut Pidera, f. Wanze, f. pidra. 

abziehen, fig. hart behandeln. Piersa, f. M. Sorgfalt, f. tor —, beſorgt 
Pendiv, pendus, a, abhängig. g. penderglöz, jein. piersus, a, forgfäftig. 

m. Gehänge, n. große Ohrenringe. |Pierta, 1 Angebot, n. (v. porscher), (in 
Pens, 1 Pl. - da leg, Ehepfänder. Schleins) Hausflur. 
Pentir, — 4 bereuen. pentizzi, pantizzi. Piessas, Pl. M. Mangold, m. 

m, Reu Pieula, f. E. Pech, u. 


Percha, 2 E. Ruthe, f. perchar-är, mit Pigliotta, f. E. Stampfmüble, f. pigliuott, 
Ruthen ſchlagen. passar las -, Spieß-| m. Stämpfel, Stampfkolben, m. pisun. 


ruthen laufen. Pignela, f. Butterkübel, f. ee 
Perentar, verderben, ſ. pirir. Pingoula, f. E. Baummorke, f „ f. mangola. 
Perfecziun, perfecziunar, ſ. parfeig. Pischegn, m Frübſtück, n. pischnar, 
Permalus, a, empfindlich, mürriſch. as per- frühſtücken, . puschein. 

malar, empfindlich, böſe werden. Pismir, 1 ſtöhnen, leiden, beſ. v. Dürftig⸗ 
Pernizıus, a, ſchädlich, verderblich, perni-| keit. 

ziusadad, f. Schädlichkeit, f. Pisser, pissier, m. E. Gedanke, f. Sorge, 

Perpetual, a, * ng k. pissär, paissär *, denken. pissirus, a, 

Perprender via “, E. fich geziemen, ge- 8 nachdenklich. s’impissar-är, da⸗ 


bühren. ran denken. impissamaint, m. Gedanke, 
Personal, f. persunna. persnavel, a, theil-| Einfall, m. 

haftig, personavel, m. 1 Alpgenoſſe, m. Pitaun, pitanaun “, E. pitanader, m. 1 
Pertener, angehören, angehen, betreffen. Hurer, m. pitauna, f. Hure, f. pitanar - 
Pertschaivel, a, wahrnehmbar, (perci- är. huren. pitanöng, pitanegn, m. Hu⸗ 

pere rerei, f. 
Per-parischender, E. abſtammen, her⸗Pitschen, a, klein. impitschnir, kleiner 

kommen. partschendra, f. Abſtammung, .] werden, ſ. pinch. 

descendere. Piturar-är, E. malen. pitur, m. Maler, m. 


| Pervers, a 3 perversitad, f. Ber- pitura, f. . 


kehrtheit Pivatta, Bi E. gehe deter Hanf, Flachs 
peu, m. E. 3. 1 Bruſt, f. It. peilo. (B. R 
Pettla, f. E. Schmutz, Unreinlſchkeſt, (zu⸗Pizz, m. 3 ech 2 or m. pizza- 
— auf dem Kopfe junger Kinder), f. lain, m. Specht, m 
Intt 1 1 sa, ſich backen, *. verſtecken. 
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Plachar, as, M. ſich niederlaſſen, feßen;Polsch, m. Daumen, m. - d’üsch, Thür⸗ 
(von Vögeln), It. poggiare. angel, f. ſ. pollisch. 

Pläd, plaid, m. Wort, n. Sprache, f. Pom, m. Apfel, m. pom, fig. das Weſen, 
(Bivroni) volver our in nos -, in uns| entgegen dem Schein. avair il nom, 
ſere Sprache überſetzen. pläds badaints, ma na il pom; avair il nom e I pom, 


ſtarke Worte. pladär, feierlich reden.“ das Aeußere und das Innere haben. 


spladär *, afterreden, Böſes ſagen,, pomelad, a, ſchäckig, geſtreift. 


rügen. Ponn, m. Tuch, n. - da sella, Pferde⸗ 

Plain, a, voll, ſ. plein. decke, f. N 

Plaiv, plavania, f. E. Pfarrei. plavan, Popular, a, volfsthümlich, ſ. pie vel. 
Pfarrer, E. m. plavanessa, Pfarrerin, Pora, f. Schweißloch, n. Pore, f 

Plan, planiv, a, eben, ſ. plaun. Portic, m. pierten, 1 Halle, f. Vorhof, 

Plantunar, plantun, ſ. plunt. m. porteglio, f. 1 Zaunöffnung zur 


Plaschantina, f. M. ſelbſtgefälliges We-“ Einfahrt in die Güter, clamagnun, 
fen, Ziererei, f. far plaschantinas, ſich Porziun, f. Theil, m. f. part. 


zieren, zu gefallen ſuchen. Pos, posar, pozar, ſ. pussar. 
Platera, f. E. Mäuſefalle, f. Possident, m. Beſitzer, Gutsbeſitzer, m. 
Plaundscher, E. f. plonscher. Pöst, m. 3 Tölpel, Alberner, m. 
Plichaplacha, f. F. Schmetterling, m. Posta, f. Poſt, f. Kunde, m. ſ. pustar. 
Plichuira, f. 1 Garnwinde, f. Potent, a, mächtig, ſ. puder. 
Plirs, pliras, Adj. Pl. mehrere. Pover, a, arm, ſ. pauper. 
Plom, m. E. ſ. plumm. Pövel, m. Volk, ſ. pievel. 
Plü, pü, E. pli, 1 mehr. implürir *, ſich Pozar-är, E. ſtellen, aulehnen. pozal “, m. 
vermehren. Lehne, f. 
Plüch, ſ. pizzi. Prä, prat, prader, ſ. prau. 


Plüma, plümatsch, m. Deckbett, ſ. plimma.|Praja, f. preja, E. Köder, m. Aas, die 


Plunna, f. 1 ploma, E. Biege, Lege, f. — Füchſe heranzulocken, Beute, k. 
d’lenna, Holzbiege, Holzlege, k. am- Praist, bald. praist, a, ſchnell. 
plunar Nen Holz legen, aufſchichten. Praschun, f. Gefaͤngniß, |. parschun. 
Plüra, f. E. Krätze, f. Prasuir, m. Wiesbaum, m. F parsui. 
Plürar-är *, f. plirar. Pratic, a, kundig, ſ. prachia. 
Pluschein, m. 1 Hühnchen, n. ſ. pulom.|Pravenda, f. Pfrund, f. ſ. parvenda. 
Pö, 1 Adv. doch, um Gotteswillen! dai Preceder, precedenzia, ſ. ceder. 
- lai po, gib-laß doch! pofardieu, 30 Predehia, predchar, ſ. pardagar. 
ja wohl-doch! stär sül po, den Großen Predsch, m. E. Preis, m. spredsch, m. 
ſpielen. Verachtung, f. Schimpf, m. spredschar 
Poch, a, wenig, ſ. pauc. -är, verachten, ſ. prezzi. 
Pöia, E. Adv. nachher, ſpäter, alſo. dopö, Premgia, f. E. premi, m. 1 Belohnung, 
dapöia, dapi, ſeither, weil. f. premgiar, premiar, belohnen. 
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 Preschär “, eilen, f. prescha. Prusezza, f. E. Frömmigkeit, ſ. prus. 
Preschaint, a, anweſend, ſ. present. Prüva, ada, 2 traulich, heimelig, lieb, an⸗ 
President, m. Vorfitzer, Präſident, ſ. ser.] genehm, üna chasa - stüva prüväda, 
Pressant, a, dringlich, ſ. prescha. ein heimeliges, anſprechendes Haus — 


Presuntuus, a, anmaßend, ſ. presumar.] Stube. el m' ais prü vo, er iſt mix theuer. 
Pretensiun, f. pretaisa, Forderung, f.| prüvadaunza, f. Vertrautheit, trauliches 


tender. Weſen, gemüthliches Anſprechen. avoir 
Prezus, a, faul, Tit. 1. gran-, ſehr eingenommen ſein für etwas. 
Priedi, m. Predigt, ſ. pardagar. Pschina, f. Gülle, Jauche, It. piscina. 
Prievel, m. E. Gefahr, f. prievlus, a, Puct, f. Brei, m. - in gramma, Rahmbrei, 
gefährlich, ſ. prigel. (Lieblingsſpeiſe der Dbrereugadiner). pu- 
Primer, a, * der erſte. tär, a, Spitzname für: oberengadiniſch; 


8 m. E, Anfang, Grundſatz, m. jedoch fo unſchuldig, daß J. F. Salup 
Pro, E. bei. pro, (abgekürztes prosit), das Bivroniſche N. T. „Testamaint pu- 
| wohlbekomm' 8. bun pro fatscha; far] tär“ nennt. 


bun pro, gut gedeihen. Püf, puif, M. E. Uhu, m. alberner Menſch. 
Proceder, verfahren, ſ. ceder. Pugnar, pugniera, ſ. pugn. 
Prodig, a, E. verſchwenderiſch. Puigna, puinna, f. friiher Gais Schaf⸗ 
Proferir, anbieten, f. offrir. diger. 
Prognosticar, ahnen, weißfagen. progno-|Pule, E. puleg, pulig, 1 Kümmel, m. 
stichaduor, m. E. Wahrfager, m. Pulitt, pulizia, f. polir. 
Prolungar, verlängern, |. leung. Pulmaint, m. f. purment. 
Prompt, a, bereit, f. pront. Pülsch, m. Floh, f. pillisch. 
Pronunziar, ausſprechen, pro nunzia, f. Pultaun, m. Lache, Pfütze, k. It. pantano. 
Ausſprache, ſ. annunziar. Pultregna, f. 1 kl. Streich, kl. Lumperei, 
Fropens. a, geneigt, günſtig. propensiun, Scimpfrede, f. gir pultregnas, be⸗ 
J. Zuneigung, f. Hang, m. ſchimpfen. far pultregnas, ſchlechte 


Prossem, m. E. Nächſter, m. prossim, Streiche machen. 

2, nahe. prusmar, as, ſich nähern. prus-Punir, E. ftrafen. punibel, a, ſtrafbar. 

maunt, a, ganz nahe, zunächſt. puniziun, f. Strafe, f. 

Proveder, vorſorgen, ſich Vorrath, das Puntual, a, pünktlich, ſ. pugn. 

| Nöthige verfchaffen. providenza, f. Vor⸗Puonch, puoign, m. Punkt, Artikel, f. 
ſehung, f. o Pugn. 

Prüm, a, der erfte. prümavaira, f. $rühs Purchier, m. 1 Schweinehirt, ſ. pierch. 
ling, m. prümeraun, m. Maienſäß, n. Purschall, m. 1 Ferkel, n. ſ. pierch. 
Prümbla, f. Pflaume, f. prümbler, m. Puschanada, f. E. langes, dürres Gras 

Pflaumenbaum, ſ. primm. zu Streue, Streue, k. 
Prun, a, * vorwärts gebeugt, geneigt. ir Pussent, a, mächtig. pussaunza, E. pus- 
prun, gebückt gehen, pronus. sonza, 1 Macht, f. ſ. puder. 
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Pusterla, pusierna, 1 f. Hinterthür, f. 
Pustüt, E. Adv. beſonders, zumal. 
Putrögn, m. E. Unrath, ſittliches Ver 


derben. (Damit hängt wohl zuſammen Rai, m. E. Sieb, n. rajar, 


pultrunia, “ (pultregnia). 

Pütt, m. E, Nadelſtich, m 

Pütta, f. E. Säule, ſ. pichia. 

Puzlain, m. Kübel, m. - da majaistra, 
Sanerkübel, m. 


Nuke f. E. Wachtel, m. 

uaigl, m. 1 Lab, m. Eimer, m. E. 

Quart, a, E. Viertel n. 

Que, aque, 3 das, dieſes. 

Queaus, queus, dieſe, für quels, wie eaus, 
eus, für els (veraltet). 

Quei, 1 quai, 2 das, dieſes. 


Quella, dieſe; en a -, unterdeſſ en, indeſſen. Rampin, m. E. Haken, m. Kuiff, m. ram 


Quercli, m. 1 Schoppen, m. ſ. quatter. 

Quet, a, ruhig, ſtill. ee ruhig. 
8 Stille, k. 

Quia, aquia, E. hier, da. 

Quin, 1 wer, was. da quin, wovon, von 


wem. quindernan, E. Adv. daher, feits|Ranuoigl, m. 1 R 


her. nn via, von da an. 
Quintager, E. rechnen. quintader, quin- 

taduor, m. Rechner, m. ſ. quint. 
Quirer, E. fuchen, dingen. querere. 
Quist, a, E. quest, a, 1 dieſer. 


I. batschar-ür, E. zuſammenbringen, 
mit Müse) f. rauba. 


Ra 2 * zornig, grimmig werden, Rasuoir, 1 E. Raftermeſſer, n. 


ſ. rab 
Raucher, 15 E. Filz, Schacherer, m. 
Radical, a, radicalmein, Adv. radikal, von 
Grund aus, f. ragisch. 


es m. 1 


IRampognar, E. % one ſchmähen. 


Radiv, a, E. irrend, unſtet. errante. 

Radunar-ür, verſammeln. radunonza, ra- 
dunaunza, f. Berfammlung, f. 

Heben, durchs 


chlagen. 

Rain, arain, m. E. rens, 1 Niere, k. 
Rücken, Rückgrat, m. mal da -, Rücken⸗ 
ſchmerzen. 

Ramansigns, f. E. Verweis, m. Rüge, f. 
dar üna -, verweiſen, Bar. 

Ramaschun, f. Ver . |. metter. 


1 
Fiſch mit breitem 


Kopf, B. Groppen, fig. kleiner Knirps, 
Ramm, m. E. romm, 1 Aſt, m. — 
la ramma; ir or par la -, fig. von de 


Sache abſchweifen, ſich in uumweſentliches 
verlieren. 
Ramodam, m. E. Getümmel, Gepolter, n. 


pinar-är, klettern. 


Ranär, m. 2 Weih, Moosweih, m. 
Ranchüra, . E. Verdruß, m. Herzeleid, 


n. It. r ancore, 


Rapla, rappa, f. 
rappas, voll R. 

Ras, a, (vom Maaß) geſtrichen, im Ge⸗ 
genſatz von combel, gehäuft. 

Raschiaudar *, 2 erwärmen, |. 4 

Raschlar, harken, rechen, ſ. ra 

Raseina, f. E. Streiche geſrcenes 
Maaß 

Rasteina, f. 1 Raiu, m. 


E. Rungel, f, plain da 


Rat, m. E. Maus, f. 

Ratificar, genehm u, gutheißen. 
Rane edeihen, ſett werden. 
|Ranncha, f. E. Schwachen n. ſ. runcar. 
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Ravairas, M. Adv. im Ernſt, in der That, Resüstar, E. auferitehen, resustaunza, f. 
re vera, davrero. k. Auferſtehung, f. Widerſtand, m. 

Ravell, a, E. rebelliſch. ravell, m. Rebell, Reuschir, E. gelingen. reuschida, f. Ge⸗ 
Aufrührer, m. ngen, n. 

Raz, m. E. Strahl, m. - d’solaigl - plöv-|Revoluziun, f. Empörung, £. Aufruhr, m. 


gia, Sonnen⸗Regenſtrahl, m. ſ. volver. 
Razzada, f. E. Plaßregen, m. Ribomb, m. E. Echo, n. ribombar-ür; 
Rechüsar-är, verweigern, ſ. recusar. tönen, widerhallen, erdröhuen. 


Redscher, E, regieren, leiten. f. regier. |Ridicul, a, E. lächerlich, ſ. rir. 

Reduondar-ar, E. gereict en, ausſchlagen; Ried, red, ſ. radar. 

Din bain, - in mal, gut, -übel ausfallen. |Rigiau, m. entwurzelter Baum, gezogenes 
Refuonder, erſetzen, ſ. rafunder. ohr, Stutzer, m. rigiada, f. die vom 

Refütar-är, widerlegen. Sturm entwurzelten oder gebrochenen 

Regalar-är, ſchenken. regal, m. Geſchenk, n. Bäume. 

eghigliar *, 1 rugaglir, (veraltet) ärgern, Rign, m. 1 Verweis, ſ. rignar. 

beleidigeu ruguegl, m. Verdruß, Zorn, m. Rimma, f. E. Eisſpalte, f. 

Regiment, m. Herrſchaft, f. Regiment, m. Rinjuvnir, E. verjüngen; as-, ſich ver: 
reginam, m. Reich, f. regier. jüngen, ſ. giuven. 

eguardar-är, berückſichtigen, ſ. guardar. Rischlauna, f. 1 kl. Waſſerkrebs. 

egular, regeln, beſorgen; - la biesca, Risma, f. Ries, n. - pupir, Ries Papier. 

das Vieh beſorgen, in Ordnung brin:|Ritscharola, f. 1 das Rädchen, woran die 

gen. sregulaus, ada, unordentlich, ſ.] Kreiſe des Webſtuhls hängen. 

regla. Rizza, f. 2 Igel, m. (bei Campell). 

einarcar, bemerken, ſ. marca. Roacha, f. E. Kunkel, ſ. rucca. ö 

Rembel, m. E. Pfahl, Prügel, m. Ruder, n. Roch, a, E. heißer, rochadad-äd, Heiſer 

Rendeu, 1 ir da-, untergehen. igl su-] keit, f. 

luigi va da -, die Sonne geht unter. |Rögnar, E. ausſchelten, keifen. rugnimm, 

Bensla *, f. E. Steuer, f. Tribut, m. m. 1 Gemurre, Gekeif, n. 

Reproscha, f. Vorwurf, m. reproschar, Rosadi, rosädi, m. E. Thau, m. ſ. rugada. 
far unvers, vorwerfen. Rösch, a, friſch, f 

Republica, f. Freiſtaat, m. ſ. public. Rouar, arouar-är, E. bitten. rö, röv, m. 

Repugnar-är, widerftehen, zuwider ſein. Bitte, f. f. rugar. 

repugnonza, 1 repugnaunza, f. E. Wi⸗ Rudeischen, m. 1 das Rad, die Scheibe 


derwille, m. des Spinnrades. 
Res, a, 1 ſcharf, beißend, heftig (von Rudialla, f. runde Fenſterſcheibe; Pfann⸗ 
Eifig, Gewürz und Weibern). kuchen, m. (mit Eiern), runde Formen 


Resignar-är, sa, as, ſich ergeben, darein von gezettetem Heu. 
ſchicken. resignonza, f. resignaunza,jkudlar, rudellar, ruclar, rollen, It. vo- 
Ergebung, k. tolare. 
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Ruegen, m. E, Roſt, m. j. ruinna. Sajettar-är, 2 ſchießen, ſ. sagittar. 
Rügla, 1. E. Reue, f. rigla. Salaschada, f. E. gepflaſterter Weg, It. 
Rumaner, bleiben, zurückbleiben; - orfan,| selciato. 
Waiſe bleiben. rimanent, m. das UHebrige.] Salm, m. Pſalm, m. 
Rumenzä, ada. E. ſckhläfrig, ſ. durmir. Salsch, m. Weide, f. ſ. salisch. 
Rumir, M. wegräumen, kehren. rumida, f. Salüdar-är, grüßen, ſ. salidar. 
das Wegräumen; dar üna -, ein wenig [Salvonna, f. M. Gülle, Jauche, k. 
aufräumen. rüment, M. riment, E. ru- Samada, f. M. gefrorner Schnee. hoaz es 
mient, 1 Kehricht, n. samada a fier, heute iſt der S. wie 
Rumur. E. Lärm, ſ. ramur. Eis gefroren, ſ. samada. 
Rundella, f. E. Kreis, m. Samma, ſ. sauma. 
Ruoign, m. E. Raude, Tölpel, m. ſ. rugn. San, a, |. sann. sanar-är, E. verſchneiden 
Ruotta, daruotta, f. Niederlage, k. plover (Schweine, Stiere). 
darutt, ſtark regnen. rutter, m. Weg⸗ Sapient, a, weiſe, f. saver. 
bahuer, m. von rumper via, über Berge Sarcomün, m. M. Vorſitzer des Kriminal⸗ 
im Winter den Weg bahnen, ſ. rumper.] gerichts. 


Rüpch, m. E. Rülps, ſ. riep. Sarun, M. ſ. schirun. N 
Rupp, m. Rupp, m. (12½ Krinnen zuſ[Saschin, m. E. Mörder, m. saschinar-är, 
48 Loth). ermorden. saschinamaint, m. Mordthat, 


Ruschanar, 1 erzählen. ruschieni, m. Rede,, Ermordung, f. assassino. | 
f. Geſpräch, n. ruschaneivel, a, ver⸗Saschun, f. E. Zeit, Jahreszeit, f. Anlaß, 


nünftig, ſ. raschun. m. It. stagione. 
Rusche *, f. E. Thau, f. rugada. Sass, m. E. Stein, m. sassus, a, ſteinicht. 
Rusgigliär, E. nagen, It. rosicare. Sa vair, E. wiſſen. - s' metter, M. ſich be⸗ 
Rutinna, f. Uebung, Gewandtheit, Fertig-] liebt zu machen wiſſen; - trar e tsches- 
keit, Fr. routine. sar, ziehen und zurückweichen können, 
Ruzaun, a, E. muthwillig, übermüthig,] fig. ſich in die Umſtände zu ſchicken 
ſtreitſüchtig. wiſſen. savüda, savida, f. Wiſſen, n. 
ſ. saver. 
Savajü, m. Flieder, |. suvig. 
Sebi, a, weiſe, ſ. saver. Savdar, 1 ermahnen, ermuntern. 
Sabluniv, a, ſandig, ſ. sablun. Sbalonzchar-är, E. ſchaukeln, ſchwanken. 
Sacargiar, 1 fluchen, diabliren. Sbarüfla, ada, ungekämmt, zerzaust. 
Saccados, purtar -, auf dem Rücken tra-|Sbaschivar-är, E. zeritüren, verheeren. 
gen, z. B. ein Kind. basitsch, verfallenes Gebäude, Gemäuer. 
Saduol, a, fatt. sadulezza, f. Sättigung, f. Sbatter, ausklopfen, halbverrückt fein; - 
Sage, m. E. Siegel, n. ſ. sigi. ün öv, Närriſches thun, irre fein, . 


Sagliuott, m. E. Heuſchrecke, f. ſ. salipp.| batter. 
Saguar, E, wäſſern. Sblach, a, bleich, ſ. blaich. 
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* m. E. H. Knirps. feus, ida, wohlerſchaffen, geſund, ohne 

Sbögliar-är, ſ. sbudlar. Gebrechen (von neugebornen Kindern). 

Sbragir, weinen, ſchreien, ſ. bargir. Bivroni: skiffir, skiffidur, skiffiziun. 

Sbrajazzar-ür, ſ. sbargazzar. S-chiaigna, f. E. Stricknadel, f. 

Sbrinzlar-är, funkeln, flimmern, begießen.|S-chiala. f. E. Treppe, Leiter, f. 

Sbrüschiar-är, ſchlüpfen, ausgleiten. S-chialamana, schialmana “, f. E. Blitz, m. 

Sburflar, sbuflar, ſchuauben. „ Brunſtzeit der Thiere. s-chialmanar-är, 

Scadin, a, 1 schiadün, scodün, a, E. jeder.] brünſtig fein. 

Scaldar, schiodar-är, wärmen, ſ. cauld. |S-chialiter, m. 2 Zuckerbäcker, m. 

Scalf, m. E. (dalla rassa) geſchweifter S-chiandella, f. E. Schindel, f. schiandel- 
Ausſchnitt des Kleides, It. scollatura.| ler, m. Schindelbiege, k. 

Scalinimm, m. scalinada, f. 1 Geklingel, S-chiannar-är, ſtechen, ſ. canar. 


Getöfe, n. ſ. scalin. S-ehianschta, 3 Schrank, m. 
Scampar, davon laufen, entkommen, ge⸗[S-chiernütsch. m. E. Düte, f. 
nefeu. scampantar, heilen, retten. S-chiarpa, f. E. Schuh, Hemmſchuh, m. 
Scarbunar-är, berußen, f. scarvun. Hufe, f. 
Scarplin, m. E. Steinhauer, m. S-chiarpar- är, reißen, ſ. searpar. 
Schaiba, f. E. Schießſcheibe, f. f. trerſS-chiarpel, m. E. Meißel, m. ſ. scalper. 
alla -, nach der Scheibe ſchießen. S-chiarplinar-är, E. zupfen, auseinander- 


Schalauer, m. ſetzt ein engadiniſcher Spitz] ziehen; - launa, Wolle zupfen (B. zeiſen.) 
name den Oberländern; (verſtümmelt) S-chiarpluotta, f. 3 Ofenröhre in der 
da tschell’ aua, von jenem Waſſer —] Stube (Speiſen darin zu kochen oder 


lußgebiet, d. h. des Rheingebietes im| warm zu halten). N 

egenſatze gegen das Inngebiet. S-chiartaischar, E. zerreißen (von wilden 
Schene, a, 2 links, linkiſch. Thieren); tattälſchen. 
Sehanziar, sa, 1 ſich verſchanzen. s- chiarz, a, knapp, ſ. sears. 
Schävad, a, 1 ungeſalzen, fade, ſchleimicht. S-chiatta, f. E. Tatze, f. 
Schavat, m. Stümper, m. S-chiavlö, äda, zerzaust, ſ. cavell. 
Scheinch, m. E. Augenbranue, k. Schiccar, 2 käuen (Tabak). 
Schendrar, erzeugen, generar. Schiclera, f. M. Tellergeſtell, u. 
Scheppamainta, Coll. Solgftüde, Trümmer, Schierchel, m. E. Reif, m. f. tscherclar. 

Unrath. Schierm, m. 1 dscherm, E. Keim, m. 


Scherl, E. schierl, m. Tragkorb, m. dar) schermugliar, schermanir, 1 keimen. 
il -, den Korb geben, abweifen. ir eugl|Schignar-är, E. winken. ching, m. Wink, 
— betteln. 5 m. |. tschaghignar, winken, verſtohlen 
Schi, E. ja. schi e schun, (verftärft) ja, ja!] blicken. 
S-chiafir, E. erſchaffenz — bain, M. viel aus Schilun, m. H. Senſeſtiel, m. 
etwas ziehen. brieha -, nicht Meiſter Schimuossa, f. E. Tuchende, n. 
werden, nicht bemeiſtern köunen. bein sca-Schinſorgne, f. Maultrommel, f. 


& 
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Schiömla, f. N. Zeitloſe, f. Schuncar, f. ischuucar, ſchneiden, erudtenz 
S-chiös, m. Schale, k. - da nuschs, Nuß⸗ - la perdiziun, das Verderben erndten. 
ſchalen. Schunschiva, giungiva, f. 1. Zahnfleiſch, n. 
S-chioppa, schioppina, f. E. Flinte, f. It. Schurar, ischurar, 1. verdampfen, ver⸗ 

schioppo. duſten, z. B. von geiſtigen Geträuken, WB: 
Schirau m. 1. schirä, 2. m. gelähmt, auch vom Zorn; entlaufen, entwifchen; 

varalitico. schirantar, lahmen. lüften, auslüften, sciorinare (sciaurare; 
$-chiüd, m. E. Schild, m. tü nu'm schuoras töch, du läufſt mir 
S-chiüma, f. E. Schaum, ſ. spimma. nicht weit. | 
S-chiür, a. finſter, dunkel, schierus, a. M.|Schütschar -är, faugen, f. tschitschar. | 

dunkel, neblicht, ſ. schir. Schüttar- är, ſchauen. \ 


Schlaffe, schlaffada, f. Ohrfeige, f. M. Schuver, m. E. Pantoffelholz, n. f. su- 
auch Menge, k. üua - da glieud, eine ver. 
Menge Volks. schlaffar ad, beohrfei⸗Schvilanar, verhöhnen, beſchimpfen. 
gen. Schzär “ E. zurückweichen, It. cessare. 
Schlancargnar, ſchlendern ſchlottern (z. Schzavrar, * ausſcheiden, ſ. zavrar. 
B. in zu weiten Stiefeln). Scient, a. wiſſend, scijnza, * f. Kenntniß, 
Schlaschögn, m. M. Ausgelaſſenheit, Aus⸗ k. cunscijncha, f. Gewiſſen, u. 
ſchweifung, k. schlaschaus, ada, ausge- Sclarir, erklären; sa -, ſich aufheitern. 
laſſen. sclari ment- aint, Aufſchluß, Aufklä⸗ 
Schlasuoir, m. E. Dreſchflegel, m. | rung, k. 
Slavazar- ör, B. ſchlendern, vergeuden, Selingar, E. klingeln. sclingöz, m. Ge: 
verderben. klingel, n. 
Schlitta, f. E. Schlitten, m. schlittada- Sclomm, m. 1. Fluch, ſ. clamar. 
ada, ein Schlittenvoll, ſ. schleuss. Selutrieu, ida, E. ſchlau, verſchlagen. 
Schlizzar-är, ſtechen, verwunden; - il!Scommissa, E. scumessa, f. 1. Wette, f. 


chialchiaign, in die Ferſe ſtechen. Scort, a. E. geſcheidt, verſtändig, accorto. 
Schloza, f. 2. Gleite, f. schlifra. Scossa, f. Erſchütterung, Heerde f. 
Schmar-ur, chmälern, ſich vermindern, It. Scovernar- är, den Deckel wegheben, ab⸗ 

scemare. decken. | 
Schmorv, n. 1. Fratze, . Scrasuoir, m. Dreſchflegel, m. a 
Schmorvar- är * erſchrecken. Sorauv, m. scruvera, f. E. Schraube, f. 
Schnizzar, 1. Aufchneiden, ſ. nizza. Scregn, m. E, ſittlicher Unrath, böͤſes Wer 
Schnöss, m. 2. E. Spaß. f. schnocea. fen, n. ſ. serign. 
Schoacha, f. E. Weiberrock, m. Seroscher. E. ſchüttern, knarren. . 
Schoatta, soatta, Zotte, f. E. soattus, a. Scrotta, f. Lappen, m. meiter la scrotta 

pottig, f. zocla. sper la rusna fig. Verkehrtes thun. 
Schücha, f. E. Wurzelſtock eines gefäll⸗Scrus, f. Sau, f. weibliches Schwein. 


ten Baumſtammec, ſ. cuscha. Serudar - ar, verfallen. 


1 
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Seufal, cufäl, m. Ausbruch des 9 f. M. Kinderſitz, m. sezar, M. zu Ge⸗ 
Weinens, Zorn. Eph. 4 richt ſitzen, condsedzaunt, m. Beifitzer, m. 


Seufha, f. Haube, Nachtmütze, f. Segond, segund, a. Adj. der Zweite; Adv. 
Sculuszar, M. äugftigen, sculuzzamaint, je nach dem. segundar-är, folgen, ges 
m. Aengſtigung, Aengſtlichkeit, . horchen, befördern. 
Scumbaut, scumbot. E. ſobald als. Seguir, E. folgen. conseguir, erlangen. 
Scungirar, beſchwören, ſ. girar. a consequent, a. folgerichtig. conse- 
Scuolz, a. baarfuß, ſ. calzer. quenzcha, f. Folge, k. 
Scurdar- ar, vergeſſen, ſ. cor. Seita, saita, f. E. Blitzſtrahl, m. sqetta. 
Scussal -äl. m. E. Schürze, f. dauzar il-, Sella, f. Sattel, m. ſ. sialla. 
fig. ſchwanger fein. Semda, f. E. Fußweg, m. f. senda. 


Scuta, f. Nachtwache, k. (prüma, se- Sench, sänch, ia, 3. heilig, ſ. soinch. 
guonda). Senn, m. Sinn m. or da-, wahnfinnig, 
Scutignar, M. fihern, heimlich, fpöttiich]| ſ. senn. 
lachen, scutignimm, n. Gekicher, n. Sentinella, f. E. Schildwache, k. 
Scuvertar, abdecken, ſ. cuvrir. Serp, f. Schlange, f. ſ. siarp. 
Scuvir, mißgönnen, f. euvir. Serra, f. Schloß, n, ſ. sarar. 
Sdarlossar - är, lockern, erſchüttern, ſchlot⸗Sert, a, ausgeſeckelt, verlumpt. sertun, 
tern machen. m. Habenichts. m. |. desertar. 
Sdescher, E. nicht gezlemen. sdesch, m.] Servir, E. siervir“ dienen. bainservieu, 
E. Unart, Unanſtändigkeit, f. Verachtung, wohlbedient, wohlerhalten. dar la charta 
as deschdagiar, * ſich ſchäuden. 1. Cor.] da-, verabſchieden. serv, m. Knecht, 


11. f. descher. Sclav m. M. Hülfs⸗Förderungsmittel, n. 
Sdratscha, S. far or -, Heu zeiten, an-] servezen, m. Dienft, m. ſ. survir. 
zur dar. Seschd, a, trocken. seschda, sezda, f. 3. 


Sdrisar, 1. strisar, strüzzar, verſtreuen, E.] Trockne. f., sieus. 
(nur fefte Dinge); - fein -farina, Korn -Setsch, m. B. Kupfereimer, m. It. seechta. 
Heu - Mebl verſtreuen, fallen laſſen. Sever, a. ſtreug, ernſt; severamaing, 
Sdrüvegliar- ür, auſwecken, auſwachen. ernſtlich. severitad-ad, E. Eruft, m. 
Sdun, m. Löffel, ſ. tschadun. Strenge, k. 
Sduvlar-är, E. durchſuchen, durchſtöbern; Sezz, a, ſelbſt. sa sezz, ſich ſelbſt; par-, 
- suot sura, durcheinander werfen, as-,| natürlich, verſteht fi. esser tier -, 


ſich regen, aufraffen. bei Sinnen ſein; or d'sasezz, von Sin⸗ 
Se, s', fich. nen, bewußtlos; gir tier -, bei ſich 
Sech, ia, dürr, seelin, a. dünn, ſchmäch] denken. 

tig, ſ. zeclin. Sfadiar -är, fib bemühen, f. fadiar. 
Sechan, f. E. Schafzecke, f. Slagliada *, f. E. Fackel, f. 
Secul, m. E. Jahrhundert, n. Sfardar, 1. abküblen, f. freid.. 


Sedzer, sedzär, sezzer, E. ſitzen, sezla, Sfarfuglier, ſtottern, undeutlich reden. 
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sfarfuigl, m. Stotterer, m. sfarfugliada, Sguindel, m. E. Thorheit, Schwindelei, k. 
sfarfuglimm, Geſtotter, n. leiſes, ver-[Sgür, a, ſicher; sgür, f. Axt, f. sigir. 
worrenes Sprechen. Sien, 1. sön, m. E. Schlaf, m.; da =, 
Sfarlatar, 1 vergeuden, verplempern. ſchläfrig. 
Sfera, f. Kugel, f. Kreis, Umkreis, Be⸗ Signal, m. Zeichen, Merkmal; dar ün -, 
reich, m. ein Z. geben. 
Sfiladira, m. H. abgefeimter Kerl, f. fil. Signur, m. Herr, m. signuregiar, Herr 
Sföltrar, M, aufſchneiden, lügen. sflöter,! fein, herrſchen. signuria, Koll. la-, 
m. Aufſchneider, Prahler, m. Herrenleute. signuria, f. signuradi, m. 
Sforzar- är, zwingen, erzwingen, mit Ge- Herrſchaft, k. (Land und Volk.) 
walt brechen, nothzüchtigen. sforz, m.] Silenzi, m. E. Stillſchweigen. n. silen- 
Anſtrengung, Gewalt, |. fort. zius, a. ſtille. 
Sforzür, m. E. Felleiſen, n. Koffer, m. Sinar, signar, 1. ſich mit dem Kreuz be⸗ 
Sfuiga, m. M. Wühler, m. läppiſches, zeichnen, far sonchia erusch. sinavel, 
halbunterdrücktes Lachen; far il-, läp:| m. Zauber ⸗Kreuzzeichen, n. Zauber⸗ 
piſch thun, den Kuppler machen. ſegen, m. f 
Sgargnir, keifen, ausſchelten; (von flüſ⸗Sinar aint, M. ſich trauen laſſen. 
ſigen Dingen, Milch, Waſſer) zu frieren Sinävel, m. E. ün graun d-, Seufkorn. 


anfangen. Sindäl, m. E. Schleier, m. 
Sgarmar, 1. abrahmen, ſ. gromma. Sindicatur, m. ehemaliger Unterſuchungs⸗ 
Sgiar, är, mähen, ſ. segar. beamter in den bündn. Uuterthanenlan⸗ 
Sgiarbd, äda, unartig. sgiarbarla, f. Un⸗] den. sindicatura, f. Sindicatur f. 
art, Grobheit, f. sgarbato. Singlott, m. Schluchzen, ſ. sanglutt. 
Sgiazär, E. ſcharren. Siovar, sieuer, nachfolgen, nachgehen, 
Sglatir, 1, laut ſchreien. einholen. M. sioua, f. Wettlauf, m. far 


Sgnir E, abnehmen, abmagern, verſchwinden. la , wettlaufen. 
Sgorgn, a. häßlich, verächtlich, verwünſchtz Siplantar- är, E. reizen, hetzen. 
quella-, die häßliche (beſonders von Sladar-är, 1. erweitern, ſ. lad. 


Kühen und Weibern). Sladinar, ſ. ladin. 
Sgraflar, kratzen, ſ. grifla. Slass, a. 2. feſt, kräftig. slassamaing, 
Sgramblar - är, brechen (Hanf, Flachs) kräftig (geſchloſſen?) 

sgrembla, f. Breche, f. Slubiar, schlöbgiar, 2, verkaufte Güter 
Sgrattar - är, E. sgartar, 1. kratzen. einlöſen. slubiaschun, f. Zug, m. Ein⸗ 
Sgrignir, E. wiehern. löſung; drett da-, Zugrecht, n. 
Sgualattar- ür, f. tschalattar. Smaladir, verfluchen. smaladischun, f. 
Sguardin, E. svurin, m. 1. Unordnung,“ Fluch, m. | 

Derwirrung, f. Smanchar-är, E. vergeſſen, f. amblidar. 


Sguazzar-är, E. vergeuden. sguazzun, Smarra, f. M. böſe Laune, f. avair la —, 
m. Praſſer, Perſchwender, m. | verſtimmt fein. 
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Swarvigliar, sa, ſich verwundern, f. mar-] sögnär, assognär, pflegen, ehren, ver« 


veiglia. forgen. 

Smazzüchar-är, E. zerſtampfen, zer⸗Sopcha, f. E. Stuhl, Thron, m. 
quetſchen. Sör, m. E. Schwiegervater, m. f. sir. 
Smiss, a, E. entmuthigt, muthlos. Sort, 4. Loos, n. da sort, Adv. fo, von 

Smögliar-är, ſ. smugliar. der Art. 
Swontat, ab- berunterſteigen, ſ. munt. Sotal, sottel, m. M. Holzſchub, m. 
Smort. a, todtenblaß, ſ. murir. Soul, sul, a, E, allein, unheimelig. hom, 


Smorvar -är, afterredeu, verleumden. smor-] 16 -, unheimeliger Menſch, - Ort. 
vüna, smorvüm, Verleumdung, f. Ver⸗Soula, f. Sohle, f. f. sola. 
ſpottung, k. Spaisa, E. Speiſe, ſ. spisa. 

Smular, sa, f. ſich zerbrödeln, ſ. meula. Spait, m. M. Strick, m. 

Sneister, a, E. links. sanirtrar or, um [Spalanchar- ür, weit öffnen, aufſperren. 
kehren, wenden, z. B. in sacc- las] ils ögls-Tüsch, die Augen — die Thür 
mongias, f. saniester. aufſperren. 

Snudar, sa, ſich entblößen, ſ. neu. Spalazzar, M. vergeuden. 

Snuoigl, m. E. Knie, ſ. schanuigl. Spander, gießen, ſ. sponder. 

Sobri, a, nüchtern, mäßig. sorbietad -äd, Spanniar, sa, M. prunken, großtbun; - ils 

f. Nüchternheit, Mäßigfeit, k. sobria-) ögls, 1. die Augen aufſperren. 


maing, mäßig. Spasmar- är, E. ſich ängſtigen. spasim, 
Soffel, m. Wind, m. f. suffel. m. Beängſtigung, Beengung, k. 
Solfrir, leiden, dulden, f. suffrir. Spaventar- är, erſchrecken. spaventus, a. 
Sögliar -är*, gründen. söglia, f. Grund, erſchrecklich, ſ. spuantar. 

nee: n, Thürſchwelle, k. Spazzar, M. aus- verſchütten. spazzaria, f. 
Solair, E. pflegen, solit, a, gewohnt. spazzaduoir, m. Schutt, m. Trümmer, 
Soli, a“, allein, unbeimelig. Kehricht. spazzar ad inchün per pac, 
Soli, a“, feit. Apoſtg. 3, 7. wenig auf einen halten, spazzamür, m. 
Sollieitar- är, antreiben, drängen. solli-] E. Mauerbrecher, m. Lat. aries. ſ. spaz- 

eitaivel, a, beſorgt, ängſtlich. zar. 
Sömi, m. E. Traum, m. f. siemi. Spedir, f. pei. 
Son, sonna, f. sun. Speiel, m. E. Spiegel, m. f. spiegel. 


Sön, m. E. Schlaf, m. sa dar bun-, Spelar- r, rupfen, ausrupfen, f. peil. 


M. guter Diuge fein, es auf die leichte Spelm, spelma, E. Fels, m. 
Schulter nehmen. Speluncha, f. E. Grotte, Höhle, f. 
Sondscha, ſ. E. Schweinefett, n. Spergiür, m. E. Meineid, m. spergiür, a, 


Song, m. M. Senn, m. suottong, Zufenn,| meineidig. 
Alpkuecht, m. (trosser, m. jüngfter Alp⸗(Spesaun, spesaum, m. E Hautausſchlag, 
knecht). m. Geſchwulſt n. 

Song“, m. Sorge, Sorgfalt. Fr. soin. Spettar- ür, warten, f. spichiar. 
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Spia, f. E. spigia, 1. Aehre, f. spia, m. gießen. sprüzze, E. sprizza, f. 1. Spräße, 


Spion, m. Garten⸗ Feuerſprüße. 
Spiclar gio, Einzelnes ableſen, z. B.] Sprizzi, a, 1. ſpröde, auffahrend. 
Beeren, Kirſchen. Spüerta, f. Angebot, n. ſ. porscher. 
Spiert, Geiſt, ſ. spirar. . Spuizzi, m. E. Schrecken, m. spuizzus, a. 


Spieul, spoul, E. Spuhle, f. f. spular.] furchtſam, fhüffig, haſtig. 
Spindrar, 1. spendrar-är, E. erlöſen, Spundiv, spondiv, a, ſchief liegend, ab⸗ 
retten. spindraziun spendraschun, E.] hängig, N spunda. 
Erlöſung, f. f. 8 (pignus?) |Spureg, ia, 1. ſcheu, ſchüchtern, furcht⸗ 
Spirtual, a, geijtlich. spirtual, m. Geiſt⸗[ fam. 
licher, m. N spirar. Spurebenscha*, f. Unrath, m. Verder⸗ 
Spizzal, spizzäl. m. geſpitzter Zaunpfahl.“ ben, m. Unreines, Schändliches. 
spizzolada, f. Zaun mit ſolchen Pfäh⸗[Spör. E. Adv, nur, lauter, ſ. spir. 


len, Spikzaun. Ispütär *, zerſtoßen, zerknicken, zermal⸗ 
Spladir, 1. abbeſtellen, z. B. Kuecht, men. Math. 12. 20. Luk. 20. 
Magd, f. pladir. Spüzzar- är, E. ftinfen. spüzza, f. Ge 


Splaiar- är, abwinden, abwickeln. a ban- ſtank, m. 

dèra splaiada, mit flatternder Fahne. Squsgliar, gerinnen (von Molken); — dal 
Splanghiar, mit etwas prunken, groß] rir, vor Lachen vergehen, beriten wollen. 

thun, um Neid, N zu erregen. Squassar-är, erſchüttern, zittern; — dal 
Splecha,; f. E. Mitze. f. fraid, vor Kälte zittern. squass, m. 
Spler, m. Schmetterling, m. Bewegung, Erſchütterung, k. 
Spletschär, abſchälen, ſ. paleischa. Squiglia, f. E. Hühnerkoth, m. squiglär, 
Splimmar - är, rupfen, bei den Haaren den K. fallen laſſen. f 

ziehen. splimmada, f. Haarrupf, m. Squilat, m. E. Cichhörnchen, n. 


dar üna -, rupfen, ſ. plimma. Squisit, a, auserleſen, ausgezeichnet. 
Splundragiür, plündern, f. sblundriar. Squitt, m. E. ein Bischen, nur wenlg. 
Spluntar, 1. klopfen, ſ. plunt. un lanlıno. 
Spöia, da spöin*, daneben, j. sper. Squitta, f. 2. Sprütze, Feuerſprüße, k. 
Spretsch, m. E. Beleidigung, Verhöh⸗ Srappar- är, fliehen, ſich davon machen. 
nung, f. f. prezzi. Stadi, m. Stand, m. en meu-, in mei⸗ 


Sprinzlar-är, beiprengen, begießen. sprinz- nem Stand, |. star. 
la, ada, geſprenkelt, ſchäckig. sprinz- Staflunar- ür, antreiben, ſchupfen. 
lada, f. Beſprengung, k. Staila, f. E. Stern, ſ. steila. 
Sproposit, a, ungereimt, unbeſonnen. spro- Staindscher, erſticken, |. stenscher. 


posit, m. Ungereimtheit, k. sproposi- Stainschaint, m. E. Dachtraufe, f. ſ. stella. 


tar, ungereimtes thun -ſchwaßen, to⸗ Staint, astaint, m. (alt) astijnt, Mühe, k. 
ben. Leiden, n. cun-, mit Mühe, kaum, ſ. 
Sprüzzar, E. sprizzar, 1. ſprützen, be: stentar. 


N 
N 
$ 


von FE Dan 
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Stais, 8, geſpannt, ir da-, gerabe braufjSterl, stiarl, m. Kalbſtler, m. starlör, m. 


losgehen. It. disteso. Stlerenhirt, m. sterlamenta - maints. 
Stalivar - Ar, ſtillen; - il saung, das Blut] Coll. junge Kalbſtiere. far sco la -, 
ſtillen. ſich wie K. betragen. 


Star, stär, ſtehen; - sü - gio - aint - our, Sterner, ſtreuen, 1. f. stiarner. 
aufs, ab-, ein-, ausſtehen. stabel, stavel, Sterniglia, f. E. einjährige Ziegen. 
a, beftändig. stavlamaing, bebarrlich. Stidar“, 1. stüdar, E. auslöſchen; — ia 
stantiv, a, (von Milch, Fleiſch ꝛc.) vers) cazzola, das Licht löſchen. 
dorben durch langes Stehen. staunza, Stinaus, ada, hartnäckig, ſ. obstinar. 
f. E. Zimmer, n. stonza, f. 1. Burg, f. Stinkel, m. H. Tücke, f. bizarre Neigung, 
(bildlich). stabilimaint, m. Niederlaſſung,, Einfall. 
Handlung. f. distant, a, entfernt. distan-|Stip, a, ſteil, mühſam zu gehen. 
za, f. Entjernung, f. instar, worauf drin⸗Stival, m. E. Stiefel, m. ſ. stifel. 
gen fordern. part instanta, der klagende Stizzi, m. E. Spur, f. ſ. fastig. 
heil, Kläger. instaunza, f. Bitte, f. Stocca, f. Herrkuh, k. stiek, m. Bert: 
Geſuch, n. (bei Behörden); Gerichtsbe⸗⸗ ochs, m. 
börde, f. far -, Geſuch ftellen. la prü- Stolla, f. M., der an den Abſätzen ger 
ma-, die erſte Behörde. instant, m. frorne Schnee oder Eisklumpen. 
Augenblick, m. instantamaing, angele⸗ Stolz, a, ſtolz. stolzadad, f. Hochmuth, 
gentlich, dringlich. suprastaunt, m. E.] m. stolziar, ſtolziren. 
Vorſteher, ſ. star. Stommi, m. stummi E. Magen, m. It. 
Starnüdar - är, ernießen, ſ. sturnidar. stomaco. 
Starzar, 1. sterzar (il latt) E. die Milch Stoppa, f. Werg, n, f. stuppa. 
lange nicht abrahmen; — la lacultad, Stoppin, m. E. Stöpſel, m. stuppar. 
das Vermögen ausſcheiden. Storclar - är, auspreſſen; f. struclar. 
Staunga, staungia, f. Stauge, f. staun- Stovair, . ſ. stuver. 
guar, E. riegeln, Stangen (im Binter|Straglia , f. E. Striegel, f. ſ. streglia. 
auf den Bergen) aufrichten, den Weg Straglüsch, m. E. Blig, m. 
zu erkennen. Strala, f. 1. Strahl, m., d'igl suleigl, 
Staunza, f. 3. Zimmer, Gemach, n. Sonnenſtrahl, m. 
Stausch, m. stosch, Stoß, Streit, m. Stramir, stremir, stramär “, erſchrecken 
Schutzwehr, k. pigliar meis —, meine stramizzi, m. Schreck, m. 
Zuflucht ſuchen; drizzar meis-, meine Stranguogliar, E. N verſchſucken, 
urg errichten. muvantar -, Zwiſt, verpraſſen; - la facultad, das Vermö⸗ 


Streit erregen, ſ. stuschar. gen verpraſſen. 
Stemmi, m. E. Wappen, n. (Seape, m. M. Schwindelkopf, m. far il -, 
Stena, a, feſt, kech, f. staign. über die Schuur hauen. 


Stenn, m. E. Blech, n. It. Fatta. 
Steril, a, E. unfruchtbar. sterilitad -äd 
f. Unfruchtbarkeit, f. ; 


Strauni, a, E. ſonderbar, ſeltſam, auffal⸗ 
lend. It. trans. 
Strasunar, furchtbar tönen, erdröbnen. 
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Straviar, vom rechten Wege abgeben. 
Stravers, a, böſe, verkehrt. 


Streit, a, enge, streltnir, verengern, been-⸗Suh, m. M. Schlucker, m. | 
gen. strettüra, E. strechiadad, 1. Euge, Sul, a. E. allein, einſam, unheimlig. un 


Bedrängniß, k. streia, f. 1. enge Gaſſe. 
Strozchar - är, ſchleppen, verſtreuen, ſchlei— 
fen. 


ſtreichen. 
Strusch, Ad. nahe, neben. strusch, 1. kaum. 
Stüdgiar - är, ſtudireu. stüdgiamaint, * 
Adv. eifrig, emjig, studiosamente. 


Stüffi, a, überdrüſſig, langweilig, lältig, 


stüfchuoss, a, stufchieutuss, a, widrig, Sum, 1. som E. (nur in Zuſammenſetzun⸗ 


langweilig, ſättigend, Eckel erregend. 

Stumgiär, B. im Zaume halten. 

Sturniar, stuornagiär, Thorheiten begehen, 
albern thun. 

Sturpchiar - är, E. entehren, ſchänden. 
sturpchius, a, ſchändlich. sturpchenscha, 
f. Schandthat, Schmach, (. ſ. turpiar. 

Stüva, f. E. Stube, f. stiva. 

Stüzzar - är, löſchen, ſ. stizzar. 

Sü, auf. 

Sü, süh, m. M. Saft. m. 

Suainter, nach. 

Subel, m. E. Flechtband, Geflecht, n. It. 
sobbio. 

Subject, m. Subject, n. sugett, a, unter: 
würfig, unterthan; sugeitar-är, un⸗ 


494. ö 
terwerfen, subjecziun, f. Unterwerfung, Sungigl, m. Glöckchen, n., eller, einfülti⸗ 
ger M. sunagliera, f. Geſchell, Pferde⸗ 


Unterwürfigkeit, f. 
Subitaun, a. 2. plötzlich, ſchuell. 
Sübla, f. 2. Ahle, k. ſ. sibla. 
Subtrar- är, abziehen. 


Suetta, f. kleines Seil (sua, suga). 


eingeben. sugerimaint, m. Aurathen. n. 


g Sulam, m, E. Hofſtätte, ſ. sulom. 
Strüflar, M. ſanft mit der flachen Hand Sulär, m. 2. Stockwerk, n. 
Sulevar, sollevar- är, erleichtern, erheben, 


Sulva, k. S. der Deckel auf einen Butterkübel. 
Stüdir, stüdar, stüdentar- är, löſchen. Sulvädi, a, E. wild. 


Sumbriva, f. E. Schatten, m. umbrivaun. 


Sunar-är, ſpielen, tönen, von den Bienen: 


Suuder, 1. 
Sunteri, m. Kirchhof, m. |. santeri. 
Sudaà, m. 2. sudò, 3. Soldat, ſ. schuldau. Suolch, m. E. Furche, k, ſ. sugl. | 
Suondra, la, Coll. Gejträud, v. niederes 
Sugerir, unter den Fuß geben, einflüſtern,, Nadelhulz. 


Einflüſterung, k. 


hom sul, F. sombre; suldan, a, (Hiob) 
not-, eine ſtille, unheimlige, Nacht. 


sulevaziun, f. Erleichterung, Empö⸗ 
rung, k. Aufruhr, m. 


sul vaschina, das 
Wild, auch Coll. Gewild, n. 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 


gen bei Ortsadv. gebräuchlich). si sum, 
sü som, zu oberſt; ora -, zu äußerſt. 

enta -, amta -, zu innerſt; giù, gio -, 
zu uuterſt; ir gin sum, erfallen, in einen 
Abgrund ſtürzen; vi sum, am weiteſten 
hin, am Rande. somitad - äd, Höhe, 
Bergſpitze, k. avair il chid süsom, fig. 
eigenfinnig, widerhärig fein. aver ot- | 
sum la bucca, es auf der Zunge haben, 


a. 1. ſchattig, ſ. umbriva. 


ſumſen. sunimm, m. Bienengeſumſe, n. 
sunader, m. Spielmann, ehi vo ils su- 
naders. ils paja, wer tanzen will, bes 
zable. It. chi comanda 


geſchell, v. 
ſondern. 
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Suoschdar-är, gähnen, f. suschdar. 
Suoschg, ia, E. f[hmugig, unrein. suos- 
chiaria, f. Unrath. ns; N. maint, m. Auhänglichkeit, f. contatt, m. 
Suost, m. star a-, unter Dach bleiben. Berührung, k. gnir in-, in B. kommen. 
Supiervi, a, 1. ſtolz, ſpröde; lenn -, ſp. H. Taclar, 1. befudeln, befleden. taclad, ada, 
Suplizzi, m. Todesſtrafe, f. gefprentelt, ſchäckig. tach, m. 1. Flecken, 
Suprintendenzcha, f. Oberaufficht, f. Abſatz, m. batter ils tachs 3. fig. davon 
Surbantüm, m. M. Verblendung, von laufen. It. battere le calcagna. tac- 
surbantar, blenden. laria, f. 1. Kleinigkeit, f. Pl. Spiel⸗ 
Surfatscha, f. Oberfläche, f. ſ. fatscha. fachen. handliar cun taciarias, mit klei- 

Surlievgiar, surleivgiar, erleichtern. nen Waaren handeln. 

Surmuntar-är, überſteigen, ſ. munt. Tagliöl, m. M. Hack- Sägeſtock, m. 

assamaint. E. m. Uebertretung, ſ. pass. Tagnin, a, M. tanient, ſo groß. 

Sursaglir, überſpringen, überfallen (den Jaja, f. E, Hülſe, Ueberzug, ſ. teigia. 
Feind). Tainscher, E. färben, ſchöpfen. tin tur, m. 

Sururar, surdurar-är, vergolden, f. aur.| Färber, m. 

Sust, m. M. ſchneller, witziger Einfall, Tais, a, eſpannt, voll, ſatt. taisantar, M. 
Witz, m. ſ. sust. mit Eſſen vollſtopfen. 

Sussister, beſtehen, sussistenzcha, f. Be-|Talinna, 4 f. Querbalken, die Garben im 
ſtand, m, Erhaltung, k. merz da -, Er- od. am Heuſtalle zu tröcknen, ſ. latta. 
haltungsmittel, n. Talvo, m. 3. Heuſtall, ſ. clavau. 

Sütt, a. schütt, a. trocken, ſ. schich. Tamborl, * m. E. Trommel, f. 

Suttacua, m. Schwanzriemen, m. Tamisch, m. B. Mehlfieb, n. 

Suür, f. Schweiß, m. ſ. savur. Tapin, m. f. Verlegenheit, Bedrän niß, f. 

Suvent, suvaint, E. Adv. oft, oftmals. esser in bels -, in ſchöner V. ſein. 

Suviern, m. 2. Zwirn, m. 

1 Geſchwiſterkind im drit⸗Tarader, m. E. Bohrer, m. ſ. tradel. 
en Grad. 


reifen, anheften; s’ -, Zuneigung fa: 
2 attachò, äda, aubäuglich. attacha- 


ſprenkelt. 
Svertüdar, E. entkräften, entfittlichen, 
entehren, n. f. 
Svess, a, ſelbſt, ſ. sezz. 
Sviont, ſehr, übermäßig, v. via. 


T. bla, m. E. Heuſtall, ſ, clavau. 
Tachar-är, kleben, faſſen. attachar, an: 


50 


Tavla, f. Tafel, f. kleines Buch, Leſebuch, Thea, I. E. Alphütte, ſ. tegia. 
Fragenbuch, Katechismus. Thesaur “, m. Schatz, m. 
Teh! (Ausruf), brav, da haſt's! teh, Thuribul, m. E. Ranchfaß, n. 
meu uffont! da haſt's, mein Kind! Tierm, m. M, Ziger, m. tiermar oura, 
Temporiv, tumpriv, a, früh, frühzeitig, (die Speiſen) mit Ziger oder Käfe be⸗ 


fruͤhreifend. früts -, frühe Früchte. reuen - würzen. 
Tenda, f. E. Zelt, n. von tender. Tiev, m. Kiefer, f. (Föh e) tioula, f. Kien⸗ 
Tender, a. E. dünn, zärtlich; mamma -, bolz, n. teigia, 1. f. theu. 

zärtliche M. Tilla *, f. (Campell) Krähe, f. 


Tener, taner, 1. tgnair, E. halten; -!Tirannie, a, tyranniſch, ſ. tiraun. 
laid, Wort halten; - in plaid, eine Tizzun, latizzun, f. 1. Unkraut, n. After⸗ 
ede halten. tenind or, ausgenommen,] waizen, m. zissanid. |. tizzun. 
außer. s’attener, ſich dran halten; Tmair, fürchten, f. temer. 
s'abstenér, ſich enthalten. cuntener , Töch, m. E. Stück, ſ. tocc. 
contgnair, enthalten; sa — ſich verhal-|Toffar-är, Winde laſſen, ſtinken, ſ. tufar. 
ten, aufführen. cuntegn, m. Betragen, Tomär, tumär “, fallen. Fr. tomber (oft 
n. muntaner, erhalten; ses dregs, - bei Viproni und Campell). 
ses vegls, ſ. Rechte, - feine Eltern er⸗Tonder, ſcheeren, ſ. tunder. 
halten. ratener, 1. artgnair, E. zurück⸗Tont, tant, fo viel. entont, intant, unters 
halten. rategn, m. urtegu, E. Rückhalt, deſſen. 
m. sustener, sustgnair, behaupten, un-|Toraumat, m. E. Schnitzwerk, Heiligen⸗ 
terſtützen. sustegn, Stütze, f. sustentar-] bilder. 
är, unterſtützen, erhalten. sustenimaint, Tortura, f. E. Folter, f. torturar, foltern, 
m. Erhaltung, Ernährung, Stütze, k. ſ. chierl. i 
tegnitsch, a. M. hebig, filzig. Tossir, huſten, ſ. tusser. 
Tens. m. E. Bannwald. tessir, (Güter, Tössi, m. E. Gift, n. ſ. tissi. 
Wald) in den Bann erklären. god tes-|Tour, E. nehmen, Part. täd, tät, ge⸗ 
sieu, E. schichia, 1. Bannwald, m. nommen. dar e tour, fa bun cour, ge⸗ 
Terdscher, E. abwiſchen, reinigen, beſor-z ben und empfangen macht das Herz gut 
gen; - il muvel, M. das Vieh beſorgen. - fröhlich. distour, abbringen, von 


Term, m. Markſtein, ſ. tiarm. etwas . 
Test, m. E. Pfanne, f. Kochtopf, m. Trabattär“, (vom Schwert) durch ein⸗ 
Tete! Ruf den Hunden. dringen, einſchneiden. 
Tett, m. E. Dach, n. ſ. tog. Trabügl, m. E. Wirbelwind, m. 
Tev, n. E. Speckſeite, f. ischitta. Trachoat, a, übermüthig, vermeſſen. (ra- 
Tevi, a, lau, E. f. tievi. colante? ö 
Tezzar-är, ſäugen, ſtillen. stezzar, die Trachuoir, m. E. Faßtrichter, m. 

Milch 1 ſ. tetta. Tractar- är, behandeln, bewirthen; - da 
Tgnair, haften, ſ. oben tener lader, Dieb ſchelten. 


e 
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Tracutär*, (Luc. 19.) betteln. Trid, a, E. häßlich, übel ausſehend ſchwäch⸗ 
Trafuschär *, verwandeln, 2. Cor. 11. lich. tridezza, f. Häßlichkeit. 
Tramaigl, m. E. Jugeud⸗Tauzbeluſtigung, Trimm, m. dreijäbriges Rind. trimma, f. 
f. ſ. tarmaigl. dreijährige Zeitkuh. 
Transpirar, ausdünſten. transpiraziun, f.] Tripel, a, dreifach, ſ. kreis 
Ausdünſtung, k. ſ. spirar. Troclett, m. 1. Schichtelchen, Fruchtge⸗ 
Trapartida, f. E. Zwerchfell, n. häuſe, n. - da nitscholas. 
Traplar, antreffen, ertappen. 1. zertreten, Troia, f. 1. trächtige Sau, l. 
zerſtampfen, E. Tropp, m. troppa, f. Schaor, ſ. triep. 
Trapür, a, “ E. erbittert. Truasch, m. Dorfbrunnen (im Gegenſatz 


Trar, ziehen; - aint, - oura - sü- giö ,| von fantauna, Quelle). In Waltens⸗ 
ein⸗aus⸗auf⸗ abziehen. trar inavaunt, burg: Speicher, d. h. ein eigenes Ge⸗ 
vorwärtsziehen; - tras, durchſtreichen bäude, worin die Reichen unten Käſe 


ſ. trer. und Butter, oben, im zweiten Stock, 
Trasor, trasora. 1. immer, beſtändig. das Korn aufbewahren. 
Tirastüt, m. Statut, Grundgeſetz, n. (la Trupagiar-är, ſich ſchämen, |. turpiar. 
priuna ledscha). Truschar-är, rühren, f. turschar. 


Trat, m. E. Schumacherdrayt, ſ. trau. |Traspin, m. B. Dornbuſch, Spitzbeeren⸗ 
Trav, f. Balken, m. auch: der von der) ſtrauch, m. 
Pflugſchaar geſchnittene und umgeſchla-Tscha, II. dort, entſprechend dem qua, co, 


gene Erdſtreifen. hier, ſ. ischou. 
Travachar, E. waten, durch den Fluß -|Tschaig), m. E. Augenwimper, f. tschag- 
das Waſſer. nar-är, tschaghignar, zwinken, winken, 
Travaglius, a. E. mühſam, f. travaigl. mit den Augen verſtohlen blicken. tscha- 


Travazoign, m. traversoign, 8. Quer- gögn, isching, m. Wink, m. ein Zwiuken. 
balken im Boden, zwiſchen Kuh⸗ und Tschainonta, f. M. Abendweide fürs Vieh. 
Heuſtall. Tschaira, f. Miene, f. Wachs, n. f. tschera. 

Travschar *, E. (travagliar, trafficar) fib) tschaira dals ögls, Augenbraune. 
abmühen. travsch, m. Umgang, Ver⸗Tschamp, a, schanc, a, links. maun -, 


kehr, Kummer, m. linke Hand. 
Travuondar - är, E. verſchlingen, ver-|Tscharnaglia, f. E. Locke, Haarflechte, f. 

ſchlucken. Tacherchar-är, E. ſuchen. cercare. 
Treblöz “, m. Trübſal, Ungemach, u. Tscherf, m. Hirſch, m. ſ. tschierv. 
Trefegl, 1. trefögl, m. Klee, m. Tscherner, ausleſen, erblicken. ischerna, 
Trega, f. E. Waffenſtillſtand, m. f. Mehren, n. far inna -, ein offenes 
Tremblöz, m. Zittern, ſ. tremblar. Mehr aufnehmen; Auswahl, f. la tscher- 
Triacca, f. Theriak (alte Arzenei). na dall’ armada, Elite, Blüthe der 


Triaunza, f. E. Miſt⸗ Heugabel, ſ. dent. Armee, ſ. tscherner. 
Tribut, m. Steuer, f. tribuir. }Tschiander, m. Zigenner, mi. 
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Tschiera, f. E. Nebel, n. tschierus a, M. 
neblicht, dunkel ſ. 

Tschinclar, tschintar, 1, tschinguar“, E. 
umgürten, umzingeln. tschinta, f. Gür⸗ 
tel, m. 

Tschisp, m. Waſen, m. tgnair il chiau in —, 
fig. ein gutes Schwert führen, nie ſatt 


Uduarmaing*, E. pflichtwidrig. non do- 
verosamente. 

Udurar, odorar-är, riechen. udur, m. Ge- 
ruch, m. ſ. fardar. 

Uerscha, verscha, f. Scheitel, m. 

Üert, m. E. Garten, ſ. jert. 

Ui, uvi, uvil, nuvill, m. Viehſtall, m. 


werden. ovile. 
Tschittiar, S, lauern, mit den Augen lia, f. E. Weintraube, k. 

zwinken. Umblauna, f. E. Schneehuhn, m. 
Tschufluns, ſ. tschaguolla, Umbrivaun, a, ſchattig, ſ. umbriva. 


Tsuns, zuns, m. E. Weber, ſ. teisser. Umid, a, feucht. umiditad-äd, Feuchtig⸗ 
Tumper, während. tumpergi, des Tages, keit, k. 


den T. über. n, ein. ünzacura, irgend einmal. li ün*, 
Tuornaleit, m. E. Bettvorhang, m. der eine. 
Tüorp, f. Schande, Schmach, k. Scham, f. Ungar, m. E. Ungar, m. ungariſcher Du⸗ 
turpius, a, ſchändlich, ſchamhaft. katen. 


Tup, a, 1. einfältig, albern. tupadira, tu-Uonda, f. E. Welle, f. 
pamenta, Coll. Thoren, alberne Leute. Uossa, jetzt; bèeuossa, gerade jetzt. ſ. usse. 
tupadad, f. thörichtes Weſen. Uotar, M. friſch herausſagen, von der Le⸗ 

Turdella, f. E. Turteltaube, f. ber weg ſprechen. 

Turmentar- är, plagen, quälen. turmaint, Upöia, Adv. wenn nicht, wiss, behufs, 
m. Qual, Pein, k. turmentaivel, a, all’ uopo; upöiar, nöthig fein. 


qualvoll, peinlich. Ur *, m. Schmach (2) 
Tutta, f. 1. dickes Schilfrohr; Flöte aus Uraglia, f. E. Ohr, ſ. ureiglia. 
Weidenzweigen. Urais, m. E. Uhrenmacher, m. 


Urar “, beten, auch fegnen, ſ. urar. 
Uratt, m. 1. Huge Uratta, Ur⸗ 
| urgroßmutter, f. 
U, oder; u-u-, entweder-oder. upia*, Urdanar, verordnen; — si, aufrichten. 
1, updia, es ſei denn, oder daß. Ure, m. M. Trichter, m. 
Val, gual, eben, gleich gerade, ualschi, Urgimenta, 1. Coll. la, Rüſtung; - d'ig! 
bi, ebenſo ſchön. ualvess, ſchwerlich. spirt, Geiſtesrüſtung. 0 


Valer, m. 1. Bienenſtand. m. Urlöz, m. E. Geheul, ſ. urlar. 
Var, uvar, Eier legen, ſ. ov. Urslana, f. uzlauna, rassulauna, f. E. 
Uder, m. E. Schlauch, m. tgnair il mar Raupe, k. 

seo in ün uder It. otre. Urteis, m. 1. Gartenkraut, f. iert. 


Udir, hören, gehören, geziemen, udir da. Us, m. E. Sitte, Gebrauch. üsaglia, Coll. 
far, zu thun treffen. HGeräthſchaften, ſ. usar. 


Zu a ei 
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Usch, m. E. Thür, f. metter la clav suot -, Vaindscher, E. fiegen, f. venscher. 
fig. Bankerott machen. uschida, f. Aus⸗ Vaisa“, f. E. Geſtalt, f. Ausſehen, n. Matth. 
gang, m. uschöl, m. kleine Thür.] 25. It. cospeito. 
uschir, ausgehen. uschliar, M. häufig Valgad “, f. E. Wacht, f.; tgnair intuorn-, 
ein⸗ und ausgehen. reuschir, gelingen,, bewachen. 
geratben. reuschida, f. Gelingen, n. Valid, a, gültig. invalid, a, ungültig. 
Usche, E. alſo, fo, ſ. aschia. Valinguotta, valnüglia, m. E. valnuot, 
Uschiervi, a, E. dschiervi, M. feuchtkalt: :! 1. Taugenichts, m. ſ. valer. f 
taimp-, feuchtkalte Witterung. chasa-, Valisch, f. Felleiſen, m. (altung.) Laſt, 


ein feuchtkaltes Haus. Bürde, k. 
Uschievla, f. E. Sauerampfer, ſ. asch. Valischent, valischaint, m. Müßiggän⸗ 
Uschgiliö, E. ſonſt, ſ. schiglioce. ger, m. 
Usöl, E. Zieklein, ſ. ansiel. Vann, m. Wanne, ſ. vonn. 


Ustar (ostar, dustar), abwehren, abwen⸗Vantar- är, E. rühmen; as , ſich rühmen. 
den. ustonza, f. Burg, Freiſtätte, k.. vant, m. Ruhm, m. Lob, n. 


Ustrir, röſten, ſ. barsar. Vard (part.) f. Seite, f. davart, von. or d 
Usufruct, 1. usufrüt, m. E. Nutznießung, f.] vard, außerhalb; vi d'vard, bei Seite; 

usufruir, nutznießen. nou d’vard, hieher. sur- suttvard, ober⸗ 
Utär, m. E. Altar, m. unterhalb. en vard, rückſichtlich. 


Utsche, utscheu, m. E. Vogel, m. - dell' Vargantar, vorausſchicken, |. vargar. 
ova, Waſſerſchnepfe, f. utschlin, Bögel⸗värgiar är, waten, durchs Waſſer gehen. 
chen. utschlaglia, utschellina, Coll. Ge-|Varzagiar -är, varziar - är, E. ängiti- 
vögel, n. gen, in Verlegenheit - rathlos fein, 

Uttar - ar, ſalben. ütt, ſ. unscher. zagen. 

Üttel, m. E. Nutzen, m. daschüttel, a, Vau, m. 1. Weg, m. Straße, Gaſſe 
nichtsnutzig, träge. daschütlia, f. Träg-| (eines Dorfes und auf dem Felde), |. 


heit, k. utilisar, benützen, ſ. util. vau. 
Utun, m. E. Meſſing, n. Ve, vhe*, E. ſiehe, ecce, ecco, wofür 
Utuon, m. Sebi. f atunn. die Oberländer immer, nach deutſcher 
Uzua, m. Heidelbeere, ſ. izzun. Weiſe, mire ſagen. 


Vearma “, f. E. Schlange, f. 
Vearna“, f. Jungfrau, f. vergine. 


i Vidar, E. verweigern. It. vietare. Veder, a, alt. tainter veder e nüglia, 


Vadeglia, f. 1. Haarlocke, f. zwiſchen dem Alten und nichts, d. h. 
Vaigd, m. E. Wittwer. vaigda, f. Wittwe.] auf der Neige, ohne Vorrath. vedrüsch, 
vaidguar, vaigdar- ar, Leid tragen. a, ältlich. 
chanzuns da vaigd, Trauerlieder. Vegl, ia, alt. vegliuord- a, (verächtlich) 
Vaglia, f. Werth, m. nuott da —, nichts] ein ſchlechter, häßlicher Alter- Alte. 
werth, ſ. valer. vildüm, m. E. Alters ſchwäche, k. 
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willkommen; - qua tra nus, willkom⸗ 

men bei uns. 

Vegnir, vagnir, vignie (abgekürzt) gnir, Veispra, f. f. vespra. 
ommen, werden. vegnida, vgnüda, f. An⸗ Vola, f. M. zweirädriger Karren. 
kunft, f. ventür, a, zukünftig. ventüra, Vendemia, vendemgiä, ſ. vin. 
E. vantira, Glück, n. antervegnir, erfah- Venscher, Part. vitte vintscheu. victor- 
ren, vernehmen. avegnir, ſich ereignen. gia*, vittörgia“, f. Sieg, m. 
aveniment, evenimaint, m. Exeigniß, n. Vera, f. Nabereif, m. B. Zwinge, f. 
cunvegnir, ausmachen, feſtſezen, be dalle faulseh, Senſenzwinge. 
ſtimmen, ſich einverſtehen, geziemen; Verb, m. Zeitwort, Verbum, Coll. la 
zweckmäßig fein; ei han cunvegnieuf verba; bgerra verba, viele Worte. gir, 
aschia, fie haben ſich alſo einverftanden;| dir la verba ad in, einem die Meis 
ei cunvern, es ſchickt, Halten ſich, man nung ſagen, die Leviten leſen, ausſchelten. 
muß. cunvenient, a, ſchicklich, 1 verbal, a, wörtlich, mündlich, zeitwört⸗ 
vortheilhaft. cunvenienza, f. Wohl⸗ lich. N 
Hand, Anſtand, Gebühr, k. cunvent, Vestir, E. kleiden. vest aa leit, f. Bett 
m: Zuſammenkunft, k. Kloſter, n. con- anzug, m. f. vaschir. 
ventual, a, klöſterlich, Kloſterbruder, Veulta, f. 1. Rank, m. Fuder, f. volver. 
Kloſterfran. convenziun, f. Verabre⸗Vez, a, E. klug, gewandt, vez, m. Nei⸗ 
dung, k. Vertrag, m. incunvenient, a, un- gung, f. Hang, ſ. vezz. 
anſtändig, nachtheilig. incunventent, m. Vezzar s, ſehen, wahrnehmen; - da bel- 
incunvenienza, f. Unpaſſendes, Uebel, las, arge Dinge ſehen. 
n. Nachtheil, m. convegna, f. F. Zu⸗ Via, E. Adv. weg, au, nach; el va via 
ſammenkunft, Gemeinſchaft, k. far — Lavin, nach Lavin. (Dies via dürfte 
ſich gut vertragen. sa 14 ei 1. ih) aber wohl auch aus vi a, hin nach 
vertragen, in Eintracht leben. cuvi-] zufammengeſetzt fein). 
gnienscha, Eintracht, Verträglichkeit, f.|Viagiar-är, reifen, ſ. via. 
scuvignienscha, f. Unverträglichkeit, Vicari, m. Vicar, Stellvertreter. vieari- 
Zwietracht. pervegnir, dazu gelangen.] sar, jemandes Stelle vertreten. (In 
pervegnieu, m. Emporkömmling, m.] Bünden war vicari der höchſte Crimi⸗ 
prevegnir, aufmerkſam machen, voraus] nalbeamte vom Veltlin.) 
wiſſen laſſen, warnen. prevenziun, f.|Victuaglia, vilquärgia*, Coll. la —, Le⸗ 
Vorurtheil, n. vorgefaßte Meinung, k.] bensmittel, ſ. viver. 
previamein, vorläufig, zum Voraus. Vierf “*, m. E. das Wort, Pl. la verva; mia 
raveguir, ſich erholen. el raven, er] verva, meine Worte. 
erholt fi. sgnir, E. abnehmen, ver⸗Viers , m. Geheul, Melodie. bun 
ſchwinden. survegnir, bekommen, er⸗ W dutsch , die gute ſüße Weiſe. stra- 
halten, überfallen, einfallen. beinve-] viers*, m. Bosheit, Uebelthat, f. 
gnieu, ida, 1. insavegni, ida, M. Vigna, f. Weinberg, ſ. vin. 


Veglia, f. Wille, m. viglius, a, willig, 
7 vuler. i 
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Vilaun, a, zornmüthig, jähzoruig, böſe. , 
vilania, f. Hohn, m. e svi- Zechin, zakin, m. r m. Zekin. 
lansr-är, beſchimpfen, ſ. vilaus. zaffär ®, inden, fangen. 2. Pet. 2, 12. 
Vingiar, rächen auch verdienen, It. meri-] ſ. tsch 
Zaifel*, m. (Gampel) Zeiſig, m. 
Vini. m.* Gift, u. in 3 ee zertreten, (vom Waffer) trü⸗ 
Virar *, auslegen, aufnehmen, It. virer. en 
Virtüd, vertieu*, f. Tugend, Kraft, f. Zaplida, f. M. wenig gebahnter Schlitt- 
De Bivroni auch) bene Matth.] weg. 
Zaplignar, M. ganz kurze Schritte machen. 
Vichar-n, 8 (die Woͤchnerin); ir zaplignada, ſolche S. machen. 
a. -, zum Taufmahl gehen. vischda-|Zappar - är, hacken, treten. zappaditsch, 
ias, aufgeſchenke. visdöz, m. 3. Aus⸗ m. M. Gehäck, n. (von Fleiſch). 
attung, f. (beſonders in Kleidern und Zardin, m. E. Gart en, m 


Geräthſchaften). Zavagliar, 3. m. im Handel Spiel hin⸗ 
Visibel, visium visitar, f. ver. tergeben, betrügen. zavagliun, m. Un⸗ 
Vital, a, N hin Leben gehörig, f. vitta. redlicher. 

Vitt, f. Weinſtock, ſ. vin. Zember, m. E. ie f. Bauholz, u. 
Vituperi, m. Schimpf, Hohn, m; far -, Werk, Gerd th, n 

beſchimpfen, verhöhnen. Zena, f. B. Gesten, n. da paun, Brod⸗ 
Vöd, a, leer, ſ. vid. geſtell; - d’övs, Eiergeſtell. 

Volver our“, überſetzen, deuten. Zepra, f. Aas, n. ſ. zepla. 


Vouta, f. E. Mal, m. Gewölbe, n. alla- Zerclar - -är, jäten, f. zarclar. 
vouta, bisweilen; üna, duas voutas, 1 da quatter pezzas (B. pletschas) 
einmal, zweimal. Eidechſe, f. 
Vtürar-är, fuhrwerken, ſ. vichira. Zimuostra, f. Tuchende, f. 
Vud, m. E. Stimme, f. Gelübde u. dar . Zoata, f. B. Holzſchub, m 
die St. geben; far — geloben, ein Ge Zober (d'üia), E. Weintraube, f . 
lübde ablegen. vudar- ür, ſtimmen, ge⸗Zocca, f. E. Gülle, Jauche, f. 


loben. Loccas, far -, M. das Heu in große Hau⸗ 
Vulair, wollen. veglius, voluntus “, a. E. fen ziehen. far rainettas, fchöcheln, 
willig, ſ. vuler. kleine Häufchen machen. 


Vulpin, a, ſchlau, fuchsartig, ſ. vuolp. |Zöber*, m. E. Zauberer, m. 
Vungiar, vaingiar, anekeln. vungua,iZomba, f. Taufe, f. Küferkübel, m. 
vaunga, f. Ekel, m. Zöp, m. E. Hanf: Flachsroͤſte, £. ſ. zupp. 
Vu m. Stuoten, wo fid zwei Aeſte Zöppel, m. 2. Verſteck, von zuppar. 

t len, an Schaft (2) m. f. buorch. er 2 E. Baffereige, f (Vogel). 
V hauen, ſ. guardar. Zücha. f. E. Kürbis, m. ſ. zichia. 
Vus bella, f. 3 ‚ Bublerin, Maitreſſe. Zücher, E. Zucker, f. zukker, 
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Züg, m. E. ſtarker Schluck, ſ. zig. Uebriggelaſſene, die Schaalen. laschar 

Zundar, zuondär, ſchälen; - meila - ossa, la-, die Reſte, den Abfall laſſen. 
Aepfel Knochen ſchälen, grob weg⸗Zunkla, juncla, f. M. lederner Riemen. 
fihneiden. zuondär ün ꝓrô, eine dürre Zuondra, f. Legeföhre, f. Pinus siloestris 
Wieſe ab mähen. la zuonda, E., das] montana. 
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